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1 -أبحات و دراسات 
أ- في المصطلح : 

1. المصطلح العلمي عند العرب : تاريفه ومصادره 

2. اللغة العامة واللغة الخاصة -- خصائص اللفة العلمية 
3. مسيرة المصطلح الطبي السني في الحضارة الإسلامية 
د. فواد الذاكري....... ا ا ل 0 
نبت ف المعجم واللغة 
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. التعريب ف المملكة العربية السعودية 


د. سعد بن هادي القحطان ا اح 1 418 
3. مع المعجم الوسيط (فٍ طبعته التراكية) 

أ. إدريس بن الحسن العلمي 0 
4. من الظواهر الصرفية في المْحلّيات والعاميّات الواردة في زيادات الزبيدي 

واستدراكاته على القاموس الغخيط 
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5. معجم ما استعجم هن أبماء البلاد والمواضع لأبي عبيد البكري (الجزء الرابع) 

أ.د كفيك واد الور ...د .ده 01 


. اسم الفاعل العامل في اللغة العربية من خلال الربع الأول من القرآت الكريم 


: وظائف اللفة 


1] -أعمال " ندوة استثمار المصطلح الموحد 
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يحفل العدد الجديد من اللسان العري» بطائفة متنوعة من الأبحاث والدراسات الخاصة بقضايا اللغة 
العربية والتعريب والترجمة والمصطلح... ‏ - 1 ٠‏ | 

يتعرض البحث الأول في خانة الأبحاث اللغوية (وهو للدكتور عباس الصوري) للتحديات الي تواحه 
اللغة العربية» حالياء من خلال الوضع الثقافي الذي تعيشه الأمة العربية. .و قد “اقترح جملة من الإحراءات 
اللازمة لتنمية اللغة العربية وتطويرهاء اتطيطة قادرة على :نقل المعارف .والعلوم بلغة علمية. مواكبة» قوامها 
المصطلح الدقيق والعبارة الدثالة. كما يتناول الدكتور سعد بن هادي القحطان؛ قضية:التعريب في المملكة 
العربية السعودية في جانبيها النظري والتطبيقي» مشيراء في هذا المجال» إلى ضرورة وضع سياسة لغوية واضحة - 
ومحددة» تنسم بالشمولية» وتخضع؛ في جميع مراحلهاء لتقويم مستمر. أما الدكتور: محمد حسن عبد العزيز» فهو 
يتحدث عن المصطلح العلمي عند العرب: تاريخه ومصادره؛ معابجحاً الجهود الي بذلوها في نشأة المصطلح 
وتطوره في العلوم الشرعية واللغوية» ومركزاء في المبحث الأول» على المصطلح الفقهي والنحوي؛ والكلامي» 
والصوفء والفلسفي» والطي» قبل أن ينتقل إلى المبحث الثاني المتعلق تمصادر المصطلح اللغوية والمعرفية. وهناك 
أيحاث أخرى في انال اللغوي مثل بحث د. بلقاسم بالعرج حول "عمل اسم الفاعل في اللغة العربية كما 
يتجلى ذلك في نص قرآني.وبحث د. فريد عوض حيدر الذي يرصد فيه الألفاظ امحلية والعامية الواردة في 
استدراكات الزبيدي على القاموس الغخيط وبحث د. علي القاسمي الذي يحاول فيه تحديد ماهية خصائص اللغة 
العلمية بالإضافة إلى أبحاث هامة أخرى تتناول قضايا التعريب وتنمية المصطلح العربي للأساتذة أ. إدريس بن 
الحسن العربي؛ ود. فواد الذاكري؛ ود. جواد محمد النوري..» ويختتم هذا القسم بترجمه لنص هاليدي قام 


به د. محمد نحلة. 


وف إطار الأنشطة العلمية ال يشرف عليها المكتب يتضمن هذا العدد أيضا ملفاً عن "ندوة استثمار 
المصطلح الموحد الصادر عن مؤتمرات التعريب" الي عقدها المكتب بالرباط» من 29 إلى 31 أكتوبر/ 
تشرين الأول 2001م. نقدم من حلاها للقارئ المهتم خلاصة ما اشتملت عليه هذه الندوة من مداخلات 
متنوعة يتمحور جلها حول مدى استخدام المصطلح الموحد في مستويات التعليم العام والجامعي وما هي أنجع 
السبل لمزيد من الممارسة لهذا المصطلح والاستفادة من استعماله. 


هيئة التحرير 


1 -أبحات و دراسات 


1. المصطلح العلمي عند العرب : تاريخه ومصادره 
د. محمد حسن عبد العزيز 
2. اللغة العامة واللغة الخاصة - خصائص اللغة العلمية 
د. علي القاعي 
3. هسيرة المصطلح الطبي السني في الحضارة الإسلامية 


د. فؤاد الذاكري 


لات في المعجم واللغة 
1. بين التعريب والتوحيد 


د.عباس الصوري 
2. التعريب في المملكة العربية السعودية 

د. سعد بن هادي القحطاني 
3. مع المعجم الوسيط (في طبعته التركية) 
أ. إدريس بن الحسن العلمي 


4. هن الظواهر الصرفية في الخليات والعاميّات الواردة في زيادات الزبيدي 
واستدراكاته على القاموس الغخيط 


د. فريد عوض حيدر 

5. معجم ما استعجم من أسماء البلاد والمواضع لأبي عبيد البكري (الجزء الرابع) 
أ.د محمد جواد النوري 

6 اسم الفاعل العامل في اللغة العربية من خلال الربع الأول من القرآن الكريم 
3 يلقاسم بلعرج 

7. وظائف اللغة 


م.أ.ك. هاليدي - ترجمة د. محمود نحلة 


المصطلح العلمي عند العرب 


تارعنه ومصادره 


توطئة : 


المصطلح أداة البحث ولغة العلم» وهو جزء من 
المنهج؛ ولا يستقيم منهج إلا إذا قام على مصطلحات 
دقيقة تؤدي الحقائق الفلمية أذاء ضادقاء وهو ثمرة العلم» 
يسير بسيرهء ويتوقف لوقوفه.وتاريخ العلوم- إلى حد 
ما- تاريخ لمصطلحاتا. 


وهذا البحث في تاريخ المصطلح العلمي وفي 
تاريخ العلم على سواء. ولقد أسهم العرب بدور عظيم 
في بناء العلم ونشره وتطوره. نقلوا علوم اليونان والفرس 
وَافييه وأفيافوة لبها علما ‏ واجعاء و أغتو برل الاناقة 
جمعاء ثماره الطيبة» ولحم إسهام في إنشاء جهاز 
مصطلحي واكب نشاطهم العلمي اتساعا وتنوعاً. 

يعالح هذا البحث الجهود الي بذلا العرب في 
نشأة المصطلح وتطوره في العلوم الشرعية واللغوية» وقد 
اختير منهاء على سبيل التمثيل لا الخصر: الفقه والتحو 
والكلام والتصوف؛ وق العلوم الأخرى الي يسميها 
بعض المورخخحين علوم العجم؛ ويسميها بعض آخخر بالعلوم 
العقلية» واحتير من بينها: الفلسفة والطب. 


() أستاذ ورئيس قسم علم اللغة بكلية دار العلوم- جامعة القاهرة 


د. محمد حسن عبد العزيه: (» 


يتضمن هذا البحث ال موجر مبحئين»2 الأول» عن 
المصطلح» نشأته وتطوره. والثاني» عن مصادره. 


المختارة» في دور نشأته» ثم في دور تدوينه ثم في دور 
نضجه؛ وعن مصطلحه؛ في كل دور من هذه الأدوار. 


في المبحث الثاني» نتحدث عن مصادر المصطلح» 
لغوية) أو معرفية) عامة أو حخاصةق بعلم من العلوم. 


وربما يهجحس في بعض الصدور: هذا بحث في 
ماضي العلم» وما لنا و الماضي؟ 


ألا ينبغي أن ننصرف إلى حاضره ومستقبله ؟ 


وهذا الماجس ينبع عن نظرة سطحية محافية للعلم 
فق :قن د الا من كان العلباء هل راي عن شيعه 
قي مجال يحثى وكيف تطورت الآراء حي وصلت إليه. 


والذين يسعون إلى كشف جديد, عليهم أن 
يدرسوا علاقة الماضي بالحاضر» ليتعرفوا على الطريق 
ل علوي ال لمكو كن وجرا ل 
المستقبل ومن المعلوم إلى المحهول. 


اساي العريم 


إن التراث العلمي عند العرب» من الألفاظ 
و المصطلحات الى استعملوهاء قد فرض نفسه على 
الباحثين المحدئين فرضا؛ لأن الأمة العربية شاءت أن 
تكون الفصحى لغتها القومية الي تعبر كما عن ثقافتها 
وفكرهاء وشاءت أن تكون حياتها في الحاضر ممتدة 
جذورها إلى ماضيها العريق. لقد اجتمعت كلمة 
المفكرين والعلماء واللغويين على ضرورة الاستمداد من 
هذا التراث؛ وهم- مع اختلافهم ف كيفية الاستمداد- 
يوحبون البدء به» ويؤثرون العربي القدتم على مرادفه 
المعرّب» وهم أيضاً يرتضون التوليد بكل وسائله» ثم إِنهم 
يقبلون المعرب مين دعت الحاحة إليه. بيد أن تقديرنا 
للتراث العلمي» بوضعه ف هذا امحل لا يحب أن ينسينا أن 
للعلم مقتضياته الى ينبغي علينا مراعاقاء من حيث 
الإسراعٌ بإيجاد المصطلح وتحري الدقة في اختياره من 
القدم: أو من الحديث» ليكون وافيا يما يؤديه مرادفه 
الأحنبي. 


إن دعوتنا إلى الاستمداد من التراث» لا ينبغي 
أن تكون عائقاً في سبيل تطور العلم ونشره في كل 
مكان؛ كما أن دراستنا له ما ينبغي أن تكون لمحرد 
التشبث به » ليعيش فينا أو نعيش فيه كما هو. إن هذه 
الدراسة؛ ضرب من البحث عن النفسء والتعرف عليهاء 
واستخلاص الأصالة المتجددة والنمو المتطور... ولن 
يتأتى ذلك إلا بالدراسة المتأنية والمنهج الموضوعيء بعيداً 
عن الارتحال» والأسلوب الخطابي» والانفعال العاطفي؛ 
والمبالغات السطحية. 


البحث الذي هو مختصرء شديد .التركيز والوجازة » 
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عند العرب: تاريخه» ومصادره؛ ونظريته)» ليكون دعوة 
لدراسة ترائنا المصطلحي» ونقطة بداية للباحثين فيه. 


المبحث الأول: 

تاريخ المصطلح 

أولاً: المصطلح الفقهي: 

كان التشريع؛ في عها. النبي صلى الله عليه وسلم» 
قائماً على الوحي من الكتاب والسنة؛ وعلى السرأي من 
البي ومن امحتهدين من صحابته» وقد جرى الخلفاء 
الراشدون على استعمال القياس في الوقائع الي لا نص 
فيهاء وكان الناس آنذاك يقصدون ف الفتوى جماعة من 
الصحابة» سموهم ال انهه اختصوا بحمل القرآن وفهمه 
ومعرفة أحكامه. وفي عهد بن أمية» لم .يعد لفظ القراء 
صالخا لأهل الفتوى» ومن ثم؛ ظهر اسم الفقهاء للجماعة 
الي تستنبط الأحكام من أدلتهاء وينتهي هذا العهد ولم 
يدون الفقه؛ بالمعى الإصطلاحي» ومن ثم لم تظهر ألفاظ 
اصطلاحية» ولم تأخذ الأحكام صبغة علمية» ولكن الذي 
لا ريب فيه أن الرسول استعمل بعض الألفاظ في غير ما 
وَضضِت لعالقة: وأراد يما حقائق شرعية اصطلح المسلمون 
على فهمها منهاء بحيث أصيحت معانيها وكأمًا 
حقيقية... وكانت هذه بداية المصطلحية الفقهية. 

ثم عظمت دولة الإسلام في عهد العباسيين 
وضت العلوم؛ وتمكن الاستنباط في الفقه وأصبح صناعة 
وعلماء وأصبح لفظ الفقهاء مختصاً بأهل تلك الصناعةء 
وانقسم الفقهاء إلى طريقتين: أهل الرأي» وأهل الحديث. 
كان أبو حنيفه (ت150ه) إمام أهل الرأي» ويُعْزى 
إليه أنه أول من دون علم الشريعة وأقامه على أسس 
منضبطة» في جمع مادته» وف تفسيرها وتصنيفها وتعبير 


الاسراة الأخردم 


مسائلهاء وكان مالك (ت179ه) إمام أهل الحديث» 
وكتابه النفيس (الموطأ)» كتاب حديث وفقه؛ وهو مرتب 
في أبواب» وكان ترتيبه مؤدياً إلى تخير الألفاظ وتحقيق 
محاملها وإقرار استعمالماء وأملى الشافعي (ت205ه) 
كتاب (الأم) وهو أيضاً مرتب في أبواب» وهو جامع 
لمسائل في الفقه والحديث. وهذه المدونات الكبرى» بحئ 
فيها الأحكام على نمط الأحكام في القرن الأول: سوال 
وفتوى» بيد أُا تتميز عنها بكثرة الأسئلة والتعايلات 
واتباع الحكم بسنده وإلى هذا الحين» لم يكن المصطلح 
الفقهي قد استقر» ولم تكن الأحكام مصوغة صياغة 
علمية إلا نادراً. 


وقد دار حول هذه المدونات الكبرى» نشاط 
فقهي متعدد المناحي: من حيث اتساعٌ مال البحث 
وتعمقه» أو من حيث طريقة العرض» شرحاً أو تلخيصاًء 
فحول (الموطأ) كانت (المدونة) لسحنون(ت240 ه)» 
و (الواضحة) لابن حبيب القرطبي (ت238هس)») 
و(المستخرجة) لأبي الوليد العتبي (ت403ه)... وغيرها 
من الشروح... و(الرسالة) للقيرواني (ت386ه)... 
وغيرها من الملخصات. وعكف فقهاء الحنفية على درس 
ما دونه الشيبانى (ت189ه) تلميذ أبي حنيفة» من 
أصول المذهب» وبخاصة كتاب (المبسوط) الذي خخصه 
الحاكم الشهيد (ت334ه) باسم (المحتصر الكافي)» 
وكان لهذا المختصر حظ عظيم من الذيوع» فشرحته 
جماعة كبيرة من الأحناف» منهم: السرخسي (ت490 
ه)...إلخ .و(الجامع) الذي شرحه جماعة منهم: 
الطحاوي (ت322ه)... إلخ. وعكف فقهاء الشافعية 
على كتاب إمامهم (الأم) فاختصره المرني (ت264ه): 


وأصاب مختصره نحا حا عظيماء فشرحه جماعة كبيرة 
منهم؛ المروزي (ت340ه) و الماوردي (ت450 ه) 


. 1 


وبهذه الشروح والمختصرات؛ وما واكبها أو 
أعقبها من مصنفات خاصة:؛ تطور التأليف الفقهي 7 
ا إذ أصبح الباب الفقهي ينتظم في فصول تضم عدداً 
من المسائل أو الحزئيات» وفي الباب تصريح بالأركان 
والشروط وبنوع الحكم... إلخ. وكذا كله» اكتسبت 
الأحكام صيغتها الكلية القانونية» وفي موازاة هذا النضج 
في التصنيف الفقهي» قام نشاط لغوي واسع فيما سمي 
أولاً بغريب الفقه» وما أصبح» فيما بعدء بحثا منظما 
في الحدود والتعريفات الفقهية» حيث استقر المصطلح 
الفقهي وتعددت طرق عرطه. 


وإذا كان مالك ينازع أبا حنيفة ف تدوين الفقه 
وق ضبط معاقده وتركيب أبوابه» فالشافعي لا يُنازّع في 
وضع أصول الفقه؛ فقد ألف فيه (الرسالة) الي أصبحت 
مرجع الفقهاء في معرفة الدلائل الشرعية» و كيفية 
معارضاتا وترجيحاتها... إل . وفي الرسالة ألفاظ فقهية 
تتناول الأدلة الشرعية» مثل القياس» والإجماع؛ والعام؛ 
والخاص؛ والواجب» والفرض... وغيرهاء ثما أصبح 
مصطلحات هذا الفن المميز في التراث الإسلامي. 


ثانياً: المصطلح النحوي: 


وعلم النحوء هو قرين الفقه في نشأنه المبكرة» 
وف تطور البحث فيه» والرأي الراجح أن النحو نشأ 
عريياً كالفقه» بيد أن ثمة تحفظأً على ما تذكره المصادر 
العربية في نشأته الباكرة» وف حقيقة ما نُسب منه إلى 


أزاساي العربي 


الإمام علي بن أبي طالب» وإلى واليه أبي الأسود, 
والمرحح أن أبا الأسود وضع نقطاً لإعراب القرآن» وأن 
هذا النقط تم بطريقة كانت بداية معقولة للنحو العربي 
ومصطلحه. 


أما النحوء بالمعئ الاصطلاحي» فقد كانت 
بدايته في هاية النصف الأول من القرن الثاني المجري» 
والمرحح أن ابن أبي إسحق (ت117ه)» وعيسى بن 
عمر (ت149ه)» وطيقتهماء قد وضعوا لبناته الأولى»ء 
وقد روى عنهم سيبويه أنظارا نحوية تكشف عن طبيعة 
هذا الدور» لكن النحو أصبح علدا شوق ارا كات ها 
رواه سيبويه عن الخليل (ت175ه»). وبا وضعه هو ف 
كتابه الأشهر.رقٍ (الكتاب)» درس سيبويه أساليب 
الكلام العربي» في الأمئلة والنصوصء» ليكشف عن الرأي 
كيه ضيح وفتْطاء إن ععيا قحا أن تكرة اقل 
لكنه لا يكاد يصطلح أو يعرف أو يفرع أو يشترط... 
فهو يقدم مادة النحو الأولى» موفورة العناصرء لا يكاد 
يعوزها إلا استخلاص الضوابط وتصنيع الأصول... وهو 
ما قام به خعلفه من النحاة. وفي الكتاب» مذحور هائل 
من الألفاظ الي استخدمها في التعبير عن مفاهيم النحو أو 
تصوراته» بعضها ورئه من أسلافهء وبخاصة الخليل» 
وبعضها من وَضعه وقد تداول النحاة بعده أغلب هذه 
الألفاظ, 520 مصطلحات» وهجروا بعضهاء 
وأحلوا محلها مصطلحات أخرى. وف الكتاب أيضاً 
ألفاظ أخرى» كالسماعء والقياس» والأصلء و الفرع؛ 
والعلة... وغيرهاء مما أصبح؛ فيما بعد» مصطلحات 
أصول النحو. 


وقد كان للكوفيين»ء ولإمامهم الكسائي 
(ت189ه). والفرّاء (ت207ه). وغيرهما رأي في 
نحو البصرة ومصطلحهاء فاختصوا أنفسهم يمنهج مخالف 
منهج البصرة ومصطلحهاء إلى حد ما. 


وف هذا الدور من أدوار النحو العربي» تجمع 
النحاة حول الكتاب» شرحا وتفسيراء بيد أن ابن السراج 
رت 316ه»)» قام بأول محاولة منهجية لإعادة النظر في 
(الكتاب)؛ وقد جمع في كتابه (أصول النحو)»؛ قواعد 
العربية ورتبها أحسن ترتيب» وهو الترتيب الذي أصبح 
مرعياً» منذ وضعه حق اليوم» تقريياً. وكان لابن السراج 
دور في المصطلح النحوي؛ لا يقل أهمية عن دوره في 
تصنيف أبواب النحوء كان يتجه إلى تعريف الأبواب 
الكبرى تعريفا منطقياً لم نعهده من قبل ولم يكن هذا 
مستغرباً من نحوي درس المنطق على القارابي المعلم الثاني . 
وف هذا الجانب» مضى تأثير المنطق اليوناني» إلى غاية 
بعيدة) ف كتب المتأخرين من شراح الألفية. 

والحقيقة الحلية» ال لا خلاف عليهاء هي أن 
سيبويه وطبقته قد أقاموا النحو على أسس مستنبطة من 
الخصائص الذاتية للعربية الفصحى» وهو بناء يختلف حتماً 
عن بناء النحو اليوناني» الذي قيل إن النحاة العرب 
صنفوا نحوهم على غراره. ويؤكد هذه الحقيقة أن 
المصطلح النحويء في صيغته» وف مفاهيمه» كان يصور 
:حصائص العربية» مبناها ومعناها. لقد استخدم النحاة 
الأوائل» ولا سيما الخليل وسيبويه؛ الألفاظ المتداولة بين 
العرب» وحملوها المفاهيم الخاصة بالنحو الذي ابتدعوه 
وتداول النحاة» من بعدهم؛ هذه المصطلحات» فأضافوا 


اسان العريم, 


إليها بعضاء وهجروا بعضا قليلا» وغيروا في مدلول 
فشو حم أمظ وضكهها قانا» رون التحاة بلتاخرية 
من شراح الألفية حى عصر النهضة الحديثة. 


ثالها: المصطلح الكلامي: 


مر علم الكلام .عراحل زمنية متميزة» من حيث 
موضوعات البحث فيه ومناهجه؛ ومن حيث الظروف 
العامة أو الخاصة للفكر الإسلامي وللحياة الإسلامية, 
وقد كان المصطلح الإسلامي مواكباً له في كل تلك 
المراحل. ففي مرحلة النشأة» بدأت المناقشات وظهرت 
الخلافات في المسائل الاعتقادية. تحولت» فيما بعد إلى 
اتحاهات تبنتها طوائف أو جماعات» ولكن ما نتج عنها 
من مباحث لم يدون كله؛ ولم تتحول تلك الاتجاهات إلى 
مذاهب مكتملة لما آراؤها الخاصة» وكانت تدور»ء بين 
المتناقشين والمتجادلين» ألفاظ مثل: الكبيرة» والكفر» 
والمعصيةء والفسق» والإرادة» والجبر» والاستواء» 
والعضمة:... .وغيرهاء “ل يتحدة مذلوطا ماما اي هذه 
المرحلة» ولكنهاء في مرحلة تالية» أصبح لما مدلول 


تحدن عند فرقة أو أخحرى من فرق الكلام. 


وفي مرحلة التدوين» تحولت الاتحاهات إلى 
مذاهب كاملة لها أراؤها المتميرة» في مختلف مسائل 
العقيدة» وكان للمعتزلة دور عظيم ف تأسيس المدرسة 
العقلية الأولى في الإسلام؛ وكانت لهم مباحث في 
الإلميات» وف الطبيعة» وف الأخلاق... وكان لهم دور 
بارز في إنشاء المصطلح الكلامي» ومن مصطلحاتهم : 
التوضيفة : والقدل ‏ وللحدولة بون مرفي والرعةة 
والوعيد... إلخ. وفي بعض مصطلحاتهم» مسحة من 


التفكير الفلسفي الذي ظهر في فكر بعض أئمتهم: أبي 
هذيل العلاف (ت235ه). والنظام (ت221هس)) 
وأبي هاشم الجبائي (ت321ه) وال أخحذها الفلاسفة 
عنهم مثل: الجزء الذي لا يتجزأء والجوهر الفردء 
والجسم؛ والروح؛ والعرض... إلخ. وبكل أسف» ضاع 
كثير ثما دون في تلك المرحلة» ومن القليل الذي بقي 
(مقالات الإسلاميين) للأشعري 
و(الانتصار) لأبي الحسين الخياط المتوق في القرن الثالث. 


(ت324ه) 


وقد كتهر اللبنابلة توزيا' عديفة' على ١المتكلمين‏ 
بعامة» وعلى مصطلحاتهم بخاصةء» وأحذوا عليهم 
استعمالهم ألفاظاً مثل: الحركة» والسكون» والجسم؛ 
واكرهه والسطن وغ هاه ؤعدرا وتلق اراق عن 
معان الألفاظ في العربية» ورد عليهم الأشعري مبينا أن 
الألفاظ» الي اعترضوا عليهاء أصوطا موحودة في القرآن 
دل عي فسا 


وفي مرحلة النضج» خضع علم الكلام لتغير 
جديد, همل مادته ومناهجه؛ وطريقة توزيع موضوعاته 
ومصطلحاته أيضاء بتأثير اختلاط الكلام بالفلسفة. 
وظهرت آنذاك الموسوعات العامة مثل: أصول الدين» 
والفرّق بين الفرّق للبغدادي (ت429ه) و(الفصل في 
الملل والنّحل) لابن حزم (ت456ه)... إلخ؛ أو الخاصة 
بفرقة كلامية بعينهاء مثل: (شرح الأصول الخمسة) 
و(المغي في أبواب التوحيد) للمعتزلي القاضي عبد الجبار 
وت 415 ه). وف تلك المرحلة أيضاء ظهر التأليف في 
الحدود الأصولية»مثل:(الحدود)لابن فورك(ت 406ه)»؛ 
و(الحدود) للباجي (ت474ه). 


اسان الحعردي 


رابعاً: المصطلح الصوفي: 


الصوفي» والصوفية) والتصوف» ألفاظ محدثة قُِ 
الإسلام» بعد عضر الصحابة والتابعين» والقول المرجح 
لا ايوق راله انرق مقو بري اين ارقت 


ويتجرد لحياة روحية نخاصة هذه الطائفة من العْبّاد. 


والتصوف» ف نشأته» كان طريقة سلف الأمة 
من كبار الصحابة والتابعين» وهي قائمة على العكوف 
على العبادة» والانقطاع إلى الله تعالى» والإعراض عن 
متاع الدنياء والزهد فيما يسعى إليه الناس من متاع أو 
جاه والانفراد عن الخلق» والخلوة للعبادة» ومن ثم يعد 
وليداً لحركة الإسلام ذاته» ونتيجة لازمة لفكرة الإسلام 
عن الله. 


ون القرن النالث» شهد التصوف عهده الثاني» 
حيث أصبح علْما كغيره من علوم الشريعة؛ لقد أصبح 
حركة منظمة» ومدرسة؛ يتخترج فيها الأولياء... مدرسة 
ها قواعدها ورسومها... وأصبح علم الصوفية مخالفاً لعلم 
الفقهاء, قائماً على المجاهدة ومحاسبة النفس» والكلام في 
الأذواق والمواحد... إلخ» وشهد هذا القرن أول كتاب 
جامع في الطريق هو (الرعاية الحقوق الله) للمحاسبي 
رت 243ه)» وهو يضم أبواب السلوك العملي 
بأسلوب علمي منظم. وف القرن الرابع» مضى التأليف 
إلى غاية بعيدة» سعة وتعمقاء فألف أبو طالب المكى 
رت386ه) (قوت القلوب)» على غرار (الرعاية)... 
ثم اتخذ التدوين شكلاً آخرء حيث اهتم المؤلفون بالحانب 
النظري للتصوفء؛ وبالحديث عن آداب الطريقة وأذواق 
أهلها ومواحدهم وأحوالهم وتراجمهم والألفاظ المتداولة 


التصوف) للكلاباذي (ت380ه)»).؛ و(منازل السائرين) 


وقد جمع الغزاللي (ت505ه))نبين الاتجحاه العملي 
والنظري» في كتابه (إحياء علوم الدين)» وبه أصبح 
التصدوف علما مدوتاء بعد أن كانت الطريقة عبادة 
فحسبء وبه أيضا تميز ما يسمى بالتصوف السي. 

وإذا كان الغزالي» قد بلور الاتحاه السئي في 
التصوف وأرسى قواعده المعتدلة» الي تساير مذهب أهل 
السنة والجماعة الكلامي؛ فإن ابن عربي (ت638ه) قد 
بلور وأصّل الاتجاه الفلسفي؛ فيما يسمى بمدرسة 
وحلة الوجود, الي بلغ ما غاية في نضجها ف كتابيه 
(الفترحات الملكية) و(فصوص الحكم)» وهي المدرسة 
القائمة على أن الحقيقة الوجودية واحدة ف جوهرها و 
ذاهًا متكثرة بصفاتها وأسمائها... وهي قدة أزلية» أبدية, 
لا تتغير» وإن تغيرت الصور الوجودية الي تظهر فيها. 


والمصطلح الصوف» ف نشأته» كان يستمد من 
القرآن والسنة» ولكنه. في عهد التدوين» بدأ يعكس 
تأويلات كبار الصوفية» وتسلل إليه بعض آثار الفكر 
الأحنبي» كفكرة الحلول عند البسطامي والخلآج. ولكن 
عند ابن عربي ومدرسته؛ بمضي إلى غاية بعيدة في 
الاستمداد من الفلسفة المشائية والأفلاطونية الحديثة... 
إل. وف الاستمداد من الإسماعيلية؛ والقرامطة» وإنحوان 
الصفاء...إلخ. وهذا نقل ابن عربي ومدرسته المصطلح 
الصو إلى مرحلة غب فيها بالألفاظ » وحفل كل لفظ 
بعديد من المعاني وأفعم بالغموض واللبس. 


ألاسان العريم, 


وثما يعطي أهمية خاصة السيلك الصوف» أن 
الصوفية لهم لغتهم الرمزية الخاصة» فألفاظهم غالباً ما 
يكون ها معنيان» أحدها يستفاد من ظاهر الألفاظ 
والآخر بالتحليل والتعمق» وهذا المعئ الثاني يكاد يستغلق 
على من ليس بصوفي» فالتجربة الصوفية قائمة على 
الخبرة الذاتية» ولهذا لاذوا إلى الرمزء ما دعا عمصنفيهم إلى 
أن يفردوا في مصنفاتهم باباً للمصطلح الصوفٍ يكشفون 
عن معانيه لأهل الطريق» ويستشهدون على تفسيرهم 
بالقرآن والسنة وأقوال مشايخهم؛ مما هيأ لهم الكشف عن 
أسرار العملية الاصطلاحية ذاتّها. 


خامساً: المصطلح الفلسفي: 

ظهرت بوادر الفكر الفلسفي العربي مع المترجمات 
الأولى لمؤلفات اليونان؛ ولم يكن كبار المترجمين 
ناقلين فحسبء فإن بعضهم مثل حنين بن إسحق 
(ت264ه) أثر عنه مؤلفات علمية وفلسفية» بيد أن 
هذه المؤلفات كانت في الغالب أفكاراً التقطوها اتفاقاء 
تحن كي فد ترهوهاقبلا. ومن النابت أن كتب 
أرسطو المنطقية الثلائة: المقولات والعبارة والتحليلات 
الأولل؛ أول ما ترجم إلى العربية» ترجمهاء ترجمة مختصرة؛ 
عبد الله بن المقفع (ت139ه).؛ ثم ترجمهاء ترجمة 
كاملة» إسحق بن حنين (ت298ه). 

والمؤرحون مجمعون على أن الكندي(ت 252 ه) 
كان أول مسلم عرب يشتغل بالفلسفة» وقد كان بارعا 
فيها وف علم الكلام» وقد خحصص عدداء من رسائله 
الفلسفية» للانتصار للإسلام في المسائل الاعتقادية» وكان 
مذهبه الفلسفي قائماً على التوفيق بين الفلسفة والشريعة» 
وهو أول من مهد الطريق لدراسة الفلسفة عند المسلمين» 


فقد عرفهم بماء وممجالات البحث فيهاء وبالغرض منهاء 
ورسائله الفلسفية تتناول كل موضوعاتها تقريياًء في 
المنطق» والإلهيات» والطبيعيات» والرياضيات...إلخ؛ 
ودوره في إنشاء اللغة الفلسفية لا يقل عن دوره في 
الفلسفة» فقد كان أول فيلسوف عربي يكتب بالعربية» 
وقد اعتمد الألفاظ الي استعملها المترجمون في نقل 
الفلسفة اليونانية وأضاف إليهاء وله اشتقاقات 
غريية كالفعل (هَوَّى) بمعئ أوحد من (هو) ... 
إل » وقد أحيا ألفاظاً مهجورة في العربية» مثل استعماله 


(أيس) بمعين الوجود و(ليس) جمعين اللاوحود. 


وتبلغ الفلسفة عهد نضجها عند الفارابي المعلم 
الثاني (ت339ه) وقد برّ الفارابي جميع أهل الإسلام في 
صناعة المنطق» فقد شرح ولخص كتب أرسطو 
الثمانية المعروفة بالأرجانون» بالإضافة إلى كتاب 
إيساغوحي لفرفريوس الصوري ؛ ولم يكن المنطق وحده 
هو الذي برع فيهء فقد مح ف عرض فلسفة أرسطو 
وأفلاطون وفي الجمع بينهماء كما أنه صاحب أشهر 
محاولة في التعريف بالعلوم في كتابه (إحصاء العلوم)» كما 
أن له في السياسة كتابا شهيراً هو (آراء أهل المدينة 
الفاضلة)» ولا يقل دور الفارابي» في تاريخ المصطلح» عن 
دوره في تاريخ الفلسفة» فقد قدم لنا تصورا واضحا 
للعملية الاصطلاحية؛ من خلال كتابيه (الحروف) 
و(الألفاظ المستعملة في المنطق)» ومن ثم فهو صاحب 
الفضل الأوق ف تحديد اللغة العربية الفلسفية وفي استقرار 
مصطلحها. 


كان الشيخ الرئيس ابن سينا (ت428ه) 
أعظم فلاسفة المسلمين» بعد الفارابي» وأغزرهم إنتاحاء 


للاساي الحردي 


فقد كتب في كل الموضوعات الفلسفية تقريباء ولعل 
أهم كتبه هو (الشفاء)» وهو موسوعة كبرى للعلوم 
الإسلامية- اليونانية في عصرة؛ إذ يضم علوم المنطق» 
والطبيعيات؛ والرياضيات» والإلهيات» وقد اختصره في 
كتاب (النحاة) الذي حظي باهتمام عدد كبير من 
الشراح» وترجم إلى العبرية واللاتينية» وله في الطب 
كتاب (القانون)» وهو موسوعة في العلوم الطبية 
والصيدلية.وله في المصطلح الفلسفي (رسالة في الحدود) , 
جاءت على غرار رسالة الكندي وإن كانت أوسع منها 
وأضبط. 


وقد اكتسب الفكر الإسلامي طابعه المميزء 
الذي تختلط فيه الفلسفة بالكلام» قي شخص حجة 
الإسلام أبي حامد الغزاللي رت 505ه)) وقد احتمعت 
فيه علوم الإسلام» فهر فقيه شافعي» ومتكلم أشعريء 
وفيلسوف ناقد للفلاسفة» ومتصوف سالك طريقة أهل 
السنة» وقد عالج الغزالي نفس القضايا الي عالجحها 
المتكلمون وعنطقية أدق» وقد وضع ف الفلسفة كتاب 
(مقاصد الفلاسفة) عرض فيه موضوعاتها عرضا علمياً 
أميناء ومع ذلك فقد شن على الفلاسفة حملة قوية في 
كتا برقافت الفلاسفة)» ولكن لم يهاحم من فلسفتهم 
إلا ما يخالف صريح الإسلام» مثل قولهم بقدم العالمء 
وإنكارهم للحشر... إل. وله في المنطق كتاب (معيار 
العلم)؛ حعل الجزء الثالث منه في الحدود المستعملة في 
الفلسفة) أما أشهر كتبه؛ فهو (إحياء علوم الدين)» وهو 
موسوعة في علوم الشريعة» والتصوفء, والأخلاق» وله 
أيضا (الإملاء في إشكالات الإحياء)» يفسر فيه بعض ما 
أشكل من الألفاظ المتداولة بين المتصوفة؛ وله أيضاً كتاب 
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(المنقذ من الضلال)» يحكي فيه تحربته العقلية والروحية» 
ويسحل فيه مواقفه الفكرية من علوم عصره. وبالغزالي» 
يستقر المصطلح الفلسفي ويكتسب صيغته العربية 
الناضجة الى تداولها الشراح والموسوعيون» حي عصر 
النهضة العربية الحديثة. 

سادسا: المصطلح الطبي: 

كان الطب العربي» في أول عهده في الإسلام؛ 
بدائياً يدوياء يتناقله الناس ف غير كتاب. وفي عهد بني 
أميق مارس العلاج عدد من الأطباء الشريان» بيد أن 
نهضة الطبء» كانت ف عهد بن العباس الذين استقدمرا 
كبار الأطباء من السريان وشجعوا على ترجمة كتبهم من 
اليونانية والسريانية. 


في دور النشأة» ظهرت الطبقة الأولى من 
الأطباء» وأشهرها أسرة سريانية» خدمت بن العبساس 
الزوكنى الزن ربعي لمرلا جوع لزن د 
جورجيس بن جبرائيلء رئيس أطباء جندي سابور... 
ومن أشهرهم بختيشوع بن جبرائيل؛ الذي خدم الوائق 
والمتوكل» واشتهر في هذه الفترة أطباء آخرون» من 
غير هذه الأسرةء مثل:يوحنا بن ماسويه» وعبد الله 


الطيفوري... إلم. 


وف عهد المأمون» بدأ نشاط المترحمين يتسع) حق 
بلغ الغاية» وكان حنين بن إسحق (ت 264ه) أعظم 
مت ر-حمي عهدمة بل أعظم مت رجمي الإسلام» بدأ حياته 


يمختيشو ع بن حبرائيل» وقد بلغ منزلة رفيعة: عند 


ألاسراي العريم 


لمتوكل» مترجماً وطبيبء وظل في نخدمة بن العباس حق 
حلافة المعتمد» وكان يعاونه في أعماله ابنه إسحق» وابن 
أعته حبيش» ونفر من التلاميذ» وتضم قائمة مترجماته» 
خمسة وتسعين كتاباً لجالينوس» ترجمها إلى السريانية» 
وترحم إلى العربية منها تسعة وثلائين» وقد راجع وأصلح 
كتباً أخرى ترجمت ف عهده. ويجمع المورخمون على أن 
ترجماته كانت أفضل وأدق من كل ما عرف في عهده 
من مترجماتءوقد ألف في الطب عددا من الكتب أهمها: 
(المسائل في الطب)» و(العشر مقالات في العين). وله في 
الترجمة منهج متميز جرى عليه المترجمون من بعده» إذ 
كان يذكر المصطلح اليوناي أولآء ثم يقترح له لفظا 
عربيا أو فارسياً مكاففاً له» أو يترجمه في عبارة؛ ما أمكن 
ذلك؛ وإلا تركه على حاله» ثم يضع له تعريفاً مناسباً في 
غالب الأحوال. 


ويبدأ دور التأليف العربي المستقل» بعدد من 
الأطباء على رأسهم سنان بن ثابت» وعلي بن ربن 
الطبري (ت770م) وهو صاحب كتاب (فردوس 
الحكمة). وهو أقدم كتاب جامع» لفنون الطب 
والصيدلة» وصل إلينا. 

ويبلغ الطب أزهى عهوده؛ في العلاج والتأليف» 
في القرن الرابع والخامس الحجريين» ومن أعلام هذا 
العهد الزاهي» أبو بكر الرازي (ت320ه).ءوابن سينا 
رت28جه). والزهراوي (ت400ه). 

أما الرازي فهو -- كما دعاه المورخحون- 
جالينوس العرب» صاحب كتاب (الحاوي)» وهو كتاب 
جامع لصناعة الطب والصيدلة؛ وفيه قسمان هامان؛ عن 
المصطلح الطبي» أحدهماء عن تسمية الأعضاء والأدواء 
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باليونانية» والسريانية» والفارسية» والهندية» 
والعربية» والثابي» عن الأدوية المفردة» حصر فيه أسماءها 
ونخواصهاء مرتبة على حروف المعجم» وهو فيما نعلم» 
أول معجم للأدوية المفردة ف العربية. 


أما ابن سيناء فهو الشيخ الرئيس صاحب 
(القانون)» إنجيل الطب ف العصور الوسطىء وأشهر ٠‏ 
مصنف في الطب اليوناني - العربي» وقمة ما وصلت إليه 
الحضارة الإسلامية» في فنون الطب» تجربة ونقلأء وهو 
يضم معجماً للأدرية المفردة» مرتبة على حروف 
(أيحدهوز)» وقد اتبع» في التعريف بمداحله» طريقة 
محكمة» تعتمد على أسس ثلاثة هي: التعريف اللغوي» 
والوصف العلمي لتركيب الدواء أو ماهيته» والخصائص 
العلاجية. 


وأما الزهراوي؛ فصاحب كتاب (التصريف لمن 
عجز عن التأليف)» وهو كتاب شامل لجميع فروع 
الطب في زمانه, غير أن الجزء الثلاثين منه أهم أقسامه؛ 
في علم اانه :عورا برسوم إيضاحية للأدوات 
الجراحية»؛ ويضم الكتاب خرءا عكانها حسم عادر 
باختلاف اللغات... مع تفسير الأسماء الواقعة في كتب 
الطب. 


المبحث الثابي: 
مصادر الملصطلح 
مصادر المصطلحات» هناء هي: المصنفات . 


الموضوعة لدراسة جانبي المصطلح: الجانب الشكلي أو 
اللغوي» والجانب المعرق أو التصوري. 


أللسان العرنم 


وهذه المصادر نوعان: 
لغوية: 
تتم أساساً بالجانب الشكلي للمصطلح (من 


ييف عه انما أن اقداة أن وعيفا» ومن يحع ضيه او 
بنيته») ومن حيث اشتقاقه وتصريفه...إلخ) وعدلوله قِِ 
اللغة العامة» وقد تم أحياناًمفهومه الخاص؛ عند أهل 
علم بعينه أو صناعة بعينها. 

ومعرفية: 


تم أساساً بالمفاهيم أو التصورات المتداولة بين 
أهل العلوم والفنون والصناعات» وبالمجال الذي ينتمي إليه 
المصطلح؛ وقد تم أحياناً بالجانب الشكلي. 

أولاً: المصادر اللغوية: 

والمصادر اللغوية نوعان 

1[ - مصادر لغوية عامة: تتناول مفردات اللغة» 

2- مصادر لغوية خاصة: تتناول 8 من 


مقردانك اللغةء اخخاضا بنص معين أو بعلم بعينه. 
1- المصادر اللغوية العامة (المعاجم): 
وهي نوعان: 
أ- معاجم الألفاظ ب- معاجم المعاني. 
أ- معاجم الألفاظ 


اتخفذت معاجم الألفاظ مناهج مختلفة في ترتيب 
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مادتما أو حذورها. وقد صنفها المورخون إلى مدارس 
على النحو الآلي: 

مدرسة الترتيب المخرجي: 

ترتب فيها الجذور تحت أسبق حروفها مخرحاً. 
ومعجم العين للخليل بن أحمدء هو أول معجم عربي 
يضم بين دفتيه ألفاظ العربية. وقد ابتدع الخليل هذا 
الترتيب الطريف» وقد كان معجمه مرجع اللغريين 
والفلاسفة والأطباء وغيرهم» بداية من القرن الثالث 
المجري» وقد حرى على منهجه جماعة من صناع 
المعاحمء لعل أهمهم: الأزهري (ت311ه) صاحب 
(تهذيب اللغة)» وأبو علي القاليي (ت356ه) صاحب 
البارع)» والصاحب بن عباد مؤلف (لمحيط في اللغة)؛ 
وابن سيده (ت458ه) صاحب (لمحكم والمحيط 


الأعظم). 


مدرسة الترتيب الحجائي العادي: 


المنسوب إلى نصر بن عاصم (ت 89ه) وهو أ 
با ناث ج ح... إلى وهدذه المدرسة اتجاهان: 


الأول» يرتب الجذورء وفقاً للحروف: الأول؛ 
فالثاني» فالثالث» ومن أهم معجماته: (الجمهرة) لابن 
دريد (ت321ه)ءولكنه معقد التصئيف و(المقاييس)» و 
(امحمل) لابن فارس (ت395ه))» ولكن أيسرها نظاما 
وترتيبا (أساس البلاغة) للزتخشري (ت538). 

والثاني» يرتب الجذور؛ وفقا للحرف الأخير من 
الجذر 7 الأول» فالثاني» ومن أهم معجماته: (تاج اللغة) 
للجوهري (ت293ه).؛ و(لسان العرب) لابن منظور 


[لاساي العريم, 


رت771ه): ولالقاموس المحيط) للفيروزآبادي 
(ت 826ه). 


مدرسة الترتيب بحسب الأبنية: 


وترتب فيها الجذورء وفقاً لصيغة الكلمة من 
الثلاني أو الرباعي أو الخماسي: ومن أهمها: (ديوان 
الأدب) للفارابي (ت350 ه)» و(الأفعال) لابن القوطية 
(ت367ه). و (الأفعال) لابن القطاع (ت515ه))» 
و (تاج المصادر) للبيهقي (ت544ه). 


ب- معاجم المعابي 


وهي مصنفات لغوية ترتب مادقاء وفقاً لمعاني 
الألفاظ أو موضوعاتماء بحيث تجمع الألفاظ المتقاربة المع 
أو المتعالقة» في حقل دلالي واحد, تحت عنوان واحد. 
ومن أهم هذه المعجمات: فقه اللغة للثعالبي 
(ت429ه) و( الملخصص) لابن سيده (ت458ه). 


2- المصادر اللغوية الخاصة: 


ونعن باء ما يطلق عليه» غريب القرآن» وغريب 
الحديث» وغريب اللغة» ومن أشهر ما كتب في غريب 
القرآن: مجاز القرآن لأبي عبيدة (ت210ه). و (معاني 
القرآن) للفرّاء رت 207ه)» و (غريب القرآن) لأبي 
عبيد بن سلام (ت 224ه). و (غريب القرآن) لابن 
قتيبة (ت276ه).؛ و (المفردات) للراغب الأصفهاني 
(ت502ه). ومن أشهر ما كتب في غريب الحديث: 
(غريب الحديث) لابن سلام؛ و (غريب الحديث) لابن 
قتيبة» و(غريب الحديث) لابن الجوزي (ت597ه))؛ و 


(الفائق) للزمخشري (ت538ه»).؛ و (النهاية) لابن 
الأثير (ت606ه). ومن الكتب الي جمعت الغريبين: 
غريب القرآن وغريب الحديث5» كتاب (لغريبين) 
للهروي (ت401ه). 


ومن أهم كتب غريب اللغة:(الغريب المصنف) 
لأبي عبيد بن سلام (ت224ه).؛ و (لألفاظ) لابن . 
السكيت (ت224ه).؛ و (نظام الغريب) للربعي (ت 
0ه). 


ثانياً: المصادر المعرفية: 


- المصادر العامة 


13 
وببسير 


أكثر من علم أو محال معرفي: 


1-مفاتيح العلوم, للخوارزمي (ت 380ه أر 
7ه وتبلغ مصطلحاته - وفقاً لنشرة (فلوتن: ليدن 
5م - ألفين وثلاثمائة وائنين وثمانين مصطلحاء 
مصنفة على أساس موضوعي. .جعل الخوارزمي كتابه 
مقالتين» أولاهما عن علوم الشريعة وما يقترن يما من 
العلوم العربية» والثانية لعلوم العجم وغبرهم من الأمم؛ 
وتضم كل مقالة عدة أبواب جامعة لعلومهاء ولكل 
باب عدة فصولء» يتوارد في كل فصل مصطلحات 


كيفما اتفق» دون ترتيب واضح. 

2- التعريفات؛, للحرجاني (ت816ه). وهو 
معجم يشرح الألفاظ المصطلح عليها بين الفقهاء 
والمتكلمين والنحاة والبلاغيين والمتصوفة... وغيرهم من 


اساي العريم 


علماء العربية والشريعة» وعدد مصطلحائه أو مداعحله 
9 


3- التوقيف على مهمات التعاريف؛ للمناوي 
(ت1031ه)» وهو معجم للألفاظ المتداولة في العلوم 
الشرعية والعربية» جمع فيه مؤلفه قرابة ثلاثة آلاف 
مصطلح مقرونة بتعريفاتها أو حدودهاء لغة واصطلاحاً. 


وهو مرتب على أبواب بعدد حروف ألف باء. 


4-الكليات,لأبي البقاء الكفوي(ت1094 ه)» 
وهو موسوعة مختصرة في علوم العربية؛ من نحو وصرف 
وبلاغة... إلح؛ والشريعة من فقه وكلام وحديث... إل 
بل في علوم الفلك والطب والرياضيات... وغيرها» من 
العلوم والفنون الي عرفها العرب والمسلمون حىّ عصره. 
وهو مرتب على حروف المعجم من الألف إلى الياء» على 
شكل اللفظع دون رجوع إلى أصله. 

5- كشاف اصطلاحات الفنون والعلوم, 
للتهارني(ت1158هم)» وهو أكبر مصنفات المصطلح 
حجماً وأوفاها مادة» يضم بين دفتيه ثلائة آلاف وخمسة 
وأربعين مصطلحاء في العلوم العربية والشرعية والعقلية: 
موزعة في أبواب وفصولء راعى ف الأبواب أول الكلمة» 
ون الفصول آخرهاء وهو ترتيب صعب مسلكه. وقد 
طبع غير مرةء وآحر طبعاته أعيد فيها ترتيب مداخخلة 
رقنا القبائياء من غير القانت إل سارها 


6- جامع العلوم في اصطلاحات العلوم, لعبد 
النني بن عبد الرسول الأحمد نكري» وهو أيضا 
-كسابقه- في مصطلحات العلوم العربية والشرعية 
والعقلية. ٠‏ 
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وهي من حيث تصنيفات مادكًا نوعان : الأول» 
وهو أسبقها ظهوراء يقوم على ترتيب أبواب 
حروف المعجم. 


المصنفات المرتبة وفقاً لأبواب الفقه: 
ومن أهمها: 


1- الزاهر في غريب ألفاظط الشافعي» لأبي 
هنصور الأزهري وت 00ه) وقد استخلص هذه 
الألفاظ من مختصر المزني ( ت264ه#).؛ وهو من جوامع 
مذهب الشافعي. 


2- تفسير غريب الموطأء لعبد الله أحمد بن 
عمران الأهاني (ت250ه).والموطأ مصنف في الحديث 
والفقه ألفه الإمام مالك (ت179ه). 


3- طلبة الطلبة لأبي حفص عمر بن محمد 
النسفي (ت370ذه) وهو أول كتاب جامع لمعاني 
الألفاظ الفقهية عند الأحناف. ش 


4- المبسوطء للسرخسي (ت482ه). وهو 
شرح لمختصر الحاكم الشهيد أبي الفضل محمد بن أحمد 
امروزي (ت334ه) لمبسوط الشيباني» صاحب أبي 
حنيفة؛ ويجري الشرح وفقا لأبواب الفقه» والباب يبدأ 
بتقرير يتضمن التعريف مموضوعه وحكمه وبيان المعى 
اللغوي والشرعي لعنوان الباب. 


أللساي الحردم 


5- مقدمات ابن رشد, لأي الوليد بن أحمد بن رشد 
(ت520ه)» وهو في بيان ما اقتضته (المدونة الكبرى) 
للإمام مالك الي رواها عنه سحئون (ت 240ه))» ومن 
مقدمات ابن رشدء المقدمة اللغوية اليْ يستهل بما كل 
كتاب وباب» يبين فيها اشتقاق الكلمة المعنون بماء ثم 
يحدد المعى اللغوي» وكيف انتقل إلى المعيى الشرعي أو 
الاصطلاحي» مع تعريف الكلمةع يفا فقي على ما 


يقتضيه مذهبه. 


6 - النظم المستعذب في شرح غريب المهذب» 
لابن بطال (ت سنة بضع وثلائين وستمائة)» وهو من 
أوق ما كتب في غريب الفقه» واحفلها بالمطالب اللغوية 
والتعريفات الفقهية» وهو مرتب» وفق ترتيب كتاب 
(المهذب), لأبي إسحق إبراهيم من محمد الشيرازي 
(ت476ه). 


7- غُرر القالة في شرج غريب الرسالة 
للمغراوي (عاش ف النصف الثاني من القرن السادس 
الهجري)»؛ و (الرسالة)» من أشهر مدونات الفقه المالكي» 


ألفها أبو محمد عبد الله بن أبي زيد (ت 386ه). 


8- تحرير التنبيه» للنووي (ت676ه)) وهو 
معجم لغوري فقهي») مؤلف على أبواب الفقه سيا 
بي إسحق الفيروز آبادي الشيرازي (ت 476ه). 


و- المطلع على أبواب المقنع» لعبد الله شمس 
الدين البعلي لبان («ت709ه).؛ وهو مختصر يشتمل 
على شرح ألفاظ (المقنع) في الفقه» على مذهب الإمام 
أحمد بن حتيل» لأي محمد عبد الله بن أحمد بن قدامة 


(ت620ه). 
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0- كشف النقاب الحاجب من مصطلح ابن 
الحاجب» لابن فرحون اليعمري (ت99ه))؛ وابن 
الحاحب (ت646ه)» نحوي مشهور» وفقيه معروف. 

1- شرح حدود ابن عرفة: لأبي عبد الله محمد 
بن قاسم الأنصاري (ت894ه))» أما صاحب (الحدود)) 
فهو محمد بن عرفة الورغمي» من فقهاء المالكية 
(ت803ه). 

2- الحدود والأحكام, لعلى بن محمد الدين 
الشاهرودي» الشهير .ممصنفه (ت875هم)) جمع فيه 
الحدود الشرعية للألفاظ الفقهية؛ وفقاً للمذهب الحنفي. 

3- أنيس الفقهاء في تعريف الألفاظ المتداولة 
بين الفقهاى لقاسم بن عبد الله القونوي (ت978ه)) 
وهو يفسر ألفاظ الفقه الحنفي ويعرفهاء 5 للمذهب. 


المصنفات المرتبة وفقاً الحروف المعجم: 


1- ا مغرب لأبي الفتح ناصر الدين المطرزي 
(ت610ه)) وهو معجم فقهي يشرح غريب 
الألفاظ المتداولة في كتب الفقه الحنفي: على غرار ما فعله 
الأزهري ف (الزاهر)» ولكنه رتب الألفاظ على حروف 
المعجم» مع تحريد اللفظ من الزوائد وإرجاعه إلى أصله. 

2- هذيب الأسماء والصفات, محي الدين أبي 
زكريا النووي (ت676ه). فسر فيه الألفاظ المتداولة 
عن الشافعية») حى عصرهء وهي مرتبة على حروف 
المعجم مع؛ إرجاعها إلى أصرلها. 

3- المصباح المنير» لأحمد بن محمد الفيومي 
(ت770ه) وهو معجم في غريب ألفاظ شرح الوجيز 


اساي الخريم, 


للإمام الرافعي (ت623هض). 
المصادر الخاصة في علم الكلام 


الفقه وأصول الكلام» بل الفلشيقة أحياناء وما أهيا: 

1- الحدود في الأصول, لأبي بكر محمد بن 
الحسن بن فورك (ت406ه)» وهو أول كتاب فلي 
المصطلح الكلامي لولف سيق») يضم 3 مصطلحا 
مشفوعة بتعريفاتًا دون ترتيب معين. 

2- الحدود في الأصولء لأبي الوليد سليمان بن 
خلف الباحي (ت474هم).؛ يضم ما يقرب من ثانين 
مصطلحا في أصول الفقه والدين» مقرونة بتعريفاهًا. 


3- المبين في شرح ألفاظ الحكماء والمتكلمين, 
لسيف الدين علي بن أبي علي الآمدي (ت631ه), 
وهو أول كتاب لمتكلم سين» يضم المصطلحات الكلامية 
والفلسفية لا المنطقية فحسبء وعدد مصطلحاته في 
العلوم الثلاثئة 223 ١‏ تميء مقرو بتعريفاماء دون ترتيب 
واضح. 

4- الحدود الأنيقة والتعريفات الدقيقة, لزكريا 
بن محمد الأنصاري (ت926ه). جمع فيه ما يقرب من 
مائي مصطلح في أصول الفقه والدين» مع تعريفاقاء دون 
تريب محدد. 


المصادر الخاصة ف النحو 


يذكر المؤورخحونء أن الفراء يحيى بن زياد 
(ت207ه)). صنف كتاباً في حدود النحو» ويذكرون 
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كذلك أن تعلب أحمد بن يحيى (291ه)») صنئف 
كتاباً في الحدود أسماه (المصون في النحو). وقد كان 
الحد معي التعريفء متداولاً في تلك الفترة... وما نعلمه ' 
عن هذين المصنفين المبكرين قليل لا يكفي. ومن أهم 
مصنفات الحدود النحوية: 


1- الحدود النحوية, لعلي بن عيسى الرماني 
(ت384ه).: وهو يضم اثنين وتسعين دا بعضها 
أقرب إلى مصطلحات المنطق منه إلى مصطلحات النحو. 


2- الحدود في علم النحوء لتاج الدين أحمد بن 
هبة احبر اني (ت668ه)) يضم الكتاب تسعين 
مصطلحاء بعضها د بغير سجد. 

3- شرح الحدود النحوية, لحمال الدين عبد الله 
بن أحمد الفاكهي (ت972ه))؛ والكتاب يضم أغلب 
الألفية وغيرها من فنون النحو المشهورة. 

المصادر الخاصة في التصوف 


تتضمن الكتب الآتية فصولا عن الاصطلاح 
الصوقٍ: 


1- اللمع» لأبي نصر عبد الله بن علي السراج 
(378ه)) احتص المصطلحات بالباب الثاي عشر 
العنوان (باب في شرح الألفاظ المشكلة الحارية ف كلام 
الصوفية)» وقد اقتدى به المصنفون» في تخصيص باب لهذا 
الموضوح. 

2- التعرف لهب أهل التصوف. لعاج الدين 
محمد بن إبراهيم الكلاباذي (ت380ه). 


الاسران العردم, 


3- الرسالة, لأبي القاسم عبد الكريم بن هوازن 
القشيري (ت465ه). 


4- كشف المحجوب, لعلي بن عثمان المجويري 
(ت65مهص). 


5 هنازل السائرين إلى رب العلمين» لأبي 


إسماعيل عبد الله بن محمد الأنصاري الحروي 
(ت81لجه). 


6- الإملاء في إشكالات الإحياء, لأبي حامد 
الغزالي (إت505ه). 


7 عوارف المعاراف» لأبي النجيب عبد القاهر 
السهروردي (ت563ه). 

8- الفتوحات المكية, لمحبي الدين بن عربي 
(ت638ه)) وقد رتب مصطلحات الصوفية في باب 
بعنوان (مساق المسلسل ف لغة العرب: شرح ألفاظ 
اصطلاح القوم) على نحو فريدء يكشف عن علاقة كل 

أما الكتب الآتية فمعجمات وضعها كمال الدين 
أبو الغناتم الكاشاني ١ت‏ 735ه)ء وجمع فيها 
مصطلحات الصوفية) شروحة بعضها مختصر وبعضها 
مطول» وهذه هي : 

1- اصطلاحات الصوفية: وهوء فيما نعلم» أول 
أبجدهوز... إلخ. 

2 رشح الرلال ف شرح الألفاظ المتداولة بين 
أرباب الأذواق والأحوال. 
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وهو لا يختلف كثيرا عن سابقه: غير أنه توسع في 
شرح بعض المصطلحات. 

3- لطائف الإعلام في إشارات أهل الإهام, 
وهو مرتب على حروف المعجم: ألف» بايعن تاي كاي إلى 
الياء» مع مراعاة الحرف الثاني. وهو أهم وأكبر عمل 
قدم في -حدمة المصطلح الصوقٍ حى اليوم. ش 

1- رسالة في الحدود حابر بن حيان 
(ت200ه). ومجموع حدودها 92 حداء وهي من 
أربعة أقسام رئيسة: توطئة في الحد» وتقسيم العلوم؛ 
وحدود العلوم, ودود الأشياء. 

2-رسالة في حدود الأشياء ورسومهاء لأبي 
يو سف الكندي (ت252ه)) وهي تضم ما يزيد على 
ماثة مصطلح مع تعريفامهاء وغالبها يرجع إلى الفلسفة 
اليونانية» وهي منسوجة على منوال مقالة أرسطو الخامسة 
(الدال) من كتاب (ما بعد الطبيعة). 

3- رسالة ف الحدود والرسوم, الإحوان 
الصفاى وهي تضم قرابة مائة وححخمسين 08 أكثرها 
فلسفي» وبعضها كلامي» وهي منتظمة» في حمسة فصول 

4- رسالة الحدود, لأبي علي الحسين بن عبد الله 
ابن سينا (ت 28جه)) وهي من 73 مصطلحا 
وتعريفاتهاء منهاء 2 في المنطق» و68 في الطبيعة» و3 فيما 
بعد الطبيعة. 


اساي العريخ, 


وترحع أهميتها إلى أنها تشكل نظرية متكاملة في 
الحدود؛ وتمتاز على رسالة الكندي عقدمة بين فيها كيف 
تحصل الحدود والرسوم. 


5-الخدوف لأبي حيان التوحيدي (ت414هص))» 
وهي المقابسة الحادية والتسعون» من كتابه (المقابسات) 
وهي تضم ما يقرب من مائة وعشرين مصطلحاء مع 


6- الحدود, لأبي حامل الغزالي (ت505ه)) 


وهي قسم من كتابه (معيار العلم)» وهي منتهى ما 
وصلت إليه الحدود » دقة وتنظيماً » وقد نظمها في فنين: 


الأول: 


في قوانين الحدود, وهو سبعة فصول: 


5- في أن الحد لا يقتضى | 6- مثارات الغلط في الحدود 


بالبرهاث. 
7- ف استعصاء الحد. 


والثائ: 


وهو في مقدمة وثلاثة أقسام. هي: 


1- الحدود المستعملة في الإلهيات» وعددها 15 


24 


2- الحدود المستعملة قُّ الطبيعيات» وعددها 


5حدا. 


3- الحدود المستعملة في الرياضيات» وعددها 6 


حدود. 
المصادر الخاصة في الطب 


بعض هذه المصادر يجمع مصطلحات الطب 
والصيدلة» وبعضها يختص بأحدهماء وهذه أمها. 


1- الحاوىء لأبي بكر الرازي (ت311ئر 
0هس). وهو كتاب جامع في صناعة الطب... ومن 
بين أقسامه مقالتان هامتان؛ فيما نحن بصدده. الأولى 
في تسمية الأعضاءء والأدواء» والأوزان» والمكاييل 
باليونانية» والسريانية» والهندية» والعربية؛ على منوال ما 
صنعه جالينوس» في كتابه (الأسماء الطبية). والثانية في 
الأدوية المفردة نباتية» أو حيوانية» أو معدنية» حصر فيها 
أسماءها في مداخل»؛ رتبها على حروف المعجم» وهي- 
فيما نعلم -أول معجم للأدوية المفردة بالعربية» وهو 
يضم 911 مفردة. 

2- كتاب الاعتماد في الأدوية المفردة؛ لأبي 


بجعفر أحمد بن إبراهيم بن الجزار رت 369ه). 


3- كتاب التنوير في الاصطلاحات الطبية, 
لأبي منصور الحسن بن نوح القمري (ت390ه)» 
وهو أول معجم خاص بالمصطلحات الطبية» وهو يضم 


ما يقرب من أربعمائة مصطلح» موزعة في عشرة أبواب. 


اللاي لأحردم 


4- القانون في الطب لابن سينا (ت428ه))» 
وهو من خمسة كتبء الثاني منها في الأدوية المفردة؛ وهو 
معجم أحصى فيه أسماء الأدوية المفردة: نباتية أو حيوانية 
أو معدنية: ووضعها في ثمانية وعشرين فصلأء مرتبة وفق 
حروف (أيجدهوز...). 

5- كتاب تفسير أسماء الأدوية المفردة من كتاب 
ديسقوريدس:؛ لأبي داود سليمان بن حسانء المعروف 
بابن حلجل (ت384ه)... يذكر فيه المصطلح 
اليوناني الوارد في كتاب (لمقالات الخمس) 
لديسقوريدس» ثم يورد ترجمة بما يقابله في العربية» أو ف 
إحدى اللغات الإسلامية كالفارسية أو البربرية. 
6-كتاب الصيدنة في الطب, لأبي الريحان محمد 
بن أحمد البيروني(ت 440ه)» يضم ما يقرب من ألف 
ومائة دواء من المواليد الثلاثة» النبات والحيوان والمعادن» 
وأسماء الأدوية» مرتبة وفق حروف المعجم (أ بات 


ث...إلخ) على حاطاء دون تجريدها من الزوائد. 


7- شرح أسماء العقار, لأبي عمران موسى بن 
عبد الله (ت [60ه) وهو ف شرح المصطلحات 
المستعملة في المواليد الثلاثة مما ورد في كتاب ابن جلجل. 
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8- تفسير كتاب ديا سقورديسء» لابن البيطار 
(ت 646ه). وهو يضم ما يقرب من 560 مصطلحا 


9- الجامع لمفردات الأدوية والأغذية» جمع فيه ابن 
البيطار مفردات الأدوية والأغذية» نباتية» وحيوانية» 
ومعدنية؛ ورتبها على حروف لمعجم (أ بات ث 
...لخ). 


0- مفيد العلوم ومبيد الهموم, لأبي جعفر 
أحمهد بن محمد بن الحشاء (647ه) وهو قُِ تفسير 
المصطلحات الطبية الواردة في كتاب (المنصور) للرازي. 


1- بحر الجواهر في تحقيق المصطلحات الطبية 
محمد بن يوسف الحروي» من علماء القرث العاشر 
المجري» وهو مرتب على حروف المعجم. 

2- تذكرة أولي الألباب والجامع للعجب 
العجاب,؛ لداود بن عمر الأنطاكي (ت1008ه))؛ وهو 
معجم في الطب والمفردات. 


3-- قاموس الأطباء وناموس الألباء في 
المفردات» لمدين بن عبد الرحمن القوصوني 
(ت1044ه)» وهو معجم ف مفردات الأدوية 


و الأغذية. 


اللغة العامة واللغة الخاصة: 


خصائص اللغة العلمية 


العام والخاص: 


اللغة» كما عرّفها ابن جين " أصوات يعبّر كما 
كل قوم عن أغراضهم" (ابن حين: 1:33). ويكمسن 
الغرض الرئيس لاستعمال اللغة في التواصل اليومي» وتبادل 
المعلومات» والتعبير عن الحاحات والرغبات. ونظر؟ً لأن 
اللغة يُستعمل داخل المجتمع في بيئات متعددة ومن قبل 
جماعات ذات مستويات ثقافية متباينة» فإنها تتأئّر بتلك 
البيئنات وهذه المستويات. وينشأ عن ذلك التأثّر أنواع 
لغوية متعددة تتمثل ف اللهجات الإقليمية ( عراقية» 
مصرية) مغربية؛ إلخ.) والمستويات الاجتماعية ( لغة الطبقة 
الراقية» لغة الطيقة المتوسطة» لغة الطبقة الفقيرة» إلخ.) 


وإضافة إلى استعمال اللغة لتحقيق الغرض العام 
في التواصل اليومي» فإن جماعات معينة داعل الجتمع)؛ 
تجمعها اهتمامات علميّة أو مهنيّة مشتركة» تستعمل اللغة 
لأغراض خاصة بها. فالأطباء؛ مثلا» يستخدومون اللغفة 
لتبادل المعلومات الطبية فيما بينهم؛ فتتأئر لغتهم بطبيعة 
مهنتهم وتصبح لما خصوصيات تميزها عن اللغة العامة في 
المستويات الصوتية والصرفية والنحويسة (التركيبيية) 


03 خبير في ١ل‏ 0 ية وال ل 8 


د.علي القاسمي زيف 


والدلالية. ويكتسب أهل المهنة لغتهم الخاصة أثناء تدرهم 
على المهنة ومزاولتهاء ليتمكنوا من التواصل بسهولة مع 
بقية أبناء المهنة.. وقد عرف اللسانيون العرب ذلك منسذ 
أمد طويل. فعندما تحدّث المبارك بن الأثير الجسزري(ات 
6 ه /1210م) ( الأخ الأكبر للمؤرّخ المشهور ابن 
الأثير) في كتابه "النهاية في غريب الحديث والأثر" عن 
اللفظ؛ قسّمه إلى عام وخاص. 


فاللغة الى تكثر فيها الألفاظ الخاصة أو 
المصطلحات العلميّة والمهنية يمكن تسميتها باللغة الخاصة. 
ويسميها بعض اللغويين بلغة الأغراض الخاصة لتمييزها 
عن اللغة العامة الى تستعمل لأغراض الحياة اليومية 
مختلف جوانبها (بيشت:13). ويسمّيها بعضهم الآأخعسر 
باللغة القطاعية لأنما تُستخدم في قطاع معين من قطاعات 
الحياة المتعددة (الفاسي الفهري» 2: 228). وتكثر في هذه 
اللغة الخاصة المصطلحات التعلقة بالحقل العلمي الذي 
تدور حوله. وبعبارة أخرى» فإن لكل حقل علمي 
مصطلحاته الخاصة به (انظر مثله: البو شيخي» الشاهد), 
وكانت مدرسة براغ اللغوية تفضل الحديث عن 
الأساليب اللغوية بدلا من الأغراض» فتذكر في نطاق اللغة 


اساي عردم 


العامة الأسلوب التواصلي الذي يستعمل في التواصل في 
الحياة اليومية بعمومهاء والأسلوب الجمالي الذي يستعمل 
في النثر الفن والشعر وبقية الأجناس الأدبية؛ والأسلوب 
العلميّ الذي تُدوّن به نتائج البحوث العلميّة» والأسلوب 
المهيّ الذي تُصاغ به الإرشادات والتعليمات المهنية. 

واللغة الخاصة جزء من اللغة العامة» وتعتمد في 
وجودها عليهاء وتستقي معظم عناصرها منهاء ولكتها 
أقلّ منها كما وأكثر منها دقة. فاللغة الخاصة نوع مقسّن 
ومرمّز من أنواع اللغة العامة؛ ويستعمل لأغراض خاصة 
في سياقات حقيقيّة» وليست خياليّة كما هو الشأن أحياناً 
في اللغة العامة. فاللغة الخاصة يستعملها المتخصص ون في 
حقل معيّن من حقول المعرفة لتبادل المعلومات العلميّة أو 
التقنيّة أو المهنيّة. ولهذه اللغة الخاصة» بدورهاء مستويات 
متعدّدة من حيث التجريد تعتمد على الحقل العلمي 
وال موضوع وخحبرة المتخاطبين ومستواهم التخصصي 
( بيشت:15). 

وهنالك تفاعل مستمرّ بين اللغة العامة واللغفة 
الخناصة. إذ تلجأ اللغة الخاصة لاستعارة بعض مصطلحامًا 
من اللغة العامة (البوشيخخي» عز الدين: 28). وفي الوقت 
نفسه قد تثري اللغة العامة نفشسها باقتراض بعض 
المصطلحات من اللغة الخاصة وتحويلها إلى كلمات عامة, 
نتيجة شيوع استعمال تلك المصطلحات الي تصبح ألفاظا 
حضاريّة ثم تضحى ألفاظا عامة» مثل مصطلح "حاسوب" 
الذي كان استعماله م ١‏ على نخبة من البساحثين 
اللمتن اميم افبخ البوم لفظا خضازيا متعيل 
على نطاق واسع في الحياة اليومية الحضرية. 

وتمتاز اللغة العامة» نخاصة الأدبية منهاء بكثرة 
الاستعمالات المحازية كالتشبيه والاستعارة والكنايةء 


والأساليب البيائيّة الأخرى كالتعريض والتلويح والدمز 
والإيماء» وورود امحسنات البديعية كالطباق والمقابلة 
والجناس وغيرهاء واستخخدام التعابير المسكوكة كالتعابير 
الاصطلاحيّة (مثل " يعرف من أين تؤكل الكتف"و" 
قائم على قدم وساق") والتعابير السياقيّة (مثل " صديق 
حميم" و " عدو لدود"). أما اللغة الخاصة فتجتح إلى 
استعمال لغة مباشرة واضحة بسيطة تخلو من 
الاستعمالات الحازية والمحسنات البيانيّة والبديعيّة والتعابير 
المسكوكة (القاسمي: 111-87). 

وتظرا لأن اللقة العامة تقر عن ذات الاتشحناة 
وما يراه من الكون حوله؛ وتبظرا لأن الإنسان والكون 
المنظور لا يتغيران بسرعة» فإن وحدات اللغة العامة الي 
ُعبّر عنهما لا تخضع للتغيّر السريع وإنما تمتاز بنوع من 
الثبات النسبي» بالمقارنة مع وحدات اللغة الخاصة الي 
ُعبّر عن مفاهيم وأدوات وعخترعات هي عرضة للتغيسر 
المستمرٌ نتيجة لتطور المعرفة» خخاصة ف عصر يكون التطور 
العلمئ والتقئْ فيه متسارعا ومتلاحقاً. ونتيجة لذلك فإن 
وحدات اللغة العامة أطول عمرا من وحدات اللغة الخاصة 
( الودغيري: 194). 

خصائص اللغة الخاصة: 


إذا ألقينا نظرة على نصّين أحدحما أدي والآحر 
علميّ سنلحظ فروقاً بينهما. ولتأذ النصّين التاليين» على 
سبيل المثال: 


النص الأدبي 
"بادرني بالسكرء وقال: أنا الخمر وأنت الساقي» فلتُصبح 


اسان العربم 


بالعشق"»عراه غبار قلبي؛ من فرط الأسفار إليكَ ومنك» 
فناولن الخمرٌ ووسّدن تحت الكرمة محنوناً ولتبحث عن ياقوت 
فمي تحت الأفلاك السبعة؛ ولتُشعل بالقبلات الظمأى في لحم 
الأرض حريناة مزال حتف فرك آنا امراف أعريلة 
أمامي وأرى عُربِي» أحث في سكري عنكٌ وق صحويء 
ما دامت أقداحُ الساقي تتحدث دون لسان." 

عبد الوهاب البياي 


من قصيدة" مقاطع من عذابات فريد الدين العطار" 


النص العلمي 
"ومهما اختلفت الحواسيب في أحجامها وأنواعهاء 
فإها تتبع نفس الطريقة ف العمل على النحو التالي: 


إدحال سه معالحة > إخراج 


فالبيانات المراد معالجتها تدحل إلى الحاسوب عن 
طريق وحدات إدخال مختلفة» ويتم تخزينها بشكل مؤقت 
في ذاكرة الحاسوب لإجراء المعالحة اللازمة عليهاء ومن ثم 
إخراج النتائج عن طريق وحدات الإخراج المخحتلفة." 
الأزهري ومنيزل وأبو عطية 
من كتاب "مدخل إلى تدريس المعلوماتية": 5 
وإذا نظرنا إلى هذين النصّين ينضح لنا أن النصّ 
العلمي' بمتاز بخصائص معيّنة وكأنّه ينسج على منوال مسا 
يسميه بعضهم ب " الكتابة المعيار". وأهم خصائص 
النص العلمي ما يلي: 
1- الموضوعية: 


في حين أن اللغة العامة تُعبّر عن رغبات الفرد 
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وتخيّلاته وانفعالاته» فإن اللغة الخاصة تُعبّر عن مفساهيم 
الأشياء والذوات الخارجيّة. ومن هنا فإن اللغة العامئة 
أقرب إلى الذات» في حين أن اللغة الخاصّة أقرب إلى 
الموضوع. وينعكس ذلك على بنية اللغة. فمسن الناحية 
الصرفيّة مثلا نلاحظ غياب الضمائر ونخاصة ضمير اللتكلم 
والمخاطبءفي اللغة العلميّة. ولهذا فقد حرت العسادة في 
المقالات العلميّة أن يتحاشى الكاتب عبارات مثل " عندما 
أكملت التجربة" و " بعد أن أحريت الإحصسائية " 
ويستخدم بدلا " عند إكمال التجربة" و " بعد إجسراء 
الإحصائية" » كما يتجنّب الباحث العلميّ كلمات مثل " 
أعتقد" و "أظنّ" . أما على المستوى النحوي؛ فإن 
التراكيب النحوية مشتركة بين اللغتين العامّة والخاصّة؛ ما 
عدا ندرة صيغ معينة في اللغة الخاصة مثل صيغيّ التعجب 
والاستفهام الاستنكاري. 


ويسمي بعضهم خصيصة الموضوعية ب 
الاستقلالية", لأن النصّ العلميّ مستقل تماما عن ذات 
الكاتب وعن الإطار التاريخي الذي حُرر فيه. 

2 الدقة: 

لقد ولدت مفردات اللغة العامة بصورة عفوية 
في فترات تاريخية مختلفة» واستُعملت لخدمة الأغسراض 
العامة المتعددة للتواصل اليومي. وأدى مرورها في مراحل 
تاريخية متعدّدة من التطور» إضافة إلى حاجة اللغة إل 
التعبير عن معان لا متناهية بأدوات لغوية متناهيق أدى 
كل ذلك إلى إفراز ظاهرئي الاشتراك اللفظىّ والقرادف. 
ويحصل نتيجة لذلك بعض اللبس أو الغموض. أما 
المصطلحات العلميّة المستخخدمة في اللغة الخاصٌّة: فإفا 
تخضع إلى نوع من التوليد المقصود القائم على أسسس 
معياريّة» بحيث يعبر المصطالمح الواحد عن المفهوم الواحد 


أللساي العربو, 


في الحقل العلمي الواحدء ولا يعبّر عن المفهوم الواحد 
بأكثر من مصطلح واحد في الحقل العلميّ الواحد. وهذا 
ما يُطلق عليه " أحادية الدلالة". وتقتضي الدقة من 
الباحث العلمي أن يضع تعاريف دقيقة للمصطلحات الي 
يستعملها في بحثه. أما اللغة الأدبية فلا تحتاج إلى ذلك» بل 
تبتعد عنه؛ لأن الشعرء مثلاء يسعى إلى كسر القوالب 
اللفظية النمطية؛ وابتكار استعمالات جديدة للألفاظ في 
سياقات غير مسبوقة» تساعد على إطلاق خيال المتلقسي 
من عقاله وتحليقه في أحواء من النشوة واللذة. 

وقكيانا للدقة» قد يلجأ النصّ العلميّ إلى وضع 
المصطلحات الى ترد فيه بين مزدوحتين " ... " لتنبيه 
القارئْ إليها زالاسة يها عن نظيراتا في اللغة العامة. كما 
قد يلجأ الكاتب إلى وضع تعريفات دقيقة للمصطلحات 
الى يستعملها في بداية النص أو في آخره. 

3-البساطة والوضوح: 

تشمل البساطة والوضوح في النصّ العلميّ جميعٌ 
المستويات اللغوية: المفرداتية:؛ والصرفية؛ والنحوية.» 
والدلالية» والبلاغية. فالباحث العلمي يحاول إبلاغ رسالته 
إلى المتلقي بطريقة بسيطة واضحة خالية من التعقيدات أو 
المحسنات البديعيّة والبلاغيّة» لئلا تؤدي تلك الصور 
البلاغيّة إلى الغموض أو اللسبس أو تعدد التفسيرات 
والتأويلات. فهو يتحاشى الحذف» والتلميح» والتقدم 
والتأخير في التراكيب» كما يتحاشى الصور البلاغية 
والبيانية من تشبيه واستعارة وكناية وتورية وغير ذلك ما 
قد يستخدمه كاتب النصْ الأدي. فأسلوب اللغة الخاصة 
يتوى الدقة العلميّة ويسم بسهولة المفردات وبساطة 
الترااكيب ووضوح المعاني. 


ويعن الوضوح ف المفردات تفضيل المأنوس من 
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الألفاظ على الحوشي والغريب. أما في التراكيب فيتطلب 
الوضوح استعمال قوالب لغوية سهلة وتراكيب نحوية 
بسيطة» كتلك الي تتألف من مسند ومسند إليه وتكملة» 
أو جملة رئيسة تتضمن جملة تابعة لها أو جملة معطوفة 
عليها (شاهين: 87). 
4-الإيجاز: 

تنضوي خصيصة الإيجاز تحت مبدأ الاقتصاد في 
اللغة. ويعنٍ هذا المبدأ التعبير عن المضامين العلميّة بأقل 
عدد تمكن من الألفاظ من غير الإخلال بالمعى. ويخضع 
لمخصيصة الإيجاز كل من المصطلح والتعريف والنص. 

فمن حيث الإيجاز في المصطلح؛ يُفضل المصطلح 
الولف من لفظ واحد على نظيره المؤلف من أكثر مسن 
لفظ. ويُعدٌ النحت إحدى الوسائل الرامية إلى تحقيق 
الإيجاز في المصطلحات العلمية وذلك بدمج لفظين أو 
أكثر في لفظ واحد. 

أما التعريف» فيصاغ بأقصر العبارات المباشرة 
وأقل الألفاظ » وهذا ما يسميه بعضهم ب " التعرييف 
الأدن" (أرسلان» 1:33) 


أما النصْ العلميَ» فيحقق الإيجاز عن طريق 
التعبير المباشر عن المفاهيم والمعاني المقصودة متحاشسيا 
بذلك الحشو والتكرار» في حين أن اليِنص الأديّ قد 

ز 2 : 
يستخدم التكرار وسيلة للتأثير في وجدان المتلقي. 
اعتراضات على معياريّة اللغة العلميّة: 

يعترض بعضهم على وجود كتابة معيارية علمية 
تتوفر فيها النصائص الي ذكرناء كالموضوعية والدقة 
والوضوح والبساطة. ويروثت أن هذه المخنصائص المزرعومة 
تستند في الحقيقة إلى محاولة الفلاسفة العقلانيين إلى إرساء 


اللاي العدربم 


المعرفة على العقل» ونظرتهم إلى الوجود على أنه موؤلف 
من مجموعة أشياء؛ ولكل شيء ماهية:؛ يقوم العقل 
باكتشافها عن طريق رصد الخصائص الذاتيّة لذلك 
الشيء» فيتكوّن في ذهن الإنسان مفهوم له. والمفاهيم الي 
يتعامل معها العمل واحدة لدى جميع الناس مهما اختلفت 
لغاتقم ومهما تباينت ثقافاتم» لأنما تمثيلات لموضوعات 
الوحودء والوحود واحد. فاللفظ على اللسان تعبير عسن 
اللفهوم في الذهن, والمفهوم تمثيل للشيء في الوحود» كما 
ورد في مثلث أوغدن وريتشاردز المشهرر ( :0800608 
15-21 5لتقطءل8 ). 

وهذه مقاربة انطولوجية تقوم على تصور 
فلسفي مُعيْن يفترض وحدة الفكر الإنساني بسبب وحدة 
الوحود؛ ويفترض أن هذا الوجود يبدو واحدا لجميع 
الناس مهما احتلفت ذواتم؛ لأن الأشياء في الوجود 
مستقلة عن ذوات الناس. ولكن بعض الباحثين يرون أن 
لغة الإنسان لا تتعامل مع الأشياء الحسيّة ف الوجود 
فحسبء وإما تتعامل كذلك مع ا موضوعات المعنوية 
والقضايا المْجرّدة والعواطف والأحاسيس والانفعالات» 
كما تتعامل مع العلاقات القائمة بين الذات والموضوع. 
ولهذا فإنه لا يمكن للغة أن تكون موضوعية خالصة 
فحسب بل هي ذاتية كذلكء» وتكمن دلالتها في استعمالما 
فن. قبل المرسل والمتلقي ف سياق محدد ومقام معلوم. 
إضافة إلى أن كثيرا من الناس لا يتمكن من رصد 
الخصائص الجوهرية والعرضيّة للأشياء وإدراك العلاقات 
بينها موضوعاً وتحمولاء ليتمكن من تكوين المفهوم 
الدقيق» ناهيك به إذا تعض للخطأ بسبب ما يطرأ علسى 
حواسه من إرهاق وتعب ومرض وما يخالط فكره مسن 
تحب وتعصب (سرجان: 340-323). 


ويرى بعضهم أن مبدأ أخادية الدلالة؛ الذي 
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يحقق دقة مطابقة المصطلح للمفهوم: ليس ميدأ مطلقاً وإثا 
هو محدود ونسبي» , سبارات لغوية ومفهومية ونفسية. 
فالسياقات اللغوية المختلفة والمقامات الاجتماعية المتباينة 
تنال من وحدة دلالة المصطلح» كما أن سمات المفهوم 
الذي يعبر عنه ذلك المصطلح عرضة للزيادة والنقصان؛» 
يت يكزة لطي لا عن لشوزع ى الملة اميا ين 
نقاط وحودهء وهذا ما يؤدي إلى تعدد التعريفات 
للمصطلح الواحد. (أرسلان: 38-34). ومسن ناحيسة 
أخرى» " فإن اللفظ قد يعبر عن عدة معان ح سب 
السياق وحسب التطور الذي مر به اللفظ," تحرف 
5). 

ويرى بعضهم الآخر أن الكتابة العلميّة ليست 
بحرد .صياغة لفظيّة صرفة للتصورات العلمية» وإثما تخضع 
نحدّدات زمنيّة وتاريخيّة وثقافيّة تفرض على الكاتب 
اختياراته اللفظيّة والتركيبيّة والأسلوبيّة. فوحدة الأسلوب 
العلمي وبساطته لا يمكن أن يتحققا في ظلّ واقع معقّد 
متدرّج. وهكذا يختلف أسلوب الكاتب العلمي طبقاً 
للمادة الي يعالجها ونوعية المتلقي الذي يكتب من أجحله 
النص.( أرسلان: 48-42 و 2-6: 4مززء2) 


ويرى بعضهم أن التجرد الكامل من الذاتية ليس 
أمرا محتوماً في اللغة العلميّة» بل ولا مطلوباًء لأن ذلك 
سيلغي الفروق بين لغة وأخرى وبين عالم وآخخرء بحيث لا 
يمكن للعالم أن يُخلف البصمات الذاله خلة في الأسلوب 
العلمي (شاهين: 80). 


القارئ لنصين» أحدهها أدبي والآخر علمي» يلحظ وجحود 
فروق بينهما على المستويات اللفظية والتركيبية والدلالية 
والأسلوبية. 


اللساي اأهردم 


ابن حن» عثمان. النصائص؛ تحقيق محمد علي النجسار 
(القاهرة: دار الكتب المصرية: 1955) 

أرسلان» زكرياء. اللغة النحوية العربية القديهة: قضايا 
إيستمولوجية ومصطلحية) أطروحة دكتوراه) كلية الآداب والعلوم 
الإنسائية» جامعة ابن زهرء 2002-2001. 


الأزهري؛ ومنيزل وأبو عطية. مدعل إلى تدريس المعلوماتية 
( الرباط: الإ يسيسكو: 1994) 

للكت البوشيختي» الشاهد. مصطلحات النقد العري لدي الشعراء 
الداهليين والإسلاميين ‏ قضايا ونماذج ( بيروت: دار القلم: 1993) 

تت البوشيختي» عر الدين. "عن المصطلح والمفهوم وأشكال 
التعالق بينهما" في: قضية التعريف في الدراسة المطلحية الحديئة (وحدة: 
منشورات كلية الآداب: سلسلة دراسات ومناظرات 8) 

البيائي) عبد الوهاب. ديوان عبد الوهاب البياتي (بيروت: دار 
العردة» ط 4: 1990) 

بيشت» هريبرت» ودراسكاو؛ حنيفر. مقدمة في المصطلحية. 
ترجمة محمد محمد حلمي هليل (الكويت: جامعة الكريت» 2000) 


َ الفاسي الفهري» عبد القادر. اللسانيات واللغة العربية: نماذ 4 
تراكيبية ودلالية (الدار البيضاء: دار توبقال» 05) 


31 


المراجع : 


ع القاسمي» علي. المعجمية العربية بين النظرية والتطبيق 
(بيروت: مكتبة لبنان ناشرون» 2003) 

سرجان؛ المحجوب,أسس المعاللحة الحاسوبية للدلالة اللسانية. 
أطروحة دكتوراه» كلية الآداب والعلوم الإنسانية؛ جامعة المولى إ#ماعيل» 
2002-1 

شاهين» عبد الصبور. العربية لغة العلوم والتقنية (القاهرة: دار 
الاعتصامء 2 : 1986) 


الصوري» عباس. الرصيد المعجمي الحسي (الساار 
البيضاء: النجاح الجديدة» 2002) 


ع الودغيري» عبد العالىي. قضايا المعجم العدرن. 
( الرباط: عكاظ؛ 1987) 
+0 عتقتصوةء/1 عط .ذ.]آ ,كلمقطعلظ لمة كلت ,معلع20 - 


عمط ,لاءه/قاعععمظ بتسامعموا تعلرولا سعلط) ابتتأممعلا 
(923! 


وعع ع5 وعل ع تنا6”.آ . 50001856 ذلا غ2 )ع .381 , مجع" ٠١‏ 
(1994, انأدع5 .20 : كأعوط) “ممسصحتصط”ا مه 


مسيرة المصطلح الطبي السني 


في الحضارة الإسلامية 


لا تحد اللغة العربية في المحالات العلمية اهتماماً 
كبا امن أبتانيا: والناطفيق “قاء «عيف. تل «اللغات 
الأعجمية محلها و تحتل مكافاء ويعتمد متعلموها الابتعاد 
عنها ويعيشون حالة غربة عن استكناه مضامينها » رغم 
كثرة عدد الناطقين بماء وهم بالملايين» ولو استعرضنا أية 
لغة معاصرة (الإنجليزية- الفرنسية -الألمانية ...) أو تلك 
الي تمثل قوميات محدودة كالفارسية والتركية والعبرية» 
لوجدناها تُعبر تعبيرا صادقاً عن الوضع الحضاري الذي 
تعيشه شعوها. 

ويحتج أولئك المتعلمون بأن العربية تقصر عن 
اللحاق بركب التقدم العلمي المتسارع» بل اللاهث 77 
وعدم قدرقّا على استيعاب الأحداث المتجددة. وغاب 
عن أذهافم أن اللغة القوية تعبير عن شعب قوي» وأن 
اللغة العربية أثبتت قدرتا على خلق الصيغ» وأنسال 
الكلمات الجديدة. ٠‏ 

تعد الترجمة عاملاً هاما لبلوغ الرقي الحضاري» و 
كشف تراث الأمم السابقة» والإحاطة بتجاريما 
وإبداعاتماء وتزويد العقل الإنساي بجديد الأفكار 
والمعارف» ويمكن اعتبار حركة الترجمة عملية إبداعية 
وخطأ متقدماً من التفكير ورغبة واعية في التقدم الحضاري 
والتعبير عن مشاركة متناهية لبلوغ مستوى حضاري 
رفيع. 

* باحث ف التراث العلمي العربي -حلب-سورية 


د. فؤاد الذاكري7”) 


لقد أدرك رواد الحضارة العربية الإسلامية هذه 
المسؤولية» وعرفوا قيمة الترجمة لترسيخ مكانتهم بين 
الأمم» فبدأت مرحلة أخذ المعارف الأجنبية بعد ظهور 
الإسلام ده بدو 

ويذكر (الندم) أن أول نقل كان في الإسلام إلى: 
اللغة العربية» تم بأمر الأمير الأموي نحالد بن يزيد معاوية 
لمتوفى (85م/704): الذي[ أمر بإحضار جماعة من 
فلاسفة اليونانيين ممن كانوا ينزلون ,دينة مصرء وقد 
تفصّحوا بالعربية وأمرهم بنقل كتب في الصنعة 
(-الكيمياء) من اللسان اليوناتي و القبطي إلى العربي» 
وهذا أول نقل كان في الإسلام من لغة إلى لغة]©. 

واستمرت حركة الترجمة في الإسلام بنشاط 
وشمولية» يساهم فيها الدولة و الأفراد على السواء؛ وذلك 
بإنشاء بيت أو بيوت للحكمة يلتقي فيها المترجمون وتحفظ 
فيها مترجماتهم» وأرسلت البعوث شرقا وغرباً للبحث عن 
الأصول والمراجع وقصدت الإسكندرية وبيزنطة» بوحه 
حاص» وهما وريثتا الحضارة الرومانية واليونانية؛ واستقدم 
المترجمون الذين يعرفون لغتين أو أكثرء وحلهم من 
النساطرة واليعاقبة» ويعدون من أوائل المعلمين ف الإسلام 
ولم يلبث المسلمون أنفسهم أن انضموا إليهم وحملوا 
العبء معهم؛ فترحم عن العبرية والسريانية وعن الفارسية 
و السدسكريتية؛ وعين بالترجمة من اليونانية إلى العربية 


الانساي العربم 


رأساً أو بتوسط السريائية وحولت بعض الترجمات عن 
اللاتينية» وكان للمترجمين منزلة خاصة لدى الخلفاء 
والأمراء وكثيراً ما غمروهم بالعطاء» وعمرت هذه الحركة 
ثلاثة قرون أو يزيد » بدئ يما في أحريات القرن السابع 
الميلادي وامتدت إلى القرنين العاشر والحادي عشرءأسهم 
فيها الأمويون ودفعها الخلفاء العباسيون دفعة قوية وبخاصة 
المنصور والرشيد والمأمون واستوعبت مواد مختلفة بين 
أدب ودين وقصص وتاريخ وعلم وفلسفة وأصبحت 
بغداد وريثة الإسكندرية وأثينا كعبة يحج إليها الباحثون 
والدارسون من أطراف العالم الإسلامي 23١‏ 

مكانة حنين بن إسحق في الترجمة : 

لا نزاع في أن العالم العربي (حنين بن إسحق) 
المتوق (260هم-/873م) من شيوخ هؤلاء. المترجمين» وقد 
وضع منهجية نقل الفكر اليوناني إلى العربية يساعده ف 
ذلك الإلمام الحيد بالثقافة اليونانية مع إجادة اللغة اليونانية 
بإتقان ومعرفته الوثيقة بالعلم الذي يترجم منه (الطب 
عموما/؛ كان (حنين) حركة علمية دائبة تقل تزانا عخها 
إلى العربية في ذلك العصر فقد بدأ عمله في وقت مبكر 
متأثر؟ بالثقافة الطبية اليونانية لأبقراط وجالينوس ودقة 
الترجمة عنده تعزى إلى تمكن وثيق في اللغة العربية وحسن 
تصرف ف مذاهبهاء ويتجلى هذا في سلاسة التوفيق بين 
اليونانية والدقة في التعبير مع الإيجاز, 

ويمكن اعتبار طريقته في الترجمة تضاهي الطريقة 
المستخدمة في الزمن الحاضرء فقد كان يستقصي بعناية 
شديدة أكبر عدد من النسخ اليونانية لكل كتاب يريد أن 
يترجمه؛ ثم كان يقابل تلك النسخ بعضها ببعض ليحقق 
نصاً يونانيا صحيحاء وأخيرا كان يترجم ذلك النص إلى 
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السريانية أو العربية و اذا ترحم كتابا. على نسيخعة واحدة 
ثم وقع على نسخة جديدة كان يقابل ترجمته بتلك 
النسخحة ليصلح أخطاءهاء والأهداف الي قصدها من وراء 
الترجمة في [استقصاء المعاني على غاية الشرح والإيضاحء 
العناية بالتلخيص وحسن العبارة على غاية الاستقصاء و 
البلاغة ] ©, 

إن حركة الترجمة و التعريب» الي أسهم فيها حنين ' 
بن إسحق ومدرسته وما رافقها من شروح وتحليلات؛ 
تكاملت مع فهضة علمية شاملة ميزت الحضارة الإسلامية) 
وبذل (حنين) محهودا شاقا في ترجمة الكتب اليونانية وما 
تحويه من مصطلحات طبية وأسماء للأدوية والعقاقير 
والأعضاء ونقلها إلى العربية بأمانة ودقة» وأثبت أنها أداة 
إبداع ونلق وتأليف صالحة للتعبير عن جميع العلوم 
والمصطلحات العلمية الدقيقة. 

طرق الترجمة : 

إن الاهتمام بحنين بن إسحق ومدرسته حملت 
الباحثين عرباً ومستشرقين على العناية بكتبه وتتبع مظان 
وجودهاء ثما هو مطبوع أو منسوخء وقد بذل الباحث 
(أحمد بن محمد الدبيان) جهدا محمودا في دراسته اللغوية 
التاريخية القيمة لآثاره وأثبت أن لها قيمة لغوية عظيمة» 
لاتنكر» مبعثها أها تمثل الحانب التطبيقي العلمي للغة 
العربية في ذلك الزمن وأن المصطلحات العلمية الي أوردها 
حنين تعد من المصطلحات العلمية الأولى في اللغة العربية؛ 
وذلك من خلال دراسة تصرفه اللغوي وسلوكه حيال 
بعض المشكلات اللغوية الى صادفهاء ما يعد بحسب 
الباحث (الدبيّان) مواجهة مبكرة بين العربية» الى كانت 
لغة دين وأدب وفكرء وبين كثير من المشكلات اللغوية 


كسان العريج, 


والظواهر الي تمحتاج إلى عناية كالتوليد و التعريب 
والتر © , 

ميز العلماء بين طريقتين» إحداهما الترجمة الحرفية 
وتظهر خاصة في النصوص الدينية الي نقلها السريان من 


العربية من بعد» والأخرى طريقة إحنين) وتلميذه (حبيش 
ابن الأعسم) على الخروج بترجمات جيدة أقرب إلى روح 
العربية وأساتية 23 

وقد ذكر صلاح الدين الصفدي المتوق 
(764ه)طرق الترجمة هذه فقال: وللتراجمة ف النقل 
طريقان : 

الطريق الأول: طريق يوحنا بن البطريق » وابن 
الناعمة الحمصي وغيرهماء وهو أن ينظر إلى كلمة مفردة 
من الكلمات اليونانية» وما تدل عليه من المعئءفيأي بلفظة 
مفردة» من الكلمات العربية ترادفها ف الدلالة على ذلك 
المعيى فيثبتها وينقل إلى الأخرى كذلك حى يأني على 
جملة ما يريد تعريبه وهذه الطريقة رديئة لوجهين : 

الأول: أنه لا يوجد في الكلمات العربية كلمات 
تقابل جميع الكلمات اليونانية» ولهذا وُضعت» في خلال 
التعريب» كثير من الألفاظ اليونائية على حالها. 

الثاني : أن حواص التركيب و النسب الإسنادية لا 
تطابق نظيرها من لغة أخرى دائماء وأيضاً يقع الخلل من 
حهة استعمال المجازات و هي كثيرة في جميع اللغات. 

الطريق الثاي: طريقة حنين بن إسحق والجوهري 
وغيرهما » وهو أن يأنٍ إلى الجملة فيحصل معناها قْ ذهنه 
ويعبر عنها في اللغة الأخرى بحملة تطابقها سواء أساوت 
الألفاظ أم حالفتها “رهذا الطريق أجود عولهذا لم تحتج 
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كتب حنين بن إسحق إلى تهذيب إلا في العلوم الرياضية 
لأنه لم يكن قيّماً ما بخلاف كتب الطب والمنطق © وقد 
أبدى (الدبيان) إعجابه بطريقة نقد الصفدي عو لكنه 
طالب بأن لا نذهب بعيداً فندعي أن الطريقة اللفظية 
كانت مطابقة تماما للنص الأول» سواء كان يونانيا أم 
سريانياً أم غير ذلك» لأن المقابلة اللفظية التامة متعذرة 
للأسباب الي ذكرها الصفدي؛ ولو حدث هذا في النقل 
في أية لغة لكان النص العربي ممسوخاً يستحيل فهمه. 

و رأي شيخ الإسلام؛ أحمد بن تيمية» أن ترجمة 
بحرد اللفظ يعرادفه علم نافع» لأن كثيراً من الناس يقيد 
المعن باللفظ» متعذر .ما ذكره الصفدي؛ إن قصد به تمام 
المقابلة اللفظلية©, 

كتاب في حفظ الأسنان واللئة واستصلاحها: 

يعد من الناحية التاريخية أول كتاب مفرد مستقل 
يتناول علم طب الأسنان في الحضارة العربية الإسلامية 
ويتمتع بأهمية خاصة» فقّد قدم للأطباء القدامى مادة علمية 
أساسية كانت قاعدة وتوطئة استندوا إليها للانطلاق في 
أبحائهم وابتكاراقم؛ بل تحاوزوا ذلك لتصبح لهم علومهم 
وطرائقهم في البحث» كما ظل هذا الكتاب مصدراً 
لاقتباسات عدة واستشهادات كثيرة من قبلهم في تصديهم 
لعلاج أمراض اللثة والأسنان مثل (الحاوي) لأبي بكر 
الرازي و القانود لابن سيناء ما يبرز خحصوصية هذا 
التصنيف و بداية نضة طبية كان لا أكبر الأثر. 

وحسبنا أن نقرأ بعض النصوص المأحوذة منه : 
[وقد يستعمل كثير من قدماء الأطباء في علل اللثة 
والأسنان إذا كانت مع حرارة الأدوية المخدرة مثل البنج 
والأفيون وقشر اليبروح. وأنا أكرهها لأنه لا يؤمن أن 


اساي العريم, 


يحدث في الأسنان حدث رديء أويصل منها شيء 
...إلى الجوف قتكون الآفة منها أعظم من منفعتها 
فينبغي أن تجتنب مالم تدع إلى استعمالها ضرورة شديدة؛ 
وكذلك أيضاً قد يستعملون من الأدوية الحارة في علل 
الأسنان الى معها برد ما لا يؤمن منها إن وصل منها 
شيء إلى الجوف أن توذي مثل: الحنظل والجنطيانا وأصل 
قناء الحمار و الخربق]19). 

لايلجأ حنين إلى ذكر أي من الكلمات السريانية 
أو اليونانية إلا ما جاء ف أسماء النباتات» مثل :الييروح 
وهو اللفاح» نبات عشبي معمر من الفصيلة الباذنحانية 
5014441 ينبت برياً في بعض أنحاء الشام» إن 
هذا اللفظ غير وارد ف لسان العرب» وهو مؤلف 
من(48لا) يمعي يهب و(801810) بمعى منعش» دلالة 
على مفعول اليبروح الطبي. فالمصطلح يبروح من اللفظ 
السرياني (4880110لا) والاسم العلمي للييروح 
[5لل4ا082 2 حعموموطجميرح]! !' »وقد ذكر 
الدكتور (أحمد عيسى) تسميات عدة مرادفة منها :سراج 
القطرب» تفاح المن» تفاح البره زعرور جبلي» يقطّم 
0 

أما الجنطياناء تبات عشيي همزهر من ذوات 
الفلقتين وحيدات التويجية من فصيلة الحنطيانيات 
1511714148 6) وهذا اللفظ مأحوذ من اسم أحد 
ملوك اليونان القدماء»ء والاسم العلمي للجنطيانا 
مع 1 جم رجبرعن32!' » وله عدة تسميات 
منها :دواء وليقي عون الفكلي تق الأ ري 110 

إن استخدام اللغة العلمية يقتضي جمع المادة 
وترتيبها وتنسيقها وعرضها بأسلوب واضح جلي لايورط 
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القارئ في اللبس ولايقوده إلى مجاهل التعمية والإيهام ) 
ولذا يعن الكاتب بوضع تصميم دقيق و خخطة محكمة لما 
يكتب. وف بحث قدمه لمؤتمر مجمع اللغة العربية بالقاهرة 
عام 1965م بعنوان (اللغة و العلوم) تعرض الدكتور 
(محمد كامل حسين) خلاله لجملة من القضاياء من بينها 
خصائص اللغة العلمية » قال : 

[ولتبحث الآن في اللغة العلمية وخصائصهاء فهي 
من حيث صفائها العامة يجب أن تطابق روح العلوم الي 
تتناوها وطبيعتها» ويجب أن تكون محددة الألفاظ واضحة 
المدلولات» بسيطة الأسلوب» وأن تكون قابلة للنمو الذي 
لا حد له»... وليس للجمال و الذوق والأسلوب مكان 
في هذه اللغة» ولابأس أن تكون اللغة العلمية جميلة» ولكنه 
لايباح لنا أن نضحي بشيء من دقة اللغة العلمية 
ووضوحها في سبيل هذا الجمال أو تلك الفصاحة](”1. 

ويتضح لنا ذلك من خلال النص الآني لحنين : 

[ولاتعجب من قولي إن السن هو عظم مصمت 
قد يقبل في بدنه الفضول السيالة فإني أدلك على ذلك 
بوجهين» أحدهما أنك كثيرا ما ترى أن السن قد اسود 
ونفذ السواد في بدنه كله عفلولا أنه قد قبل ذلك الفضل 
الذي سوده في جرمه كله لما ناله السواد في جثته بأسرها 
والآخر أنك تحد الأسنان تنمو وتقبل الغذاء دائماء وثما 
يدلك على ذلك أيضاً: أنه إذا انقلع سن فإن السن الذي 
يقابله يظول حى جاوز طوله مقدار طول سائر الأسنان » 
فيدل ذلك أن الأسنان كلها تطول دائماً إلا أنما بملاقاة 
بعضها البعض تتحات؛ فينتقص بحسب مايزداد طولا 
بعس ]4199 

يتجلى في أسلوب (حنين ) خصائص المساراة 
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الأسلوبية بلا فضلة ولا تفنن أدبي »وليس فيه شيء من 6 تحرك أصول الأسنان بسبب الشيخوخة؛ 
وسائل الصنعة بما جاء في علوم البلاغة العربية وتحلى فى 7 تولد الحفر وسائر الأوساخ على الأسنان. ' 
الكتابة الأدبية » لذلك يمكن اعتباره أقدم كتاب في طب 8. السواد والخنضرة. 
الأسنان ألفّ على الطريقة العلمية» كما يتبين لنا في النص 9. ذهاب ملامسة الأسنان وتخشنها. 
التاللي :[وهذه الأدوية إذا أدحل منها شيء في ثقب السن 0. رطوبة الأسنان. 
أو الضرس أو لطخت عليه من خارج نشفت الفضل 1. رطوبة العصب المتصل بالأضرس. 
المولد للتاكل وأفنته وسكنت الوجع العارض معه... ومما 2. السن أو الضرس المأكول. 
يعرض للأسنان الخضرة وسببها مثل سبب التآكل 3. لين جرم الأسنان. 
وعلاجها علاجه» وما يعرض لما التحات و التفتت 4. نقصان الأسنان. 
والتكسر وسببه لين جرمها... ومن أحمد ما يتعالج به للئة 5. وجع في أصل الأسنان. 
والأسئان؛ العسل وذلك أنه ينقي اللثة والأسنان ويجلرها 6. وحع ف جرم السن أو الضرس. 
جلاء معتدلاً حي يحدث لا ملاسة وصقالة وينبت الحم ب-علل اللثة: 
اللثة» فهو من أجمع ما يتعالح به للأسنان وأقربه منفعة 1. بلة اللثة ورطوبتها. 
وأسهله استعمالة] 19 , 2 تبرؤ اللثة عن الأسئان. 
وقد استخرحت قائمة تلخص الأمراض السنية و 3 رطربة الف 00 
اللثوية الواردة ف كتا ب(حفظ الأسنان) ونلاحظ أن بناء 4. سيلان الدم من اللثة. 
المصطلح لم يقتصر على الصورة المفردة بل وضع كثيراً من 5. قروح اللثة. 
المصطلحات ف صورة مركبة من كلمتين أو ثلاث 56 قروح اللثة مع عفونة . 
كلمات أو را أكثرء ويفاجئنا دقة المصطلح وقدرة حنين 7 اللثة نافرة مفارقة للأسنان. 
على معالحة المادة العلمية : 8. اللثة ينتقص ويقل الحمها. 
حدول الأمراض السنية و اللثوية الواردة في كتاب 9. وجع اللثة. 
(حفظ الأسئان) : 0. ورم في اللثة. 
أ-علل الأسنان : ج-_ رائحة منكرة في الفم :«البخر الفموي) . 
1. أوجاع الأسنان. د ورم سائر أجزاء الفم . 
2 الأوساخ الي تجتمع على الأسنان. إن حجم المصطلحات السنية أكثر من ذلك بكثير» 
3 التثقب و التآكل. وتتجلى ف أعمال العلماء الذين جاءوا بعد (حنين) 
4. التحات و التفتت والتكسر فأفادوا من جهرده وأضافوا إليها الكثير. 


5. تحرك أصول الأسنان من غير هرم 


أللسان العردو, 
ظاهرة ابن سيئا: 
يذ ون سوام عوابا للملشرف نمال لكات 
ويلفت نظرنا ظاهرة هامة هي غزارة المصطلحات الطبية 
عنده وقلتها عند من تقدموا بعده» كما يتميز بقدرته 
الخاصة على توليد المصطلحات في أي مجال علمي يكتب 
فيه» ويجدر التنويه بأنه لم يبدأ من فراغ» كما قد يتبادر 
إلى الذهن» بل اعتمد على أعمال المترجمين السابقين له 
والمصادر الطبية للأطباء الذين سبقوه ومهدوا له الطريق 
مئل : أبو بكر الرازي» وعلي بن العباس الأهوازي 
المتوق(384ه) ف كتابه (كامل الصناعة الطبية). 
إن التركيب النحوي لديه له علاقة بين اللفظ 
والمعن؛ أي علاقة المعئ الاصطلاحي بالمعئ اللغوي» وله 
دور في الدلالة ومايكون من مناسبة بين الاسم والمسمى» 
وتجلى ذلك حين تطرق للوسائل العلاجية المتبعة في طب 
الأسنان» وهي ف تقديرنا مداحل فنية لاستخراج 
مصطلحات طبية حديدة:» وقد استخرجنا الأشكال 
الصيدلانية الواردة في كتاب (القانون في الطب) للأدوية 
السنية» كما اعتمدنا في الوصف والشرح على الشروحات 
و التعريفات الي ذكرها الطبيب (مسعود بن محمد 
السجزي) المتوق بعد (734ه/1334م) ف كتابه 
(حقائق أسرار الطب) من النسخخة المخطوطة الموجودة في 
دار الكتب الوطنية (تونس) تحت رقم: 18329 مجموع 
(463) : 
1- أطمدة: هي الأدوية المدقوقة المخلوطة 
بالسوائل ا الأحزاء لتوضع على الأعضاء 


(سجزي)» وصفها (ابن سينا) بقوله: تتخذ من الأدوية 
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امحللة المعروفة وتجمع يما له قوام مثل عسل أو قطران أو 
شيء محلول في الماء ينحل به أو عجن بالماء وحدو2!). 

2- أطلية : هي مثل الأضمدة إلا أنها رقيقة سيالة 
تمسح هما الأعضاء (سجري). 

3- بمخورات : هي الأدوية الي يتبخر بما على النار 
مثل العود وغيره (سجزي)؛ وهي كل ما يصعد كالدخان , 
من السوائل الحارة (وسيط 41/1). 

4- حشو للتاكل: وهو ما يوضع من مواد مُسَكنة 
ومُلطّفة للألم ضمن حفرة النخر والتآكل في السن؛ ويقول 
(ابن سينا): [إن كان سبب الوجع من التآكل يحب أن 
يرفق ولايحشى بعنف وشدة فيزيد في الوجع ]219. 

5- دلوكات : هي الأدوية الي يدلك ها البدن 
(سجزي)» والدلوك ما يدلك به الإنسان من طيب ونحوه» 
وصفها (ابن سينا): يؤخخذ لب نوى المخوخ ونصفه فلفل؛ 
يعجن بقطران» ويدلك بالسن أو يلصق بهء والزنجبيل 
بالعسدل ولوك عو 0 

6- سعوطات: هي السوائل الي تسعط في الأنف 
(سجزي)؛ ويضيف د(ابن سينا): إنه قد تستعمل هذه 
التعرطات فطورا بي لازن 0ك 

7- مَنُوئات: هي الأدوية المسحوقة الي تدلك بها 
الأسنان(سجزي): وهي مايسةن به من دواء لتقوية 
الأسنان وتنظيفها (وسيط:931/2). ويذكر (داود 
الأنطاكي) المتوق (1008ه/1599م) تعريفاً آخر : 
[ السيُونُ هوكالأشياف» لكونه يعجن ويجفف في الظل؛ 
لكن هذا مخصوص بأدوية الفم؛ فإن استعمل في غيره فعلى 
قلة ]2©. وكلمة (سَيُون) من الناحية اللغوية ليس لحا 


سراي العريم, 
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صلة اشتقاقية بالسن وإنما هي (فعول) معين الفاعل 
وتشتق من الفعل سن » يسن »يقال: سن السكين أحده 
وصقله» وسن الأسنان سوكها أو عالحها بالسّنُون؛ واستن 
الرحل أي نظف أسنانه ما تخللهاء وتقسم بحسب قوامها 
سنئونات جافة ( +2013/2121) وأخرى رطبة ( 084578) 
؛ وقد ذكر (ابن سينا) تراكيب عدة من السنونات بحسب 
الغرض من استعمالها فهي إما سنونات دوائية لمعاللجات 
الحالات المرضية في اللثة و الأسنان و تسكين آلامها أو 
يدوات نظن الفم 5 النكهة 2 

8- غَرْغرات: غرغر الرحل؛ ردد الماء أو الدواء 
ف حلقه ولم يسفه (وسيط 650/2) » يقول (ابن سينا) : 
ومنها غرغرات ومن ذلك أن يطبخ الزييب الحبلي و الثوم 
في الماء و يتغرغر به و يترك مفتوحاً ليسيل لعاب 
كثير 03 . 

9- قطورات: هي الياه الي تقطر ف تجاويف 
الأعضاء (سجزي).؛ وقطر الماء أو السائل أساله وأقطره 
قطرة قطرة (وسيط:744/2). 

0-كَمَّادَات: هي الأشياء المسخخنة بالنار كالخرق 
و النخالة توضع على الأعضاء لتسكين الأوجاع 
(سجزي)»يقول (ابن سينا): ومنها كمادات من تخارج... 
وقد تكمد اللحى تكميداً بعد تكميد ليجذب إليه 
لاد 20 

1- لطوخات: هي السوائل الي يلطخ ها بدن 
الأسنان (سجزي) يقول(ابن سينا): توضع على أصل 
السن أو يلصق عليه أو بلطن (026. 

2-مضوغات: من المصدر(مضغ)» لاكه بأسنانه 
(وسيط874/2)؛ وهي الأدوية العلكة الي تمضغ(سحجزي) 


يقول (ابن سينا): ومنها مضوغات تتخذ من الأدوية 
المذكورة وأمثالها وتعجن بلحم الزبيب ويبندق ويمضغ منه 
بندقة بندقة 0 

3-مضمضات: مضمض الاء في قمه » حركه 
بالإدارة فيه(وسيط875/2) يقول (ابن سينا) :منها 
مضمضات يجبء في جمعها أن تمسك في الفم مدة 
طويلة!28, 

4-نضوخات : من المصدر نضخء بلله ورشه يماء 
أو طيب(وسيط928/2) هي السوائل الي ترش على 
الأعضاء (سجزي). 

يدهشنا (ابن سينامجمله وعباراته فهي أشبه 
بالشلال الهادر الذي لايوقفه شيءء في سبيل إيضاح 
فكرته الي لايطيق أن يلفها الغموض أو توقع قارئها في 
اللبس» كما يتميز بلغته (التعليمية) للفرق بينها وبين(اللغة 
العلمية)؛ والنص التالي يسمح بإبراز لغة هذا العالم المعلم» 
فهر يجمل عموميات أمراض الأسنان في فقرة طويلة 
ودقتها لديه كثرة المعطوفات لسرد الأفكار الأساسية و 
الاعتراض أثناءها على طريقة المعلمين فهو لا يترك فكرة 
فرعية دون إيضاح حي ولو انقطع خيط المعيى موقن 29 
في مثل قوله : 

[إن الأسنان من جملة العظام الى لها حس لا يأتيها 
من عصب دماغي لين » فإذا ألت يما يعرض فيها من 
ضربان واحتلاج » وربما أحست بحركة ودغدغة » وقد 
يعرض فيها أمراض من الاسترجاء والقلق والانقلاع 
والنتوء ومن نتوء اللون في جوهرها وف الطليان المركب 
عليها » ويعرض لا التألم والتاكل والتعفن والتكسر وقد 

يعرض لها الأوجاع الشديدة و الحكة » ويعرض لما 


اساي الحريجر 


الضرس_وهو صنف من أوجاعها- ويعرض لا العجز 
عن مضغ الحلو والحامضء والتضرر من الخار والبارد؛ 
وقلة الصبر عن لقاء أحدهما أو كلاهماء وقد يعرض لا 
تغير في مقاديرها بالطبع بأن :تطول وتعظم أو تنسحق و 
تصفرء قد يعرض فيها أنواع في الورم ]000. 

وختاماء كان المستشرق الفرنسي (ريجس بلاشير 
81.8158 28015 ) ما يفتأ يردد [العربية معشوقة 
متشددة تتطلب من المرء أن يخصص للا كل يوم ساعات 
عديدة] ولابد من التأكيد أن القول .رونة اللغة العربية 
العلمية وقدرتها ليس ادعاء يتدفق من ألسنة عشاق مفتونين 
بلغنهم» وإنما هو حقيقة قامت على إنباتَا الأدلة» 
وتطنافرت على تاكبدها الرعاف 013 

وكما يعقب الدكتور(عبد الصبور شاهين) :[ إن 
محنة اللغة العربية لا تتمثفل في حشود الألفاظ و 
المصطلحات الوافدة من عالم الحضارة إلى عالمها الذي 
يبدو متخلفاً, ليس ذلك فحسبء بل إن محنتها الحقيقية 
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هي في انهزام أبنانيا نيا أمام الزحف اللغوي الداهم 
واستسلامهم في محال العلوم للغات الأحنبية» بحيث قد 
تكونت في العالم العربي حبهة عنيدة تجحاهد للإبقاء على 
العربية.بمعزل عن محال العلوم و التكنولوجياء قناعة بعلاقة 
هشة مع لغة الحضارة » فما دامت صفوة المشتغلين بالعلوم 
تعرف الأنحليزية فلا بأس من عزل العربية بل 
وقتلها] 09 . 

لتحخرص آلا تكون لغتنا اللدهيلة صورة عن الواقع 
السياسي العربي المشتت؛ وهو واجحب كل الناطقين بالضاد 
ومحبيها. 


اللسراي العريج, 


[. فواد سزكين - محاضرات في تاريخ العلوم العربية 
والإسلامية-ص/240. 

2 الندع -الفهرست - ص/338 . 

3. إبراهيم مدكور _ حنين بن إسحق المترحم _ مهرجان 
افرام وحنين # ص/95. 

4. ماكس مايرهوف -- كتاب العشر مقالات في العين ‏ 
المقدمة _ ص/30 . 

5. حيوارتروبو _حالية حنين بن إسحق _ مهرجان افرام 
وحنين _ص/378 . 

6 أحمد الدبيان_حنين بن إسحق_المحلد الأول _ ص/706. 

7 المصدر السابق _ص/55. 

8 صلاح الدين الصفدي _ الغيث المسجم في شرح لامية 
العجم _ ج 1[ | ص/79. 

9 أحمد الدبيأن _حنين بن إسحق _الحلد الأول _ص/56. 

. في حفظ الأسنان واللثة ._ تحقيق محمد فؤاد الذاكري _ 

ص/51. 

. معجم الشهاي _. ص /440 , 

. معجم أسماء النيات _صض/114. 

. معجم الشهابي _ ص/293. 


الهو أسش 


الممادر والمراجع 


ابن سينا _ القانون في الطب ._دار صادر __بيروت _د.ت . 
تروبو»جيرار _ حالية حنين بن إسحق ._ من بحوث مهرجان 
افرام وحنين _ مطبعة المعارف _ بغداد _ 1974, 

حنين بن إسحق _. في حفظ الأسنان واللثة واستصلاحها ‏ 
نحقيق محمد فؤاد الذاكري _ دار القلم العربي, حلب 
1417ه/1996م. 

حنين بن إسحق _ كتاب العشر مقالات في العين _ تحقيق 
ماكس مايرهوف __المطبعة الأميرية بالقاهرة 1928 
الدبيان » أحمد _حنين بن إسحق دراسة تاريخية ولغوية 
مكتبة الملك فهد الوطنية_ 1414ه. 

شاهين» عبد الصبور _ العربية لغة العلوم و التقنية_دار 
الاعتصام_القاهرة_د.ءت . 

الصفدي ؛صلاح الدين _ الغيث المسجم في شرح لامية 
العجم _ دار الكتب العلمية _ بيروت _ 1395 ه. 
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. معجم أسماء التبات _ صض/86 . 

. عبد الصبور شاهين_العربية لغة العلوم و التقنية_ص/85 . 
. في حفظ الأسنان _ ص/54_ 55 . 

. المصدر السابق _ص/64-_65- 72. 

.ابن سينا _ القانون في الطب _188/3. 

. المصدر السابق _ 189/3 . 

. المصدر السابق . 

. المصدر السابق. 

. داود الأنطاكي _ تذكرة أولي الألباب _ ص/203 . 
. القائرن في الطب __190/3 وما بعدها . 

. المصدر السابق 188/3 , 

. المصدر السابق . 

. المصدر السسابق. 

. المصدر السابق. 

المصدر السابق. 

. العربية لغة العلوم والتقنية _ص/107. 

. القانون في الطب 184/3. 

. العربية لغة العلوم و التقنية ._ ص/239 . 

. المصدر السابق _ص/365 . 


السجزي؛ مسعودين محمد_حقائق أسرار الطب(مخطوط) _ 
4ورقة_دار الكتب الوطنية؛ تونس_.رقم 18329 مجموع 
(463) _تاريخ النسخ 925ه. 
سزكين » فؤاد ._ محاضرات في تاريخ العلوم العربية و 
الإسلامية منشورات معهد تاريخ العلوم العربية و 
الإسلامية_جامعة فرانكفورت _الانيا_1984, 

. عيسى . أحمد _ معجم أسماء النبات _ دار الرائد العربي 
_بيروت _ الطبعة الثانيةق_ 1401ه /1981م. 

. مدكورء أحمد _حنين بن إسحق المترحم_من بحوث مهرحان 
افرام وحنين _. مطبعة المعارف _ بغداد _ 1974. 

. معحم الشهابي في مصطلحات العلوم الزراعية _ مطبعة لبنان 
بيروت _ الطبعة الثانية _ 1982. 

. الندم _ الفهرست _ دار المعرفة . بيروت _ د.ث. 

. المعجم الوسيط_منشورات مجمع اللغة العربية بالقاهرة. 


بين التعريب والتوحيد 


1- مدخل 

إن أهم قضية تواحه اللغة العربية حالياء في 
الوضع الثقافي الذي حتازه الأمة العربية» هو كيفية 
تنميتها وتطويرهاء ح تستطيع أداء وظيفتها العصرية؛ 
وتنمية اللغة معناه إيجاد مسلك لا يعبر عن الحياة 
العصرية من جهة» ومن جهة أنخرى» نقل المعارف 
والعلوم بلغة علمية مواكبة» قوامها المصطلح الدقيق 
والعبارة الدّالة. 


وإذا كانت اللغات الحية» في عمومهاء تأنحذ 
وتعطي» ينا 8ل هنا التأثير والتأثر الذي تمارسه سائر 
اللغات على بعضها البعض» فإن اللغة العربية لم تعد 
تعطي بنفس الزحم والثراء الذي عرفته أيام النهضة 
العلمية قلبماء فهي الآن تأخمل كثيرا وتكاد لا تعطي إلا 
منظومة الثقافة العربية» (هجرة الأدمغة» زويل مثلاً..)» 
إلى نقل المعرفة» ونقل لغة المعرفة» وإذا كان الرصيد 
العلمي الذي تسعى إلى تكوينه هو في جوهرء حصل 
عن طريق الاستعارة وبطريق النقل؛ فلا غرابة أن ينصب 
البحث على إشكالية إيجاد المعادل للكلم الأحنبي؛ وإلا 


احتجنا إلى نوع من الابستيمولوجيا اللغوية؛ لتقويم 


(») مدير مكتب تنسيق التعريب - الرباط 


د. عباس الصوري '*) 


رصيدنا العلمي في إطارهاء ونحن نجهل ما هي 
الإتتاجات العلمية الأصيلة؛ في محال العلوم وف ميدان 
الطبء لأن الذي ينشئع هو الذي يسميء هو الذي يمنح 
الاسم ويسم المسمى بميسمه. 

ونحن هنا لا نتعارض مع مفهوم (الاتفاق) الذي 
يتعرف به الاصطلاح (على اعتبار أن الاصطلاح- كما 
يقول الجرجاني في تعريفاته - هو عبارة عن اتفاق قوم 
على تسمية شيء باسم بعد نقله من موضوعه 
الأول...)؛ وهو نفس ما بحده منذ القدم لدى الإغريق 
من خلاف بين هيراقليطس الذي يعتير الأسماء دالة (تدل 
على شيء ثابت وواحد) والسوفسطائيين الذين يقولون 
بفكرة العلاقة العرفية بين الدال والمدلول . وهو ما 
واجهه علماؤنا قدعاً في بداية فمضتهم العلمية» فارتأى 
جماعة أن "التسمية معللة وليست اعتباطية» ويروي لنا 
السيوطي بلسان ابن الأعرابي "أن الأسماء كلها لعلة 
خصت العرب ما نخصت منهاء من العلل ما تعلمه 
ومنها ما نجهله ..." 


ومن هنا روى السيوطي قولهم أن الكوفة ميت 
كذلك لازدحام الناس فيهاء والإنسان سمي إنسانا 
لنسيانه والبهيمة ميت كيمة لأها يحمت عن العقل 
والتمييزء لكن الاتحاه الميراقليطسي هو الذي هيمن في 


لللساي اأعردم, 


فاية المطاف. وقد تندّر علماؤنا بفريق الاسميين» فقالوا 
إن ما كل هن سمي بسعيد بسعيد» ولا كل حازم 
حازم... فالاصطلاح هو بجرد اصطلاح لا يعبر عن 
الأشياء وعن معناها كاملاء وإن الأصل هو الاتفاق. 


2-النظرية الاصطلاحية: 


إذا كانت الدراسات اللسانية الحديئة قد 
حسمت الأمر في علاقة التسمية والعلاقة بين الدال 
والمدلول» فإن النظرية الاصطلاحية لم تقم إلا على 
جموعة من الافتراضات ما تزال ' يسم فيها علمياء 
وعلى رأسها: انطلاقها - أي النظرية- من فكرة 
الترادف الكون» ومعيئ هذا المفهوم» هو افتراض أن 
لكل مصطلح في لغة ماء يوحدء بالضرورة وبالقوة» 
مرادف مقابل له؛ فإن لم يوجد بالفعل فهو كائن بالقوة 
ويجب استنباطه. 


وهذا الافتراض متصل بافتراض آخخر يتعلق 
بإمكانية الاستنساخ الثقافي الذي يطرأء بواسطة الترجمة؛ 
أي إمكانية الرحلة من ثقافة إلى أخحرى) دون اعتبار لما 


بينهما من احتلاقات عن طريق الترجمة. 


إن ما تقتضيه هذه الافتراضات من احتراز ف 
التعامل مع العلم» هو الذي أدى إلى التشكك ف صلابة 
المنهج. وهنا عندما تشتبك آلياته(المنهج) بعدة علوم 
أخرى متدائخلة) ولعل هذا ما جعل علم المصطلحية يجد 
له موطئ قدم في علم اللغة التطبيقي» بحكم ما يسم 
منهجيته من تداخحل بين العلوم الإنسانية» من 
اجتماع وانثروبولوجيا وعلم النفس اللغوي وتعالقها 
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بالتجارب الثقافية وتقلبااء كما تعكسها مختلف اللغات 
وارتباطاتا» بحكم الجحوار أو الهيمنة أو العلائق الإثنية 


فالعربية منذ نشأقا أأحذت عن غيرهاء 
والكلمات الوافدة تعمل اللغة العربية على تكييفها 
واستيعابما لور ل ركنن بع لني لاني ل 
الضاد. وبعض المفردات الوافدة تستعصي على الإدماج 
فتبقى غريبة محتفظة بزيها الأعجمي دخيلة» لكن اللغة 
العربية تحتاج إليها وإلى أخواتها المعرّبات لما لحن مسن 
خطورة في النفاذ إلى الحياة المعاصرة. وتعاظم الحاجة إلى 
المصطلحات خاصة؛ مرده إلى الكم المائل من الألفساظ 
المستحدثة الى تتدفق في كل المحالات العلمية» وبوتيرة 
مذهلة» والذي يجب ملاحقته لإيجاد المقابل العربي 
المناسب» وبنفس السرعة وبنفس الوتيرة» وهذا من 
الأمور العسيرة» حي بالنسبة للغات المتقدمة الأكثر 
حداثة. وإذا كان إيجاد المعادل اللغوي العربي لألفساظ 
الحياة العامة ليس مستعصياء بحكم ما تتوفر عليه اللغفة 
العربية من مخزون معجمي غين» تراكم عبر العصورء 
وكاف لكي يمنح منه المصطلحيون بكل ارتياح» فإن 
المشكل يكمن في الكم الهائل من المفردات العلمية الي 
تتطلب مقابلاً لحاء ولا يوحد في الرصيد العلمي العسربي 
ما يوازي ذلك؛ على مستوى المفاهيم؛ إما لمسدقا 
وحدائتها أو لغرابتها بالنسبة للثقافة العربية التقليدية . 
فالمشكلة إذن ف نقل المصطلحات» لذلك انصبت 
مباحث التعريب عليه في المصطلحية العربية» فما هي 
المنهجية المعتمدة ف تنمية اللغة العربية» عن طريق إيجاد 


ألاسان الخردم, 


ما تحتاج إليه من مصطلحات في العلوم الإنسانية - 
موضوع اللقاء- أو في غيرها من العلوم؟ ! 

إذا تصفحنا أحدث وثيقة عن المنهجية 
المصطلحية؛ وال صدرت عن ندوة "إقرار منهجية 
موحدة لوضع المصطلح العلمي العربي وسبل توحيده 
وإشاعته"؛ وال أقامها اتحاد الجامع بدمشق» خلال شهر 
أكتوبر(1999)»: أي منذ أقل من 6 أشهر» سنجد 
بجموعة من المبادئ (حوالي 20 تقريباً) يمكن ردها كلها 
إلى مضمون عبارة وردت في تصدير هذه المبادئ» وهي 
أن "المصطلح العلمي العربي المتخصص هو دعامة اللغة 
العلمية العربية الموحدة" لأن كل المبادئ التالية ما هي 
إلا تفصيل لمبدئين أساسين هما: التعريب والتوحيد. 


3-من التعريب إلى التوحيد: 


عملية التعريب ليست عملية هيئة» خصوصاً إذا 
أعرزت المنهج الاستقامة والصلابة. إن البلدان 
الأوروبية» في هضتها العلمية» عندما اضطرت إلى تنمية 
لغاقاء لتواكب هذه النهضة» وحدت بين أيديها مادة 
ثرية وجاهزةء» من خلال اللغتين اليونانية واللائينية 
الميتتين» سهلتا عليها عملية الاقتراض والاقتباس والأخذ 
(بلا حسيب ولا رقيب) لبناء ما تحتاجه هذه اللغات من 
ألفاظ وعناصرء كونت منها جذورا وسوابق ولواحق 
لإنشاء المصطلحات الجديدة؛ ومما بيسر عليها عملية 
التوحيدء أن هذه المادة إرث مشاع بين الأوروبيين» 
وقاسم مشترك بين لغاتهم؛ فاللفظ المصنوع من قطع 
يونانية ولائينية لا مشاحة فيه بين الأوروبيين» لأنه شبه 


معروف- وهم فيه على اتفاق- فيما يخص مدلولاته. 
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أما لغة الضادء وبحكم بحافاتًا لهذه الوسيلة 
الإالحاقية» فد حاول علماؤناء عند الحاجة» اللجوء إلى 
ما هو متاحء فالعربية هي لغة الصرف والاشتقاق» 
ويمكن أن يكون بديلا للالحاق» أما ترائها- رغم القرون 
الببالفقت" فون ناا اوززل. عن 73 عملت وا يطلة 
المصطلح؛ من تخصيص وشفافية في التدليل» يتعارض مع 
الألفاظ الى ما تزال تجنح إلى التعبير الفئ وإلى التعدد 
المعنوي. فالمصطلح يكون محدد الدلالة» يمكن أن ينهم 
معناه إذا ذكر مفرداء أما تعدد الدلالة في الألفاظ فهي 
غير “اضطلاسية: الأ اقهديا” كر كه . مريطا 
بالسياق» ومن هنا كانت صعوبة التعامل مع الألفاظ 
التراثية» وبالتالي مع أول مبد! من مبادئ المنهجية الي 
يدعو إليها اتحاد المجامع» والذي يقول: 


" الحرص على ما جاء في التراث العربي من 
مصطلحات عربية أو معربة وتفضيل المصطلحات الترائية 
على المولدة" . 

ومع اللمبدأ الثامن والذي يقول:" تفضيل 
الكلمات العربية الفصيحة على الكلمات المعربة» إلا إذا 


اشتهر المعرب» وتجنب النافر من الألفاظ". 


إن المنهج الاصطلاحي ينفر من المنهج التاريخي 
التحاقبي» يقول د. حجازي " علم المصطلح ذو منطلق 
تزامي عناوتهمقطءعمز5» فهو لا يبحث تاريخ كل 
مفهوم أو مصطلحء وإنما يقف عند الحالة المعاصرة لنظم 
المفاهيم والمصطلحات الدالة عليها. ويذهب د. محمد 
كامل حسين إلى حد مهاجمة هذا الاتحاه مهاجمة عنيفة 


عندما يقول في كتابه (اللغة العربية المعاصرة) "والذين 


أللساي الأغريم 


ييحثو ن في أصول اللغة كما وضعها القدما» مثلهم 
كمثل علماء الحفائرء عملهم له قيمته التاريخية الكبرى 
دون أن يكون ذلك مدعاة للاحتذاء بما يجدونه فيها. 
والذين يعتقدون أن الغوص في المعاحم قد يخرج لنا درراً 
لا نعرفهاء مثلهم كمثل الذي يبحث عن لؤلؤة صغيرة 
في أكوام من القش» وقد يعثر عليها بعد لأي فإذا هي لا 
تستحق ما بذل ف البحث عنها من جهد ووقت". ود. 
محمد كامل حسينء وهو أحد المجمعيين لم يكن يتحرز 
في نشر آرائه المعارضة في مجحلة المجمع» فهو يرى في 
دراسة له بما أن لغة السلف غير صالحة لتأدية العلوم 
الحديثة» وأن المصطلحات الترائية لغوية وليست علمية» 
ما يدعو إلى استعمال الدحيل بدل المصطلحات العلمية 
القديمة, أما النحت في نظره فيجب تحنبه وتجنب ألفاظه 
مثل شيغروي (كلويد) لأن طرق العرب في التعريب 
قديما لا تتصل بعاداتنا الصوتية ال تطورت. 


ود. رشاد الحمزاوي يؤكد هذه الأطروحة ف 
كتابه "العربية والحداثة"؛ بحيث استعرض ثلاث دراسات 
أقيمت حول مخصص ابن سيده الأندلسي للاستعانة به 
ف ثلاثة معاجم: الأول هو معجم (أسماء النبات )لأحمد 
بن عيسى» الذي لم يستخلص منه سوى تسعة 
مصطلحات من 5852 مصطلحا. والثاني هو معجم 
(الحيوان) لأمين معلوف, والذي لم يتعد 35 مصطلحا 
من بين 1428 يتضمنها معجمه؛ والثالث هو معجم 
(الألفاظ الزراعية) لمصطفى الشهابي وقد استعمل 19 
مصطلحا من 9996. إن هذه الدراسة تبين أن الاعتماد 
على المعاجحم القديمة وعلى مصطلحاتًا لا يفيد عملياً 
وإجرائيا في العلوم الحديثة. 
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فالتعامل مع التراث لتحسين مصطلحاته هي 
عملية جذابة من الناحية النظرية؛ لكنها عملياً تدفع إلى 
مسالك وعرة قد لا يكون المحصول في أهميته على قدر 
ما بذل فيه من جهد ووقت» والقدماء أنفسهم تلافوا 
التحيين. نقل أحد الباحثين أن العرب أدخلوا إلى لغتهم 
ألفاظاً كان لما أسماء فيها وكان مقدورهم تلافيها فقد 
المسك: وعندهم المقابل وهو المشموم 
السكر: وعندهم المقابل وهو المبرت 
والظاهر أن هذه المواد الجديدة كانت يمواصفات 
تختلف عما كانوا يعرفونه. ولو كان السكر هو المبرت 
تام ا عربوه. لكن الختلافاً ف النوع والمواصفات 
حملهم على تخصيص المادة الجديدة باسم معرب . 
وإذا أردنا أن نقف على مفهرم التعريب في هذه 
المنهجية) لنقرأ المبدأ الثامن والتاسع فهما متكاملان: 


- المبدأ الثامن:(تفضيل الكلمات لعريية الفصيحة) 


- المبدأ التاسع:(تجنب الكلمات العامية) 


يجب أولاً تحديد مصطلح التعريب» لأنه يدل 
على ما هو عام» وما هو خاص. فالمادة المعجمية تحيل 
إلى الإبانة والإفصاح" (الإعراب):كما تدل الكلمة على 
كل ما هو عربي كالتكلم والتعلم والانتساب إلى 
العربية) وهذا ما تعنيه كلمة "التعريب" في المغرب 
العربي» يغلب عليه المفهوم الثقافي والاجتماعي. أما المعيى 


اساي العردم 


-1 


الاصطلاحي للتعريب» وهو الذي يشيع عند إخواننا في 
المشرق» فمعناه حسب ابن منظور "أن تتفوه العرب 
بالكلمة الأعجمية على منهاجها", وهذا النوع من 
التعريب يطلق عليه التعريب اللفظي أو الاقتراض اللفظي 
وهو ما سنركز عليه أساساًء فهو وسيلة العربية إلى نقل 
الألفاظ الأحنبية عند العجز عن احتوائها عن طريق 
التوليد وإيجاد المعادل بالوسائل الصرفية المعروفة. 


فالطرق المستعملة عموماً في إيجاد المصطلح هي: 


في العربية. 


2- الوضع أو التوليد» ويحصل عادة بالاشتقاق أو امحاز. 
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الاقتراض اللغوي» ويحصل عن طريق التعريب أو عن 
طريق الدخحيل. 

ونظرا لاهتزاز المنهج» المعتمد لحد الآن في 
الخرضة الاسطلاسية التريك:- ققد" يززت: بق ' سالك 
التعريب عدة مصاعب نذكر بعضها: 


1- الخلط بين لغة العلوم ولغة الأدب والإنسانيات 


يقسم د. محمد كامل حسين اللغة إلى قسمين: ما 
يسميه بلغة التفاهم: ولا صلة بالأدب في ميولا إلى 
التعدد والإيمام. وما يسميه بلغة الفهم» وهي تنحو نحو 
الوضوح وها صلة بالاصطلاح. ومع ذلك فإن لغة 
العلوم» كما قلناء تميل إلى الوضوح؛ ولكنها ليست 
دائما دقيقة واصتتة كما أن لعه الأدنه ليست كذها 
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2- المنظور الأحادي (الإقليمي) 

كل الدول العربية معنية بتنمية اللغة العربية» مما 
جعل معظم هذه الدول تنشئ آليات للتعريب» وكل 
الموسسات الي تعنيها أمور التعريب تحس بالحاجة إلى 
توحيد الجهود والتعاون كمبدأ » ولكن كإجراء يحصل 
النقيض. وإذا كان موقف بعض الأفراد أو الجهات؛ الي ' 
تعمل في عزلة وف انغلاق» يمكن فهم دواعيه الضيقة 
ومواجهتهاء فإن موقف الجهات الرسمية يحتاج إلى أكثر 
من تفسير» وكمثال على ما نزعم نسوق ما رواه الشيخ 
عبد القادر المغربي في بحث ينبه فيه إلى معارضة الدوائر 
الرسمية المصرية لتوحيد تعريب مصطلحات الرتب 
العسكرية على أساس يقول "إن المصطلحات الخاصة 
هذه الرتب العسكرية المختلفة رمز إلى الأدوار التاريخية 
الي مر بها الجيش المصري"» والعراق له موقف مشابه في 
أنواع أخحرى من المصطلحات... إلخ. 


3-- الخطاب المذهبي 


رأينا كيف أن من معان التعريب: التعريب ضد 
التغريب أي الدعوة إلى التحرر والانعتاق. فكثيراً ما 
ينعكس هذا الخطاب المذهبي حى على الحال التقئ؛ 
ويتميز هذا الخنطاب بتحريك دعوى التوحيد» فيختلط 
التوحيد الثقَاقٍ بالتوحيد المصطلحي العلمي على اعتبار 
أن النرعة إلى التوحيد قناعة مشروعة في حمأة الصدام 
الثقاي» وأن هذه القناعة مسلمة لا تناقش» ولو تكبد 
الباحث عناء إعمال النظر والاستقصاءء لتبدت له 
الأمور على غير ما يتصور.الواقع أن الدعوة إلى التوحيد 
متأتية من الإحساس بالفوضى في وضع المصطلحات الف 


ألاساي العريم, 


أدث إلى تعدد المصطلحات وتداخلها وتناقضها أحياناء 
لكن توحيد المصطلحات ليس من الحلول السحرية الي 
تجعلنا ندل رحاب العلم من أبوابه الواسعة. 


فالدعوة إلى التوحيد تبدو في ظاهرها علمية - 
كما يقول بعضهم- لكننا عندما نتجاوز الخطاب 
الحماسي إلى مكابدة البحث والتقصي» نصطدم 
بصعوبات لغوية وتقنية علمية؛ وأحياناً غير علمية» كثيراً 
ما نتجنبها بالنوض ف الأمور الحانبية. 

فالتوحيد إذا كان معناه التعصب للفصاحة أو 
التراث» على اعتبار أن ما قاله القدماء كاف للتعبير عن 
الحياة العصرية» يكفي أن نقوم بتحسينه وإقصاء ماغنا 
ذلكء. فإن المنافذ إلى التعريب ستضيق وبالتالي الحكم 
على الوضع المعرفي للغة العربية بالجمود. يقول رشاد 
الحمزاوي: " لا يكفي أن تختلف المصطلحات عن 
بعضها لنحكم أن الفوضى متفشية في معاجمناء فالتوحيد 
ليبن واكم طروزيا: إن كان القدقة ببدتممية اللفة. 

4- ضعف الرصيد العلمي 

إن اضطراب المصطلحات وغموضها وتعددها 
ليس مما يز لغة عن أخرىء» وبالتالي فهو قضية غير 
لاصمّة باللغة العربية» كل اللغات تعاني من هذا الخلل» 
خصوصا عندما يكون النشاط العلمي كثيفا ومواكباً 
للحياة» وهو ما جعل المصطلحيين في اللغات المتقدمة 
المعنية يدعون إلى الضبط المعياري الذي على أساسه 
يكون التوحيد. 

لقد تأسست منظمة 150 (لمنظمة الدولية 
للمواصفات والمقاييس)؛ فيما بين الحربين» نتيجة النشاط 
العلمي الفائض» والمنافسة بين الدول العربية» ورغبة 
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الباحثين في الإلمام .ما عند أقرانهم» مما أدى إلى الدعوة إلى 
توحيد المصطلحات» حى يتم التواصل بشكل سليم؛ 
وعندما دخل استعمال الحاسوب» للاستعانة به في جمع 
المصطلحات وتنميطها وضبطهاء ظهر اتجاه جديد يرمي 
إلى وضع القواعد الموجهة في عملية وضع المصطلحات» 
بشكل منسق على مستوى اللغات المختلفة» وبشكل 
يصلح للاستخدام الآلي. وهكذا حرجت المصطلحية من 
التجربة الآلية بأسسها النظرية والتطبيقية. فعلم المصطلح 
هو العلم الذي بواسطته تعرف الأسس لوضع 
المصطلحات وتوحيدها. 

وعلى غرار ما فجته المنظمات الدولية في وضع 
نظام مقنن» للتقابل اللغوي بين اللغات الغربية» تقدم 
المشاركون» ف ندوة توحيد منهجيات وضع المصطلح 
العلمي العربي بالرباط عام [198: بتوصية تدعو إلى 
التقريب بين المصطلحات العربية والعلمية» لتسهيل 
المقابلة بينهما للمشتغلين بالعلم والدراسة, للتعبير المطرد 
عن سابقة معينة أو لاحقة بعينهاء في المصطلحات 
الأوروبية» وإلى قيام توحيد معياري على المستوى العربي 
وعلى المستوى الدولي. 

وهذا مثال نستقيه من تعيير السابقة "مونو": 

عللا*مصهطط: أول أكسيد» )0172165 ممم 
أحادي التكافق عئئةانا[اءءهصو:وحيد الخلية 
2 وحدة المسكن .وسنجد نفس الوضع 
مع:1ل ولط... 

فقضية توحيد المصطلحات مؤسسة إذن في 
نطاق البحث العلمي وليس بمحرد نقل من لغة إلى لغة» 
فالباحثون والمنتجون ف الميدان العلمي هم الذين يقررون 


اساي العديم 


بأن ظاهرة التعدد أو الاختلاف يجب الحد منها عن 
طريق التوحيد أو غيره. 

وللتدليل على ذلك تأخذ ظاهرة الترادف» قام 
أحد الباحثين (أبو النجا بالجزائر سنة 1973 ببحث في 
مصطلحات المسرح وترجمتها إلى العربية» فانتهى إلى أن 
الخلاف ليس ناشئا عن الترادف بقدر ما هو ناشئ عن 
التعامل المرحلي مع المدلولات المترادفة . 

- كلمة:نناءتوصح: أعطيت:غاري(1821)» 
وهاوي (1947).؛ ومحب ومولع ومغرم (1965). 

- عتوء(آ: قابلتها: قصيدة (1921)) تمثيل 
(1930)»: دراما (1943)» مأساة (1945))» فاجعة 
(1956)» مأساة عصرية (1959)... 
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5-- اختلال الترجمة 

غزارة المصطلحات ف العلوم الإنسانية مثلاً لا 
يعي تقدمها على بقية العلوم؛ فإذا أخذنا عاملاً واحداً 
من عوامل هضة هذه المصطلحات في العلوم الإنسانية» 
وهو الترجمة ونشاطها منذ القرن التاسع عشر» وتأملنا 
حركية هذا العامل سنجد الجهود الأولى في مجملها . 
مبادرات شخصية»ءوعندما انتظمت في مؤسسات مختلفة) 
بقيت حركة لا يحكمها قانون» ثما أدى ليس فقط إلى 
غزارة في إنتاج المصطلحات» ولكن في تعددها 
واضطراها وتعارضها. فكل مدرسة نقدية مثلا تحمل 
خلفها ترسانة من المصطلحات (ترجمة أعمال 
الشكلانيين الروس مثلا)» وعلى قدر فهم كل ناقد 
يترحم ويقترح ما يراه من المصطلحات»؛ مع زملائه في 
نفس الخندق» وقد يتجاهلهم وقد يكون في غيبة عما 


ينتجوك. 


التعريب في المملكة العربية السعودية 


(تحليل نقدي) 


يتناول هذا البحث قضية التعريب ف المملكة العربية 
السعودية في جانبيها النظري و التطبيقي. ويهدف إلى 
قياس مدى توافق مكونات التعريب القائم حالياء مع 
أسس وقواعد التخطيط اللغوي المعاصر المعمول به في 
العديد من دول العالم. و الترتيب؛ يمفهومة الواسع»ء 
يهدف إلى جعل اللغة العربية لغسة التدريس في جميع 
التخختصصات العلمية والطبية و التقنية» ذلك المفهوم الذي 
يتضمن مفهوماً أكثر تحديدا لعملية التعريب» وهو: وضع 
مقابلات عربية للمصطلحات الأجنبية. 


فلكي يتم تدريس أي حقل علمي باللغة العربية 
لا بد أولاً من تعريب مصطلحات ذلك ١‏ لحقل لأي 
المفهوم الأخير للتعريب هو بالتحديد موضوع دراسيّ 


هدة, 
فقد قمت وفق رؤية تحليلية نقدية» برصد كل 
القر ارات و الندوات والنشاطات المتعلقة بالتعريب في 


© أستاذ اللغة الإنحليزية المساعد يمعهد الإدارة العامة - الرياض 


د. سعد بن هادي القحطاي نا 


وزارة التعليم العاللي (سياسة التعليم العالي). 


وزارة الإعلام (سياسة الإعلام- فيما يتعلق 
باستخدام اللغة العربية). 

مشروع البنك الآلي السعودي للمصطلحات 
(باسم) ف مدينة الملك عبد العزيز للعلوم 
والتقنية. 

الهميئة السعودية للمواصفات والمقاييس (طريقسة 
وضع مسميات عربية للمنتجات الوافدة). 

مشروع مركز التعريب في جامعة الملك عبد 
العزيز- كلية المندسة. 

توصيات مؤمرتعميم التريب وتطويرالترمة 
8 مم. 

الصحف السعودية والتعامل مع الكلمات 
المعربة متمثلة في الصحف التالية: الريساض 
والجنزيرة والمسائية. 


ألاسان لأعربوم 


كما تطرقت أيضاً للطرق اللغوية الي تتقهجها 
الجامع اللغوية العربية في وضع المصطلحات بالنقد 
والتحليل وهي: الاشتقاق» والنحتء والتركيب» وانحاز 
والاقتراض. وأحريت أيضاً العديد من المقابلات مع 
أعضاء مجمع اللغة العربية بالقاهرة من السعوديين والعديد 
من المهتمين بمسيرة التعريب» وذلك للوقوف على الملامح 
الرئيسية لعملية التعريب ف المملكة. وفيما يلي» 
سأستعرض بإيجاز العناصر الأساسية للتخطيط اللغوي 
ومدى توافق جهود التعريب في المملكة معها. 

يتفق معظم منظري التخطيط اللغوي في العالم؛ 
ومنهم (مقصتطوة1 ,1974,1981,1995,1998) 

و(989ارجعمهه©) و (997إ,هقاصة»1) و (1983 
,353 و آخرون. بأنه لابد من توفر عناصر أساسية 
في أي عملية تخطيط لغوي وفق الأطر النظرية لعلم اللغة 
التطبيقي المعاصر. وهذه العناصر تشمل ما يلي: 

1-: لابد من تحديد اللغة» موضع التخطيط» قبل 
البدء في أي عملية تخطيط لغوي. وعملية تحديد اللفة. 
إشكالية تحتاج إلى دراسات ميدانية» يقوم يما مختصون 
لغويون» بغرض تحديد اللغة المستخدمة فعلياً تحديداً دقيقا 
يمكن من نخلاله معرفة السسمات اللغوية السائدة» 
والمفردات الأكثر تداولاً» والنظم الاجتماعية الأكثر تأثيرا 
في اللغة» و ما شابه ذلك. والإشكالية في تحقيق هذا 
العنصر» في نظري» تكمن في وجود الازدواجية اللغوية 
القائمة في المملكة- كغيرها من الدول العربية- أي وجود 
العامية والفصحى والعديد من اللهجات الي تختلف من 
منطقة إلى أخرى» مما يصعب معه تحديد الوضع اللفوي 
القائم تحديدا دقيقاء ولكنه في النهاية ليس بتكل 


وحسب علمي) فأنه لم يسبق القيام بدراسات ميدانية من 
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هذا النوع؛ يكون هدفها تحديد الوضع اللغوي القائم في 
المملكة» تحديداً علمياً» وفق أصول وضوابط علم اللفة 
التطبيقي المعاصر. 

2- لابد من وضع سياسة لغوية واضحة ومحددة 
تهدف إلى إصلاح الوضع اللغوي المراد إصلاحه. وهذه 
النقطة تحتاج إلى المزيد من البحث» حيث إفا مبنية على ٠‏ 
النقطة الأولى. فمثلاء» سياسة التعليم العالي في المملكة 
تدعو إلى التعريب ولكنها لم تحدد كيف يمكن إنحاز هذا 
الهدف»؛ وسياسة الإعلام تدعو إلى صيانة اللغة العربية؛ 
ولكنها لم تحدد كيفية التعامل مع الكلمات المعبة- مثلً- 
قالمحاءة: فهد كنا تععدم "تكرلونيا "+ واجبر 
يستخدم " تقنية "» وثالث يسستخدم "تقانة"؛ ورابع 
يستخدم "وع10مصطءع1 "؛ وهكذا. وبالتالي فإن عملية 
التعريب ستبقى تدور قي حلقة مفرغة. 

3- شمولية السياسة اللغوية: حيث يجب أن تشمل 
السياسة اللغوية» المراد تطبيقهاء كل القضايا الي تؤثر في 
اللغة» مثل التغيرات الاجتماعية؛ والتمازج السكاني» وغير 
ذلك؛ أي أنه لابد من أنحذ هذه الأمور في الحسبان» عند 
وضع السياسة اللغوية. 

4- تنفيذ السياسة اللغوية يتطلب إجراءات تنفيذية 
ومتابعة رقابية. وهذا يشمل التنسيق مع كل الأجهزة 
المعنية» ويتطلب وجود مؤسسة مختصة» تقف خلف هذه 


الجنهود) وهذا ما لم يتحقق بعد في المملكة. 


5- التقييم المستمر للسياسة في كل مراحلهاء من 
أهم عناصر التخطيط اللغوي. وهو يشمل تقييم كل 
العناصر السابقة (أي من [1[-4)) وثلاي السلبيات» ومتابعة 


لتغرات+ و هذا غير موف حاليا قعَملية التعزيب: 


. 0 


أثبتت هذه الدراسة» وهي الأولى من نوعها في 
المملكة» أن جهود ونشاطات التعريب» القائمة حالياً في 
المملكة العربية السعودية» تفتقد بعض العناصر المهمة الي 
لا بد من توفرها ف أي عملية تخطيط لغوي يزم ع لما 
النجاح. كما أثبت عدم وحود تنسيق منظم بين 
الموسسات المهتمة بالتعريب في المملكة. وبالتالي» فإنه لابد 
من وحود هيئة لغوية علياء تقوم بإحراء بحوث ودراسات 
ميدانية» وتضع السياسات اللغوية المطلوبة» وتتولى تنفيذها 
ومتابعتها» وتقوم كذلك بالتنسيق المباشر بين كل 
المؤسسات ذات العلاقة» سواء الإعلامية أو الأكادمية أو 
غير ذلك. وخلاصة القول؛ إن جهود التعريب في المملكة 
تحتاج إلى مزيد من التنظيم هدف التوافق مع مكونات 
التخطيط اللغوي السليم؛ وفق أسس وقواعد علم اللفة 
التطبيقي المعاصر. كما أن التنسيق بين ججحهود ونشاطات 
التعزيباء القائئة حالياء 'يكاد يكون. مغدوماء وذللق كله 
يدعو إلى إنشاء هيئة للتنسيق والمتابعة. 


كذلك, المتتبع للنهود ونشاطات المجامع اللغوية 
حالياً في العالم العربي» يجد أها هي الأخرى تفتقد معظلم 
العناصر الآنفة الذكر. كما أن هناك ضعفاً ظاهرا ف 
عملية التنسيق بين المجامع اللغوية» والمؤسسات الأخحخرى 
المهتمة بالتعريب. و يؤخحذ على المجامع اللغوية أيضاً عدم 
قدرها على تطوير آليات العمل» وعدم استقطاب ذوي 
الخبرة من الأكادكيين البارزين في محال التخطيط والتطوير» 
إذ إن وحود الملكة اللغوية عند الأعضاءء لا يغ بحال عن 
وحود كفاءات مساندة أخرى» تضع السياسات المناسبة 
وتنفذها وتتابعها» وتقوم كذلك بالتنسيق وتبادل الخيرات 
مع مؤسسات التخطيط اللغوي حول العالم. و لابد لأي 


مؤسسة لغوية ناححة أن تقوم بإحراء بحوث ودراسات 
ميدانية تهدف إلى تطوير آليات العمل» وتقييم القرارات 
اللغوية من حيث القبول والانتشار. 


إن النهوض بعملية التعريب واحب قومي تشسترك 
فيه كل الشعوب العربية ومؤسساتا المعنية» من أحل أن 
تبقى اللغة العربية لغة فاعلة في العلوم والحياة:؛ إذ إن 
إقصائها عن التعبير عن العلوم التقنية الحية» سيؤدي إلى 
ضمورها والعزوف عن تعلمهاء وبالتالي فقد أهم مقومات 
الوحدة الثقافية العربية. 


كما أن نقل العلوم- ممثلاً في وضع الم صطلحات 
العربية "التعريب "- يحقق مبدأ التنمية الشاملة في الدول 
العربية. فعندما تكون اللغة العربية هي لغة العلوم الحديثة» 
فإنه سيصبح بإمكان كل أفراد المجتمعات العربية التفاعل» 
مع تلك العلوم؛ بحثاً واطلاعاً وإبداعاًء ذلك أنها (أي اللغة 
العربية) هي اللغة الي يستطيع كل أفراد المجتمعات العربية 
فهمها واستيعاب الحقائق العلمية من خلالهاء على النقيض 
من اللغة الأجنبية الي لايتقنها إلا نسب قليلة من 
اجتمعات العربية. ثم إن تلك النسب القليلة لن (كما تشير 
العدوك عن اليل اسات) !21 تبلغ مبلغ أصحاب تلك اللغة 
الأحنبية في معرفة دقائق تلك العلوم» تلك المعرفة ال 
يمكن من خخلالها المشاركة الفاعلة في الإبداع والاختراع» 
إذ إن الحاحز اللغري سيبقى دائما حجر عثرة في طريق 
الإبداع. 


آذآ ل ل لس س9 
(ذ) عبد الله حجازي (2)1999 دور حامعة الملك سعود قي التعريب» ورقة 
قدمت في موثتمر المملكة في ماثة عام» الرياض» 27-16 نوفمير1999 . 
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ع وماعمعتطويم عمتلوعنم5 :10 ععمعنعكدهن) ع1 


ونطدنمخ ‏ ذلندك_ صذ_طمأغداكصضة؟آ ع8سالاميمس]1 
لنة5ك مم1 ,طلدلان1 .(سلععلانط) (1998). 
.61 56016111 22-23 ,1171ل 


(1999)_ موتغوعنلظ ععطعنط_ 2ه ستعاودلاة عطك 
تعطعتط 6ه بواوتمتاظ ,دتطوتى (لند5 . مملازلء 
ع2 
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0 .لشتأممماك عمقنعمما .(0.)1983) ,لقمسامقط 
ع ع2عالسقط0,مءواءموظ ‏ ههذ .ومنلاعبلم)ضا 
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مقة] هأ كعفصةلالخ .(1974) [ ,نقدسذوا] 
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04 ععقنعمما عط تعتطوعة .(1985) .80 ,ك1 
قم ستلععومهم عطل .(عسباعع.آ) .مملغدع يلظ تعاع !11 


[وعلد_ 1ه ععمعيعكوهن )515 عطةا 1ه 
أمظ ,10ةن . لإمعلوعم 


مع المعجم الوسيط ظ 


(في طبعته التركية) ١‏ 


"المعجم الوسيط" الذي أصدره مجمع اللغة العربية 
بالقاهر ة وأبخرت طبعه "دار الدعوة" باستانبول (تركيا) عند 
شرحه كلمة "الرّدّح" المحركة الدال أتى بالعبارة التالية: 
"الرّدَح" المدة الطويلة» يقال أقام رَدْحاً من الدهر ه. 


فجعل الدال ساكنة والصواب أن تكون محركة. قفي " 
تاج العروس من جواهر القاموس للإمام اللغري محمد مرتضى 
الز بيدي في فصل الراء من الحاء عند شرحه كلمة "الرّدّح" 
بتحريك الدال أورد العبارة التالية:" ويقال: أقام رَدّحاٌ من 
الدهر محركة أي طويلا". 

ثم إن "المعجم الوسيط” قبل مدخل الردح " المحركة أتى 
في المدحل السابق له مباشرة بكلمة "الرذح" الساكنة وشرحها 
كما يلي : "الرّذح: الوجع الخفيف. ج أرداح" ه . 

عند شرحه كلمة "جنحة" عرّفها حسبما ينص عليه 
القانون المصري وذلك بقوله: "هي الجريمة الي يعاقب عليها 
القانون أساساً بالحبس مدة تزيد على أسبوع أو الغرامة بما 
يزيد على جحنيه مصري". 


(2) خبير سابق مكتب تنسيق التعريب (الرباط) 
(**) أنظر سلسلة الأبماث الي نشرناها هذا العنوان في أعداد مختلفة من بحلة 


"اللسان العربي" تبتدئ من العدد الثاني الصادر في السنة 1965 ثم الأعداد التالية 


7-6-3 (معاحم) - 37-33-30-23-14. 


أ إدريس بن الحسن العلمي ذا 


وهذا الشرح يفترض أن يكون القانون المصري هو قانون 
جميع الدول العربية. فالمعجم موضوع» أساساء لكل من ينطق 
باللغة العربية» وليس للعرب فحسب»ء فبالأحرى للمصريين 
وحدهم ! وكان الأجدر بالمعجم, على الأقل؛ أن يحذف مدة 
الجبس وقيمة الغرامة اللتين قد تختلفان من بلد إلى آخر. وقد 
تتغيران حى يمصر نفسها فْ يوم ما. 

وكان الأولى من ذلك كله أن يأن المعجم بشرح عام 
كالذي أورده المعجم الفرنسي 2066164 64م 16 لكلمة 
" اناعم " والذي نقتبس منه ما يلي» بعدما ترجمناه : " 
الجنحة هي كل مخالفة للقانون يعاقب عليها القانون". 


- أغفل المعجم ذكر جمع 'نَدَامَى" عند شرحه كلمة 
"ندع" واقتصر على ذكر 7 ام" و"ندماء"» في حين 
أن جمع "ندامى" هو أكثر هذه المجموع استعمالاً 
وأكثرها ورودا في كتب اللغة. 


- عند شرحه فعل "شهد" أغفل المعجم ذكر المصدر 
"شهود" واقتصر على ذكر «شهادة". وقد جاء في 


اللساي الحريى 


533 


"تاج العروس من جواهر القاموس" ها يلي: " ... وشهده 
كسمعه شهودا أي حضره" ه. 
- في الصفحة رقم 943 بقيت أربعة مداحل بدون طبع 
وبقيت أمكنتها فارغة بيضاء تنتظرها. وهي حسب 
ترتييها في المعجم كما يلي: 1- النفناف 2- كفة 3 
- فى 4 - تقب. 
- في الصفحة 505 (بوسطها) بصدد مادة "صبح" بقي 
موضع فعل "صب" فارغا بشهادة البياض. 


- ف الصفحة 616 (بأسفلها) لم يثبت من المدخل 
الذي هو "عَقَت" سوى نصف التاء والشدة الي على 
القاف من دون أن ينبت القافء ولا العين. 
فنرحو أن يبادر المجمع إلى إخراج طبعة جديدة تملا فيها 
فراغات الطبعة التركية» وألا يطول اتتظار القارئ العربي 
لصدور الطبعة المذكورة المرحوة. 


ل 
من الظواهر الصرفية في المحليات والعاميّات 
الواردة في زيادات الزبيدي واستدراكاته على القاموس المحيط 


أولا : الوضع عن طريق القياس الخاطئ 
المراد بالوضع : تعيين لفظ لمعئى» سواء كان اللفسظ 
0 7 5 5 . (1)ن 
عربيا أو معرباء وهو المعروف بالوضع العرفي(!)". 
والقياس الخاطئ : أن ينتج المتكلم صسيغة جديدة 
قياساً غير صائب على صيغة في ذهنه أو أن يتوهم أصيئالة 
حرف زائد في الكلمة» أو يتوهم عكس ذلكء أو أن يقيس 
دلالة كلمة على دلالة أخرى بحرد التشابه الصوق بينهما(©. 
وهو ظاهرة لغوية تعد "عملية منطم منطقية قدف فق 
غالب صورها إلى جعل الظواهر اللغوية أكثر اطرادا 


وانسجاما"0 وهو ما يسمى بطرد الباب على وتيرة 


وقد عرف قدماء اللغويين هذه الظاهرةء وأطلقوا 
عليها " التوهم أو القياس الخاطع"7) .وف مادة البحث أمثلة 
هده الظاهرة من وضع العامة) وقد بحاءوت قُِ الأمور الآنية: 

أ- في الجمع : 

1- الكوَارع : في مادة (كرع) ذكر المحد الكُرّاع 


.كع مستدق الساق من البقر والغنم» جمعه أكرّع وأكارعغ. 
وزاد الزبيدي : " والعامة تقول الكوارع 9 فكأفم 


م ا 2 ئ 1 ل 1 
(*) أستاذ علم اللغة المساعد بكلية دار العلوم : جامعة القاهرة- فرع الفيوم 


د. فريد عوض حيدر (*) 


جمعوا (كارعا) وهو قياس خاطئ على صاحب 
وصواحب77)) فقد وضعت العامة هذه الصيغة للتعبير عن 
جمع كراع؛ عن طريق هذا القياس» ومن الندير بالذكر أن 
هذه الصيغة (كوارع ) وردت عن العرب بدلالة أخرى" 
فالكوارع من النخبيل الكارعات"27) وهي النخيل ال على 
الماع جمع كارعه7" أي أنها تكرع الماء لأن أصولا لا 
و0190 غير أن وضع العامة للصيغة هنا جديد, لأنه 
ليس من الاستخدام العربي القدم» فكل منهما عبرت عن 
دلالة خاصة» احتلفت عن دلالة الأحرى باختلاف 
اممتمعين واختلاف العصرين؛ علاوة على أن لكل واحدة 
منهما مفرداً غير مفرد الأخرى. 

2- الخُدْمَان : في مستدرك (خحدم : "الخدم جمع 
نخادم والخدمان بالضم جمع خادم هكذا تقوله العامة وكأنهم 
تصوروا فيه أنه جمع ديم ككثيب وكنبان2'!7, وعبارة 
الزبييدي : "كأفهم تصوروا فيه." هي ما عبر عنه اللغويون 
القدماء بالتوهم؛ وما عبر عنه القدماء وامحدئون معا بالقياس 
الخاطئ» وهذا وضع جديد على ألسنة العامة لصيغة قُمْلانَ 
في مادة حدم حيث لم ترد هذه الصيغة عن العرب ف هذه 
الماد12, 
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ب- في فَعل وأَفْعل : 

1- بَسْط وأَبْسَط : في (بسط) ذكر المحد بسط فلانا 
عون سره) واتخير لك الزبييدي عليه : أن "قول العامة: 
أبسطي رباعيا غلط" 137 ويبدو لي أنه قياس خخاطئ منهم 
على أكرمن» ولعلهم ظنوا أن بسط لازماء فعدوه بالممزء 
وهذه الصيغة لم ترد في هذه المادة مبنية للفاعلء ولكنها 
وروت ننعة للستمرله قفي العدرلة "رأبسطّت الناقسة" 
تركت مع ولدهاء نقله الجوهري2!) وعلى ذلك فوضع 
العامة لصيغة أَفْعَلَ من مادة بسط صحيح قياسا على ما ورد 
منها في استخدام العرب على أَفْعل مبنيا للمفعول. 


ع عع ع مل 


بمعين عزم على السفر» وزاد الزييدي : "أن العامة تقولبرز” 
(19). ويبدو لي أنه قباس خاطئ منهم على خرج؛ فوضعورا 
كلمة برز للدلالة على العزم على السفر وهو وضع عامي. 
وقد وردت صيغة فعل من هذه المادة عن العرب .معن ".ظهر 
بعد الخفاء" 21 ول ترد عنهم بالمعى الذي وضعته العامة. 
3- وَعَدَ وَأَوْعَدَ : ذكر المجد في (وعد) التوعد 
يمعين التهدد كالإيعاد» وزاد الزبيدي : أن ابن منظور نقل 
عن الزجاج : "أن العامة تخطئ وتقول أَوْعَدَني فلان موعدا 
أفن علو 19 فين يقلرا دلالة وعد إلى أرعينه للتقنابه 
الصوق بينهماء وكأفم توهموا أن وعد لازم فعدوه بالحمز 
ووضعوه موضع الرباعي من مادته. وفي مادة وعد ما ييدل 
على أن استعمال العامة هذا صحيح؛ فالمشهور عند الأثمة ما 
جاء في التهذيب : كلام العرب وعدت الرجل يرا ووعدته 
شراء وأوعدته خيراء وأوعدته شراء فإذا لم يذكروا الخير 
قالوا وعدته ولم يدحلوا ألفاء وإذا لم يذكروا الشر قالوا 
أوعدته ولم يسقطوا الألف20!)" فقد استخدمت الصيغتان 
كل واحدة مكان الأخرى عند ذكر المفعول لأنه مع ذكر 
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المفعول يؤمن اللبس ومن شواهد استخدام أوعد مكان وعد 
قول الشاعر : 
يْسْطّي مَرةٌ ويُوعدني قَضلاً طَريفاً إلى أياديه 19) 

فإذا قسنا استعمال العامة في قوهم : أوعدني فلان 
موعدا " على الاستعمال العربي وجدناه صحيحا لأفم 
استخدموا أوعد في الخير وذكروا مفعوله فأمنّ اللبس. 

ج - في التأنيث: 

مقلاية : في مستدرك (قلي): المقلاة المقلى والعامسة 
تقول عتاكية ييا وريادة زاغ قبل تاء 5 الواقعة 
بعد ألف يعد من القياس الخاطئ في التأنيث» وهو قياس 
على كلمات مسموعة في اللغة بياء بين الألف وتاء التأنيث» 
مثل تخظاءة وعظاية(!2)) ولم ترد هذه الصيغة (مقْعالة) في 
هذه المادة (قلى) له عن العرب فهي من وضع العامة, 

د- في المصدر : | 

1 - الشوّفان : في مستدرك (شوف) : "والشوفان 
حركة اليشّراف عامية"(20) والكلمة هنا مصدر على فعّلان 
وهي صيغة المصدر الدال على التقلب والاضسطراب» 
كالجولان والغليان فكأنهم قاسوا الشوفان على هذا الضرب 
من المصادر قياسا خخاطئاء وكأفهم رأوا أن هذه الصيغة تعبر 
عما يرى ف بعض مفردات مادة (شوف) من دلالة على 
التقلب والحركة مثل : اشتاف الرجل معن تطاول ونظر» 
ومثل "تشوفت الأوعال إذا ارتفعت على معاقل الجبال 
فأشرفت"29) لكن هذه الصيغة وهي فعَلآن لم ترد عن 
العرب في المادة(22) فهي من وضع العامة. 

2- الأكلان : في مستدرك (أكل) : "وقوهم : 
أكلان محركة للحكة؛ عامية29) "وقد قاسواهذا 
المصدرأيضا مل العبان الدالة على التقلب والاضطراب» 
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وكأفم حوا هذه الدلالة من بعض مفردات مادة أكل ومنها 
اتتكل السيف: اضطر ب (27) وأكل العضو كفرح أكلا 
واتتكل .. أكل بعضه بعضاء وقد عبرت العرب عن معسئ 
الحكة بصيغ الأكال بالضم والكسر والألكة كفرح :(28), 
ولكن صيغة الفعلان من هذه المادة ع ا#اعهن هئ 
من وضع العامة. 

ه : في النسب: 

1- النسب مع زيادة الألف والنون : الْرْجَعَانِي : في 
مستدرك (رجم) : "الرجعى وَالمرحَعَانٍ من الدواب نضسو 
سفرء الأخخير ريو 30 فكأنهم نسبوا إلى مرجعان على 
توهم أصالة الألف والنون وهما زائدتان وهو نسب على غير 
قياس ليعبروا به عن معئ نضو السفر من الدواب. وقلا عبر 
العرب عن هذا المعيى بصيغة فعْل وقعيل من هذه المادة فقالوا 
: "ناقة رع سفر ورجيع سفر: قال الراغب : هو كناية عن 
النَضلو "أي المبووال 810 ولكن هذا النسب مع نزيادة الألف 

.)02 00 ٍ 

والنبون لم يرد عن العرب ف مادة ود ! قير شاجية 
وضع العامة ولكنه ورد عن العرب ف غير هذه المادة ومنه 
ما أورد سيبويه في باب بعنوان : "هذا باب الإضافة وهو 
باب النسبة" ومن ذلك : صنعاني» وروحاني وبحراني وهو 
حاء فيه: "كل كلمة أجنبية فيها الكاسعة (190ه0) الى اتدل 
على التشبيه والتنظير تترجم في الاصطلاحات العلمية 
بالنسب مع الألف والنون» مثل غرواني وسمسمان فيما يشبه 
الغراء والسمسم" 39 وأضاف المجمع في قرار لاحق 
الكلمات الأحنبية الي تنتهي بحروف 32تدهة أو ععلذا مالم 
يتناف هذا مع الذوق العربي 057 ثم وافق على جحراز " 
استعمال النسب بالألف والنسون في ترجمة المصطلحات 
العلمية والفنية وألفاظ الحضارة الي ترد فيها اللواحق لمرو 
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و ]1 بمعين النظرية والترعة أو الاتجاه ما لم يتناف هذا مع 
الذوق العي" 66 

2- الدسب مع الألف الزائدة : 

مَمئقاوي : في زيادة مادة سقفي : اللمتقوف عسو 
الزرع ما يسقى بالسيح".. قلت والعامة تقسول 
مسقاو ى(06" فالصيغة الواردة عن العرب هي مسقوى. 

وزاد العامة ف اللفظ ألفا ونسبوا على توهم أصالة 
هذه الألف وهذه الصيغة الأخيرة من وضع العامة» وقد ورد 
عن العرب مثل هذا النسب بزيادة الألف» ومنه النسبة إلى 
اليمن يعاني وإلى الشام شآمي قال سيويه : فهذا ... مما غير 


بناؤه في الإضافة وإن شكت قلتا "070 


انيا : في دلالة الصيغ ووضعها عن طريق الاشتقاق 
اللفظي أو المعنوي : 
- صيغ تدل على التصغير : 

1- فعولة : زُنُويّة في مادة زنب ذكر المحد زنيب اسما 
وزاد الزبيدي فقال : ويصغرها العوام فيقولون زنوبة"(9©. 
وهناك رأيان ف اشتقاق زينسبء الأول أن تكون مسن 
ش21 
تكون من "الزنيب لشجر حسن المنظر طيسب الرائحة 
وواحدته زينبة"777 وعليه قتصغيرها رُييْنَبء لأصالة الياء 
فيها. وهذا قياس تصغيرها الفصيح أما تصغيرها على زنوبة 
فهو من وضع العامة ليعبروا به عن التدليل. 

ب- آرم : في التكملة : وزلومة الفيل بالتشديد : 
خرظومه عابية"191 وهل الكالبية من مشتقات مادة (زلم) 
والأصل فيها زَلْمّة وهي هنة تتدلى " وتكون للمعر في 
حلوقها متعلقة كالقرط ولها زلمتان"4!7) وتصغيرها الفصيح 
زُليمَة وإطلاق زلمة على حرطوم الفيل يعد بحازا وتصغيره 
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على زلومة جاء "على قاعدة العامة في تصغير الأسماء 

5 5 008 م42 : 5 5 5 
كقوهم لفاطمة فطوم"27©) وهذه الصيغة من وضعهم إذ 
ليست من صيغ التصغير المعروفة في لغة العرب ولم ترد في 
اننا 

2- فعيلة : قّ مستدرك (ظلل) : الظليلة مشددة اللام: 
شيء يتخذه الإنسان من شجر أو ثوب يستتر به من حر 
1 «(44) لاله (45) 
الشمس عامية . والكلمة تصغير الظلة هذا المع 3 
وهو تصغير من وضع العامة لم يرد مثله عن العرب في 
أمثلة التصغير» ولم يرد عنهم هذا المثال في مادة وطلا /(46) 
وهو تصغير يخالف تصغير الفصحىء الذي يقضي أن تصغر 
الكلمة على ظَليلّة بوزن فعَيلة. 

عت لل : 

الْقبْلَى ؛ في مستدرك مادة قلى : المقيلى تصغير الْتألسي 
جُعلَ عَلَماً على فول يبل بالماء ثم يقلى عامية” 77 وهذا 
تصغير على قياس الفصحى وإطلاقه على هذا النوع من 
الفول بحازء وهذه الصيغة لم ترد عن العرب (48) في هذه 
المادة فهي من وضع العامة ليعبروا يما عن هذا النوع مسن 
الفول. 
2- من الصيغ الدالة على المبالغة 
5 فعّال وجاء منها : 


1 - الشّحَّات : في التكملة : الشحات ككتان : 
السائل امل "(42) سمي بذلك لمبالغته في الإلجاح» والأصل 
شحاذ" مأخوذ من شحذ السكين أو لأنه قد شحذ نظره 
أي حدده إلى الناس وإلى ما في أيديهم. وقد استعمله 


الشيخ الفارض ف قوله : 


َ. م" كير وامه” - 2 .)50 
كم من فقير ثم لا من جحعفر واق الأجتارع سائلاً َكاذ ( 
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وفي الحديث "هلمي لكيه فاهفحيها حر أو 
سنّيها" ويقال بالذال(51) ومن ذلك يتبين أن شحت 
وشحذ ععين وأفما فصيحتان وعليه يكون وضع العامة 
صيغة فعّال من مادة شحت وضعا على قياس الفصحى 
وإن لم ترد هذه عن العرب. 


3 -الْنَصّاب ؛ في مستدرك (نصب) : "والنصاب ككتان: 
الذي يُنُصب نفسه لعمل لم يُنَصّب له مثل أن يترسّل وليس 
برسول... قلت : واستعمله العامة .معئ الخدّاع الحتال". 


ووضع العامة هذه الصيغة القليمة يعد وضعا ججديدا 
لدلالة حديدة ها صلة بالدلالة القديمة فكلتا الدلالتين فيهما 
التضنيع والتكلف؛ هذا من جانب ومن جانب آخر نحد ف 
الماذة دلالة المعاداة والتوجه بالشر نحو الآخرين من ذلك" 
نصت"لفلان نصبا قصد له وعاداه وتحرد له" والنصيب 
الشّرّك المنصوب ولما كان النصاب يكقشر من خذداع 
الآخرين» ويكثر من نصب الشراك ليوقع الناس فيها عن 
طريق الكذب والتمويه سمته العامة نصاباء وعبروا عنه 
بصيغة مادة شحت وضعا على قياس الفصحى وإن لم ترد 
(52) يون السفةاعن العرتب: 


2- النَصّاب : في مستدرك (نصب) : "والنصاب ككتان : 
الذي ينصب نفسه لعمل لم يََصّب له مثل أن يترسّل وليس 
برسول ...اقلت : واستعمله العامة بمعئ الخداع 


اععال"(53, 


ووضع العامة لحذه الصيغة القليمة يعد وضعا جديدا 
لدلالة جديدة لها صلة بالدلالة القديمة فكلتا الدلالتين فيهما 
التصنع والتكلف؛ هذا من جانب ومن جانب آخر بمد في 
المادة دلالة المعاداة والتوجه بالشر نحو الآخرين من ذلك 
"نصب لفلان نصبا قصد له وعاداه وتجرد له"029) والنصيب 
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الشرك المنصوب”027) ولما كان النصاب يكثر من مداع 
الآخرين» ويكثر من نصب الشراك ليوقع الناس فيها عسن 
طريق الكذب والتمويه؛ سمته العامة تصابا» وعيروا عنسه 
بصيغة المبالغة ومعناها يوافق ما أرادوا وهو توليد عامي 


صحيح تسمح به الدلالة في مادة (نصب). 


3- الرُقاص : ف التكملة (رقص) : "الرقاص ككتان : 
البريد بلغة المغرب" 260 وقد وردت هذه الصيغة عن العرب 
فالرقاص عندهم هو اللْعّاب يرقص رقصا”””» والرقص في 
اللغة الارتفاع والا نخفاض وترقصت الإبل ارتفئعت 
والتبطى (138 قالترب انلقو عل اللعاب ركاضا لارقاعة 
وانخفاضه» وف البيئة المغربية أطلقوا على البريد رقاصنا 
بصيغة المبالغة لكثرة بحيئه وذهابه فوضعوا الصيغة :القديبهة 
لمعن جديد لم يرد عن العرب» واللفظ يحتمله. 
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ب- فعالة: 


القيّالة : في مستدرك (قيل) "القيالة المائلة ين وهذه 
الصيغة جديدة في مادتها إذ لم ترد عن العرب(61) وقد عبروا 
عن هذا المعى بصيغ القيل والقائلة والَيْلولة والمقال والكقيل 
معن النوم نصف النهار» والاستراحة تساك الب 1827 أما 
صيغة فعّالة من هذه المادة فهي من وضع العامة في مصر 
ولعلهم عبروا عن القائلة يمذه الصيغة دلالة على شدة الحر ف 
هذه الساعة من الظهيرة ولا زالت تستخدم عندهم يمذا 
لمعن حى الآن. 


ج- فَاغول : 


الدّاسوس : ل التكملة (دسس) " الداسوس : الدسسيس 
ا والدسيس هو من تدسه ليأتيك بالأخبار فهو 


صيغة فاعول وكلتا الصيغتين وضعتا للمبالغة ولكن صيغة 
فاعول من مادة (دسس) لم ترد عن العرب79) فهي من 
الوضع العامي» ومادة دسس ف عمومها تعطي دلالة الخفاء 
ومن ذلك دسست الثيء في التراب أعحفيت(63) وكأفم 
أرادوا أن يعبروا عن المبالغة في خفاء الدسيس فوضعوا له 
صيغة فاعول. 


د- فعيّل : 


الحدّيْث : في مادة (حدث) ذكر الحد : "رحل حَذث.. 
عاك معن كثير الحديث" وزاد الزبيدي : أن الحدث 
بضم الدال وكسرها هو الحسن الحديث والعامة تقول 
الحديث... وهو خطأ إنما الحديث: الكثير المديع(66)" 
ولكن تُخطئ الزبيدي للعامة ف استعمالهم صيغة حدّيث 
للتعبير عن الحسن ليس ف محله؛ فقد جاء في اللسان أن 
"حدّيث. ومُحَدثْ بمعين واحد: كثير الحديث حسن السياق 
كين فاستخدام العامة صحيح وهم عبروا بصيغة حديث 
للدلالة على المبالغة في حسن الحديث. ومن الجدير بالذكر 
أن امجمع جعل صيغة فعيل قياسية للدلالة على المبالغة وجاء 
قراره قي ذلك أنه: "يجوز أن يصاغ من مصدر الفعل الثلاثي 
- لازما أو متعديا" - لفظ على صيغة فعيل بكسر الفساء 
وتشديد العين لإفادة المبالغة"69) و كان لنظ 0 
الأمثلة الى توقتفيت بالحب (070, 


3- صيغ تدل على الآلة : 


في سنة 1954 قرر المجمع قياسية الصيغ الثلاث: مقئل 
رَمفعَال ومفعلة وأضاف صيغة فعّالة وفي سنة 1963 أضاف 
صيغا ثلاثة أخحرى وقرر قياسيتها وهذه الصيغ الثلاثة هي 
فكّال وفاعلة وَفَاعُول فصارت الصيغ القياسية لاسم الآلة 
1 
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وقد-ورد في مادة البحث صيغ تدل على الآلة أوردها فيما 
يأ : 

أ- مَفْعَلَة: 

ومن ذلك: الَرْولّة في (زول) وهي آلة نخاصة 
بالمنجمين "يعرفون يما زوال الشمس عامية"720) وضبطها 
اليدي كمرحلة والشائع فيها كسر فلي 30. 

لكن هذه الصيغة تعد من وضع العامة؛ لأنما لم ترد 
في مادا عن الل ولعل ذلك لعدم وجود هذه الآلة 
عندهم) ولذا فإها عندما وحدت أطلق عليها العامة هذا 
الاسم» ولعلهم أتوا به اشتقاقا من الزوال أي زوال الشمس. 
وهو اشتقاق صحيح. 

ب- فاعلة: حاء من ذلك الساقية ففي زيادة (دلب) 
ذكر الجد الدولاب عع آلة يستقى با الماء "وزاد الزبيدي 
أنه الساقية عند العامة (73) وف (سقى) "الساقية التهز «الصغير 
من سواقي الزرع نقله الأزهري وزاد الزبيدي: والآن 
يطلقونما على ما يستقى عليها بالسوان"760) وصيغة فاعلة 
في مادة سقى كانت تعبر عند العرب عن النهر الصغير الذي 

يسقي الزرع كما عبر القدماء عن الآلة الي تسقي بلفظ 
الدولاب المعرب ولفظ الناعورة770 
السقي هذه الصيغة. 

فانتقلت دلالة الصيغة من النهر الصغير إلى السانية 
وهي العرب وأداته(7) لعلاقة المجاورة وكذلك لأن الساقية 
تسقي فسموها لعملهاء» فوضع العامة لفظ الساقية هذه الآلة 
وضع صحيح اشتقاقاً ودلالة وصار لفظ الساقية في عرف 
العامة علما على هذه الآلة" والعلم وضع و 
2 فعّالة: ومن ذلك: 1- الرّحّافة: 


' ولم يعبروا عن آلة 


في مستدرك (زحف) " والزحافة بالتشديد ما يزحّف 


به البيت لغة مصر عند" 
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وقد ورد عن العرب صيغة فعّال من هذه المادة 
فسموا زحافا كهذاو(!؟), "ومن الليات. الرحاف. الذي 
يعشى على أثنائه كما تمشي الأفعى". 

ولم ترد صيغة فعّالة من هذه المادة عن العرب؛ إذن 
فهو وضع جديد في البيئة المصرية» وهو اشتقاق صحيح 
فأصل الزحف من قوم زحف الصبي.. قبل أن بمشي20. ٠‏ 
فدلالة المادة تسمح يبهذا الاشتقاق للتعبير عن اسم الآلة لأنهم 
يُرحُفون بما. 

2- الجرافة: في مستدرك مادة جرف): "الحرفة 
َك مّانة اجر نا 

وقد عبر العرب عن هذه الآلة بالمجرّفة لي ما 
ال لكل وكرت (ا وى عن 841 عجنة 
حرافة فقد وضعتها العامة للتعبير عن هذه الآلة ولو 71 
فتتتوا أولما لكانت صحيحة قياساً على ما أقره امجمع. 

3- الصّالة: في مسترد (حصل): "والحصالة 
كرمانة شبه حقة تعمل من نحزف عامية "77*أوزاد في 
التكملة.." له حرق ضيق قدر أن يدّحَل فيه الدرهم 58 

وهذه الصيغة " ترد عن العرب في ا" 
وقد وضعتها العامة اشتقاقاً من مادة حصل وفيها من الدلالة 
ما يسمح هذا الاشتقاق ومن ذلك تحصل الشيء ججمع 
ا وهي تستخدم للجمع؛ وكانت العامة عهد 
الزبيدي ينطقونما بضم فائها وهم الآن ينطقوًا بالفتح 
والنطق الأحير هو القياس الذي أجازه المجمع ونا الاسم 
الآلة. 

د- فاعول: 

ورد من ذلك: الشّادوف : في مستدرك (شدف) هو 
"ما يُجْعَل على رأس الرّكيّة كالشخصين» والجمع شواديف 


ل ور أن حدم الشيفة ل ترد عن العري ا 
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في هذه المادة إلا أَنْ اشتقاقها صحيح دلالة وقياساًء فمن 
ناحية الدلالة حد في المادة : الشدف محركة : الشخص من 
كل شيء يرى من بعد[3 » والأشدف الفرس العظيم 
البعص 8" والشافوق ودج #الفهعصين. قينا وحن 
الشبه الدلالي بين المشتق الحديد والمشتقات القديمة أما 
القياس فهو صحيح لأن المجمع أقر هذه الصيغة قياسا في اسم 
الآلة إذن فهو وضع مصري صحيح. 

4- صيغة فَعْلان ودلالتها على النسب : 

ورد من ذلك: كسبان .معين مرتبح عامية 
والكلمة من مشتقات مادة (كسب) بزيادة الألف والنون» 
للدلالة على النسب إلى الكسبء وفائدة النسب "بالألف 
والنون في بعض المصطلحات العلمية والألفاظ الشائعة أنه 
يحقق قصد الدقة في أداء المعين"2729» وزيادة الألف والنون 
آخر الاسم» ودلالتها على النسب تعد من الظواهر الي 
تشارك فيها لغتنا بعض اللغات الشرقية وَالْكربِية"0770مى 
فعلان ودلالتها على السب موجودة في الفصحى ومن ذلك 
.. إلخ» وقريب من ذلك أن "أهل 
البصرة إذا نسبوا موضعا زادوا ي آخيره ألا وندنا"(88, 

لكن صيغة فعلان من مادة كسب لم ترد عن العرب 
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فرحان وشعبان وسحساك. 


وهي من وضع العامة لكنها صحيحة بالقياس على ما ورد 
من أمثالها في الفصحى. 

5- صيغة فَعَلان ودلالتها على النسب والمبالغة: 

ورد من ذلك كلمة لفظان : في مستدرك (لفظ) : 
"رجل لفظان محركة أي كثير الكلام عامية"770)» فالكلمة 
من همشتقات مادة (لفظ) بزيادة الألف والنون للدلالة على 
النسب إلى اللفظء وكأفهم حركوا عين الصيغة للدلالة على 
المبالغة في الكلام وكثرته مع السرعة فيه والحركة ولح ترد 


صيغة الفعلان في مادة لفظ عن العرب1"0) فهي من وضع 


العامة للتعبير عما أرادوا من الدلالة على الشخص البالغ في 
الكلام علاوة على دلالة النسب إلى اللفظ. 
وبما سبق يمكن القول مما يأني : 

1- أن العامة تؤثر صيغا معينة في استخداماتما ليعيروا 
عن دلالات أرادوها 

2- يمكن تفسير بعض الصيغ الي وضعتها العامة 
بالقياس الخاطئ وهي ظاهرة لغوية مقررة عند 
القدماء والمحدثين من اللغويين. 

3- لانعدام الحاسة اللغوية الصادقة في استخدام العامة 
لبعض الصيغ الي نحد لما سندا 
العربي القدم؛ مثل استخدامهم أوعد مكان وعدء 
ومثل نسبهم مع زيادة الألف والنون وغير ذلك. 

4- بالرجوع إلى قرارات المجمع جد فيها سندا قويا 
لاستخدامات العامة من الصيغ كما رأينا في صيغ 
أسماء الآلة كفاعلة وفعالة وفاعول. 

5- في دراسة الألفاظ والأساليب الشائعة فائدة كبيرة 
لأن هذه الدراسة تكشف لنا عن الصحيح منها 
وغير الصحيح مما يجعل أحكامنا الصادرة بشأفا 
صادقة فلا تُخطَّئ ما كان منها صواباً» ولا ذهب 
إلى عككس ذلك. 

ومن هنا كان اتخاذ المجمع قرارين الأول: بتتبع 
الألفاظ والأساليب الشائعة» إن في الصحف وامحلات أو 
المسرح والإذاعة أو الرسائل والكتب واتخاذ قرارات فيها 
تنشر على الجمهور.. 
التهذيب والإصلاح "(191), 

والثاني: "تدرس كل كلمة 
ألسينة النان ...4102# كان اتخاذ هذين القرارين سديداً لأننا 


. فتسد حاحة» وتحقق قسطاً من 


من الكلمات الشائعة على 
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لا نعدم في العامية لفظاً يحل مشكلة لغوية» في ترجمة أو في 


توليد أو تسمية أو غير ذلك. 


-1 


-3 


-4 


أنيس؛ إبراهيم -- توهم أصالة الحروف وتوهم زيادتها - في 
أصول اللغة ده (34-29 ) من أسرار اللغة مكتبة الأنجلو 
5. 

التونسي؛ محمد خحليفة - أضواء على لغتنا السمحة الكتاب 
التاسع 15 أكتوبر 1985: من سلسلة فصلية تصدرها بملة 
العربي. 

الخفاحيء شهاب الدين أحمد (ت 1069 هم) - شفاء 
الغليل - صححه الشيخ نصر الحوريئ بممشاركة مصطفى 
أفندي وهبي -- المطبعة الوهبية 1282 ه. 

الرّبيدي» السيد محمد مرتضى الحسيئي (ت 1205 ه) تاج 
العروس من جواهر القاموس» ط. الكويت. وط. المطبعة 
الخيرية - القاهرة (1307 ه). 

سيبويه؛ أبو بشر عمر بن عثمان بن قنبر (ت180ه) - 
الكتاب - تحقيق عبد السلام هارون الخانجي» القاهرة ظ. 2 
(1402 ه - 1982 م). 
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عبد التواب» رمضان -- التطور اللغوي مظاهره وعلله وقواتينه 


الخانغي ط 2 (1410 ه -1990 م). 

عبد العال» عبد المنعم سيد -- معجم الألفاظ العامية ذات 
الحقيقة والأصول العربية - الخانجي ط 2. 

عبد العزيز» محمد حسن - الوضع اللغوي في الفنصحى 
المعاصرة؛ دار الفكر العربي ط1 (1412 ه - 1992 م). 

بجمع اللغة العربية بالقاهرة: القرارات المجمعية في الألفاظ 
والأساليب (1934 - 1987) محمد شوقي أمين وإبراهيم 
الترزي. الحيئة العامة لشئون المطابع الأميرية. (1410 ه - 
89 م). 


0- مطرء عبد العزيز - لحن العامة في ضوء الدراسات اللغوية 


الحديثة دار المعارف - ط2 (1401 هم-1981 م). 


11- ابن منظور أبو الفضل جمال الدين محمد بن مكرم - لسان 


العرب - دار صادر بيروت ط 2 (د.ت). 
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الهوامش 


(؟ الرضع اللغري ص (11). 


(2) أفدت في صياغة هذا التعريف من (من أسرار اللغة ص (46-39) وتوهم 
أصالة الحروف وتوهم زيادتما في أصول اللغة (34-29) (ص 45) 
والتطور اللغري (ص 99- 114). 

(3) من أسرار اللغة (ص 43) . 

(4) التطور اللغري ص (106). 

(5) السابق ص (114) ومن أسرار اللغة ص (44). 

(6) التاج 117/22 وما بعدهاء وليس في التكملة. 

(7) معجم الألفاظ العامية ص (464). 

(8) التاج (122/22). 

(9) السابق ص (120). 

(10) اللسان ركرع) 308/8). 

(11) التاج مصر 270/8 والتكملة 424/6. وينظر الحمم على التوهم. كنات 

سيبويه 42/2. 
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(12) التاج مصر 269/8 وما بعدهاء اللسان (خدم) 12/ 168-166. 

(13) التاج 152/19. 

(14) السابق ص (152). 

(15) السابق 25/15. 

(16) السابق ص (19) واللسان (برز) 310/5). 

(17) التاج 309/9 واللسان (وعد) 463-462/3., 

(18) التاج 307/9 واللسان 463/3 

(19) اتاج 307/9 . 

(20) التاج مصر 303/10, 

(21) لحن العامة في ضرء الدراسات اللغرية ص (354). 

)22( ينظر اللسان (قلا) 201-198/15 والتاج مصر 302/10 وما 


بعدها, 


(23) اتاج 534/23. 


(24) السابق ص 533 واللسان (شوف) 185/9. 

(25) ينظر اللسان 186-184/9 والتاج 531/23 - 534. 

(26) التاج 14/28 والتكملة 11/6 . 

(27) اللسان رأكل) 22/11. 

(28) التاج 12/28 واللسان 23/11. 

(29) التاج 16-8/28 واللسان رأكل) 23-19/11. 

(30) التاج 78/21. 

(31) السابق ص 68. 

(32) اللسان 114/8 -121 والتاج 64/21 -81 . 

(33) الكتاب 337-335/3. 

(34) مجموعة القرارات العلمية في حمسين عاما ص (184). 

(35) السابق ص (185). 

(36) وكان هذا بناء على مقترح لأستاذنا الدكتور محمد حسن عبد العزيز: ينظر 
الوضع اللغري ص (211). 

(36) التاج مصر 179/10 

(37) الكتاب 338/3. 

(38) التاج 27/3. 

(39) السابق ص 26. 

(40) مادة (زلم) 484/6 ولم ترد في التاج. 

(41) التاج مصر 327/8 واللسان (ز مح 271/12,. 

(42) قاموس رد العامي إلى الفصيح ص (240). 

(43) التاج مصر 326/8 وما بعدها واللسان 271/12. 

(44) التاج مصر 428/7 

(45) السابق ص 427 واللسان (ظلل) 417/11. 

(46) اللسان 420-415/11 والتاج مصر 425/7 - 428 . 

(47) التاج مصر 303/10. 
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(70) السابق هامش ص (52). 

(71) بجموعة القرارات العلمية ص (48-46) وبنظر لغتنا السمحة ص (97). 
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(78) التاج مصر 185/10. 


(79) الشافية بشرح الرضي 278/1. 

(80) اتاج 376/23. 

(81) السابق ص373. 

(82) اللسان (زحف) 130/9. 

(83) التاج 371/23 

(84) السابق ص (84). 

(85) السابق ص (78). 
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(87) ينظر اللسان (حرف) 27-24/9 والتاج 84-77/23. 
(88) التاج 305/28. 

(89) ينظر اللسان (حصل) 155-153/11. والتاج 305-302/28. 
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(91) التاج 490/23 والتكملة 83/5. 
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(101) مجموعة القرارات العلمية ص(10). 

(102) السابق ص(1 1). 


معجم ما استعجم من أسماء البلاد والمواضع 
لأبي عبيد البكري(* *) 
(الجزء الرابع والأخير) 


تنبيهات وتصحيحات 


أ.د. محمد جواد النوري 0» 


مقدمة 
عد المعجم الجغرافي المشهور المعروف بباء "معجم ما أستعجم من أسماء البلاد وال مواضع" لأبي غبيلك 
البكري (ت487ه) أحد الآثار الأدبية واللغوية والعلمية الترائية النفيسة اب خلفها الفكر العربي شاهد صدق 
على نضجه العقلي؛ وارتقائه العلمي» في ذلك الوقت المبكر من مسيرة الحضارة البشرية. 


جاء هذا المعجم؛ كما ذكر محققه أستاذنا المرحوم مصطفى السقاء متفوقاً على معاجم البلدان الأخرى» 
في غزارة مواده» وكثرة تفاصيله» واكتمال عناصره؛ ودقة منهجه؛ وتمام ضبطه؛ وجمال أسلوبه وتحرير عبارته. 
ولهذا فقد تلقى العلماء المسلمون القدامى والمحدثون هذا المعجم بالرضا والقبول» وونّقوا صاحبه ورفعوه مكاناً 
عليا فوق اللغويين وأصحاب المعاجم؛ وكذلك الحال مع المستشرقين الذين استقبلوا هذا الأثر النفيس على نحو 
لا 0 عن استقبال أبناء الضاد له. 


ولقد وجدنا أنفسناء ف أثناء دراستنا وتدريسنا لهذا الكتاب» بأجزائه الأربعة» لطلبتنا في مرحلي 
3 


اللبسانس والدراسات العليا» أمام معجم يقترب من كونه ديوان شعر ضخما. بيد أننا وجدنا أنفسناء 9 
الوقت ذاته؛ أمام طائفة لا يستهان يما من الأشعار الي أصابماء أو أصاب بعض ألفاظهاء شيء غير يسير من 
آفات التحريف؛ والتصحيف» وعدم الدقة في الرسم والضبط»ء فضلا عن الاختلاف ف الرواية عمًّا جاءت 
عليه تلك الأشعار في مظافًا من الدواوين ومصادر الأدب. 

وسنخحصص هذه الدراسة المتواضعة» بحلقاتها الأربع» للتنبيه على بعض ما لحق تلك الأشعار من أخخطا 
مخاولين تصحيحها وبيان وجه الصواب فيها. والله نسأل أن يجعل عملنا هذاء الذي بذلنا فيه من الجهد ما لا 
غلم مسواذ» تمالضا لوجدهه الكريم وأن يجعل فيه الخير والغناء للغتنا العربية لغة القرآن العظيم. 


(ه) أستاذ في العلوم اللغوية وعميد البحث العلمي - جامعة النجاح الوطنية - نابلس - فلسطين 
)٠٠(‏ نشر الجزء الأول في العدد (50)) والجبرء الثاني في العدد (52) » والبرء الثالث في العدد (53) من محلة اللسان العرربي. 


0 5 ا 0 ٍ 


اللسايٌ الحربو, 
صاحب المعجم : 


هو أبو عبيد عبد الله بن أبي مصعب البكري 
(...؟487ه) ان أديا ولغؤيا وأخيازياً أندلسيا 
مرموقاً. وقد امتاز على أهل عصره بثقافته اللغوية العالية. 
تتلمذ البكري على جلة علماء الأندلس مثل أبي مروان بن 
حيّان: وأبي بكر الْْحَفيء وأبي العباس العُذري» وأبي 
عمر يوسف بن عبد البر. بَيّدَ أن هذا العالم كان؛ كما 
وصفه محقق معجمه أستاذنا المرحوم مصطفى السقاء ثمرة 
من "رات ذلك الغراس الأدبي واللغوي» الذي غرسه أبو 
علي القالي في إقليم الأندلس. فقد تخرج بكتب أبي علي 
الي ألفهاء وال حملها من الشرق» من مخطوطات منسوبة 
مقروءة على مؤلفيهاء مضبوطة أتم الضبط» ومصححة 
غاية التصحيح؛ ...إن البكري ورث وقرأ كثيرا من كتب 
القال.... بلى» قد تررس البكري بتواليف القالي ترس 
وفلاها فَلياء واستطاع بثقافته الممتازة أن يشرحهاء 
ويستدرك عليها... وتلك منزلة عالية في الإحاطة باللغة 
والشعر والتاريخ والأنساب» عرفها له أهل عصره 
ومترجموه» فوصفوه بالتقدم في فنونه»ورواج تواليفه" 210 

ترك البكري مجموعة من الكتب» منها هذا المعجم» 
وسمط اللآلي في شرح أمالي القالي» وكتاب الإحصاء 
لطبقات الشعراء» واشتقاق الأسماء» وأعلام نبوة نبينا محمد 
صلى الله عليه وسلم؛ وكتاب التنبيه على أغلاط أبي علي 
ف أماليه» وفصل المقال في شرح كتاب الأمثال؛ والمسالك 


والممالك... وغيرها. 


المعجم : 
يعدٌ معجم البكري وعدا عن الآنان الأدبية والعلمية 
التراثية النفيسة ال خخلفها العرب إيّانَ نضجهم العقلي» 


لفل ا ا ا ا 10 
1[- مقدمة المحقق للمعجم: [: ص-قء وانظر أيضا بغية الوعاة 49/2. 


2- مقدمة المحقق للمعجم [/ج. 
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وارتقائهم العلميء فقد جاء متفوقاً على معاجم البلدان 
الأعرى» كما يذكر عُمَقّهءفي غزارة مواده»وكثرة 
تفاصيله»واكتمال عناصره»ودقة منهجه؛ وتمام ضبطه » 
وجمال أسلوبه؛وتحرير عبارته ©. وهو بالإضافة إلى 
ذلك: معجمٌ لغوي نخاصُ بتحقيق أسماء المواضع الت 
وردت في الشعر العربي» وفي الأحاديث؛ في كتب السيّر» 
والتواريخ القديمة» وأيام العرب» وما إلى ذلك. 


2 


وقد انسم هذا المعجمٌ المغراقي اللغوي بالضّبط 
ومحاولة تبُرئَة موادّه وشواهده من آفتَْ التصحيف 
والتحريف اللتين لم ييرأ منهما حب أئمة الرواة وكبار 
العلماء اللغويين القدامى» ولهذا فقد وجدنا البكري يعمد 
إلى ضبط الكلمات بالعبارة لا بالحركات. 


وقد بحاءت مواد معجم البكري مرتبة على حروف 
المجاء عند المغاربة وهو ترتيب: 


أ.ب.ت.ث. ج.ح.خ.د.ذ.ر.ز.ط.ظ.ك.ل.م.ن. 
ص.ض. ع. غ.ف.ق.س.ش.هم.وء.ي. 

كما جحاء ترتيب الكلمات» قِ كل باب وفق 
ترتيب الحرفين الأول والثاني الأصليين من الكلمة» دون 
نظر إلى ترتيب ما بعدهما من الحروفء وبالإضافة إلى 
ذلك فقد أهمل البكري الحرف الثاني» ول ينظر إليه عندما 
يكون ألفا كألف فاضل وصاحبء واعتبر الحرف الثاني 
الحرف الذي يلي الألف. 


ولا شك في أن هاتين الصفتين» لين أنُسم بهما 
هذا المعجمء قد أبعدتاه عن السهولة ل ولهذا فقد 
عمد محمّقه إلى تغيير وضع مادته» وترتيبها على حسب 
الترتيب الأبتثيّ المشرقي المألوف: أ.ب. ت. ث.. ز. س. 
ش..ه.و.ي.» وعلى ما يقتضيه نظام الفهرسة 


اساي اأخربوم, 


66 


الصحيح» وذلك بترتيب حروفها بحسب صورمًاء لا 
بحسب جوهرها ومادقّاء فليس مما يعين الباحث أن يكون 
الحرف أصلياً أو زائداء وإنما يعنيه أن يكون موضع الكلمة 
الي فيها حرف الألف قبل موضع الكلمة الي فيها حرف 
الباء» وهذه قبل الي فيها حرف التاءء في أي مكان وقع 
الحرف من الكلمة» كما يعنيه هذا الترتيب نفسه في 
الأحرف الى بعد الحرفين الأولين. 


ولقق تلقى العلماء السلموة الققالق ولغيدترن هذا 
المعجم بالقبول» ووثّقوا صاحبه ورفعوه مكاناً عليًا فوق 
اللغويين وأصحاب المعاجم» وكذلك الحال مع المستشرقين 
الغربيين الذين استقبلوه استقبالاً لا يقل عن ذاك الذي 
حظي به عند أبناء الضاد. 


ومهما يكن من أمرء ققد كان هذا المعجم*؛ بما 
اشتمل عليه من شواهد شعرية» أحد المراحع الرئيسة الي 
اعتمدناها لأنفسناء ولفئة من طلبتنا في بعض المساقات 
الخناصة بقسم اللغة العربية في مرحلي 
والماجستير. وقد لفت انتباهنا» ونحن نقلب صفحات هذا 
المعجم» ونطالع ما ورد فيه من شعرء أننا أمام معجم 


ريات كر حو نسي ميا رركن كلسي 


ولكن الذي شذنا كثيرات ونحن نقارن ما ورد في هذا 
المعجم الضّخم من شعرء مع ما توافر بين أيدينا من 
دواوين شعرية» ومعاجم لغوية) ومصادر أدبية- هو أن 
طائفة من الأشعار الواردة في المعجم قد لحقهاء أو لحق 
التحريف» والتصحيف» وعدم الدقة قِ الرسم» والضبط» 
والاختلاف في الرواية عما جاءت عليه في دراوين 
أصحايًا. 


ولقد تجمعت لديناء مع الأيام وفصول الدرس 


والتدريس المتعاقبة» جذاذات كثيرةٌ سجِّلنا فيها ملاحظاتنا 
على بعض أشعار هذا المعجم أوء قل إن شئتء هذا 
الديوان. بَيْدَ أن هذه الملاحظات المتجمعة كانت أكبر من 
أن يحتويها بحث واحدء ولهذا فقد عمدنا إلى تقسيمها إلى 
أربعة أقسام . وقد حصصنا كل قسم منها لحزء من 
أجحزائه الأربعة. 

و إِنا لنهدف» ما نقدمه ف الصفحات التالية من 
تنبيهات وتصحيحات» أن نبرّئْ هذا الكتاب التراني 
النفيس ما علق به من هئات وهفوات, وأن نرقى به» من 
نَى إلى المكانة اللائقة به. والله نسأل أن يجعل عملنا هذا 
خالصاً لوجهه الكريم» وأن يجعل فيه الخير لعشّاق الضاد 
ومحبيهاء فإن تحقق ما أردناه فالحمد لله وَحْدَه فمنه 
سبحانه نستمد العون» وتستلهم السداد. 


الجزء الرابع: 
10-9/1107-1: وليلة من الليالي مرت 
شاهَدثها بكابد وحرّت 


والصواب» في رواية الشطر الثاني» كما جاء في 
ديوان صاحبه العجاج(369) هو: 


بكابد كابدقاء وجرّت 

1109-2/:: بَدَلْتْ له ظَهْرَ ابيب وقد يَدَتَ** 
مُسوّمة من َحيْلٍ ترك وكابلا 

جاءت رواية اللسان (كبل) للبيت بقوله: 

نزلت له عن الصبِيب وقد بدت ** 


“مكلا لبي من خيل تك وكاب 


كللسايٌ العربم, 
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3- 3/1109: لأصبَحَ رما دُقاقَ الخصى ** 
* كان البِيّ من الكاب 
والصواب مكان» بفتح النون.(اللسان: كثبء» ونباء 
والصحاح 22501/6 والحموي 427/4: والبكري نفسه 
3 والاشتقاق462) وانظر أيضاً الملاحظة رقم (62) 
الواردة 5 القسم الخاص بالجزء الثالث لهذا المعجم). 
1113-4/ه4:غدت أم عمرو واستقلت خدورها ** 
**وزالت بأسداف من الليل غيرها 
والصواب: عيرهاء بالعين المهملة.(ديوان كثير: 
3 والحموي 435/4). 
10/1117-5: أَقْفَرتْ بعد عبد شمْس كد** 
** فكديٌ فالُكُنُ فالبطحاء 
والصواب: كداءء بإثبات الألف والهمزة ف البنية. 
(ديوان عبيد الله بن قيس الرقيات:87»والحموي 439/4). 
3/1336 فاغلب من أنيؤذ كراء وه ** 
ا ا ا 
“يرد خشاته الرخل الظلوم 
حاءت رواية الحموي 4., وديوان طفيل 


(111) يقولهما: يشدّ حشاشة ...أما اللسان (كرا) 


شارك روايفة قله تيرد عشاية. 
12/1123-7: إنّما الدنيا أبو ذف ** 
**بين مَبْداةُ و مُحِتَضرٍ 8 
جاءت رواية ديوان علي بن جبلة (العكوك) (68) 


بقوله: بين مغزاه) في حين جحاءت رواية طبقات الشعراع 
لابن المعتر (179) له بقوله: بين مُعْرَّاه وقد ذكر محقق 


الطبقات أن رواية الأصل حاءت بين معزائه !! . 
1125-8/:: وأَيْقَنْت أن الناب ليست رَذيّةَ ** 
**ولا البَكْرَ لا التقتْ يداك على عنم 


حاءت رواية ديوان الهذليين154/2 لهذا الببت على 


نحو مختلف هو: 
لأيقنت أن البكر ليس رزية ** 


**ولا الناب لا انضمّتْ يداك على عَلْم 
وقد تكرر ورود البيت على هذا النحو تقريبا في 
معجم البكري نفسه 1307/4. 
1/1126-9: أتاني أنهم مزقون عرضي** 
**جحاش الْكَرْمَلَيْن لهم فديد 


ضبطت كتب النحو العربي مثل» ابن عقيل 93/2) 
وشرح الأشوني 342/2 وغيرهماء والحموي 456/4) هذه 
الكلمة) بكسر الكاف والميم» هكذا: الكو مليم: 


7/1126-0: كرنبوا ودؤلبوا ** 
**وحيث شيم فاذهبوا 
“يد أن امهل 
جاءت رواية الحموي 457/4بقوله:قد وَلَيّ المهلب. 
4/1127-1: فررّى قُلَةَ الأدحال وَبْلاُ** 
**فَمَلْجا الي فذا كريب 


والصواب: وبل» بتنوين الضم في اللام(عدي بن 
زيد: 38). 


10/1129-2: فمت على كُشب عُدْرَة** 


أللسرايٌ الحربم 
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** وحاذت بحنب أريك أصيلا 
جحاءت هذه الكلمة في معجم الحموي 166/1 
بالخاء المعجمة هكذا: حشبء ثم أوردها الحموي نفسه في 
4 على نحو آخر هو: 0 بشين معجمة مشلدة. 
12/1132-3: تَرَكَوا في النخيل وأَفْطرونا ** 
** ذماء شراتككم يوم الكلانب: 
حاءت رواية ديوان الأطل (367) بقوله: 
وأنسئوناء ثم ذكر المحقق» في هامش الصفحة نفسهاء أن 
رواية المخطوطة(ج) هي: وأنظروناء ويتشابه هاتين 
الروايتين المعئ. ونحن نرجّح رواية المخطوطة إذ يقترب 
رسم قوله: وأفطرونا من رسم قوله: وأنظروناءوهذا يدعم 
احتمال كون الرسم الأول تحريفا عن الرسم الثاني. 


8/1133-4:عفا ذو كلاف من سَليْمى فمتكذ” ** 
** مبادي الجميع الفط والمتصيّف 


4 و216/5 على النحو التالي: 


عكاائن سلس :در لدف فك ا 
9/1135-5: دعَتْنا بكَهْف من كنابيل َطْرَةٌ ** 
** على عَجَلٍ دَهْماء والركب رائج 
حاءت رواية ديوان ابن مقبل (40)»: والحموي 
4 بقوهما: كنابيْن» بنونين» وإن كان الحموي قد 
رواه مرة أخرى في الموضع المشار إليه» باللام. 


7/1147-6: بأسلرّع الشّد مي يوم لابية** 


00 “ريع 3 2ع 


حاءت رواية ديوان الهذليين 15/3 بقوله: لانية» 
بالنون ! 
3/1148-7: تيد لأيّ منْهُمُ فعُتائدة ** 


و ص اشاح فر اعدة 
حاءت رواية الحموي 9/5 بقوله: تغير لأيّ بعدنا 
فعتائده ** أما اللسان (نشج) فقد جاءت روايته موافقة 
لرواية البكري. 
10/1150-8: وطلق َبْوانَ القبائل بَمْدَما ** 
**سقى المع من لَبْوانَ صَفُواً وأكدرا 


حاءت رواية الأصل المخطوط لهذا البيت في ديوان 


صاحبه ابن مقبل على النحو التالي: 


وطق لوذان القبائل بعدما ** 
** سقى الجزع من لوذان صفوا وأكدرا 


(انظر الروايات المتعددة لهذا البيت ف معجم 
الحموي 414/3. 12/5). 


15/1154-9: قد كنت أَحْسَبْهُمْ أسرد مني ** 
عي لصاف يا 
جاءت رواية اللسان (لصف)» وإصلاح المنطق 
(187) بقوهما: أحسبكم. 
17/1154-0: إمّا عْصِيت فإني غَيْرُ مُقلت ** 
** بن العاف فحنا حر لثاز 


جاءت رواية عجر البيت في ديوان النابغة ,276( 
بقوله: من اللَصابُ» بالباء الموحّدة !! 


اسان العربم, 
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م 1ه دشا عن اللناد ةا عه 
** وأَعْجَلْنا الإلاهة أن تثوبا 


حاءت رواية البيت في معجم البكري نفسه 906/3 
بقوله: تثوبا » بالثاء المثلثة. أما رواية اللسان (أله» ولعب)» 
والمحكم 222/2 والحموي 18/5 فجاءت بالحمزة» أي 
تؤوباء ومن ناحية أحرى فقد جاءت رواية اللسان (أله)» 
والحموي بقوهما: يرا بالعين المهملة» كما جاءت 
رواية المحكم؛ واللسان (لعب) والحموي بقولهم وأعجلنا 
إلاهة» دونما آل التعريف. 


11/1157-2: فَحَلكٌّ بذي سَلَّء يك ** 

** تحال البوارق فيه الذبالا 
فررّى الضٌوافَة من للع ** 

8 يسح سجالاً ويقري سجالا 
والصواب: فَحلّ» باللام» والضتّرافة» بالراء المهملة 


(دراسات قُِ الأدب العربي:331) ومعجم الحموي 
3ش))2. 


1/1158-3: كأن بين الرّجْل والقْطاط** 
** خنذيدَة من كُتقَئ لُغَاط 
جاءت رواية اللسان (لغط) بقوله: 
كأن تحت الرخْل والمرْطاط ** 
*” حنذيذة من كتفي لغاط 
1/1159-4: صريا مُخْلباً من أهلٍ لقت . 


** لحي بين أئلة وَالنُجام 


حاءضه روانة ويران امذليك 66/3 بقزله فكلا 
بالحيم المعجمةع أي له جحلبة) أما رواية الحموي 0015) 
واللسان (لفت) فجاءت هكذا: نزيعاً حلب من آل 
لفت...(انظر أيضاً الملاحظة رقم (20) الواردة في القسم 
الخاص بالخزء الأول لمذ١ا‏ المعجم). 
6/1159-5: مَرَرْنَ على لفات وي عخرص** 
** يُنازَعْنَ الأعنّة يُتتحينا 


ضبط الحموي 19/5هذه الكلمة بضم اللام»هكذا : 
ان 
11/1159-6:عفا يَرِدٌ من آل عَمْررٍ كت 
** فَأدْمَان منها فالصّرائمُ مالف 
جاءت رواية ديوان جميل(131)بقوله:من أمّ عمرر .. 
13/1159-7: إذا ما طلْعْنا من ثنيّة لفلف ** 
مر رجالاً يكرهون إيَابي 


إيابي» بياء غير مشددة. 


10/1164-8: ظللنا بيَرْقاء اللهَيِم 335 
د ول تكاد من طلالتها نمسي 


والصواب: نكاد و تُمُسي» بالنون © الحالتين» 
وظلالتهاء بالظاء المعجمة (النابغة الذبياني : 163). 


16/1164-9: وكانت له في آل تعمان بغيةٌ** 
4 وهَمّك مالم تُمْصه لك متصبسبا . 


اللشراي العردم 
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وكانت لم في أهل تعمان بُزيد** 


9/1166-0: وسَدّت عليه دَولّجاً ثم يكت ** 
**بي فالج بالليث أهل الخزائم 

جحاءت رواية الحموي 228/5» لهذه الكلمة بالحاء 
والراء المهملتين؛ أي الحرائم. 

9/1168-1: من تَنْزِعوا عن بطن ليّة ُصبحوا** 

جاء هذا البيت على هذا النحو من الرواية قي ديوان 
الهذليين 27/3 والحموي 230/5 ولكننا نعتقد أن الصواب 
الحقق لمعن هو: ولم يُضمرَكُمٌ يَطن محْمّر. 

1169-2/ه]:سقى الله رب الناس سبحا ودعة** 


"” جنوب الشراة من مآب إلى زغر 


والصواب: ا ذف الباء الموحدة) وتشديد 
الحاء المهملة؛ والستراة» بالسين المهملة. (البكري نفسه 
2/ رو الحموي31/56143/3»وديوان حاتم الطائي: 57). 


10/1174-3: يمانية أُحْنَى ها مظ مابد ** 
*" وآل قراس صوب أرميّة كخل 
جحاءت رواية ديوان المذليين 42/1 والحموي 31/5 


على النحو التالي: بهانية أحيالماء بالحاء المهملة» والياء المثناة 
التحتية»و :مأبدءبالألف المهموزة»و: صوب أسقية كثل. 


1/1175-4: بذي الماثول من ودَّانَ تسئفى ** 


55 9 ا 0 
عليه المورّ دارجة سّفون 


والعرافة اأرة رمت الب" 
141178-35 :هاجوا الرحيل وقالوا إن شريَكُم ** 
** ماء الرّنانير من ماوريّة الع 
جحاءت رواية الأصل المخطوط لهذا البيت في ديوان 
ابن مقبل (168) بقوله: مشربكُمء والذنايين. 
6/1181-6: ونحن هزمنا جَمْعَكُمْ مُتالع . 
** ففاء ول يسْلَمْ على شر طائر 
جاءت رواية هذا البيت في المقاييس 348/1 على 
النحو التالي: 
غداة هزمنا جمعهم تال ** 
** فآبوا باتعاس على شر طائر 
1183-7/ه2:وكل حصن وإن طالت سلامت ** 
1 58 ستد ركه النكراء والحوب. 


ججحاءت رواية كتاب الزهرة 200/2 لعجر البيت 
بقوله: ستدركه النكباء والحوب؛ أما رواية شعر أبي دؤاد 
(294)»والتاج( حوب)»والتهذيب 69/5 له فقد جاءت مكذا : 


دعا سيدخله النكراء والحوب. وقد ججاءت رواية 
السيرة النبوية 115/2 لهذا البيت على نحو آخر هو: 


وكل دار وإن طالت سلامتها** 
** يوما تعد كبا الكباء والكور. 
5/1184-8:فيا ليت شعري هل تغيّرت الرحى ** 


** رحَى الل أو أم هْسسَت بفلج كماهيا 


سان العردم 


جاءت رواية الحموي 54/5: واللسان (مثل) لهذه 
الكلمة بكسر الميم: رحى لمثل. 
وقد جاءت رواية جمهرة أشعار العرب (271) 
لعجز البيت على نحو آخر هو: 
رحى الحرب أو أضحت بلفج كماهيا. 
6/1185-9: لَمنْ راقب ازا أوبات لَيْلهُ** 
** طويلاً قليلي بابحازة أطول 
والصواب: ليله بضم. اللام الثانية. وقد خاءت 
رواية ديوان جرير (548) بقوله: فمن راقب.... بالفاء. 
1186-0/:: بالجمزع بين عُفْرِة لجرل ** 
** والنّمْفٍ عند الإملْحَمَّانَ الأطوّل 
ضبط ديوان العجاج (140) هذه الكلمة بضم كل 
من الهمزة والحاء المهملة هكذا: الأُمْحُمان. 


أما الحموي 176/1 فقط ضبطها بفتح الهمزة والحاء 
المهملة»هكذا: الأمحمان. في حين ضبطها البكري نفسه 
فق 148/1 بكسر الحمزة والحاء المهملة هكذا: الإسحمان 
فقط !! 1 


8/1186-41: جاء به مَرّ البريد الْرْسَلٍ 

والصواب :مر بضم الراء المشددة (العجاج: 193). 

16/1186-2: وشجوا لنفسي ل أنه ** 
“مرك الطّنٌ فالَجتب 

جاءت رواية ديوان الكميت(193) بقوله:وشجوٌ » 


نتوين الضم في الواو. و: فامجمُب» بكسر الميم. 
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7/1187-3: فواق يما عُسفان ثم أتى بما** 
*" مَجَنةَ تقو في القلال ولا تُْلى 
والصواب: تصفوء بالصاد المهملة.(ديوان الحذليين 
1 والحموي 59/5). 
1/1188-4:كأن طُمَيَةَ احير عَدْوة** 
** من السّيّل والأغثاء فلَكة معْزّل 


ضبط ديوان أمرئ القيس (25)» واللسان (طما/)؛ 
وشرح القصائد السبع الطوال الجاهليات (108) هذه 
الكلمة بفتح الطاء المهملة» وكسر الميم هكذا : طميّة. 
وقد جاءت رواية الحموي 59/5 هذا البيت بقوله: ْ 


و 2 آي 
كأن ذرى رأس ايمر غدُوة ** 
** من اليل والششاع فلك مول 
وف ون 2 212 
14/1189-5: تحل حبَاحا أو تحل محجرا 


والصواب: ال بالنون والحاء المهملة» ومحجراء 
بالراء المهملة(ديوان ابن مقبل: 139) والحموي 166/2). 


3/1190-6:فكيف مع المخراح أبصّرْت نارّها** 
** وكيف مع الرمْلٍ المنَطقَة شطب 
حاءت رواية الحموي 61/5 هذا البيت بقوله: 
وإن من المحراج أبصرت نارها** 
** وكيف من الرملٍ الْنَطّق با حضب 


وقد جحاءوت رواية ديوان جيل 27( موافقة لرواية 


البكري.(انظر الأمالي 206/2). 


أزسراي العردم 
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10/1190-7نبمحيث التقى جَمْمٌّ ووادي مُحَمْر ** 
** معالمّه كادت على العهد تَخْلقٌ 
ضبطت هذه الكلمة في ديوان ابن أبي ربيعة (259) 
بفتح اللام: تخلق. 
10/1193-8: ولما نزلنا بِالمشَفّر والمفا** 
** وساق الأعاريب الركاب فَأَبْعَدوا 
ضبط البكري نفسه 1232/4» والحموي 134/5 
هذه الكلمة بالقاف المشددة المفتوحة هكذا: المشقر. 
10/1194-9: بين الْمحَيْصن والعرّاف منرلة** 
** كالوّخي من عَهْد موسى في القراطيس . 
أورد الحموي 66/5 هذه الكلمة بالراء المهملة 
هكذا : الْحَيْصر ثم أرودها هو تفسه 118/4 كما 


المهملة هكذا: الْمخخِيُصر. فقد أوردها على النحو الذي 
جاءت عليه هنا في معجمه 940/3, 


5/1194-0: ونكين زورا عن عيّاةَ بعدما** 
** بذ الأثل أئل الغيئّة المتجاور. 


والصواب: ونكبْنَ بالباء الموحدة (ديوان الراعي: 
2 والحموي 66/5). 
8/1199-1: ألا تراني كيسا مكيّسا** 
**بَيِت بعد نافع مُخَيْسا 
56 جعتنا 9 حصينا وأميرا كمسا 


حاءت رواية هذه الأشطار في اللسان» والقاموس 


وامحيط (خخيس) على النحو التالي: 
أنا قراق كيسا مكيمنا 
بنيت بعد نافع عخيّسا 
بانا ردان كنا 
وقد جحاءت رواية الشطر الأخير في القاموس المحيط 
بقوله: يابا خصينا وأمينا كثساء وهكذا فقذ جاءت كلمة 
مخيس» في رجز المعجمين يفتح الياء المشددة» مع 
ملاحظة أن القاموس المحيط قد جوز ضبط هذه الكلمة 
ناحية أخرى فقد ضبط شرح المرزوقي للحماسة 639/2- 
0 هذه الكلمة بكسر الياء المشدةة فقط. 
ا لد قد أن ل *» 
13/1199-2: وخخيس الجن إني قد ذنت لهم 
شوق تلم بالمتفاخ والعَمّد 
والصواب: بالصّفاحء بالحاء المهملة (ديوان النابغة 


الذيباي: 221 وشرح المرزوقي 620/2) والبكري نقسه 
6/1 والعين 288/4). 


1200-3/:: أهاحَكَ أم لا بالمداحن مَرْبهُ** 
** ودارٌ بأحزاع الغديرين بَلْعُ 
والصواب: بَلَقَع؛ بإثبات القاف في بنية الكلمة 
(ديوان الأخوص: 221). 
15-14/1202-4: 
من مره ضري ريل بخطلة** 
ل كمَعْمَعَة الأباء 000 


اساي عرب 


# 


* بين المذاد وبين جرع المندذق 
حاءوت رواية السيرة النبوية 200/3 بقوله: بكعمع) 
أما البيت الثاني قد حاوت رواية الحموي 5 له بقوله: 
12 باللام المشددة) وجحزعء بفتح اجيم المعجمة. 
0 © ف م او ل اننا 
3/1205-5: يُسامُون الصّبُوحَ بذي مُراحٍ 
** وأعثرى القَوْمٍ تحت خريق غاب 
جحاءت رواية ديوان الحذليين 35/3 بقوله: مراخ» 
بالخاء المعجمة) وحريق» بالجاء المهملة. 


وقد بجاءت الكلمة الأولى» أي مراخ» ف معجم 
الحموي 92/5 على النحو الذي أوردناه هنا براوية 
الهذليين» أما كلمة "حريق" فد أوردها الحموي بالخاء 
المعجمة» غير أن محقق الحذليين أشار في هامش 35/3 إلىأن 
رواية الحموي لما جاءت بالحاء المهملة» أي على النحو 
الذي أوردناه هنا. 

7/1205-6: بعثلهم يريخ المريحُ 

جحاءت رواية هذا الشطر ف اللسان (ريخ)» 
والتهذيب 538/7 على النحو التالي: 

بوقعها يُرَيْخُ المريخ 

0-7 لو أن قبورا بالمر ا و 

** يت عا لط لساري 

جاءت رواية هذا البيت في معجم البكري 1195/4 
نفسه برواية أخيرى هي: 

ليت قُبوراً بالّخاضة سايكت ** 


4# ريه عن لطر حمر تحار 
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أما ديوان صاحب البيت دريد (29) فأورده على 
نحو آخر هو: 
* وس عا لطر خم متشازنيا 
12/1207-8: باحر فَالأمّرات حول مرا ** 
** فبضارج فقصيمة الرّرّاد 
جاءت رواية الحموي 95/5 ذا البيت بقوله: 
فالأمراجءبالحيم المعجمة* والطرّاد بالطاء والراء المهملتين. 
000 نا ف ادر يلت وعادة عه 
** ها نيا كل عنان لشف 
حاءت رواية الأصل المخطوط لهذا البيت في ديوان 
ابن مقبل (190) بقوله: 
رعت برحاياء و لما برحايا 
5 7 م 
2/1212-0: فليتك حال البحرٌ دونك كله ** 
“ومن بلرادى من فصب وأغيقم 
وقل نسب اللسان هذا البيت للراعي» لا لطفيل 3 ولكنه 
موجود في ديوان طفيل (110) على النحو الذي ورد عليه 
ف معجم البكري. 
200161 كيد ددا كك 
ل 


-000 50 سك م 


والصواب: شرب بفتح الراء المهملة» وضم الباء 
الموحدة» فالبيت من قصيدة بائيه مضمومة القافية للنابغة 


اللسان العربم, 


(انظر ديوانه:176), 
4/1214-32: تَرَكُنا عروت السخامّة ثاويا** 
** بحيرا وعَضٌ القَيْدُ فينا المدلّما 
14/1216-3: فقفا بذر فحني مَرْمَرٍ ** 
“م أذن دارمن كا ئوة 
(133) له بقوله: 
فشرى بدر فجنبي مرمر ** 
** ثم أدن عَهْد من كنا نود 
2/1220-16/1219-4: 
0 كاين 
** بالماء يَمْنَمُ طَعْمَهُ أن يما 
قبح الالهُ على المريرة كبر ** 
** أمداؤهن يَصِحْنَ كل ظلام 
ضبط الحموي 117/5 هذه الكلمة بضمٌ الميم» على 
اعتبار أنها تصغير المرّة. ويؤيد هذا الضبط "الحموي" ورود 
البييت الأخير في ديوان صاحبه حرير (428) على النحو 
بضم الميم» ا على النحو الذي ورد 
عليه عند البكري بفتحها. 


الذي أوردناه أي 


14/1220-5: كأن بصحراء الْريْط بعامة ** 
**يبادرها حنح م الظلام نَعام 


والصواب: نعامة» بالنون» ونعائم» بإثبات الهمزة 
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في بنية الكلمة لا تعائم» كما ذكر المحقق في هامش 
الصفحة. (حماسة أبي تمام 1464/3) والحموي 118/5). 


1/1221-6: أم ما تذكرٌ من أسماء سالكة ** 


ييا 6م 


َجْدَيْ مريع وقد شاب الْقادمٌ 
جاءت رواية ديوان ابن مقبل (266) لصدر هذا 
الت على نحو آخخر هو 
أَمْ ما تذكرٌ من دَهْماءً إِذْ طلعت» وقد استبدل 
الحموي 265/5 كلمة "قد" بكلمة "إذ". وقد تكرر ورود 


هذا البيت في معجم البكري 1298/4 على النحو الذي 
أورده هنا. 


14/1222-7: فأما الأزدُ أزدُ أبي سعيد** 
** ره أن أسميهااازونا 
جاءت رواية ديوان صاحب البيت الكميت (303) 
بقوله: فأما الأسد أسد...» بالسين المهملة. 


أما اللسان (مزن) » والصحاح 2203/6 والحموي 
5 فقد جاءت رواية البيت عندهم موافقة لرواية 


البكري. 
7/1224-8: عفا وخلا ممّن عَهِدْتَ به خُ)** 
** وشاقك بالمسحاء من سرف رمم 
والصواب: شرف بالشين المعجمة(الحموي 125/5). 
17/1225-9:سقى هَرِمٌ الأكناف مُنْبجس العرا** 


مازلا من ممروقان فسدقاء 


الاسايٌ العربم 


جاءت رواية البيت في اللسان (سرق)» والصحاح 
4 على النحو التالي: 


سقى هزم الأوساط منبجس العرى** 
** منازلها من مسرقان فسَرّقا 


أما الحموي 126/5 فجاءت روايته بقوله:هزم 
الأرعاد. 


2/1226-0: ودارش لا زالت عَشيباً حنابها** 
** إلى مقع السلا من بُطن دَوْرقا 
جاءت رواية الحموي 126/5 لهذا البيت بقوله: 


فيُسئّره وهي موضع ورد في معجم البكري 312/1) 


11/1228-1: لهم يَوْمُ الكُلاب وَيَوْمُ قيس ** 
“و رعق تعن راد 
جاءت رواية ديوان جرير (108) لهذا البيت بقوله: 


لهم يوْمّ الكلاب ويومٌ قيس» أما رواية الحموي 
5 فد استبدلت كلمة أقام بكلمة هراق. 


14/1228-2: ومنها بأعراض المحاضر دمْند** 
**ومنها بوادي الْسْلهمّة منْزل 


حاءت رواية جمهرة أشعار العرب (191) بقوله: 
0 بالياء المثناة التحتية. 


2 
9/1229-3: لغانيةئحل هضاب ححاخ** 


** فأسقف فالدوافع من حصير. 
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وردت هذه الكلمة في ديوان صاحب البيت 
الأحو ص(134)والحموي336/1 بالضاد المعجمة "حضير" 
ونصّ محقق الديوان على أن رواية البكري لهذه الكلمة 
بالصاد المهملة هو تحريف. 


1230-4/!: وأصْبَحْت مُهْموماً كَأنْ مَطيْدِ** 
* يل يارو وجل 
حاءت رواية الحموي 130/5 بقوله : يجنب. أما 
اللسان (مسل) فجاءت روايته موافقة لرواية البكري. 
11/1231-5: حتّى كأن للحوادث مَروة ** 
جحاءت رواية ديوان الحذليين 23/1 والحموي 133/5 
بقوهما: كل يوم تقرّع. 
1/1238-6:فبطن السلى فالسخال تعذّرت** 
** فمَعْقلّة إلى مَطارٍ فواحفُ 
والصواب: مطار» بضم الميم.(البكري نفسه 244) 
والمقاييس 74/4)» وديوان أوس بن حجر: 63). 
1/12417 :على ذرُوة الصُلب الذي واحه المى ** 
*#تواشفظط من بعد الرضا للمراتع 
جاءت رواية الحموي 152/5 لصدر البيت بقوله: 
قياماً على الصّلب. أما رواية ديوان ذي الرّمَّة 799/2 
فجاءت موافقة لرواية البكري. 
11/1243-8: أفدّيه بالأمٌ الحصان وقد _-. 


** من الوّتدات لي حيال معبر 


تساي العريو, 
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جاءت رواية ديوان طفيل (101) لصدر هذا البيت 


5/1250-9: مُقَديّ أحلّه الله للنا** 
** س شراباً وما تحل الشّمول 
جحاءت رواية ديوان ابن الرقيات (144)) واللسان 
(مقد)» والحموي 165/5 بقوهم: مقدياء بتنوين الفتح. 


07 
الا م 


9/1250-0: مَقَدَيُةَ صفراء يُنْحَنُ شابها** 
** إذا ما أرادوا أن يروحوا بما صَرْعَى 
جاءت رواية صدر البيت في اللسان (مقد) على 
النحو التالي: 
** مَقَدَيُةَ صهباء باكرث شُرَيُها 
0 
أما الحموي 165/5 فقد جاءت روايته بقوله: 
مَقَدَيُة صهباء ُنْحَن شَرَيُها, 
11/1250-81: وهُمْ تركوا ابن كبْشّة مُسْلحبا** 
. فقد شغلوه عن شرب اللْقَدّ 
جاءت رواية اللسان (مقد)» والحموي 165/5 
بقولهما: وقد, بدلا من وهم... 
6/1252-2: كأن راعينا يحدو بها حُمُرا ** 
* بين الأبارق من مَككْنانَ فالأوب 


والصواب:مَكْرانَ» بالراء المهملة. (المفضليات: 35) 


والحموي 180/5). 
6/1253-3: رمى قَلْبَُ البرق الُلال رَئيره* 
6 بذكرٍ ال ا فكاد يهيم 
حاءت رواية اللسان (ملل) بقوله: فبات. 
3/1254-4:تهُدي السلامٌ لأهل الغو من ملح ** 
ع بالطألح طلحا وبالأعطان أغطاناً. 
هذا البيت تلفيق من بيتين وردا في ديوان جرير 
(700-699)»ومعجم الحمو ي 191/5 على النحو التالي: 
قدي السلام لأهل الغور من مَلّحَ ** 
بوتي انه اللا ةا 
أحبب إلي بذاك الجزع منزة** 
** بالطلح طلحاً وبالأعطان أعطانا 
14/13/1255-5: 
رتح داق الرّباب كأن** 
** على ذات ملح مُقسم لا يُرمها 
فما زال يُسْقَى بطن مَلْصٍ وغرعر”” 
** وأرضا نا حى آطمأن جسيمها. 
حاءت رواية ديوان الأخطل 315-314/1,) 
والحموي 191/5 بقوطما: .مرتحر» بالباء الموحدة» كما أن 
رواية الديوان نفسه حاءت بقوله: خحبت» لا ملص» 


وأرضهماء كما أن كلمة "بطن" تضبط بفتح النون لا 
كسرها. ومن ناحية أخخرى فقّد جاءت كلمة"تسقي" قْ 


الديواك » بالفاء» وهو تصحيف ! وقد ججحاءت رواية 


١ 


ألاسايٌ العريم, 


اللسان (ملص) للبيت الثاني بقوله: 
فما زال يسقي بطنّ مُلْصٍ وعرعرا. 
5/1259-56: فذو السّرْح أقوى فالبراق كأنها** 
*" بحخورةً لم يَخلل هن عَرِيب. 
جاءت راية ديوان الأحوص (79) لهذه الكلمة بضم 
اللام؛ أي: كلل 
2/1261-7: وآثار يَلّْحْنَ على ركم ** 
ع له اد اد. 
حاءت رواية الحموي 2123/5 وشعر أبي داود 


المجحموع في كتاب غرنباوم "دراسات في الأدب العربي " 
(309) بقوهما : وأنشاء يلحن... 
7/1261-8: رأَيِتُ ودوئهم هَصْبات سَلئى ** 
*" حُمُولَ الحي عالية مَليعا 
جاءت رواية اللسان (ملع) بقوله: ودوها... 
أما رواية التهذيب 426/2 فجاءت بقوله؛ هضبات 
أفعى !. 
5-4/1262-9:وأصبحّ سَعْدٌ حيث أمست كأنه** 
** برائغة الْمُروخ زق مُعَير 
فما نَرَّمَتْ حتّى ارتمى بنقالها ** 
** من الليل قصطوى لابةوالمكسر 
والصواب: برابغة» بالباء الموحدةء وبثقالحاء بالثاء 
المثلة(الحموي 198/5). 
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1266-0 أمنْ حذارٍ مُلجخ تَنَطَين** 
** لا بد منه فَالْحَدرْنَ وآرقيْنْ 
والصواب: عقاب. (الحموي 208/5). 
2/1268-1: يرافك منها طارقٌ كل ليلة** 
ل كما واف الغرتم المداين 
والصواب: يوافيك» بإثبات الياء بعد الفاء (ديوان 
الهذليين 44/3). 


8/1269-2: عفا الدارَ من دَهْماء بعد إقامة ** 


"قاع علي باد بارخ 
حاءت رواية الأصل المخطوط لهذه الكلمة في ديوان 
ابن مقبل (41) بقوله: بِجَتْبي. أما رواية الحمري 209/5 
واللسان (مندد) فجاءت بقوهما: بخلقي» بفتح الخاء 
المعجمة. وهي أدق مماجاء في رواية البكري. 
13/1270-3:حدا في صحارى ذي حماس فعْرٍ عر 4 
**لقاحا يَعْشيها رعوس الصياهب 
جاءت رواية صدر البيت في ديوان صاحبه القطامي 
(49) بقوله: 
حدا: إننا في ذي حماس وعرعر. أما رواية اللسان 
(صهب) فجاءت موافقة لرواية البكري. 
8/1272-4: وبيْنَ على النقَى:مُمْسكات 9 
** خحفاف الوّطء من جََلدب الزّمان 


جحاءت رواية ديوان الجعدي (162) بقوله: أتين» 


اسان للأحردم 


وجذب, بالذال الملعجمة. 
3/1273-5: عفا ذو كلاف من ملَيْمى فَجُيُكفُ 
** مُبادي الجميع القَيْظ فالمتُصيْفٌ 


والصواب: فمنْكف بضم 
لكا بضم الظاء العسمة نيوان ابن مقبل: 2189 
والحموي 216/5» والبكري نفسه 1133/4» وانظر 
ملاحظتنا رقم (14) في هذا البحث. 


6/1273-6: لقد غيّب المتهال تحت ردائه** 

** في غير مبطان العَشيّات أروعا. 
جحاءت رواية اللسان (مل)» والمحكم 2228/4 
والمفضليات بقوهما(265):لقد كفن» وغير مبطان العشيّة 
غير أن رواية المفضليات جاءت بقوها: العشيّات» كما 


ورد في رواية البكري. وقد حاءت رواية أبي زيد القرشي 
في جمهرته (265) بقوله: فى كان مبطان... 


16/1273-7: حي المنازل بالأجزاع فالوادي** 
** وادي الُنيفة إذا بَيْدو مع البادي. 
والصواب:يبدوء بالباء الموحدة (ديوان جرير:163). 
16/1276-8: تَبّْدو ويرفعها السَّرابُ كأفا** 
يب ا 
جاءت رواية الحموي 220/5» ودراسات في الأدب 
العربي لغرنباوم(311)لصدر البيت بقوطما:ترقى ويرفعها.. 


6/1278-9: بالخير أبلجّ من سقاية راهب** 


5 0 5 و و 
** تُجلى ,مُوزن مشرقا تمثالها. 
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ضبط الحموي 221/5 هذه الكلمة بفتح الزاي 
هكذا: عَوْرَنء وهكذا جاءت الكلمة في ديوان صاحب 
البيت كثيّر (355) (انظر الديوان أيضاً: 251-79) . 
9/1279-0 : كَذَيْتْ عليكم أوعدوي وعَللُوا** 
ا الأرض والأقوامٌ قردان مَوْظَا 
مستقيم الوزن؛ من الطويل؛ 
وصوابه يتم بقولنا: وعَلَلُواك بتشديد اللام الأولى (الحموي 
5/» واللسان: وظب). 
12/1279-01: أبلغ محمّدا اللقي بِكَلْكّله** 
ارش ع آماة لملك قد نبج 
جاءت رواية ديوان أبي تمام 330/1 5 الملقي 
كلاكله؛ وأمام القوم. 
6/1281-2: تسكن من رُهْمانَ أرضاً عَدْية"* 
ل رن ظَبي حابن ل بتعا 
صدر البيت غير مستقيم الوزن من الطويل أيضاء 
وصوابه يتم بقولنا: ل بتشديد الياء. 
15/1281-3:ألا لا أرى وادي المياه ينيب ** 
** اويا الس فو رؤادي الاة قطي 
حاءت رواية ابن الدمينة (116) لعجز البيت على 


النحو التالي: 
ولا النفس عمًا لا تنال تطيب. وقد ورد هذا 
البيت في ديوان قيس , بن الملوح (54)» وديوان محنون ليلى 


(50) على النحو الذي ورد عليه عند البكري باسطناء 
قوله في العجزء ولا النفس... 
9/1282-4:وقد شاقها من نظرة طرَّحَت بما** 
** ومن دونها يرْكُ الغماد فَعليِبُْ 
والصواب؛ لاستقامة الوزن» من الطويل» وصحة 
الرسمء هو: قله بسكون اللام وفتح الياء. (ديسوان 


لساب الحربور 
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الأحوص: 274 والبكري 965/3) والحموي 148/4). 
10/1284-5: كأن لم يَكُنْ يا أمّ حمّة قبل ذا** 
**بميطان مُصْطافُ لنا سخ 
ضبط الحموي 243/5 هذه الكلمة بفتح الميم 
وسكون الياء هكذا: مَيْطان, 
5/1290-6: هو الْنزِلُ الآلاف من جر ناعط** 
ب أنتد فنا من انقو أرتعرا 
جاءت رواية ديوان أمرئ القيس(65): والحموي 
5؛»؛ وحماسة أبي تمام 434/1 لعجز البيت بقوله: بتي 
أسد حَرْناً من الأرض أوعرا. 
1/1292-7: لقد كان في يوم التباج وتيتل ** 
** وشطف ويام تداكَأنَ مْرَعٌ 
حاءت رواية الحموي 5 بقوله: تداركن . 
9/1296-8: لما وَرَدْنا تبي واستتب بنا** 
جاءت رواية ديوان صاحب البيت القطامي (27) 
قولة: وردن: ومتسحل »لضم الفكم:' أماترولية اللبباك 
(نبا) فجاءت بقوله: تُبْيَا بضم النون» و: كخطوط 
التسج, في حين جاءت رواية الحموي259/5: الشيح, 
بالشين المعجمة !! 
13/1298-9: أقول وأهلي بالمناب وأهلها”* 
** بنجدين لا تَبْعَدْ نوى أمّ حرج 
جاءت رواية الحموي 261/5 بقوله: تبرم. أما 
ديوان الشماخ (73) فجاءء» في روايته»موافقاً رواية 
البكري (انظر أيضاً اللسان: نجد» والتهذيب 663/10). 
13/1299-0: وأبتذل العيس المراقيل تَمْتلي ** 
*" مسافة ما بين التُجَيْر فصّرّعدا. 
جحاءت رواية اللسان (نحر) بقوله: 5 وتفتلي» 
بالفاء. أما رواية ديوان الأعشى (135). 


فجاءت موافقة لرواية البكري باستثناء ورود كلمة 
"التجير" مفتوحة النون» ومكسورة الحيم المعجمة. 
1/1301-1: قفرا مُندَفع النّحائت من ** 
** صَفْوي ألاث الضال والسدر. 
جاءت رواية هذه الكلمة 0 ديوان 0 البيبت 
زهير (87) بفتح الفاء وسكون الياء. هكذا: صَفْوَي. 
7/1301-2: ما مُقامي بأرض تخُلَّةَ إلا** 
** كمُقام المسيح بين اليُهود 
المشهور ف رواية هذا البيت هو: نخلة: بالخاء 
المعجمة (المتنبي 319/1).. 
6/1302-3: لَعَمْركَ ما غَيْساء تَنْسَأ شادن** 
** يعن لها بالجزع من تخمب نجل 
نادت رواية ا الهذليين 35/1 بقوله :تتبع» لا 


14/1303-4: إن تقدَمَن منْقلَئْ تخلان 
مُرخلة** 
** يبِنْ من اليّمّن المعروف والحود 
لعل الصواب: إن تَغْدُ منْ ... وقد جاءت رواية 


الحموي 276/5 لهذا البيت بقوله: 
إن مس عن ا 
*” يرحل عن .. 
9/1306-5: غَضْبّتْ تيم أن تقل عامرا** 
## يرم اسان تاعفيو هالصدل 
جحاءت رواية جمهرة أشعار العرب (183) بقوله: 
... أن تُقتلَ عامرٌ *" 
11/1306-6: وقد طاول بالنّسار لعامر ** 


مامه م م 


** يوم م كشي له الرؤو عُفيْصيت 
**ولقد أتاي عن تميم أنهم 


** ذئروا لقثلى عامر وتَعْصبوا 


لاسراب العريم 
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جاءت رواية البيت الأول في ديوان عبيد بن 
الأبرص (34) بقوله: 
ولقد تقادم بالنُسار لعام ** 
** يوم لهم منا هناك عصيصب 
وهناك رواية أخمرى هذا البيت أورها الديوان في 
هامش الصفحة المشار إليها آلنا: وهي: 
ولقد مضى منا هناك لعامر ** 
** يوم عليهم بالنّسار عَصَبْصْبْ 
أما البيت الثاى فصوابه أن يقول: أتاناء ولقثلى؛ 
بكسر اللام. 
6/1307-7:وإِنَك لَوْ أبصرت مَصْرعَ خخالد** 
**بيمئب النسار بين أَظلَم فالحرّم ١‏ 
جاءت رواية ديوان الحذليين 2154/2 ومعجم 
البكري نفسه 722/3 طذا البيت بقوهما؛: بجنب الستان 
بالسين المهملة » فالتاء المثناة الفوقية (انظر الملاحظة رقم 
(8) في هذا البحث). 
13/1307-8: ترود ريا أمّ سَلّم مَحلها ** 
** تُروع الُسار فالبدي فتؤْمدا. 
والصواب» كما جاء الأصل المخطوط لهذا البيت 
في ديوان ابن مقبل (65)» هو: أَم سه بالهاء. 
1/1309-9: فترى الْقَوْمَ تشاوى غْوّد** 
ل ما مدت نصاحات الربح 
جاءت رواية ديوان الأعشى(043)لمذا البيت بقوله: 
فترى ارب تشاوى كلهم ** 
**مثل ما مُدَّتْ نُصاحات البح 
(انظر أيضاً رواية اللسان للبيت (نصّح) ). 
6/1311-0: كأن الطايا تَتّقى من ربابه ** 
اي ريع عار لماج 


والصواب: ربانة» بالزاي المعجمة» والنون 
(ديوان كثير: 300» والحموي 290/5» واللسان: نضد). 
10/1312-1: ألا تلك ابنة البكري قالت** 
** أراك اليومّ جسمّك كالرّحيع 
حاءت رواية ديوان الشماخ (222) بقوله: ابنة 
الأمَوِي... 
7/1313-2: ل يُسَلْوا في رذاح برقا 
؟5 نطاع هم عليها رغاء. 
جاءت رواية شرح القصائد السبع الطوال 
الجاهليات (485) لعجز البيت بقوله:... نطاع لهم عليهم 
دُعاء. وقد نص الحموي 291/5 على ضبط كلمة تطاع» 
بفتح النون والبناء على الكسر مثل: قطام وجذام. 
1314-13 من عن لات امريشة رفيما 
ميت نامي الَدكَمُ الُظيما. 
حاءت رواية ديوان رؤبة (184) بقوله:فحيث» 
بالفاء, 
14/1314-4:وعون يُباكرن النُظيمة مَرْيعا** 
** جَرَأنَ فلا 0 إلا التقائعا. 
** تضيفنة حن بهذن سه 1 
** وآض الفرات قائظاً ليس جامعا. 
جاءت رواية هذين البيتين في معجم الحمري 
15 بقوله: وعدنء» بالدال المهملة» وتصيفئة 
بالصادالمهملة» وقانطاء بالنون والطاء المهملة. وتحدر 
الإشارة إلى أن رواية البكري جاءت موافقة لرواية ديوان 
صاحب البيتين عدي بن زيد(144).«انظر رواية اللسان: 
بطم؛ للبيت الأول). 
4/1315-5: وعون يباكرن البُطيمة مُوْبتَا 
جاءت رواية اللسان طن لهذا الشطر 57 


أ[لسرانٌ العربم 


وعون يباكرن البُظيمة مَْقعا. 
10/1316-6: تضوع مسكاً بطنُّ تعمان أن 


** به رَيتَبِلِا في انسوة خَفرات. 
صدر البيت غير مستقيم الوزن» 5 الطويل» 
وصوابه يتم بقولنا: مشت بشين معهجمة مفتوحة دونما 
تشديدء كما أن رواية اللسان (نعم)» وإصلاح المنطق 
لهذا البيت جاءت بقوله:في نسوة عطرات. 
17/1316-7: ورمت الريح بِالبُهُمَى مححافله** 

** واجتمع الفيضُ من تعمان وَاخَضَرٌ. 

والصواب: ورّمّتء بالزاي المعجمة؛ والخضّر 
بالخاء المعجمة المضمومة. (ديوان الأحطل 648/2). 

:4/1317-8 

شَطْتْ نوى من يَحُلُ السَهْلَ فالشرّفا** 

** ممن يقيل على نَعْوانَ أو عَطَّا 

حاءت رواية الأصل المخنطوط لهذا البيت في 
ديوان ابن مقبل (180) بقوله: يحل السّرّء بالسين والراء 
المهملتين» و: ممن يقيظ» بالظاء المعجمة» وعصفاء بالصاد 
المهملة. وقد جاءت رواية عجز البيت في معجم الحموي 
4 بقوله: 

حاءت رواية عجز البيت في معجم الحموي 
4 بقوله: 

... ممن يقيظ على نعمان أو عَصّفا. 

9/1319-9: لأمّ الأرض وَيْلَ ما أَلَمْتَ** 

ب بيت أده بالحستّن 98 
والصواب: أَجنّت. (اللسان: ده 
6/1321-0: هَالْمًَا بكريو لقي 

*" أعاً واينَ عَجٌ يوم ذلك وأبنما. 


81 


10/1323-1: ذكرت مُنازلاً من أَمّ ومب** 
*” محل امن أسقل ذي كقبر. ‏ " 
والصواب: ذي التُقير (ديوان عروة: 32). 
12/1323-2: دافم عنّي بتقير انيد ** 
** بعد اللكا والثتًا واللّي. 
والصواب: اليّ» وقد جاءت رواية ديوان 
العجاج (274-273) بقوله: بِتُقَيْرِه بضمٌ النون» وفتح ش 
القاف»ء وسكون الياء. وقد ات رواية اللسان(نقر) 
للشطر الأول بقوله: 
5/1327-3 :سكنت مُجابلاً وتر كنا سسلم** 
ار ف الف لان لين . 
والصواب: وتركت» بفتح التاء اللبسوطة. 
12/1329-84أذارا تراككها عن بده 1 
** فاستودَعَنُك وسومُ الدار أسقاما. 
والصواب: رسومء بالراء المهملة. 
13/1330-5:نظرتُ رجاءً بالموَفر أن أرى** 
اكارمل عتلوة عراس فككنا: 
والصواب: لكر بالقاف المشددة بالكسر. 
( الأحخوص: 101). 
13/1339-6: حَيّ الذيار ديار أَمّ بشير** 
4 يتين فشاطئع لُسْرير. 
والصواب: بنوَيْعتِينَ بفتح العين المهمة) وكسر 
التاء. (الراعي: 118). 
17/1339-7:المْ خيال من نُسَية بالركب** 
** وَهُنّ عجال عن تيال وعن كقب. 
جحاءت رواية اللسان (نيل) يقؤلهة مق أميّة. 1 
6/1344-8:تعلم أن خيرٌ الناس ميت ** 


** على حفر اشباءة ما يريم. 


لساب العربم, 


صدر البيت غير مستقيم الوزن» من الوافر» 
وصوابه يتم بقولنا: مَيْتُْ. ولكن المقاييس 110/4: جاء 
رواية أخرى له موزونة» وهي: تعلم أن :غير الئاس بحياً. 
أما اللسان(علم) فرواه موزونا أيضاً: تعلم أن تير الناس 
مَيْنا.( انظر أيضاً موسوعة الشعر العربي 350/2). 

14/1347-9 :أجدّك شاقنك الخُدُوجُ تيمت ** 
** حَدَائّن واختازيت عينا بكرن 
جاءت رواية ديوان حُمَيْد بن توْر(8) بقوله:الحمول» 
واحتابت. 
13/1349-0: هل تَذكرين حُزيت أحْسنَ صا لم** 
** أيامنا بمليّحَة فهَرَارها 
ضبط الحموي 5 هذه الكلمة, في هذا البيت» 
بضم الماءء أي : فهرارها. 
3/1350-141: صبارِمة شاف كأن غُيرئها** 
** بقايا حفار من هراميت ترح 
والصواب: شُدْق» بالقاف (الراعي : 0). 
6/1350-2: ألا إن خيّر الناس رَجْلا وكحدة ** 
** بمرحاب لم تُحَبس عليها الركائب 
حاءت رواية ديوان عامر بن الطفيل (24) بقوله: 
رسّلاء بكسر الراء المهملة» وبالسين المهملة. أما الحموي 
5 فرواها براء مهملة مفتوحة؛ أي رَمْلاً 
7/1356-3: تصافح زيتون المي كأنا** 
** يُصافح ألآفُ الَطيّ الأوانسا. 
والصواب: تُصافحٌ» بضم كل من التاء والحاء المهملة. 
11/1361-4: عفت غراقيه وطال قَدَمُه** 
5 بواحف تسق إلا رممة 
والصواب: عوافيهء بواوء والفاء (ديوان رؤبة: 149). 
1/1364-5:عفا ارس فالعَلياء من أمّ مالك ** 


5-8 فبركٌ فوادي واسط فمنيمُ 
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والصواب:قَبَرْكء بفتح الباء الموحدة (ديوان 
الحطيئة: 230). 
3/1367-6: مُنْ يعطئ تسعا وتسعين نعجة** 
** هجاناً وأذما أده لوّبار 
والصواب: مُنْء بفتح الميم. 
ل ل ابن 
** واحتل أهلكَ يالسسّخال إلى القرّى. 
والصواب: بالستخالء بالباء الموحدة. ١‏ 
5/1373-8: قَنشَُبُ الوداع فَالصفاحٌ فمكة** 
** د فا لا وماء وك 
جاءت رواية الأصل المخطوط لهذا البيت ف ديوان 
صاحبه ابن مقبل (12) بقوله: نعف وداع... 
13/1375-9:أم كنت تَعْرففُ آيات فقد جَعَلتْ ** 
** أطلال إْفك نكاد تقذ 
حاءت رواية الحموي 369/5 بقوله: ا أما رواية 
جمهرة أشعار العرب (301) لعجز البيت فجاءت بقوله: 
آيات إلفك بالودكاء تدثّر. في حين ججاءت رواية اللسان 
(ودك) للبيت على غرار رواية البكري له. 
1375-0/ه 2: في بيض وَدَعَان بساط سي. 
والصواب» لصحة الوزن؛ من الرجزء وَدْعانء بالدال 
المهملة الساكنة(ديوان العجاج: 323) . 
كما أن الصواب في كلمة بَيْضِء هو فتح الباء 
المواحدة, »-وانظر أيضا وواية لبدو 39 
4/1376-1 :متهم يرم المياج كأف؛** 
** إنثة ييكة أز ينات زراف 
والصواب: ببيشة» بباءين مو 5008 596 بالفاء» 
و:رواف» بضم الراء المهملة. 
(انظر تعليق محقق ديوان قيس بن الخطيم على هذا 
البيت: 194. وانظر أيضاً رواية الحموي له 75/3). 


أ[لساي اأعردم 


10/1376-2: رآها فؤادي أمّ خشف خلاها** 
** بقور الوراقين السّراء الْصَنْف. 
والصواب: كنم كد الدوة العددة: _(ديواة إن 
مقبل: 2189 واللسان: صنفء وسراء والحموي 274/1) 
وقد جاءت رواية الحموي 370/5 بقوله: المضيف» 
بالضاد المعجمة والياء المشددة المفتوحة. 


10/1377-3: وكيف تُرَحّي الوَضْل منها 
و -- ريا 


**ذرا ورقان دونما وحفير. 
والصواب: ا ) بضم الذال المعجمة. (الأحوص: 
6). 
12/1377-4: يا خليلي إن بثْنة بات ** 
** يوم وَرْقانَ بالفؤاد سَبيًا. 
والصواب» لاستقامة وزن صدر الود من الخفيف» 
هو خليلي؛ بياء مشّددة مفتوحة. (ديوان جميل: 225). 
1378-65/ه:: اقرأ على الوشل السلام 
وقل له ** 
** كل المشارب مذ هجرت ذميم. 
حاء هذا البيت في اللسان (وشل) منسوباً إلى أبي 
القمقام الأسديء وليس لابن المعتزء كما جاء في معجم 
البكري. 
5/1382-6: وأخلف الوقطان والّآجلا. 
هذا الشطر لروبة وقد جاء ف ديوانه (125)وليس 
للعجاج؛ كما ذكر البكري» وقد جاءت روايته في ديوان 
رؤبة بقوله: ونخالف الوقطان. أما اللسان (وقط) فقد 
جاءت روايته موافقة لرواية البكري. 


9/1385-7: من اللائي ما بين الصراد فَيأحَج 
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هذا عجز بيت غير مستقيم من الطويل» وصوابه) 
كما جاء ف ديوان صاحبه الشماخ (86)» هو: من اللاء 
...» وقد جاءت رواية البيت في الديوان هكذا: ْ 

كأن كسوت الرَّْل أحقب ناشطا** 
** من اللاء ما بين الجناب ويأحج 
5/1387-8: إن آمْرَا رَهْطُه بالشام منْله ** 
** يرَمْل يَْرِينَ جار شد ما اغتربا. 
جحاءت رواية 7 الحطيئة (14) بقوله: ار بتنوين 
الفتح في الراء المهملة.. 
10/1387-9: فما حرَكتْه الريحُ حق حَسَبة** 
* بحرّة يَيْلَى أو بنخلة ثاويا. 

جاءت رواية ديوان 9 العبد (31) بقوله: بحرة 
ليلى» وشرحها بقوله: حرة ليلى معروفة» وهي حرة بفي 
سليم. 

1/1388-0: إذا شئت عََئْي بأجزاع بيشة** 

** أو الجزع من تثليث أو من ينبم 
والصواب» كما جاء في المخطوطة (ج)» وديوان 
صاحب البيت حميد بن ثور (26) هو: التَخلِ» وليس 


الجزرع. 
1390-6[1/هة: إذا اسْتعشت الإخوان أجْداد 
مع بع» 


** وأصبحّ يحمومٌ به الثلج جامد. 
ولكن رواية ديوان كثير (321)) والحموي 432/5) 
جحاءت هكذا: 
إذا استغشت الأحواف أحلادٌ شتوة ... !! 
16/1391-2: وفي يدوم إذا اغيرت مناكبه ** 


دنا 


وعد اسه 07 1 
وذروة الكوّر عن مروان معتزل. 


ازلساي عردو 
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والصواب» وذروة» بككسر التاء المربوطة (الراعي: 
9ه واللسان: دوم). 
7/1392-3: على طرق عند اليراعة تارو** 
** توارى شرم البحر وهو قعيدها. 
والصواب؛ لصحة الوزن» من الطويل» هو: طَرّق» 
بتنوين الكسر في القاف وقد جحاءت رواية المفضليات له 
(150) بقوله: 
على طرق عند الأراكة ريّة ** 
** توازي شري البحر وهو قعيدها . 
وحاءت رواية اللسان (يرع) بقوله: 
على طرق عند البراعة تارَة ** 
** توازي شريرٌ البحر وهو قعيدها. 
3/1393-4: فاغسف بناج كالرّباع المثلتغي ** 
** صلب رَهْبَى أو جَمَاد اليربغ. 
ضبط ديوان رؤبة (98) هذه الكلمة بفتح الباء 
الموحدة: اليربغ. 
2/1395-5: أَطَفْتُ الآمري بِصُرْم سل ** 
35 فطاروا في بلاد اليَستَعور. 
جحاءت رواية ديوان عروة بن الورد (32) بقوله: 
أطعب الآمرين بِصّرم سلمى** 
** فطاروا ف عضاة اليستعور. 
18/1395-6: لما أَيْنّ على حطابتَيْ لسغم 
** أَبْدَى الحوى من ضمير القلب 57 
جاءت رواية الحموي 437/5 بقوله نخطابَيّ بالخاء 
المعجمة. أما ديوان صاحب البيت جرير (482) فأورد 
الكلمة على غرار ما جاء ف معجم البكري» بحاء 
مهملة. غير أنه أورد كلمة "يسّر" مفتوحة الياء انين 
المهملة. 1 


9/1396-7: تركتَهُمْ وظلت بجر يئر ** 
** وأنت زعمت ذو نخبب معيد. 
والصواب: وظلت» بفتح الظاء المعجمة) را 
مهملة مشددة بالكسر. (ديوان الحذليين 108/3) وقد 
جحاءت رواية عجز البيت في الديوان بقوله: وأنت كذاك 
ذو نخبب معيدك. 
1397-8 /6: قد فرق الدهرٌ بين الحى لطت "1 
** وبين أهواء شري يوم ذي يُمن. 
حاءت رواية الأصل المخطوط هذا البيت في ديوان 
صاحبه ابن مقبل (301) بقوله: وبين أرحاء شرج...» 
أما رواية الحموي 440/5 فجاءت بقوله: وبين أهواء 
شرب .. 
14/1397-9: فإن في العُقَدَة من يأب ** 
5 غير الى في القلص الطنثر 
والصواب: عَبْرَ. وقد شرحت الكلمة في دواوين 
الخنساء (37:43:30) .معين الكثير من كل شيء» وقد 
غلب على الجماعة من الناس. 
3/1399-0: تراعى عَنُودا في الرياد كأنها** 
** هيل بدا في عارض من يُلَمْلّما. 
جاء صدر البيت في الأصل المخطوط» كما ذكر محقق 
ديوان ابن مقبل (284))» هكذا: 
تراعي شبوبا في المراد كأنه ** 
6/1401-1: نَظَرَت عَيْن إليها نظرة ** 
** مَهْبِط البتطحاء من بَطن يَمَنْ. 
حاءت رواية ديوان ابن أبي ربيعة: (390) 
و:279) بقوله: مهبط الحجاج من بطن يمن. 
0" 


إن رحلتنا اللغوية والأدبية قد طالت مع هذا 


تساي الحريج, 


الكتاب الترائي القيم» الذي توححيناء في هذه الدراسة 
المتواضعة» تبرئته وتنقيته» ثما استطعنا الوصول إليه»ء 
والوقوع عليه من هنات وهفوات» سيودي تجنبهاء فيما 
نرى؛ إلى إكسابه 5 من الثقة الي هو دوثتًا شك 
جديرٌ بما. 

ولقد قضيناء في دراسة هذا الكتاب والرجوع 
إليه- في أثناء تدريسنا وتعاملنا به مع طلبتنا في قسم اللغة 
العربية- وقتا ليس بالقليل» وبذلنا في عملنا فيه من الجهد 
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ما نحتسبه عند الله حدمة للغتنا العبقرية» لغة قرآننا 
العظيم. 

وإنا لنرجو أن نكون قد قَدَّمّنا في هذا العمل 
المتواضع ما ينف النانة وعكك اق الأرض: قإن أعيناء 
فيما صِبَّوْنا إلى تحقيقه» فالحمدٌ لله والفضلّ له سبحانه 
وتعالى» وإن كانت الأخرى قحسينا أننا قد احتهدناء . 
وأننا لم ندخر جهدا إلا بذلناه» وأننا ننتظرء من ثم» أَجْرَ 
العاملين وثواههم ف حالي اجتهادهم. والحمد لله على 
الأولى والآخرة. 


مصادر البحث ومراجعه 


اعتمدنا في هذه الدراسة الطبعة الأول للمعجم؛ الصادرة عن 

مطبعة لجنة التأليف والترحمة والنشرء القاهرة سنة 1947م. 

[ -الاشتقاق. أبو بكر محمد بن الحسن بن دريد. تحقيق عبد السلام 
هارون. القاهرة: مكتبة الخانجي (د.ت). 

2- إصلاح المنطق؛ ابن السكيت» تحقيق أحمد شاكر وعبد السلام 
هارون. ط.2, القاهرة: دار المعارف» 1956م. 

3- تاج العروس من جواهر القاموس. القاهرة: المطبعة الخيرية؛ 
6ه. 

4- قذيب اللغة؛ أبو منصور الأزهريء تحقيق عبد السلام هارون 
وآخرين, القاهرة: دار القومية العربية للطباعة,» 1976-64م. 

5- جمهرة أشعار العرب» أبو زيد القرشي؛ بيروت: دار صادرء ودار 
بروت» 1963م. 

6- دراسات في الأدب العربي غوستاف قون غرنباوم. ترجمة إحسان 
عباس وآخرين. إشراف محمد يوسف حم. بيروت: دار مكتبة 
الحياة (د.ت). 

7- ديوان ابن الدمينة. صنعة أي العباس تعلب» ومحمد بن حبيب» 
تحقيق أحمد راتب النفاخ. القاهرة: دار العروبة» 1959م. 

8- ديوان ابن مقبل» تحقيق عزة حسن» دمشق: مديرية إحياء التراث 
القدم, 1962م. 

9- ديوان أبي تمام» بشرح الخطيب التبريزي» تحقيق محمد عبده عزام» 


القاهرة: دار المعارف» 1964م. 

0-ديوان أبي الطيب المتبي» بشرح أبي البقاء العكيري. ضبطه 
وصححه ووضع فهارسه مصطفى السقا وآخرون» طبعة دار 
الفكر.(د.ت). 

1- ديوان الأأحطل» شرح محمد محمد اصر الدين .ط.1ء بيروت: 
دار الكتب العلميق» 1979م. 

2- ديوان الأعشى الكبير تحقيق د.م. محمد حسين» القاهرة: مكتبة 
الآداب بالجماميزء 1950م. 

3- ديوان امرئ القيس. تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم. ط 4. 
القاهرة: دار المعارف: 1984م.. 

4- ديوان امرئ القيس. ضبطه وصحكّحه مصطفى عبد الشالي. 
بيروت» دار الكتب العلميق» 1983م. 

5- ديوان أوس بن حجرء تحقيق د. محمد يوسف بجم.ط2. بيروت: 
دار صادرء 1967م. 

6- ديوان حريرء بيروت: دار صادر (د.ت). 

7- ديوان جميل» تحقيق حسين نصارء القاهرة: مكتبة مصر (د.ت). 

18]- ديوان حُمَيْد بن نور تحقيق عبد العزيز الميمن. القاهرة : الدار 
القومية للطباعة والنتشرء 1965م. 

9- ديوان الراعي النميري. تحقيق راينهرت فايبرت. بيروت: فرانتس 
شتايئر» بفيسيادن: 1980م. 


اساي الحربي, 


0- ديوان سحيم » تحقيق عبد العزيز الميمين. القاهرة : الدار القومية 
للطباعة والنشرء 1965م. 

1- ديوان الشماخ بن ضرار الذبياني. تحقيق صلاح الدين الهادي. 
القاهرة: دار المعارف» 1977م. 

2- ديران الطفيل الغنوي. تحقيق محمد عبد القادر أحمديءط 1» 
بيروت: دار الكتاب الجديد» 1968م. 

3- ديوان عامر بن الطفيل. رواية أبي بكر الأنباري عن أبي العباس 
تعلب. بيروت: دار صادر ودار بيروت» 1959م. 

4- ديوان عبيد الله بن قيس الرّقيات» تحقيق محمد يرسف نجم» 
بيروت: دار بيروت ودار صادرء 1958م. 

5- ديوان العجاج» تحقيق عزة حسنء بيروت: مكتبة دار الشرق» 
1971م. 

6- ديران عدي بن زيد العبادي. تحقيق محمد جبار المعيبد. بغداد: 
شركة دار الجمهورية للنشر والطبع» 1964م. 

7- ديرانا عروة بن الورد والسموأل. بيروت: دار صادر ودار 
بيروت»1964م. 

8- ديوان القطامي. تحقيق إبراهيم السامرائي وأحمد مطلوب. 
بيروت: دار الثقافة» 1960م. 

29- ديوان قيس بن الخطيم؛ تحقيق ناصر الدين الأسد. ط.م. بيروت: 
دار صادر» 1967م. 

0- ديوان كثير عرّة . تحقيق احسان عباس. بيروت: دار الثقافة 
1971م. 

1- ديوان النابغة الذبياي. تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم . القاهرة: 
دار المعارف» 1977م. 

2- ديوان النابغة الذبياي. شرح عباس عبد السائر.ط 2. بيروت: 
دار الكتب العلمية؛ 1986م. 

3- ديوان الحذليين. أبو سعيد السكري. القاهرة: الدار القومية 
للطباعة والنشرء 1965م. 

4- الزهرة؛ أبو بكر محمد بن داود الأصبهاني» تحقيق إبراهيم 
السامرائي و نوري القيسي .ط2. الأردن- الزرقاء: مكتبة المنار» 
5مم,. 

5- السيرة النبوية. ابن هشام. تحقيق مصطفى السقا وآخرين. 
القاهرة: مطبعة مصطفى البابي الحلبي» 1936م. 

36- شرح ابن عقيل على ألفية ابن مالك» تحقيق محمد تحبي الدين 
عبد الحميد, ط 9» القاهرة: المكتبة التجارية الكبرى » 1956م. 

7- شرح الأهمون على ألفية ابن مالك» تحقيق محمد محيي الدين عبد 
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الحميد» ط1» بيروت: دار الكتاب العري» 1955م. 

8- شرح ديوان الأحطل التغلبي. إيليا سليم الحاوي. بيروت: دار 
الثقافة. 

9- شرح ديوان جرير. تحقيق إيليا الحاوي .ط 1.: بيروت: دار 
الكتاب اللبناني» ومكتبة المدرسة 1982م. 

0- شرح ديوان حاتم الطائي. شرح إبراهيم الحزيي. ط1. بيروت 
دار الكاتب العري» 1968م. 

1- شرح ديوان الحماسة لأبي تمام. أبو علي أحمد بن محمد المرزوقي. 
نشره أحمد أمين وعبد السلام هارون. القاهرة: مطبعة لحنة التأليف 
والترجمة والنشر؛ 1951م. 

2- شرح ديوان الخنساء. تحقيق عبد السلام الحوقي.ط 21 بيروت: 
دار الكتب العلمية» 1985م. 

3- شرح ديوان الخنساء. بيروت: دار التراث؛ 1968م, 

4- شرح ديوان زهير بن أبي سلمى. صنعة الإمام أبي العباس تعلب. 
نسخة مصورة عن طبعة دار الكتب. القاهرةٌ: الدار القومية للطباعة 
والنشرء 1973م. 

5- شرح ديوان عبيد بن الأبرص. بيروت: دار صادر؛ 1958م. 

6- شرح ديوان عمر بن أبي ربيعة المخزومي. تحقيق محمد تحبي الدين 
عبد الحميد؛ دار الأندلس (د.ت). 

7- شرح ديران عمر بن أي ربيعة شرح عبد على مهناء ظ1ء 
بيروت: دار الكتب العلمية» 1986م. 

8- شرح ديوان زهير بن أبي سلمى. صنعة الإمام أبي العباس 
تعلب. تحقيق فخر الدين قباوة» ط] «بيروت دار الآفاق الجديدة) 
102 

9- شرح القصائد السبع الطوال الجاهليات. تحقيق عبد السلام 
هارون» ط4» القاهرة: دار المعارف» 1980م. 

0- شرح هائميات الكميت» تحقيق داود سلوم و نوري القيسيء ط 
2. بيروت: عالم الكتب ومكتبة النهضة العربيق» 1986م. 

51- شعر الأحوص الأنصاري؛ تحقيق عادل سليمان جمال. القاهرة: 
الميئة المصرية العامة للتأليف والنشرء 1970م. 

2- شعر الأخطل» تحقيق فخر الدين قباوة ط2) بيروت: دار الآفاق 
الجديدق 1979م. 

3- شعر علي بن جبلة(العكرك)؛ تحقيق حسسين عطوان» ط3) 
القاهرة: دار المعارف» 1982م. 

4- شعر النابغة الجعدي ط1» دمشق:منشورات المكتب الإسلامي» 
4 ام. 


لأسن الحربيو 


5- الصحاح. تاج اللغة وصحاح العر بية» إسماعيل بن سماد 
الدوهري؛ تحقيق أحمد عبد الغفور عطارء ط 3», بيروت» دار العلم 
للملايين» 1984م. 

6- طبقات الشعراء» ابن المعتز» تحقيق عبد الستار أحمد فراج» 
القاهرة: دار المعارف» 1956م. 

7- القاموس المحيط» أبو طاهر محد الدين بن محمد بن يعقوب 
الفيروزابادي » ط2. بيروت: مؤسسة الرسالة,» 1987م. 

8- كتاب الأمالي؛ أبو علي القالي» بيروت: دار الفكر طبعة مصورة 
عن طبعة دار الكتب المصرية» 1926م. 

9- كتاب العين» الخليل بن أحمدء تحقيق إبراهيم السامرائي؛ و مهدي 
المخزومي» ط]ء ببروت؛منشورات مؤسسة الأعلمي للمطبوعات» 
8مم. 

0- لسان العرب» ابن منظورء تحقيق عبد الله الكبير وآخرين» 
القاهرة: دار المعارف» 1 198م. 
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61- مجموع أشعار العرب» وهو مشتمل على ديوان رؤبة بن العحاج» 
تحقيق وليم بن الورد البروسي» ط1ء بيروت: دار الآفاق الخديدة» 
9م. 

 -2‏ اللمحكم والمحيط الأعظم في اللغة» ابن سيده» تحقيق مصطفى 
السقا وحسين نصار وآخحرين» ط 1ء القاهرة: مسطفى البابي الخلبي 
وأولادف 1958م. 

3- معجم البلدان» ياقرت الحمويء بيروت: دار صادر ودار بووت 
للطباعة والنشرء 1984م. 

4- معجم مقايبس اللغة؛ أحمد بن فارس» تحقيق عبد السلام هارون» 
ط2. القاهرة: شركة مكتبة ومطبعة مصطفى البابي الحلي؛ 
9م. 

5- المفضليات» المفضل بن محمد بن يعلى الصَبّىَء تحقيق أحمد شاكر 
وعبد السلام هارونء ط 7, القاهرة: دار المعارف» 1983م. 


اسم الفاعل العامل في اللغة العربية 
من خلال الربع الأول من القرآن الكريم 


قد يدل اسم الفاعل المشتق من اللازم على مطالق 
الحدث وقد يقيد بحرف جر للتعبير عن محيطه الخارجحي 
وهو ما اصطلح عليه بالتعدي غير المباشرء وقد يقيد 
أيضاً إذا كان من المتعدي المباشر؛ بمعين أن علاقته بالمفعول 
به ليست مطلقة وإنغا قد تقيد كذللك» وقد لآ توق هذه 
العلاقة عند مفعول واحد بل تتعدى إلى أكثر من مفعول؛ 
أن المعيى يقتضي ذلك؛ وسبب التعدي لا يرجع إلى مادة 
الفعل المشتق منه» وإنما يعود إلى معين البناء أو التركيب 
الذي يتضمن مشتقاً من فعل متعد © 

ومسألة اسم الفاعل العامل من المسائل المختلف فيها 
ين الشحاف فقن روطتيو أسافا تطلفية من وودرة عليه ينه 
الأحكام الفرعية» وهذا الأساس هو ابحاراة اللفظية والمعنوية» 
بمعين حمل اسم الفاعل على الفعل لفظاً ومعين؛ غير أن هناك 
من النحاة من ركز على اخاراة اللفظية ومنهم من ركز على 
ابحاراة المعنوية تما أَدّى إلى ظهور خلاف في الفروع. 

ويعد سيبويه على رأس الذين أجروا اسم الفاعسل 
بحرى الفعل المضارع لفظا ومعين وأنزلوه منزلته يقول: 
"هذا باب من اسم الفاعل الذي جرى مجرى الفعل المضارع 
في المفعول في المعين» فإذا أردت فيه من المعى ما أردت في 
(يُفعل) كان نكزة منوناً وذللك قوزلك: هذا هبازت نهدا 
غداء فمعناه وعمله عدل» هذا يضرب ويد غدا. فإذا حلفت 


06 ججامعة باجي مختار - عنابة - الجزائر 


د بلقاسم بلعر ج **) 


عن فعل ف حين وقوعه غير منقطلع كان كذلك» 
وتقول: هذا ضارب عبد الله الساعة» فمعناه وعمله 
مثل: هذا يضرب زيداً الساعة ان 

يقصد بالمعئ في هذا النص زمن المضارعة الذي 
هو الحال أو الاستقبال ويقصد بالعمل نصب المفعول 
به كما يفهم من كلامه أن اسم الفاعل يعمل عمل 
الفعل المضارع إذا كان نكرة ومنوناء فإذا عمل اكتسب 
الزمن الصرقٍ لصيغة المضارع وهو إما الخال وإما 
الاستقبال» وشرط التنكير والتنوين يقربان اسم الفاعل 
نن الفعلية ويعلاائد عن الاضيه أي مغلاتة “فعلاء ما 
الدلالة الزمنية فتقربه من للضارع دون للاضي والأمر ©. 

والعمل هذه الشروط هو الكثير الغالب ف لغة 
العرب» يقول الفراء: وأكثر ما تختار العرب التنوين 
والنصب ف المستقبل " © 

وسار المبرّد على فج سيبويه في حمل اسم الفاعل 
على المضارع لفظا ومعين وعملا ©. 
ول يشدذ من جاء بعدهما من النحاة» منهم ابن 
و طن العاى و كلنال: 
فعمل اسم الفاعل -إذا- مبين على أساس وهو 
المضارعة اللفظية والمعنوية» فإذا بطلت هذه المضارعة 
بطل كثير من الفروع الي بنيت على هذا الأساس؛ لأن 
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يعيش 


اساي العرنم 


لمه حكن .يفول «الأصوليوفستيون: مع العلول: -وحودا 
0 

ولا يعن الحمل هنا المطابقة بين اسم الفاعل والفعل 
المضار ع كما زعم النحاة» فالمادتان اللغويتان مختلفتان؛ فهما 
وإن كانتا متطابقتين من حيث العمل -وهو حوهر النظر 
النحوي القدم- فإنّهما مختلفتان ما يسمى المميز الحدثني فهو 
التجدد؛ بالنسبة إلى الفعل» والثبوت على طريق صفة بالنسبة 
إلى صيغة (فاعل) 219 

وقد نبه سيبويه وهو صاحب المضارعة اللفظية 
والمعنوية والعمل- إلى هذا الاحتلاف» يقول: و"يبين لك 
أئها (!!) ليست بأسماء نك لو وضعتها مواضع الأسماء لم يجر 
ذلك؛ ألا ترى أنك لو قلت إن يضرب يأتينا وأشباه 
ذلك لم يكن كلاما إلا أنها ضارعت الفاعل لاجتماعهما في 
الى" 02 

ومنه يمكننا القول: إِنّهِ ما دام اسم الفاعل والفعل 
المضارع مختلفين وضعاء فلا مسوّغ لحمل الأول على الثاني 
لأنه لا يشبهه لفظا ولا مععئ» وكل ما بينهما من مشاكة قائم 
على العمل» والعمل تسببه رائحة الفعل لا معن الفعل» فلا 
مع للقول- إذات باغيازاة اللقطية ولد ية بيتينية 0127 

ومن الأحكام القائمة على الحاراة الى وضعها النحاة 
اشتراطهم في اسم الفاعل المنون المحرد من (أل) للدلالة على 
الحال أو الاستقبال والاعتماد معن أنه لا يعمل لضعفه 14) 
حن يعتمد على كلام سابق من نفي أو استفهام أو مبتدأ أو 
توصوف او ل ار 

وقد أدى شرط الاعتماد إلى احتلاف النحاة القائلين 
به» إذ منهم من اشترط الاعتماد لمطلق العمل» ومنهم من 
اشترطه لعمل النصبء بينما لم يشترط ذلك.الأعفش 
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والكوفيون مطلقاً ©1©. 

وتبين بعد الإحصاء والدراسة أن اسم الفاعل 
العامل جاء على أوضاع مختلفة في السور: 

1- مقترناً بالألف واللام. 

2- رافعاً لا بعده. 

3- ناصيا لما بعدة. 

أ- 1 

لبد عفرن 

د سانا 
أ- إلى الاسم الظاهر. 
ب- إلى الضمير. 

وفيما يأ عرض لهذه الأوضاع؛ مع دراسة عينة 
من كل وضع أو صفة وفق آراء النحاة والمفسرين مسع 
ترجيح ما نعتقد أنّه الصواب. 

1- اسم الفاعل المقترن بالألف واللام. 

اتفق جمهور النحاة على أن اسم الفاعل ذا الألف 
واللام يعمل مطلقا من دون قيد أو شرط وف كل 
الاديية 219 تقول ها الغبارث زيدا امن أن الآن أو 
غداء وذلك أن (أل) في نظر النحاة موصولة عمعفى 
(الذي) و(ضارب) حل محل (ضَرْب) إذا كان المع 
ناضيا و وَيعْرَبٌ إذا كان الع مرادا ينه الال أو 
الاستقبال فهو عندهم ممنزلة الفعل» والفعل يعمل ف 
كل الأزمنة فكذلك ما كان عل 

وبرر الرضي عمله ف جميع الأزمنة أنه فعل في 
صورة اسمء يقول: "وإِنّما عمل ذو اللام مالفا الكزية 
في الحقيقة فعلاً "4190, 


ألاسرايٌ الحربي 


وورد هذا المثال في موضعين: 

- موضع ف سورة آل عمران: "الذينَ ينُفقون قٍِ 
السٌّرَّاء وَالضرَاء والكاظمينَ العَبْظ والعافِينَ عَسنِ 
النّاسِ ": 134. 

- وموضع في سورة النساء: "والْمُقيمِينَ الملا 
والموتون الزكاة "31 

فإذا نظرنا إلى اسم الفاعل في هاتين الآيتين انطلاقاً من 
قول سيبويه: "هو الضاربُ زيداً والرحلّ لا يكون فيه إلا 
النصب!؛ لأنه عمل فيهما عمل المنون» ولا يكون هو 
العا ع ةل ووفية نتنأ انام الفمتافليك 
(الْكَاظمِين وَالْمُقِيمينَ والْمُؤيُون) قد عمل كل منها النصب 
كالمنون وهو بدل من (الذي والفعل المضارع).ف (الضّارب 
زيداً والرحل) من منظور سيبويه معن (الذي يضرب زيداً 
والرجل) وقياسا عليه يكون معن (الكَاظمينَ والعافين 
َالمُقيمينَ المُؤبُونَ): الذين يكظمون الغيظ ويعفون عن 
الناس» ويقيمون الصلاة ويؤتون الزكاة. 

والدلالة الزمنية 00 في نص سيبويه إما للحال 
وإما للاستقبال» لكنه يوحد ف الآيتين قريئة معنوية توحي 
بأن المع يصلح للأزمنة الثلاثة؛ فكظم الغيظ والعفو عن 
النّاس» وإقامة الصّلاة وإيتاء الزكاة» صفات يفترض ارتباطها 
ا 5200 
الاعتبار خخصوصية كل صفة من هذه الصفات. 

وإذا أنعمنا النظر في الآية: "الذين يُتفقون ق"السبراء 
والضرّاء و الْكَاظمِينَ العَيْظ والعَافِينَ عَن قاس" ل 
صورة بلاغية وأسلوب تعبير يشيع في لغة القرآن الكريم وهو 
(الالتفات) 217 وله بحالات عديدة منها الصيغ. وقد تحقق 
في هذه الآية بتخالف بين صيغة الفعل والاسم فكل منهما له 
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خصوصيته في أداء المع 220 

فالتعبير عن صفة الإنفاق بصيغة المضارع ثم 
العدول عنها إلى صيغة اسم الفاعل في التعبير عن كظم 
الغيظ والعفو عن النّاس أمر يتطلبه السسياق» ذلك أن 
الفعل يفيد التجدد والتغير باختلاف الأحوال والظروف 
وأن الصورة المثلى لصغة الإنفاق لا تتحقق إلا بالتجحدد 
مرة بعد مرة» وعلى عكس ذلك في كظم الغيظ والعفو 
عن النّاس فهما صفتان لا تتحققان إلا بالثبات عليهيما 
وتعويد النفس على الصبر والتمسك ماء وهو أمر يناقي 
اقتضاء التجدد» فجيء بالاسم بدلا من الفعل لخصوصية 
الثبات فيه. 

2- اسم الفاعل الرافع لما بعده. 

ذكرنا أن اسم الفاعل يجري بحرى فعله في العمل 
لزوماً وتعدياً وفق شروط وضعها العلماء 25. 

لوي قا سا ا لاير 

- موضعين ف سورة البقرة: 

- "لها بقرة صفرَاء فَاقعٌلونهَا'": 69. 
- "وَمَنْ يَكْمْها فإِنهُ آم كلبهُ ": 283. 


> وموضع ف سورة النساء: 


- "ريا أَخْرِحْتا من هذه القريّة الظالم 
أَهْلهًا":75. 


- 57 في سورة الأنعام: 
- ”... ولع علد أله *: + 
جاء معمول اسم الفاعل ف هذه الأمثلة اما 
ظاهراً وهو الأحسن كما يرى العلماء-إذا توفرت 
الشروط 09 


اساي العريم 


نكتفي بدراسة مثالين لنعرف بعض الحوانب اللغوية 
امحيطة باسم الفاعل و بمعموله. 

يؤه عن "اناما زافق لقا 
النّاظرين": البقرة: 69. 

ذكر في إعراب (ِلوئها ) وجوه 200 أحدها: أنه فاعل 
مرفوع ب (فاقع)» وثانيها: أنه مبتدأ وحبره (فاقع)» وثالئها: 
نه مبتدأ وجملة (تسر الناظرين) نحبرء واختار الزعنشري 28) 
واب حنيان 7© .والالو يي 690 الوه الأول؛ لآله جخار على 
نظم كلام العرب ولا يحتاج إلى تقديم ولا تأحير ولا تأويل. 

وقد جاء (فاقع) بصيغة المذكر مع أنّه صفة لمؤنث لأنه 
رفع السيبي وهو مذكر (أي اللون). فاللون مرتفع(بفاقع) 
ارتفاع الفاعل و(اللون) من سببها وملتبس اء فلم يكسن 
فرق بين قولك: صفراء فاقعة وصفراء فاقع لونما 9©. وهذا 
شبيه بقوله: جاءتين امرأة حسن أبوها. 

واستعيض عن الفعل (فقع) باسم الفاعل (فاقع) لأن 
اللون من الأشياء الثابتة الى لا تتجددء وهذا ناسبه الاسم 
بخلاف لو جاء الفعل بدلاً منه فهو يشسعر بالحسدوث 
و0 

وف قوله تعالى: " رين أَعثْرنًا من هذه القريّة الظالم 
ولي" 61©: النساء 75, اا ا 0 

نشير إلى أن النعت السبيسي يكون مفسردا ويتيسع 
منعوته في اثنين من حخمسة: 

في واحد من التعريف والتنكير وواحد من أوجحه 
الإعراب؛ الرفع والنصب والجرء كما يراعى في تذكيره 
وتأنيثه ما بعده؛ فهو شبيه بالفعل مع الاسم الظاهر حىّ وإن 
كان منعوته خلاف ذلك 032 


والمثال الذي نحن بصدد دراسته حاءت الصفة فيه 
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مذكراً (الظالم) والموصوف مؤناً (القرية) سببه أن 
اموه د كنك مراغاة ا بندعاء فين أنسنت إل ولغام 
وطابقت المنعوت (أي القرية) في إعرابه (وهو الجر) 
لأنها صفته كقولك: مررت بالرجل الواسعة داره» 
وقولك مررت برحل حسنة عينه (03. 

فكل اسم فاعل جاء على غير من هو له فتذكيره 
وتأنيثه بحسب الاسم الظاهر الذي عمل م 

ولو أئشت الصفة بأن لو قيل: (الظالمة) لجاز لأن 
(الأهل) لك شق رلور عارك اسن عا 1 
سالماً (أي الظالمين أهلها) لماز أيضاً وذلك على لغة 
(أكلون البراغيث) ”© ومنه قوله تعالى: «وَأسَرًوا 
النَجْوَى الْذِينَ ظَلَمُوا ": الأنبياء: 3. و قوله تعالى: "ثم 
عَمُوا وصّمُوا كثيرٌ منْهُمٌ": المائدة: 71. 

وف هذه الآية صورة بلاغية حسنة؛ رأينا من 
الفائدة ذكرهاء وهي أن كل قرية ذكرت في القرآن 
الكريم ينسب الظلم إليها بطريق المجاز» نحو قوله تعالى: 
ند دي تالت آمئّة مُطْمئنّة "إلى قوله 
تعالى: "فكفرت بِألْعُم الّه": النحل: 112 وقوله تعالى:" 
وَكَمْ أَهْلَكُنًا من قريّة يَطرت مَعيشْتَهَا ": القصص: 58) 
إل ذه المدكورة قِ نور التمتار ”ققد نكن الظلم إلى 
أهلها على الحقيقة لأن المراد يما مكة ولم ينسب إليها 
تشريفا ل (36). 


3- اسم الفاعل الناصب لا بعدة. 

أ- المفرد: 

ور قدا اضيا ا بعده في ثمانية مواضع: 

- ستة مواضع قي سورة البقرة: 

" وَإِذْ قَالَ ربك للملائكة إِنّي جَاعلٌ في الأرْضٍ 
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خلنة "30 بينما هما حرفان في أسماء الفاعلين وعلامتا تثنية وجمسع 
" وآمنُوا بمًا نرت مُصَدَقاً لَمَا مَعَكُمْ ": 1 فحسب 09 

" واللهُ مُخْرِجٌ ما كم تَكبُمُونَ ": 73. فهذا سيبويه يعمله مث وجمعاء يقول: "إذا ثنيت 
الناطلك كبوا سان ا لما عه ": 89. أو جمعت فأئبت النون قلت: هذانة الفستاريان زيبداء 
5 وهؤلاء الضاربون الرحل» لا يكون فيه غير هذا؛ لأن 


1 حَاعلّكَ للا إِمَاما ": 124. و ماقا 
0 3 النون ثابتة ومثل ذلك قوله عز وجل: "والْقيمينَ الصّلاة 
وما أت بتابع بْلتَهُمْ وما بتعضهم ب بتابع 5 قبلة بَعْض : 145. والوكون الرّكَاة 0 42 


- وموضع واحد ف سورة آل عمران: وتبعه من جاء بعده من النحاة متقدميهه (43) 


"وَجَاعل اللذينَ بعُوكَ فق الذينَ كَمَرُوا... ومتأخريهم © . وبالاستناد إلى ما قاله القدماء يفهم 
ف موقي وعد سور راائدة: أن كل الأحكام والشروط الخاصة باسم الفاعل المفرد 
"... مَا نا يياسط يَدَي إِلَِكَ لأَكُلكَ ": 28. تسري عليه باطراد إذا كان مثى أو جمعاً لكر أو 
جاءت لفظة (قبلة) في الآية: 5 من سورة البقرة مثلاء 0 في العمل وق عدمه 
مفعول به لاسم الفاعل (تابع) وقد ورد مضافا عند بعض 1 
القراءء منهم عيسى بن عمر» أي أن إعمال اسم الفاعل هنا يمعي ادك لحر الار رهلا ناعنيننا 
إضافه وكل ميم 687 للمفعول بينما ورد بمجموعا عاملا النصب في الاسم 
كما أن لفظة إيدي) في الآية: فخي تحورة ومح ا اللاعرة تمس 
معمول اسم الفاعل (باسط) وقد ورد ف قراءة جناح بن - موضع واحد في سورة آل عمران: 
خبيش. بغير تنوين» أي بإضافة اسم القاغل إلى مفعوله 88 " والكاظمينَ المَيْظ ": 134. 
وسنعرض هذا بشيء من التفصيل في موضوع اسم الفاعل - وموضعين في سورة النساء: 
الصا 0 المقيمين © الصّلاة والموتضون الك ال 
ب - امجموع: 1602 
من العلل الى أعمل يما النحاة اسم الفاعل مسثق - وموضع في سورة المائدة: 
وموعاء فكرة المحاراة اللفظية أي حمله على الفعل علما بن " ولا آم ايت ا 1 


الفعل لا يئئ ولا جمع) وقبوله لعلامي التثنية والجمع هو من 
باب الاتساع وإفادة التعبير عن العدد 7©. فالعلا مان في 


الفعل تدلان على ثثنية الفاعل وجمعه وكل منهما ضسمير 


فكل من (الغيظ» والصلاة) والزكاة) والبيت) 
مفعول لاسم الفاعل السابق له أي (الكاظمين؛ 
والمقيمين» والمؤتون» وآمّين) على الترتيب. 


ألاسراي العريم 


مع الإشارة إلى أنْ أسماء الفاعلين عملت النصب 
- وهي مجموعة- من دون قيد ولا شرط فما يسري على 
اسم الفاعل المفرد يسري على المجموع باطراد. 

4- اسم الفاعل المضاف. 

الإضافة نسبة وارتباط بين شيئين ليكونا >نزلة 
شيء واحد» فيكتسب الأول من الثاني ماله من صفات 
وخصائص كالتعريف والتخصيصء وهذا هو الجدوى منها 
والسبب الذي من أجله يحذف التنوين من المضاف؛ لآئه 
(أي التنوين) علامة تنكير والإضافة علامة تعريف أو 
تخصيص ومن ثم فالتنوين والإضافة لا يجتمعان 7. 

وما "داك الأشاقة فيد الريك "إن الضنبافق 
يكون حتما بحرداً من (أل) حي لا يجتمع تعريفان» فلا 
وجود في العربية لاسم معرف بالإضافة أو مخصص بما إل 
وهو بحرد من (أل) 400 

والإضافة عند النحاة قسمان: 

1- معنوية أو (محضة) وهي الإضافة الي يكتسب 
نيا الشافه من السافب الدسر ينا أو فاضيضا. 

2- لفظية أو (غير محضة) وهي عكس الأولى 
والقصد منها - في رأي العلماء- التخفيف؛ وتتمثل في 
إضافة الوصف - وهو موضوع دراستنا - إلى فاعله أر 
مفعوله؛ ولا يكتسب من أي منهما تعريفاً أو تخصيصاء 
ويتحقق التخفيف بحذف التنوين. غير أنْنا نضم رأينا إلى 
رأي مهدي المخزومي» وهو أن الإضافة والتنوين لا تخففان 
تخفيفاء فالأوصاف تأي منونة ولو كان لأمر كذلك مسا 
جاءت منونة والمرجح أن التخفيف سببه كثرة الاستعمال» 
وما دام التنوين ثقيلاً - على رأي النحاة- وجب حذفه 
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تحقيقاً للتخفيف الذي يتطلبه الاستعمال. 

وهو على مذهب الكوفيين في عدّهم 
الأرضاق أفبالة حتيقيف ثلا معانياة نا لانولالتة 
على الزمن المستمر» وإذا أريد تخصيص وصف بزمن 
ما أضيف أو نون؛ فإن أضيف دل على الماضي وإن 
نون على المستقبل 49 

وقد ورد اسم الفاعل ف الربع الأول تفحانا 
إحدى وأربعين مرة؛ منها مسا أضسيف إلى الاسم 
الظاهر» ومنها ما أضيف إلى الضمير. 

أ المضاف إلى الاسم الظاهر. 

ذهب القائلون بالمحاراة اللفظية إلى أنْ اسم 
الفاعل ابحرد من (أل) والتنوين والنون إذا أضيف 
معين الخال والاستقبال فهو على نية النون والتنسوين 
وإئما حذفا استخفافاً. 

كول سروه "راعلم أن الثري حضون 
فيحذفون التنوين والنون ولا يتغير من المع شيء 
وينجر المفعول لكف التنوين الاسم فصار عمله فيه 
الجر ودحل في الاسم معاقبا التنوين فجرى بحرى غلام 
عبد الله في اللفظ؛ لأنه اسم وإن كان ليس مثئله في 
المعى والعمل وليس يغير كف التنوين إذا حذفقه 
مستخفا كيفا هن المعن .ولا عله معرفة قن لتك 
قوله عز وجل " كُل فس ذَائقَةُ الْمَت": آل عمران: 
5 "وإنًا مُرْسلو الثاقة": القمر: 227 "ولو ترَى إذ 
الْمُجْرِمُونَ تاكسُوا رُؤُوسهم": السجدة: 012 "وير 
0 الصّيْد": المائدة: 1 » فالمعيئ مع (ولاً آمينَّ 
5 ا المائدة: 2 "0600 


اساي الحربي 


يفهم من كلامه أنّه: 

- حمل معين الآيات السابقة معن الآية الأخيرة, 
( ولا آمينَ ابت الَرَامَ). 

- جعل حذف التنوين من أسماء الفاعلين على 
الاستخفاف» وهو ما يع عنده أن الإضافة كلا إضافة» 
ون الننوين منوي بل هو أصلء يقول: 'والأصل النوين "(51). 


وقد ورد مضافاً إلى الاسم الظاهر سبعا و عشرين 


- مرة واحدة ف سورة الفاتحة: 

" مالك يوْمٍ الدّين ": 4. 

- ومرتين في سورة البقرة: 

" الذي يَظُنَ انهم ملقو ريْهِمْ "": 46. 

١‏ ذلك لمن لَمْ 6ك حَاضْرِي المسلجد الَْرام 
": 196. 


- وأربع مرات ف سورة آل عمران: 
إِنّكَ امع لاس ليَوْمٍ لآ ريب فيه ": 9. 
فل اللّهُمّ مالك املك " : 26. 
ا وَحَاعلُ الْذِينَ عوك فرق ؛ الذينَ ا 
" كل نفس ذَائقَة الحَوت" :3 
- وأربعا في سورة النساء: 
1 8 مُتْحَذَات أخدان ": 25, 
" ولا نبا إلأ عابي سَبيل " 
" إن إن لذن واكم الاك ظلمي هم 0 
00 0. 


- وحمسا في سورة المائدة: 


54 
. ولا متُحذي مدان " :5 
ل 73 
٠‏ 0 يالغ الكمة ": 
"نأصَابئكم * مصيبة 0 :6 
- وإحدى عشرة مرة في سورة الأنعام: 
١‏ قاطر السّمّاوات والأرض ": 14. 
"عَالم اليب والشهادة ": : 
ا كتَابٌ لزلا شارك ممق 50 
يَدَيّه": 92. 


: َالْمَلائكَة يَاسطوأ ايد يهم ": 
"إن الله قلق أت واترى :5 
"ورج ايت من الا ": 
" فال الإباح وجاعل 5 6 
" لآ إله إل هْوَ خالق كل شي شيء " : 102. 
درا ظَاهرٌ الإثم َبَاطنه 8 0. 
"ذلك أن لم يكن ريلك مهلك لفرى بظلم ':131. 
ففي قوله تعالى: 
1 نفس ذَائقَة الْمَرْت" (آل عمران: 185). 
جاء اسم الفاعل (ذائقة) من فعل متعدٌ إذاق) 
ووقع يرا ل (كل)» ولفظ الذوق في القرآن الكريم 
كثيرا ما يستعمل في العذاب 052 
وف (ذائقة الموت) استعارة؛ لأنْ حقيقة الذوق 


ما يكون بحاسة اللسان (53, 


لاه : 
يري الزحاج - كما يراها غيره من المفسرين 


ألاساي العريم, 


والئحاة - أن (ذائقة) في الآية ليست مضافة إلى الملوت 
لأنها إن أضيفت صارت معرفة» ومن ثم لا يمكن أن تقسع 
خيراً عن(كل)لأله لا يأ المبتدأ نكرة والخبر معرفة 690©, 
لكن المعرفة هنا مفترضة؛ لأنْ إضافة اسم الفاعل من باب 
الإضافة غير المحضة الي لا تفيد الاسم تخصيصاً ولا تعريفا. 

وقال الفرّاء بإضافتها ولو نوّنت ونصب ما بعدها 
أي كلمة (الموت) جاز ذلك ©©. وهو ما يفهم منه أن 
اسم الفاعل إذا نوّن وأعمل فيما بعده أو أضيف إضافة غير 
محضة فهو في كلتا الحالتين دال على الحال أو الاستقبال» 
وغالبا انا يضيفوته إذا كان عي الاضتي: إلآ الهسع فد 
يعملونه وهو بمعئ الماضي» وهذا ما يقول به الكوفيون 
خخلافا للبصريين الذين يذهبون إلى أن اسم الفاعل إمّا أن 
يفيد الماضي» ولا يكون ذلك إلا بإضافته إضافة تفيد 
التعريف» وإمّا أن يفيد الحال والاستقبال» ولا يكون هذا 
إلا بإعماله وتنوينه أو بإضافته إضافة غير محضة لا تفييد 
تعريفاً 57 

وسار القرطي على فهج الكوفيين فقال بإضاتتهاء 
أيضاًء (أي إضافة ذائقة إلى الموت) ذلك أن اسم الفاعل 
عنده على ضربين: 

معو الُضي وععيئ الاستقبال» فإذا أردت الذي 
معن المضي أضفته إضافة محضة» كقولك: هذا ضاربُ زيد 
أمس؛ وقاتلٌ بكر أمس لأنه يمري بحرى الاسم الحامد وهو 
العلم» نحو: غلام زيد وصاحب بكر. 

وإن أردت الذي يمعي الاستقبال جاز الجر والنصب 
والتنوين» لأنه يحري بحرى الفعل المضارع؛ فإن كان من 
لازم بقي لازماءنحو: قائمٌ زيدءوإن كان من متعدٌ عدي 
ونصب به نحو: زيد ضاربٌ عمراً ويضربُ عمرأء كما 
أجاز حذف التنوين مع الإضافة للتخفيف» بمعن أن التنرين 
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والعمل كحذف التنوين مع الإضافة ل إفادة الحال ما 


ا بن 


وقرأها اليزيدي والأعمش ويحبى وابن أبي 
إسحاق على الأصل» أي بالتنوين والنصب» -حجتهم 
في ذلك أنّها لم تذق الموت بعدٌ. كما قرأها الأعمش 
بدون تنوين مع النصب أي (ذَائقة الْمَوْت) 69 
0100 سا ْ 

مثل هذا قول أب الأسود: [ متقارب ] 


يرم له م هامر 00 7 صضين 
فألفيتُه غير مستعتب + ولا ذاكر الللة إلا 


اَعَد لله نتن ةبعلف لورمن ا 810 


رفسيوه إتناعرد مذاي لخر 3" واللهياء 
يَوّزه في الكلام 69 

ولا يعني في كل ما تقدم أن نقدر في كل اسم 
فاعل مضاف أن تكون إضافته غير تحخضة فيكون 
غاملاً ويدل على الال ول يفيك التعري أو تكسرن 
إضافته محضة فيكون ملغى ويدل على الماضي ويفيسد 
التعريف فكل ذلك يعود إلى القرينة والسياق 69, 

وف قوله تعالى:"قالقٌ الإصْباح وجاعل اللبتدن 
مكنا: الأنعام: 95. 

الإصباح بكسر الهمزة: مصدر أصبح يصبح 
إصباحاًء والأصباح بفتحها © صبح كل يوم وهو 
عع ميم كنل وانفال "كار مان حيتت 50 
(رجر). 

فْنَى رِيّاحاً وب رياح+ تَنَاسُّعٌ الإِْسَاءِ 
والإصباح. 


ألاشراي الحريم, 


بكسر الهمزة وفتحها في كل منها 69. وقد قرئ 
(فالقَ وجاعل) بالنصب على المدح» وقرأ النخعي (قَلَقَ 
وجَمَل) ماضيين 77. و (الليل) في موضع نصب ف المععى» 
بدليل بجيء كلمي (الشمس والقمر) منصوبتين لما فرق 
بينهما بكلمة (سكنا) فإن لم يفرق بينهما بشسيء آثروا 
النفض. وقد يجوز النصب إن لم يفرق بينهما دليل ذلك 


قول أحدهم 0 
7 َحْنْ نُطَبْهُ أثانا + مُعلْقَ شكرة يا 
راع ا 
فنصب (زناد) على الرغم من أنْها معطوفة على 


(شكوة) وهي بحرورة بالإضافة؛ غير أنها في موضع نصب 
في المعيئ» فهي مفعول اسم الفاعل (معلق) فعندما جاء 
نكرة وغير منون أضيف غير محضة, 

يقول القرّاء: "وتقول: أنت آذ حقك وحقٌ غيرك 
فتضيف في الثاني وقد نوّنت في الأول؛ لأنّ العئ في 
قولك: أنت ضاربُ زيداً وضاربٌ زيد سواء. وأحسن 
ذلك أن تحول بينهما بشيء كما قال أمرؤ القيس (طويل) 

فظل طهَاة للم بين مُنْضِجٍ + صَّفِيفَ شواء أزْ 
حر 

فنص ب (الصفيف)وخفض(القدير)على ماقلت 
الي 

ويقول العكبري: " وجاعل الليل مثل فالق الإصباح 
في الوحهين و (سكنا) مفعول (جاعل) إذا لم تعرفه» وإن 
عرفته كان منصوباً بفعل محذوف أي جعله ساكنا (...) و 
(الشمس) منصوب بفعل محذوف أو يحاعل إذا ل تعرفه» 
وقرئ في الشاذ بالحر عطفاً على الإصباح أو على الليل و 
(حسبانا) (...) وانتصابه كانتصاب (سكنا/ " 079 
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يفهم من كلامه أن (التعريف) عنده الإضافة 
الحقيقية ومن ثم يكون اسم الفاعل (جاع ل) ممعي 
المضي فلا يعمل على مذهب البصريين» وهو ما دعاه 
إلى القول بتقدير فعل محذوف هسو الناصب ل 
(سكنا)» أمّا إذا لم تضفه إضافة حقيقية وهو ما عبّسر 
عنه ب (إذا لم تعرفه) فعندها يكون (الليل) منضضوياً 
في المعى كمفعول أول لعل و (ساكنا) مفعولاً ثانيا 
وقاس عليه (حسباناً). 

ويشير ابن خالويه إلى أنه من أثبت الألف في 
ر(حعل) وخفض «لليل) رد لفظ (فاعل) على مثلسه؛ 
وأضاف .معي ما قد مضى وثبت» ويرى أنه الأحسن 
والأشهر. ومن حذفها ونصب (الليل) جعله فعلاً 
ماضيا وعطفه على (فاعل) معن لا لفظاً كما عطفت 
العرب اسم الفاعل على الماضي لأنه بمعناه 750 

والخلاصة أنه ما دام (فالق) نعتا لاسم الحلالة 
فهو معرفة» ومن ثم لا يجوز فيه التنوين» وما دام الله 
تعالى هو فالق صبْحٍ كل يوم وخخالقه إن اسم الفاعل 
ف هذه الآية يدل عل الاستمرار» أي يشمل كل 
الأزمنة مما يثبت أن الإضافة محضة: أي حقيقية بدلالة 
القرينة نفد 

وف قوله تعالى " لَقَدْ كَمْرَ الَذينَ قَالوا إن الله 
الث لاله" المائدة (73). 

حاء اسم الفاعل (ثالث) مشتقا من أسماء 
العدد وهو غير عامل لأنّه بمعين أحد, وأحد لا يعمل 
عمل اسم 0 فثالث ثلاثة بمعين أحد ثلاثة» ومثله 
قوله تعالى: " د ني الْْنِ إذ هما في الْمَار ":التوية: 40. 
أي أحد اثنين» وما دام كذلك فهو مضاف إلى ما 


آلاسراي العريخ 


بعده إضافة محضة:؛ ولا يجوز غير الإضافة» وكذلك ما بعد 
هذا إل المعرة 77 

ويذهب المتأخرون من النحاة إلى أن (فاعل) من 
أسماء العدد إذا كان بمعئ (بعض) فلا يعمل» وإذا كان 
ععن (مصيّر) فيعمل 27 

يع هذا: أنّك إذا قلت: هذا ثالث ثلاثة فقد عنيت 
هذا واحد من ثلاثة فجئت بها بمعى (بعض)؛ أما إذا قلت: 
هذا ثالث اثنين فخلاف الأولء ًا معناه هذا الذي جاء 
إلى اثنين فثلنها .مع صيّرها ثلاثة» فمعناه الفعل. 

يقول الفرّاء: يكون مضافاً ولا يحوز التدسوين في 
(ثالث) فتنصب الثلائة» وكذلك قلت: واحد من انين 
وواحد من ثلاثة؛ ألا ترى أنه لا يكون ثانياً لنفسه ولا ثالثا 
لنفسه» فلو قلت: أنت ثالث اثنين لاز أن تقول: أنت 
ثالث اثنين بالإضافة وبالتنوين ونصب الاثنين» وكذلك لو 
قلت: أنت رابع ثلاثة جاز ذلك؛ لأنّه فعل واقع 0 

ب- المضاف إلى الضمير 

اختلف النحاة ف مسألة الضمير المتصل باسم 
الفاعل العامل إلى فثتين: 

1) فئة - وعلى رأسها سيبويه- تذهب إلى أن 
الضمير محمول على الظاهر أي هو كالاسم الظاهرء 
وبالتالي يكون بحرورا بإضافة الوصف إليه 50 

يقول سيبويه : "وإذا قلت: هم الضاربوك وهما 
الضارباك فالوجه فيه الجر؛ لأنك إذا كففت النون من هذه 
الأسماء في المظهر كان الومحه الخحر 0810, 

2 وفئة- وعلى رأسها الأحفش- تذهب لى أن 
الضمير في موضع نصب على المفعولية؛ وحذفت النون 
والقوزن للحفيق: أو للطانة القنشر كما بوي 38 
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والصّفات- ومنها اسم الفاعل- لا تضاف إلى 
الفاعلين لأنها هي في للعى والشيء لا يضاف إلى نفسه وإنْما 
بساك إل مفعوله» كله عو 68 

وتكن مان رودن السلتن سه 
سيبويه وأتباعه واستحسن ذلك دفعاً للبس والغموض 
على ا 04 

بينما وقف محمد حسن عواد حمن المحدثين 
كذلك- موقا ريطا وراق أن اشير يتجاذينه 
النصب واجبر» فتارة يكون في موضع نصب وتارة 
يكون في موضع حر بدليل عمل اسم الفاعل وعدمه 
من ذلك قوله تعالى: "إنئي جَاعلُكَ لئاس إِمَامَا" : 
البقرة: 124, وقوله تعالى: "إنا مكَجُولة وَأمْلاكَ": 
العنكبوت: 33 فنصب (إمَاماً وأهلّك) دليل على أن 
الضمير في موضع نصب. ولا جدوى من القول 
عتدير قعل هو الذي عمل النضبت فناة لأن الأصجل 
عدم التقدير إلا إذا دعت الضرورة ‏ إليه (85©, 

وقد ورد مضافا إلى الضمير حمس عشرة 
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- حمس مرات في سورة البقرة: 
"فيُوَبُوا إلى َارِئكُمْ فَاقُلوا أَنفْسَكُم ذَلكُمْ عير 


لَكُمْ عنْدَ عند يَارئكُمْ ": 54 


"وَلكُلٌ وه هر مُوليها ' 148. 
"إن الله مبْعَل مبَليكُمْ نهر "9 


5 ولب بأحذيه إل أن تُعْمضرا ف فيه 6 : 267. 


- وأربعا ف سورة آل عمران: 
" وَإِذْ قَالَ اللَهُ يا عيسى إِنْي مُتَوَفِيكَ وَرَافعُكَ 
إليّ ومطي رك من الْذوق كدزوا": 55 


آللساي اريخ 


- ومرة واحدة في سورة النساء: 
"إن المتافقينَ يُخَادعُو ن الله وَهُوَ تادعهم ": 142. 

- وئلاثا في سورة المائدة: 

"أذ نْمتي عَلَيِكَ وَعَلَى وَالدتك ": 110. 

"رينا أثزل عَلَيْنَا مَائدَة من السّمّاء تَكونْ لَنَا عيدا 
أوّلنَا وَآحرئًا " : 114. 

"قال اللهُ إنّي منرْلُهًا عَليْكُمْ ": 115. 

- ومرتين في سورة الأنعام: 

" وَذَرُوا ظَاهرَ انم وَبَاطنَةُ ": 120, 
":123. 

ففي قوله تعالى : 'إذ قَالَ الله يا عيسى ني مُتَوَفيكَ 
وَرَافعَكَ إلى وَمُطْهَركَ من الذينَ كَمَرُو": آل عمران: 55. 

ثلاثة من أسماء الفاعلين أضيفت إلى الضمير؛ وما 
دامت من أفعال متعدية فإن الإضافة هنا - على رأي 
الأحفش وأتباعه- لفظية لأنها من إضافة الصفة إلى معموها. 
فهي تشبه الفعل المضارع ويراد بها الاستقبال (87©, 

وقد ألحق بكلمة (رافعك) ظرف يفيد زمن المستقبل 
الممتد إلى يوم القيامة أي أن صيغة (فاعل) هنا تدل على 
بوت الحدث الممتد إلى النهاية ومن ثم فالصيغ في الآية لا 
تدل بذامًا على زمن نحوي» ولهذا احتاجت إلى ظرف 
يعون زمن الحدث الكامن فيها خخلافاً للفعل الذي يدل على 
الزمن من دون ظرف. 

وجاء عن بعض المفسرين أن في الآية تقديكاً وتأخيراً 
والمعق: إني رافعك إلي ومطهرك من الذين كفروا 
ومتوفيك بعد إنزالي إياك في الدنيا. ٠‏ 
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وقد لا يكون هناك تقديم ولا تأخير فيكون 
معئ متوفيك عندئذ: قابضك من بينهم ورافعك إل 


1 57 
السماء من غير موت 62 


وقيل:الواو للجمع ولا فسرق بين التقلتم 
والتأعسير 29 والآية بشارة لعيسى عليه السلام - 
بإنجائه من سوء جوار اليهود وخبث صحبتهم ورفعه 
إلى السماء سالماء وذهب الأصفهان إلى أن التوثي في 
هذه الآية تو رفعة واختصاص لا توفي موت»ء وقال 
ابن عباس: توفي موت لأنْه أماته ثم أحياه 0©, 

وف قوله تعالى: "إن النَافقينَ ُحتَادِعُون الله 
وَهُوٌَ حَادعهُم ": النساء: 2 أضيف اسم الفاعل» 
هناء إلى مفعوله لأنّه من متعدّ» وقد عرضن لآراء 
النحاة والمفسرين ف هذا إلا أن ما يلفت الانتباه في 
هذه الآية ظاهرة مسن الظواهر البلاغية وهي 
(الالتفات). فقد تحوّل الأسلو ب من صيغة المضارع 
(يخادعون)؛ إلى صيغة اسم الفاعل (خادعهم) وقد 
أذَى دوره في إللخام المنافقين وتبكيتهم وفضح نواياهم 
الي ظنوا أَنْهم قد نمجحوا يما في نخداع المؤمنين» وقد 
سمّى -الله تعالى- جزاءهم نخداعاً بطريقة المشاكلة؛ 
أن ونال خداعهم راحع عليهم ليذ 

وما يلفت الانتباء أيضاء أن هذا العدول مسن 
المضارع إلى اسم الفاعل صاحبه عدول آخمر في 
الصيغة نفسهاء وهو بجيء اسم الفاعل من (خدع) 
المخحرد لا من (خخادع) المريد فيه» الدال على المفاعلة 
وهو الذي يقتضيه الظاهر السياقي بدليل بحجيء 
المضارع منه (أي من خخادع)؛ وف هذا دلالة على أن 
المنافقين يتربصون الدوائر بالمؤمنين ويتففون في 
محاولات الخداع؛ وهم المخدوعون ف الحقيقة لو 


للاسايٌ العريم, 


كانوا يعقلون» وهو ما أكدته آية أخرى في الآية التاسعة 
من سورة البقرة في شأن هؤلاء المنافقين» وهي قوله تعالى: 
"يحَادعُونَ الله وَالْذِينَ آمْنُوا وما يَعْذَعُونَ إلا ألْفْسَهُمْ وَمَا 
0 :0 92 

ود 0 58 


وقرأ مسلمة بن عبد الله النحوي (خَادغَهُمْ) 
بإسكان العين تخفيفً لتقل الانتقال من كسر إلى ضم 937 

ونماية المطاف أنْ هذه الدراسة أسفرت عن بعض 
النتائج مفاده: 

1- أنْ الربع الأول من القرآن الكريم مل كل 
صور اسم الفاعل المعروفة في العربية فجاء: 

- مقترنا ب (ال). 

- رافعا لما بعده. 


- ناصيا لما بعذه. 


- مضافا: 
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أ- إلى الاسم الظاهر. 
ب- إلى الضمير. 

وقد بينا مواقف العلماء وآراءهمم في هذه 
الصور ورجحنا ما نطمئن إليه منها. 

2- أن التعدي لا يرحع إلى مادة الفعل المشتق 
منه» وإِنّما يعود إلى معين البناء أو التركيب الذي 
يتضمن مشتقاً من فعل متعدً. 

3- أن اسم الفاعل في اللغة العربية ييزع إلى 
الإضافة في المستوى النحوي ليحقق نشاطاً اسميا قٍِ 
بنيته يطابق ما تدل عليه من ثبوت صفة الفاعل بغعض 
النظر عن الزمن الذي يشير إليه سسياقه 040 
يفسر غلبة بجيئه مضافاً في الربع الأول موضوع 


الدراسة؛ اثنتين وأربعين مرة من أصل أربعة وحمسين» 


.وهوما 


هي عدد وروده عاملا. 
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ومكتبة المتنني القاهرة (دت) 68/6. 

8. شرح الكافية للأستراباذي » دار الكتب العلمية؛ بيروت» 
5 205/4. 

9. ينظر رسالة في اسم الفاعل المراد به الاستمرار في جميع 
الأزمنة للعبّادي» تحقيق ودراسة محمد حسن عواد؛ الجامعة 
الأردنية» كلية الآداب؛ دار الفرقان للنشر والتوزيعءط 1 
(دت) ص31. 

0. ينظر اللغة العربية معناها ومبناها لتمّام حسان؛ افيئة 
المصرية العامة للكتاب ط2» القاهرة 1979» ص95), 
والزمن واللغة للمطلبي ص68. 

1. أي الأفعال المضارعة. 


اساي العردم 
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. الكتاب 14/1. 
. ينظر رسالة في اسم الفاعل ص8 3. 


. يقول ابن يعيش: "إن أصل العمل هو للأفعال» كما أن 


أصل الإعراب إِنْما هو للأسماءء واسم الفاعل محمول على 
الفعل المضارع في العمل للمشايمة الي ذكرناهاء كما أن 
المضار ع محمول عليه في الإعراب» وإذا علم ذلك فليعلم 
أن الفروع أبداً تنحط عن درحات الأصولء فلما كانت 
أسماء الفاعلين فروعاً على الأفعال كانت أضعف منها في 
العمل". شرح المفصل. 


,200:199/2 ينظر شرح المفصل 79/6 وشرح الكافية‎ ٠ 


ورسالة في اسم الفاعل ص 36 :372»؛ ومع النحاة لصلاح 
الدين الزعبلاوي» منشورات اتحاد الكتاب العرب» دمشق» 
2 ص195. 


ينظر شرح الكافية 200/2» والهمع للسيوطي» تصحيح 


محمد بدر الدين النعسابني» دار المعرفة للطباعة والنشرء 
بيروت (دثت)» 3/2., 


. باستثناء الرماني والفارسيء فهو عندهما لا يعمل إلا إذا 


كان ماضياء ينظر شرح الكافية 201/2 والتعبير الزمئي 
عند النحاة العرب منذ نشأة النحو العربي حي هاية القرن 
الثالث المجري» لعبد الله بو خخلضال؛ ديوان المطبوعات 
الجامعية» الجزائر 1987 191/12. 


والأصول في النحو لابن السراج» تحقيق عبد الحسين 
الفتلي» مؤسسة الرسالة 1» بيروت» 1985؛: 152/1 
وشرح المفصل68/6» وشرح الكافية 201/2» ورسالة في 
اسم الفاعل ص31 والنحو الواقي لعباس حسن» دار 
المعارف ط6» القاهرة 1981» 254/3 والتعبير الزمي 
عند النحاة العرب 187/1. 


شرح الكافية 201/2. 


الكتاب 182/1. 


ينظر فوائده الخاصة والعامة في البرهان ف علوم القرآن 
للز ركشي تحقيق محمد أبو الفضل إبراهيم» المكتبة 
العصرية) صيداء ط.2 بيروت 02 2625/3 
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ينظرء على سبيل المثالء دلائل الإعجاز لعبد القاهر 
الحرحاي» تصحيح وتعليق محمد رشيد رضاء دار المعارف 
للطباعة والنشرء بيروت 1978؛ ص133. 

ينظر على سبيل المثال شرح ابن عقيل؛ تحقيق محمد حي 
الدين عبد الحميد» مكتية السعادة ممصرء ط14» القاهرة 
4 106/2: 107» وتفسير البحر الحيط لأبي حيان» 
دار الفكر للطباعة والنشر والتوزيع؛ ط2؛ بيروت 1983؛ 
5. وشرح شذور الذهب لابن هشام» تحقيق محمد 
محي الدين عبد الحميد» توزيع دار الأنصارء» ط 215 
القاهرة 1978, ص [461. 465. والنحو الواقي 2246/3 
250 

ينظر هذه الشروط في البحر الغخيط 402/5. 

ينظر إملاء ما من به الرحمن للعكبري» دار الكتب العلمية» 
ط1ء بيروت 1979» 42/1 والبحر 252/1. 

ينظر الكشاف للزمخشري» دار المعرفة للطباعة والنشرء 
بيروت (دت) 287/1. 

ينظر البحر 252/1. 

ينظر روح المعاني للألرسيء مطبعة إدارة الطباعة المنيرية» 
القاهرة (دت) 289/1. 

ينظر الكشاف 2287/1 وتفسير البيضاوي» مؤسسة 
شعبان للنشر والتوزيع؛ بيروت (دت) 161/1. 

ينظر الإملاء 442/1؛ والبحر 253/1. 

قرأ عبد الله: "أخْرحنًا من القريّة الي كَانْتْ ظالمّة. ينظر 
معان القرآن للثّرام 277/1" ْ 

ينظر النحو القرآي» قواعد وشواهد لحميل أحمد ظفرء 
كلية اللغة العربية: جامعة أم القرى مكة المكرمة» مطابع 
الصفا بمكة 1988: ص462. 

ينظر معان القرآن للقراء 277/1. 

ينظر الإملاء 187/1. 

ينظر الكشاف 543/1. 

ينظر معاني القرآن للقراء 277/1» والكشاف 542/1 
الحاشية. 


الهاي الأخريم, 
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. ينظر الحجة في القراءات السبع لابن خالويه؛ تحقيق وشرح 
عبد العال مالم مكرم؛ دار الشروق» ط 3 » بيروت 
9؛ ص 10». والبحر 432/1 ؛ ودراسات لأسلوب 
القرآن الكريم لمحمد عبد الخالق عضيمة» مطبعة حسان 
ومطيعة السعادة» دار الحديثء القاهرة 1982 :570/32. 


. ينظر الححجة لابن خالويه ص32» ودراسات لأسلوب 


القرآن الكريم 570/3. 

بنظر نظرية اللّغة والمدمال في النقد العربي لتامر سلوم؛ دار 
الحوار للنشر والتوزيع» سورية ص70:71. 

ينظر الأشباه والنظائر للسيوطي 188/2 2189 
61/1 262. 


سورة النساء: 162. 


. الكتاب 183/1. 
. كالمبرد مثلا - في المقتضب 149/4. 


, كابن يعيش - مثلا- في شرح المفصل 74/6. 


ينظر النحر الوا 257/3 والنحو القرآني ص 578. 

ينظر آراء العلماء في مجيء (المقيمين) بالياء و(الموترن) 
بالواو. في الكشاف [/582 والبحر 411/3) 412 
والتحرير والتنوير للطاهر بن عاشورء الدار التونسية للنشرء 
تونس» والموسسة الوطنية للكتاب» الجزائر 21984 
6 30. 

ينظر في النحو العربي قواعد وتطبيق لمهدي المخزومي؛ دار 
الرائد العربي ط2 بيروت 56 ص172- 13 

نفسه ص 173. 

ينظر الكتاب 165/1 166. 

الكتاب 166/1. 

ينظر المفردات في غريب القرآن للأصفهان؛ تحقيق وضبط 
محمد سيد كيلاني» دار المعرفة للطباعة والنشر والتوزيع 
بيروت (دت) كتاب الذال ص 152 


ينظر صفرة التفاسير للصابوني 250/1. 
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ينظر إعراب القرآن المنسوب إلى الزحاج» تحقيق ودراسة 
إبراهيم الأبياري؛ دار الكتاب اللبناي ط22) بيروت 
02 1/. 

بنظر شرح ابن عقيل 44/2: والزمن واللّغة للمطاني 
ص151. 

ينظر معاي القرآن للقراء 202/2. 

نفسه ص نء وينظر مع النحاة للزعبلاوي ص2197 
8 : 

ينظر الجامع لأحكام القرآن للقرطي؛ دار إحياء التراث 
العري» بيروت (دت) المحلد الثاني 297/4: 298. 

ينظر الكشاف 485/1) والجامع المحلد الثاني 297/4) 
والبحر 133/3» 134. 

ينظر دراسات لأسلوب القرآن الكرعم 574/3. 

ينظر معاي القرآن للقراء 2202/2 والمقتضب 314/2) 
والمنصف لشرح كتاب التصريف للمازي؛ تحقيق إبراهيم 
مصطفى وعبد الله أمين» مكتبة ومطبعة مصطفى البابي 
الحلبي وأولاده بمصرء ط1ء القاهرة 1954 231/2 
والبحر 133/3.: 2134 و157/7. 


. ينظر الكتاب 169/1. 
. ينظر المقتضب 312/2) 314. 


ينظر مع النحاة ص197. 


وما قرأ الحسن وعيسى بن عمر وأبو رحاءء ينظر البحر 
4 


ينظر معاي القرآن للقراء 346/1» والكشاف 237/2 
والإملاء 254/1. 

لم أعثر على قائله. 

ينظر الكشاف 38/2) والبحر 185/4 

ينظر الكشاف 38/2. 


نسبة سيبويه إلى رجحل من قيس عيلان» ينظر الكتاب 
170/1 


وردت في الكتاب (وفضّة) ينظر 171/1. 
ينظر معان القرآن للفراء 346/1. 


أللساي العردم 


03 


14 


75 


76 


7 


78 


3 


.30 


81 


82 


.33 


معاني القرآن للقراء 346/1) وينظر الكتاب 2174/1 
1/5 والكشاف 35/2 والإملاء 254/1 والبحر 
4. 

ينظر الحجة لابن خعالويه » ص146. 

ينظر إعراب القرآن المنسرب إلى الرحّاج 162/1, 
والتحرير والتنوير» 390/7. 

ينظر الكتاب 559/3,: ومعاني القرآن للقراء 2317/1 
واللقتضب 1/2ظ22؛., 152 والتكملة لأي علي الفارسي 
تحقيق حسن شاذلي فرهود » ديوان المطبوعات الجامعية)» 
الجزائرء 1984 ص270 والإملاء 223/1. 

ينظر المقتضب 182/2 المامش» ودراسات لأسلوب 
القرآن الكرع 437/3. 

معان القرآن للفراء 317/1. 

ينظر الكتاب 187/1» وأوضح المسالك إلى ألفية ابن 
مالك لابن هشام» تحقيق محمد محي الدين عبد الحميد؛ دار 
الجيل» ط5. بيروت» 1979, 100/3: [101.؛ والنحو 
الوائي 256/3» ورسالة في اسم الفاعل ص 48. 

الكتاب 187/1. 

ينظر إعراب القرآن المنسوب إلى الزحاج 163/1 2.164 
وشرح المفصل 119/2: 120, والبحر 318/2. 

ينظر شرح المفصل 120/2. 
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ينظر النحو الواقي 254/3» 256. 

ينظر رسالة في اسم الفاعل ص 50-49. 

للملاحظة فإئئي أحصي كل مرات ورود اسم الفاعل حق 
وإن تكررت الكلمة الواحدة أكثر من مرة في الآية. 

ينظر الإملاء 2136/1 137.» والتبيان في إعراب القرآن 
للمولف نفسه تحقيق علي محمد البجاوي؛ دار الشام 
للتراث؛ بيروت (دت) 76/1؛ ودراسات لأسلوب القرآن 
الكرم 338/3,؛ والنحو القرآي ص448. 

ينظر معاني القرآن للقراء 219/1, والكشاف 432/1 , 
3 ولإملاء 2136/1 137. والجامع 100/2 
وصفوة التفاسير 205/1. 

ينظر الإملاء 137/1. 

ينظر المفردات في غريب القرآن كتاب الواو؛ ص529) 
ودراسات لأسلوب القرآن الكريم 543/3. 

ينظر الكشاف 573/1» والبحر 2377/3 وصفوة 
التفاسير 312/1. 

ينظر أسلورب الالتفات ف البلاغة القرآنية لحسن طبل؛ دار 
الكتبء القاهرة 1990 ص107. 

ينظر البحر 377/3. 

ينظر نحو القرآن لعبد الستار الخواري» مطبعة المجمع 
العراقي » بغداد 1974, ص78. 


وظاءئ ٠.‏ الا 355 


التمهيد للعرجمة : 

صاحب هذا البحث علم شامخ من أعلام مدرسة 
لندن في علم اللغة هو مايكل ألكسندر كيركوود هاليداي . 
ولد في ليدز- يو ركشايربإنجلترا سنة 1925م لأسرة جامعية. 
كان أبوه ولفريد ج. هاليداي (1975-1889) مديراً 
لإحدى المدارس» وقام بعد تقاعده بدور أساسي في جمع 
المادة اللهجية الخاصة بشمال إنحلترا في كتاب هارولد 
أورتون: مسح عام للهجات الإنليزية 04 (إعلائنا5. 
قاء 116 طوتاقصظ. 

حصل هاليداي على البكالوريوس ف اللغة الصينية 
وآدايًا من جامعة لندن» ودرس بعد تخرحه علم اللغة في 
جامعة بكينءثم في كامبردج»حيث حصل على الدكتوراه 
سنة 1955 . 

بعد أن شغل بعض الوظائف في كامبردج وإدنبره 
انتقل إلى الكلية الجامعية بلندن» سنة 1963 ليعمل مديراً 
لركز أبحاث الاتصال» حيث أدار مشروعين بحثيين مهمين» 
أحدهما عن الخصائص اللغوية للإنحليزية العلمية» والثاني عن 
علم اللغة وتعليم الإنجليزية. وق سنة 1965 م عين أستاذا 
لعلم اللغة العام بالكلية الجامعية بلندن» وقد ظل يعمل بما 


ح ماية 1970 م. 


جامعة الإسكندرية 


م.أ.ك. هاليداي 


ترجمة : د. محمود أحمد نحلة © 


ف المدة من 1973-72 كان زميلاً لمركز 
الدراسات المتقدمة ف العلوم السلوكية في ستانفورد 
بكاليفورنياء ثم عمل أستاذاً لعلم اللغة في جامعة إلينوي في 
المدة من 1975-73.وفيٍ بداية عام 1976م أصبح رئيسا 
لقسم جديد لعلم اللغة يجامعة سيدي» وظل يشغل هذا 
المخنصب ح تقاعد سنة 1987)») وظل يعمل به بعد التقاعد. 

دَرّس ف الجمعية اللغوية التابعة للمعاهد الصيفية 
اللغرية الأمريكية: ف (إنديانا)» 1964 وفي ( أوكلاهوما ) 
6 وف (متشجان) 21973 ونال العضوية الشرفية 
للجمعية سنة 1978» كما عمل أستاذا زائراً في جامعات 
ببل» وبرارنونيروي. 

في عام 21969 منحتة جامعة نانسي» بفرنساء 
الدكتوراه الفخرية» وف 1986 م, منحته جامعة سنجابور 
درحة الأستاذية الفخرية» وفي عام 1981 م» حصل على 
جائزة دافيد راسل للبحث المتميز في تعليم الإنحليزية من 
امحلس الوطي لمعلمي الإنجليزية بأمريكا. 


ولا يزال للرحل حى كتابة هذه السطور عطاؤه 
العلمي الوافر» وهو يهتم ف أبحاثه الحالية بعلم الدلالة» ونحو 
الإبليزية المعاصرة» والتطور اللغوي في الطفولة الباكرة» 
وعلم اللغة النصّيء والاستخدام اللغوي» والتطبيقات 


الاسران العردم, 


التعليمية لعلم اللغة» والذكاء الاصطناعي» كما تشمل 
اهتماماته اكتساب اللغتين الأولى والثانية» والشعرية 
والاضطرابات اللغوية. 

لقد كان هاليداي أنبه تلاميذ فيرث» وأكثرهم 
وعيا بأفكار أستاذه واستيعاباً لهاء وقد استطاع أن يمنح هذه 
الأفكار الوضوح والتماسك اللذين كانت تفتقر إليهماء وأن 
يضع منذ وقت مبكر إطارا نظرياً محكماً لنظرية لسانية تقوم 
على أفكار فيرثء يشاركه فيها بعض زملائه حن سمُوا 
(الفيرثيين الحدد). 

على أن هاليداي لم يكتف با تمئله من أفكار 
فيرث» بل وسّع دائرة معارفه» وأفاد من مصادر أخرى 
كثيرة في وضع نظرية محكمة للوصف اللغوي صالحة للتطبيق 
على لغات مختلفة» ومازال يما يطورها ويعدَها حق ظر 
كفن التاكين: أنه هدق كيرا عن أفكاره المبكرة» واتحه 
بالنظرية اتجاها آخر حديدا. 


والحق أن نظريته مرت بمراحل ثلاث. بدأت 
أولاها بالبحث الذي نال به درحة الدكتوراه سنة 1955 
ونشره سنة 1959 بعنوان (لغة الصينيين. التاريخ السري 
للمغرل) أعرعء5 .عدوعصلط0 عط 04 عع تناع مم1 ع1 
5 عط 1ه نزرها1115. 


وقد استطاع فيه أن يضع اظارا نظريا سابك 
تُعالم من خخلاله العلاقات بين الوحدات اللغوية معالجة 
منهجية) م اتضحت معالم النظرية في هذه المرحلة بالبحث 
الذي اكتمل قبل وفاة أستاذه فيرث» ونشره عام 1961 م؛ 
وعنوانه فصائل نظرية النحو 
01 01 لإزمع1 . 


عط 01 ووترموع 0 


وقد ميت النظرية في هذه 
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وقد بدأت معالم التطور في هذه النظرية تظهر منذ 
منتصف العقد السادس من القرن العشرين» وتنامى هذا 
التطور حى أصبح يعد مرحلة ثانية في حياة النظرية. وقد 
أفضى هذا إلى بزوغ نموذج أشد إحكاماً أطلق عليه علم 
اللغة النظامي 5ك تناع سنآ علميعاور5 أو النحو النظامي 
تقصتصصة0) عتصرءاويز5 لما أصبح لمفهوم النظام دمعادبر؟ 
من أهمية بالغة فيه. 


وقد حملت ملامح التطور توجها وظيفياً جعل 
بعض الباحثين يطلق على نموذج هاليداي في هذه المرحلة 
"النحو النظامي الوظيفي ". على أن هذا التوجه الوظيفي لم 
يكن بمعزل عن التوحه الاحتماعي» بل ظهر اميل الواضح 
إلى دبحهما معا مع اهتمام متنام بالظواهر الدلالية. 

أما المرحلة الثالئة» فيمكن التأريخ لما بكتاب 
هاليداي: مدخل إلى النحو الوظيفي (سنة 1985 م) 11/ 
نط1 02281 1أع طباظ 10 تامخغعدلمتان] إذ كان غرة 
اهتمامه المتزايد بوظائف اللغة في المجتمع وما يعبر عنها من 
تراكيب. وقد وضع به أسس نظرية وظيفية غير منبتة الصلة 
عن الأسس المنهجية الي قام عليها فكره اللغوي في المراحل 
الثلاثء بل إن نحوه النظامي عثل المرتكز الأساسي لنحوه 
الوظيفي» ومن هنا تميزت نظريته الوظيفية عن نظريتين 
وظيفيتين معاصرتين» إحداهما نظرية النحو الوظيفي عند 
سليمون دك 1116 «مصمزة . والأخرى» نظرية النحو 
الوظيفي التوحيدي عند كاي '(18. 


اسان العربو, 


وف العام نفسه الذي أصدر فيه هذا المدخل إلى 
النحو الوظيفي» ظهر له كتاب شار كته فيه زوجته؛ المندية 
الأصل» رفية حسن 2 عنوانه 9 
01 كاأععمكة نأناعا له ,تادصم ,عع328113آ 
علاتاععم25عم ‏ علأمتطءك- ‏ 50121 هذ عع فناعصدا 


(1985 وورعط اتوي نهنا 1010 :0) 


والبحث الذي أقدمه اليوم إلى قراء العربية» مترجماء 
هو الفصل الثاني من هذا الكتاب» في طبعته الثانية (1989)) 
الى أعيد إصدارها سنة 1990 من ص : 15- 28. وترجم 
أهمية هذا الفصل إلى أنه محضه لوظائف اللغة ال أصحوه 
تمثل محور النظرية. ولم يقتصر الرجل فيه على التنظيرء بل 
عمد إلى التطبيق المفصل على نصين» أحدهما شعري والآخر 
نثري؛ وبين على نحو شديد الوضوح والعمق كيف تحققت 
فيهما وظائف اللغة. وأرجو أن يكون في هذه الترجمة إثراء 
للدراسة اللغوية العربية المعاصرة يمتابعة الحديث عن نظرية لم 
يتح لها ما ينبغي من الاهتمام في العالم العربي. 


العرجة 200... 


مدخل: 


ماذا نفهم من مصطلح "وظائف اللغة"؟ لعل 
المقصود من كلمة وظيفة» في أبسط معانيهاء أن تكون 
مرادفة لكلمة "استعمال "؟ لذلك حين نتحدث عن وظائف 
اللغة فنحن لا نعي إلا الطريقة الي يستعمل بما الناس لغتهم 
أو لغاتهم إن كان لهم أكثر من لغة. وإذا عبرنا عن ذلك» 
بصورة عامة؛ قلنا إن الناس ينجزون بلغتهم أشياء كثيرة» أي 


أنهم يتوقعون أن ينجزواء بالكلام والكتابة والاستماع 


(") أشكر للدكتورة/ ماجدة السباعيء الأستاذة المساعدة بقسم اللغة الإنحليزية) 
بكلية الآداب حامعة الملك سعودء مراجعتها الدقيقة لهذه الترجمة. 
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والقر اءقه عددا كبيرا من الأهداف المختلفة والأغراض 
المتباينة. ومن المستطاع أن نحاول تعداد هذه الأهداف 
والأغراض وتصنيفها بطريقة أو بأخرى» وقد حاول عدد 
من العلماء أن يقوموا بذلك آملين أن يجدوا إطاراً عاماء إلى 
حدّ ماء أو نظاماء لتصنيف الأغراض الي من أجلها يستخدم 
الناس لغتهم. 

ثمة عدد من التصنيفات المألوفة لوظائف اللغة؛ منها 
مثلاً ذلك التصنيف الذي قدمه مالينوفسكي واقترن بعمله في 
السياق 51008105 والمعئ ع ماصدعطة وقد أشرنا إليه قبلاً. 
لقد قسم مالينوفسكي (1923) وظائف اللغة إلى فئتين 
واسعتين: مقامية» 728128110م وسحرية [5228123. ولقد 
كان بحكم و اميد في علم الإنسان 
(الأنثروبولوجيا) » مهتم بالاستخدامات العملية أو المقامية 
للغة» (إثم قسمها بعد ذلك إلى فرعين: فاعلة» 10706ماع8) ر 
روائية 08513]196)): من جهةء» ومن جهة أخحرى» كان 
مهتما بالاستخدامات الطقوسية أو الدينية. 

على أن هناك تصنيفا مختلفاً» جد الاختلاف» اقترن 
باسم عالم النفس التمساوي كارل بيولر 67لطناقا. كل 
(1934) الذي اهتم بوظائف اللغة من وحهة نظر لا تُعى 
كثيرا بالثقافة 156!إنا» » لكن بالفرد. لقد ميز بيولر بين اللغة 
التعبيرية علازووع:ماع» واللغة الروعية 20084106 واللغة 
التمثيلية 765654810281مع7 . فاللغة التعبيرية هي الي تتجه 
إلى النفسء» أي إلى المتكلمء واللغة التروعية هي الئّ تنجه إلى 
المخاطب» واللغة التمثيلية هي الي تتجه إلى سائر 
الموجودات» أي إلى أي شيء غير المتكلم أو المخاطب. 

لقد استخدم بيولر الإطار التصوري الموروث عن 
أفلاطون: التمييز بين المتكلم والمخاطب والغائب» وهذا 
بدوره مأحوذ عن النحو (كان مصدره النحو البلاغي الذي 


الأنران الخريج 
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جاء قبل أفلاطون)- وهو يقوم على حقيقة أن الأنظمة 
الكلامية» ف كثير من اللغات الأوروبية (ما فيها اليونانية 
القديمة)» دارت حول فصيلة الشخص» مفرقة بين الشخص 
الأول وهو المتكلم» والشخخص الثاني وهو المخاطب» 
والشخص الثالث وهو كل ما عداهما. على هذا الأساس 
اعترف بيولر بثلاث وظائف للغة؛ وفق توجيهها إلى شتخص 
أو آخر من الأشخاص الثلاثة. وقد تبنت مدرسة براغ 
خطته؛ ووسّعها من بعد رومان ياكوبسون (1960) فأضاف 
ثلاث وظائف أخرى: الوظيفة الشعرية» 520610 وتوبحه 
إلى الرسالة ٠7526559886‏ والوظيفة التعاملية 
1هه16اعة5ضةماء وتوحه إلى قناة الاتصال [عممقطء» 
والوظيفة الماورائية أو الواصفة 5)1 تناع 068110 وتوجه إلى 
الشفرة 0006 . 

لقد تبئ خحطة بيولر وطورها في اتحاهات مختلفة 
المربي الإنجليزي جيمس بريتون (1970)» الذي اقترح إطارا 
يتألف من الوظائف التعاملية والتعبيرية والشعرية للغة. لقد 
اهتم بريتون بتطوير (قدرات الكتابة) عند الأطفال ف 
المدرسة»وتمسك بالرأي القائل إن الكتابة تطورت؛ أول ما 
تطورت» في سياق تعبيري 6<01655176) ثم اتسعت القدرة 
"متجهة" إلى الكتابة التعاملية» من ججهة» والكتابة الشعرية 
من ججهة أخخحرى. واللغة التعاملية هي تلك ال تؤكد على 
دور المشارك» على حين أن التأكيد ف اللغة الشعرية يكون 
على دور الكاتب أكثر منه على دور المتلقي . 

وقد قدم دزموند موريس (1967) فق دراسته 
الشائقة عن الجنس البشري من وجهة نظر متخصص في 
السلوك الحيواي» تصنيفاً آخحر لوظائف اللغة يتمثل في 
الحديث الإخباري 1211128 02008دمكم1 والحديث 


المر احي 250000 والحديث الاستكشافقٍ 1522401مة» 


والحديث المتلطف ع12دمو0ع: فالأول يقوم على تبادل 
المعلومات» ويبدو أن موريس كان يعين» ضمناء أنه يأني 
أولأء على الرغم من أنه يظهر آخخراًء في تاريخ حياة أطفال 
البشره:والناي» كنا عى الخال عتدا يبول ويريتوت»: وظيقتة 
تعبيرية» والثالث حدده بأنه حديث للحديثء؛ يؤدي وظائف 
جمالية» على حين أن الرابع ثرثرة مهذية لامعى ها تستخدم 
ف المناسبات الاحتماعية» وهو ما أطلق عليه مالينوفسكي» 
قبل أربعين عامأء "اتصال الحاملة عناهطم 
3 سمو "؛ ويعن به الاتصال الكلامي حين 
يستخخدم الناس تعبيرات مثل: "يوم جميل» أليس كذلك؟, 
وسيلة لتسهيل المهمة الاجتماعية» وتنب الاحتكاك, 

وعلى الرغم من أن هذه التصنيفات تبدو جد 
مختلفة» وأن كلاً منها يستخدم مصطلحات مختلفة عن 
الأخرى» وعلى الرغم من أن أحداً منهم- باستثناء 
بريتون- لم يقرأ ما كتبه الآخرون؛ فهناك تمائل كبير بينهم» 
وهو ما يمكن أن نوضحه بوضع تصنيفاتهم في جدول واحد 
يعرضها ف صفوفء على النحو الذي يكون به التمائل 
رأسياء فكل مدخل عائل على نحو أكثر أو أقل ما فوقه وما 
نحته. وحين نفعل هذا نستطيع أن نراها جميعا تسلم بأن اللغة 
تستعمل للحديث عن أشياء (إخبارية- روائية - ممثيلية)» 
وهي كلها تسلم بأن اللغة تستخدم لتحقيق أهداق 
وأعدافك؛ تعبيرا عن النفس» وتأثيرا في الآخرين (مزاجية- 
تعبيرية- نزوعية- فاعلة). وثمة أيضاً وظيفة ثالئة للغة تتمثل 
في الجانب الجمالي أو التصوير امجازي. 


إلاسان العربج 
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الجدول رقم (1) 


مدت مالينوفسكي (1923) 


بيولر (1934) 


موري س(1967) 


ملحوظة : الأجزاء المظللة تمثل الاستخدامات الي لم يوردها المؤولف المذكور أمامها. 


الوظيفة خاصية جوهرية للغة : 

ما قام به أمقال مولا الفلماء كان ف أسامه باء 
لإطار تصوري» من نوع ماء عمصطلحات غير لغوية» ناظرين 
إلى اللغة من الخارج» ومستخدمين هذا الإطار وسيلة لتفسير 
الطرائق المختلفة ال يستخخدم بحا الناس اللغة. وعلى أساس 
من كل هذه التفسيرات لوظائف اللغة» يمكننا أن نقول إن 
الوظيفة تعادل الاستعمال» فمفهسوم الوظيفة مرادف لمفهوم 
الاستعمال. بيد أنه كي نواصل أبحائنا الخاصة بنا علينا أن 
نخطو خخطوة أحرى, خخطوة تفسر الاحتلاف الوظيفي» 


لابوصفه اختلافا في استخدام اللغة» بل بوصفه بنية ذاتية» أو 


أساساً محضاً لتكوين اللغة نفسهاء ولوضع النظام الدلالي 
على وجه الختصوص. 


لا بوصفها بحرد 
استخدام للغة» بل بوصفها خاصية جوهرية للغة نفسهاء 
وشيئاً أساسياً في تطور النظام الدلالي» فكأنما نقول إن تنظيم 
أية لغة طبيعية يفسمّر في ضوء نظرية وظيفية. 


ما أحب أن أقوم به هناء هو أن أوضح الأساس 
الوظيفي للغة من خلال تحليل جملة واحدة» وهو أمر محفوف 
بالمخاطرء لأن ثمة دائماً خطرا يتمثل في أن تعد بعض 
السمات العارضة» الِنَ هي خاصية لحمل معينة» سمات 
أساسية للنحو بصفة عامة»؛ فطبيعي أن السمات الي تظهر في 


لاسا العريم 


جملة معينة لابدّ أن تكون سمات عارضة»ء بالنسبة للنظام 
اللغوي كله. إها السمات الي اخترناها في هذا المثال. وعلى 
ذلك؛ ففي تفسير الجملة» نحاول أن نربط ما نقوله بالفصائل 
العامة 6366801165 [0658مع الموحودة في نحو اللغة. 

دعنا نمعن النظر في الجمل الآنية : 

هذه حملة من قصيدة إنحليزية مشهوره في أوائل 
القرن السابع عشر الميلادي (بن جونسون : إلى سيليا). إما 
ليست البيت الأول» كما يمكن أن نتصور ذلك بسهولة. 

إها في الحقيقة البيت الثاني. ولن أشغل بالبيت 
الأول الآنء بل أريد أن أقوم بنوع من التعليق التحليلي على 


(أنت) اتركي قبلة في الكأس 
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هذه الجملة. لا بوصفه - على أية حال- جزءا من تحليل 
أدبي» بل بوصفه تدريباً لسانياً نطابق به السمات ال توضح 
النقطة العامة وهي الأساس الوظيفي للغة. 

المعنى التجريي ‏ عستسفعصم لوناسءتعصدظ 

دعنا إذن ننظر أولاً إلى هذه الجملة» من وجهة 
نظر تتصل ,ععناهاء بوصفه التعبير عن نوع ما من العمليات: 
واقعة ما حدث» حالة» أو أية ناحية أخرى؛ يمكن إدراكها 
ف عالم الواقع» ترتبط به بعلاقة رمزية من نوع ماء فإذا نحن 
حملناها على ظاهرهاء إلى حد ماء أمكن تفسيرها على النحو 
الوارد في الجدول الآتي (حدول رقم 2) 


الجدول رقم (2) 
الت ركيب التبادلي 


اولان لن أطلب نينا 


ولنتأمل كلمة (اتركي): إذا أخذناها وحدها 
فسوف نفسرها بأفا نوع من العمليات» بتحديد أدق: 
حدث ما. ثم هناك كلمة (قبلة) والمفروض أفها نوع من 
الأشياءء على الرغم من أنه ليس واضحاً كل الوضوح أي 
نوع من الأشياء تكون, وهي مجال الحدث أو نطاق تأثيره. 
والذي ربط بين هاتين الكلمتين هو (في + الكأس) وهو 


نوع من العناصر الظرفية» المفروض أنه ظرف مكان؛, أي 
موضع. وعلى هذا فإن عندنا تمثيلاً للحدث؛ وشيئا يتأثر 
بالحدث» ومكانا يقع فيه. وقد نشعر أيضاً أننا مضطرون إلى 
أن نسد حاجتنا إلى شخص يؤدي الحدث. من ثم دعنا 
نضيف - لغرض الإيضاح فحسب- شيئاً يمكن أن نسميه 


اسان الحربو 


فاعلاً, أي شخصاً يفعل الفعل لأن ذلك لا يتحقق صراحة 
في اللغة. 

كذلك الحال في النصف الثاني من الجملة. ثمة 
كلمة " نبيذ" الى هي نوع معين من الأشياء» وكلمة 
"أطلب" ال يمكن أن نعتبرها عنصراً مفرداء وهي عملية» 
ولكنها مختلفة عن العملية السابقة؟ إذ إنك تطلب شيئاً» وقد 
تستخدم نوعاً من أنواع الإشارات»؛ ربما كان إشارة لغوية» 
لتحقيق هذا الفرض» دعنا نسميها عملية شفوية أو لفظية 
55م 61531 وهناك أيضاً فاعل حقيقي 0062» لكن 
الفاعل الحقيقي يتمثل الآن في كلمة "أنا"» وهو مرة أخرى 
فاعل من نوع مختلف» ليس فاعلاً نحوياً بل هو فاعل يشترك 
في العملية اللفظية- أولا يشترك فيها لأنه في الحقيقة منفي- 
فلنسمه "القائل ". 'زعلإ58. 


من ثم فإن الجملة- على أبسط مستوى- يمكن أن 
تعد تمثيلاً لظاهرة مركبة في عالم الواقع» فنحن نعلم أن فيه 
أشياء مثل الكؤوس والنبيذ» ونحن نعرف أننا حين نتكلم 
نصبح أشخاصا : "أنا" و"أنت"2 ولدينا تصورات معيئة لهذه 
الأشياء. إننا نعرف أن ثمة عمليات تختص بالطلب والترك» 
حن ليمكننا أن نفعل شيئا ينطبق عليه مفهوم "القبلة"» مع 
أنه شيء مختلف عن النبيذ» لأنه على الرغم من أنه مشفر 
نحوياً على أنه اسم فهو عادة اسم الحدث؛ وليس اسما لشيء. 
على أية حال إذا كان مما يمكن أن نتركه ف كأس فمن 
المحائز إذن» عند مستوى معين من التفسير» أن نراه أيضاً 

لم نخط حى الآن إلا حطوة واحدة في تفسير هذه 
الجملة» من حيث هي تمثيل لظاهرة يمكن إدراكهاء لكننا 
عزلنا من هذه الجملة سمات معينة يمكن أن تعد ممثلة لعالم 
الواقع» كما هو مدرك في تحربتنا. ويمكن القول إنها تعبر عن 
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المعيى التجريبي لتلك الجملة. ومن الواضح أنه سيكون 
علينا أن نضيف إلى ذلك مكو عم ومحرم آحر يأخذنا 
إلى عالم التمثيل التخييلي أو غير الصريح للتجربة. وتلك 
خطوة أخرى في التفسير تسمح لنا أن نوضح هذا التصور 
الغريب في قول الشاعر: :"اتركي قبلة في الكأس". 

من الممكن أن نعد هذا يرا استعارياً موسعين 
المصطلح ليشمل أي عنصر من عناصر التمثيل فيه نقل؛ نقل 
من نوع ماء كذلك الذي تمثل هنا في النقل المزدوج لمعن 
كلية "يله" لأث كلية قيلت برعنقها هاه هي فعلاً كلمة 
استعارية» من حيث إنها اسم لعملية أكثر من كوا اسما 
لشيء؛ تلك الخطوة الاستعارية الأولى هي خطوة مؤسسة 
داحلة في تكوين اللغة الإنحليزية. وهنا تأتي» على كل حال؛ 
الخطوة الثانية: استعمال خاص لكلمة "قبلة" يقتضي عودة- 
على مستوى أعلى- إلى تصور متمثل في حقيقة أن كلمة 
"قبلة" اسم» فالأسماء- تمطيا- تدل على مسميات (أشياءع» 
والأشياء يمكن أن تترك في أرجاء المكان» من ثم نستطيع أن 
نقول: 

"اتركي قبلة في كأس" لقد تطلب منا هذا خطوتين 
لكي نصل إلى هذه النقطة» كل خخطوة منهما تضمنت نوعاً 
من النقل الاستعاري. 

إذا نحن تابعنا هذا الخط من الاستدلال» حطوة كل 
مرة» فسوف نكون قادرين على تكوين سلسلة من 
الإدراكات الاستعارية تؤدي بنا إلى تفسير هذه الحملة 
بوصفها ممثلة لما يمكن أن نشفره على نحو أقل استعارية 
وأكثر مباشرة» كما في نحر: " قبلاتك أشهى من النبيذ". 
وبطريقة أكثر مباشرة ربما نستطيع أن نفسرها فنقول: 
(أحب أن أقبلك أكثر من حبي لشرب النبيذ" وحى هذا 
بطبيعة الحال لا يضع غهاية للقصة لأننا من ثم مضطرون إلى 


ألاسراي الخربو 
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الصياغة طريقة ملائمة لإبلاغ رسالة مخصوصة لكن؛ لكي 
نقوم بذلك» لابدٌ أن نعدل عن صيغة تجريبية للمعى إلى 


أحرى» وننظر إلى الجملة نفسها من وجهة نظر أخرى 7 


المعنى التبادلي 5 لأسدع د 1لهتدوومء مم1 
انظر إلى الجدول رقم (3) 
الجدول رقم (3) 


الت ركيب التبادلي 


أو اتركي قبلة في الكأس ولن أطلب نبيذا 


في النصف الأول هيز شيعا يدل على الرجاء: 
"أرجوك أن تفعلي هذا" . وهذا بأبسط المصطلحات 
الدلالية) فكلمن اشكان وظيفة الطلب في الطاب العام. 
| فإذا ندرا الآن إلى النصف الثاني من المدملة فسوف غيز 

المعى: "لن أفعل ذلك" أو بعبارة أخرى "أتعهد بألا أفعل 
ذلك" وهذا شيء يمكن أن نشفره بأكثر الألفاظ شيوعاً 
مستخدمين كلمة العرض 01161. 

إننا ننظر'هنا إلى ناحية من معيئ الجملة جد مختلفة, 
إننا لا ننظر إليها الآن من جهة وظيفتها في تمثيل تجربتناء بل 

ننظر إليها من جهة وظيفتها في عملية التفاعل الاجتماعيء 


فهي لا تفسّر بأها طريقة في التفكير» بل طريقة في الفعل 
فالمعئ هو: ٍ 

"أرجوك أن تفعلي شيئاء وأتعهد بألا أفعل شيئاً 
آخر"- من هنا شفر نوع آخخر من المعى في الجملة نفسهاء 
نوع من المع سوف نطلق عليه "المعنى التبادلي"» فالجملة 
ليست تثيلاً للواقع فحسبء بل هي أيضاً قطعة من التفاعل 
بين المتكلم والسامع» فعلى حين أن اللغة في معناها 
التجريسبي وسيلة عاكسة: فهي في معناها التبادلي وسيلة 


فاعلة. إننا في الحقيقة نستطيع أن نستخدم هذين المصطلحين 


فتتحدث عن اللغة بوصفها انعكاساً حه لاع ]ع0 وعن اللغة 
بوصفها فعلاً 8 من حيث هي طريقة للدلالة على 
المعنيين التجريبي والتبادلي. 

لاحظ أنناء في التحليل النحوي» نحتاج الآن إلى 
معرفة مجموعة متميزة أخرى من العناصر» ولن نقوم 
بالتحليل الآن عمصطلحي "المشاركين كاضةمن2)06هم" 
والعمليات 2:0065565. وفكرة الفاعل (المسند إليه 
60 زطنا5)) وعناصر أخرى متصلة به لا تظهر هنا. ففي 
العبارة الثانية عندنا المسند إليه "أنا ", وفي العبارة الأولى 
عندنا المسند إليه "أنت". 


(أنت) اتركي قبلة في الكأن و (أنا) لن أطلب نبيذاً 


المعنى المنطقي: ع سنصوعصرد ادعنع! عط 

إذا نحن جمعنا بين التفسيرين التجريسبي والتبادلي 
أمكننا أن نفسر كل عبارة على حدة, لكننا لا تزال 
مضطرين إلى تفسير حرف العطف "الواو". وبعبارة أخرى: 
هذان القسمان من الجملة بينهما علاقة على نحو ماء والآن 
يبدو شكل العلاقة نوعاً من الربط 0-010311281108ع البسيط 
بين شيء وآخر: (أنت) اتركي قبلة في الكأس و (أنا/ 


ساي الخربم 


لن أطلب نبيذاء أو هو على نحو أكثر تحديداً- رجا» و 
الآخر عرض 0465 فما معئ الربط بين رحاء وعرض؟. من 
الواضح أن هذا شيء يجب أن نعيد تفسيره على أنه شيء 
آخر غير الربط البسيط بين عناصر متمائلة» فعادة حين نربط 
(أ) و (ب) فإن (أ) و (ب) ينتميان إلى فئة واحدة. أما هنا 
فإن (أ) و (ب) لا ينتميان إلى فئة واحدة» إذ إِنْ أحدها 
طلب والآخر عرض» فما نتيجة الربط بينهما؟ النتيجة أننا 
نحتاج إلى إعادة تفسيرهما في ضوء علاقة أخرى لا نعبر عنها 
ل«الإنحليزية تعبيرا إزدافيا إالهءناءة همد كما هي الحال 
هناء بل على نحو إتباعي 239/50018611811[ باستعمال (إذا). 
وعلى ذلكء فالخطوة التالية ال نحن في حاجة إليهاء هي أن 
ندرك أنه ليس ثمة استعارة في المعى التجريبي فحسبء بل 
نمة استعارة أيضاً في المعى التبادلي» لأن الشيء الذي شفر 
على أنه "التماس مع عرض" سوف يفسرء في الحقيقة» على 
أنه عرض مشروط بالموافقة على رحاء. ويمكننا أن نعبر عن 
هذا بقولنا: "إذا تركت قبلة في الكأس فلن أطلب نبيذا". 
وعلى ذلك فلمعيئ التبادلي هو: إذا أنت (وافقت على) أن 
تفعلي هذا فأنا (أتعهد ب) ألا أفعل ذلك. 

لكننا لكي نخطو هذه الخطوة اضطررنا إلى أن 
نستنجد بوظيفة ثالثة من وظائف اللغة» أو بجانب ثالث من 
ترتيب النظام الدلالي هو تعبيره عن العلاقات المنطقية 
الجوهرية» وهي ليست علاقات المنطق الصوري» بل هي 
تلك الى أحذت منها في النهاية علاقات المنطق الصوري. 
أما العلاقات المنطقية» الى أنشئت في اللغات الطبيعية» فهي 
العلاقات الي يعبر عنها في النحو بوصفها أشكالاً من الربط 
أو الإرداف 23:81865 والتفريع أو الإتباع بالأداة 


01 م. من م فالمكون الثالك ف مثالناء الذي ينبغي 
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أن نعتك به لتوضيح هذه العلاقة بين الحرأين» هو العنصر 


- إذا تركت قبلة في الكأس فلن أطلب نبيذاً 

لقد قمنا بعدد من الخطوات لتفسير هذا البيت في 
اتحاه إيضاح كيفية دلالته على ما يفعل. إذا توقفنا عند هذه , 
النقطة وعدنا فالتقطنا التفسير الذي ذكرناه من قبل وهو: 
"قبلاتك أشهى من النبيذ", وجعلناه الآن يتضمن») قي 
المعى» المكون التبادلي الفعال» فإننا نستطيع أن نجعله 
شخصياء ونعيد تفسير البيت على نحو أقرب إلى المراد» 
فنقول: "قبلاتك عندي أثن من النبيذ إننا عندئذ نستطيع 
أن نعدٌ كلمة " قبلة": وكلمة "نبيذ" عمليتين» فنقول: " 
أحب أن أقبلك أكثر ثما أحب أن أشرب الخمر". وإعادة 
الصياغة على " تصريح بأطرب 0 

ثمق» فضلاً عن ذلك» مثال آخر للعلاقة المنطقية في 
البيت» تتمثل في استخدام "أو" الى تربطه بعلا إردافيا عا 
سبقه. ونحن» على كل حالء لم نمعن النظر بعد في البنية 
النصية الشاملة. إننا لم ننظر إلى هذا البيت من جهة 
خصائصه بوصفه خطاباً ع5تنامء015» فلكي نقوم بذلك 
نحتاج إلى سياق. من هنا علينا أن نبدأ مما يحب أن نستوفيه 
في البيت الأول الذي ورد ف القصيدة قبله» وهو: 
أو اتركي قبلة في الكأس ولن أطلب نبيذا 

الآن نلاحظ عدداً من السمات الإضافية ف هذا 
النص: 


اساي الخربي 
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1- النمط الخناص ب (أنت) افعلي كذا و لأنا) 
سوف أفعل كذاء تكرر ف الحقيقة في الموضعين؛ أي: (أنا) 
أطلب منك أن "تفعلي" ذاك و (أنا) سوف "أفعل" هذاء 
فالمعى هنا أيضاً على "إذا"» أي: إذا أنت شربت ني 
بعينيك فسوف أعاهدك بعيني " وهو مماثل ل " إذا أنت 
تركت قبلة في الكأس فلن أطلب عندئذ نبيذا " فهنا نمط 
واحد: طلب متبوع بعرضء» وهو في كلتا الحالين عرض 
مشروط بالموافقة على طلب. هذا التكرار هو نفسه جانب 
من ججحوانب " النصية" 156]»ا6). 


2- هناك الترتيب الموضوعي» 106728016 لهذين 
لبيتين» ففي كل منهما حددت الوظيفة الكلامية في صدر 
العبارة بمعلها تمئل الموضوع. إفها كالإعلان عند البدء: 

"ما أوشك أن أقوله طلب " أو يكون ما يكون. 
هذه المطابقة بين الموضوع 06706 والصيغة الفعلية100040 
ليست غريية على وجه العموم. إنها في الحقيقة النموذج 
الدمطي الذي يستخدم لكل عرض 0488 وطلب 
4ه حيث يبدأ المتكلم في الأغلب بالعنصر الذي 
يعلن عن الصيغة (وكونه تمطياً لا يقلل من أهميته بالقياس إلى 
البنية النصية). 

3- ثمة مكون آبحر في "النصية" يعتمد على 
الإيقا ع «تطالام والتنغيم 0م وهو ما بجعلنا نتبع 
من أجله طريقة خاصة ف قراءة البيتين» أود أن أوضحها 
على النحو الآتي: (الشرطة المائلة أو الشرطتان تدل أو تدلان 
على فاية التفعيلة''» والعلامة )6١(‏ الي توضع تحت 


مستوى السطر تدل على إيقاعة 6684 غير منبورة). 


(' التفميلة 5006 في الشعر الإنجليزي تتكون من 


مقطعين أحدهها منبور والآخر غير منبور. (المترجم) 


تك / عط صنط / 1 ومتكا / 2 عتتوع1 / عه جا// 
/ عضاج /زه1 عاقة / أمم 111 / لصه إبم 


إذا أنت قبلت هذه القراءة فعندنا إذن ثلاث نقاط 
لعلو الإيقاع أو البروز 6عصةمنصده:م» هي : قبلة» وكأس, 
ونبيذ. هذه القصيدة؛ بطبيعة الحال» مألوفة عند أغلب 
الإنحليز من حيث هي أغنية» منذ أن لحنت» أكثر من كونما 
كلاما يقال: أكنها إذا نطقت بطريقة طبيعية؛ دون موسيقاء 
فهذه إذن هي المواضع امحتملة الي يظهر فيها البروز. 


هذا النوع من البروز سمة من سمات النظام 
الفونولوجي, ف الإنحليزية الحديثة» الذي تقسم فيه أية قطعة 
من خطاب منطوق إلى تتابع من مجموعات نغمية أو 
وحدات منغمة» لكل منها حد نغمي فاصل (قد بينته 
الشرطتان المائلتان (//) في المثال السابق). وليست المجموعة 
النغمية بمحرد وحدة صوتية» وإنما هي تعبير عن "وحدة 
معن" عن كتلة واحدة من المعلومات في محمل الرسالة. 
وف كل وحدة معلومات نقطة بروز هي نواة النغم (وقد 
أظهرت هنا بكتابتها بالخط البارز)» والبروز أيضا سمة 
فونولوجية. إنه القطعة الي تحمل أكبر قدر من الحركة 
المنغمة» لكنه مرة أخرى يعبر عن بروز في المعى. 

إنه يشير إلى بؤرة المعلومات في الوحدة» هذه 
البورة تدل على ذروة المعلومات الطارئة (سواء أكانت 
جديدة أم تقابلية)» من نَم فالنمطان كلاهما- التقسيم إلى 
وحدات من المعلومات, وتحديد موقع البورة في كل منها- 
يكونان معا عنصراً جوهرياً في "نصيّة" اللغة المنطوقة. 

4- النص ف الحقيقة بيت من الشعر» ولذا فإن له 


إيقاعا تموذجيا بسبب انتمائه إلى نوع أدبي مخصوص. بعبارة 


ألاسان الخردم 


أخرى؛ إن له بحرا حددته صيغة شعرية مخصوصة جاء مثالا 
لماء وهي هنا البنية العروضية المرتبة في شكل تقليدي: 
111 لضة / نردك عط / ستطاغلىزم ووتك1 و / عكوع1 0 / 
١.../‏ )/ عسل؟ 10 عاقة 1مه/ 

باستثناء أنهء في علم العروض التقليدي» قد يقال 
إن في البيت سبع تفعيلات؛ على حين أن فيه ف الواقع ثماني 
تفعيلات) لأن ثمة تفعيلة صامتة في النهاية. فهو بيت ذو ماني 
تفعيلات» يتكون كل منها من مقطعين: قصير وطويل 
(إيامبك). وهذا النمط العروضي سمة أخرى من سممات البنية 
النصيّة. والإيقاع الحقيقي للبيت نتاج للتوتر الحاصل بين 
بنيته العروضية وإيقاعه الطبيعي الذي يكون له في حوار 
بالإنحليزية المنطوقة. 

إننا نستطيع؛ إذا أردناء أن نمضي إلى مرحلة أبعد» 
بصوت عال. ومرة أخخرى سوف يكون هناك التوتر الحاصل 
بين الفواصل النغمية في الخطاب الطبيعي» والخواص التنغيمية 
للحن الموسيقي . 

كل هذه السمات - التوازن الدلالي والنحوي بين 
البيتون» والبنية الموضوعية؛ ثم البنية العروضية- تمثل جوانب 
مختلفة من نصية البيت. إننا نشير إلى كل هذا على أنه معناه 
النصيء والمعيى النصي هو الذي يجعل من البيت نصاً عيزه 
عن نمط الصياغة المصطنعة أو المتحجرة. 

خلاصة القول» أننا ميزنا الآن أربعة جوانب مختلفة 
لمعن البيت هي في الحقيقة المكونات الأربعة في علم دلالة أية 
لغة. ولكي نكون قادرين على استخدام هذه المفاهيم؛ فإننا 
قي حاحة إلى أن نكون قادرين على أن نتحدث عنهاء 
وقادرين على أن نعطيها أسماءها. وسوف تشير إليها على 
النحو التالي: 
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- 
إن خخيوط المع هذه كلها متداخحلة النسج في 
تركيب الخطاب. إننا لا نستطيع أن ننتقي كلمة مفردة أو 
عبارة وقول إن حدم ممق كيبا فعتين أن :إن للك 
معن تبادليا فقط. ما كان علينا أن نقوم به» في تحليل نصناء 
هو أن نعود كل حين إلى الحملة كلها. ونفحصها مرة 


أخرى من وجهة نظر جديدة. 


وهذه نقطة مهمة ينبغي الالتفات إليهاء لأن ثمة 
قدرا من سوء الفهم لمقهوم وظائق اللغة» فكثرا ما يفترض 
أن لكل جملة وظيفة واحدة فحسبء أو على الأقل وظيفة 
واحدة أساسية. فإذا أقررنا بأن الجملة متعددة الوظائف 
فذلك يقتضي أن يكون من الممكن أن نشير إلى كل جزء 
منفصل من الجملة ونقول: هذا الجرء من الجملة له هذه 
الوظيفة؛ وذلك الجزء له تلك الوظيفة» والحزء الآخمر له 
وظيفة أخرى» لكن الحياة» على وحه العموم» ليست 
كذلك» ومن المؤكد أن اللغة ليست كذلكء فكل جملة في 
أي نص متعددة الوظائف» لكن ليس بتلك الطريقة الي 
تحعلك تشير إلى مكون معين أو قطعة معينة ثم نقول: هذه 
القطعة ليس لما إلا هذه الوظيفة. إن المعاي تنسج معا في 
نسيج كثيف بطريقة- لكي نفهمها- ينبغي ألا ننظر إلى 
أحزائها المختلفة نظرة منفصلة؛ بل الأحرى أن ننظر إلى 
الشيء كلهء على نحو متزامن» من عدد من الزوايا المختلفة. 
وكل جهة من جهات النظر تسهم في التفسير الكلي. وتلك 
هي الطبيعة الأساسية للاتجاه الوظيفي. 


ألاساي العردو 


العلاقة بين النص ومقامه: 


قبل أن نفرغ من هذا البيت دعنا الآن ننظر إليه من 
وجهة نظر وظيفة الشيء كله في سياق أوسع متبنين وجهة 
النظر الي ناقشناها في الفصل الأول حين تكلمنا عن العلاقة 
بين النص والمقام 2]108د0زه 04 غ«216مه» فقد نكون 
قادرين على قول بعض الأشياء عن هذا البيت» ومن ثم عن 
القصيدة كلها ضمناء وذلك بالمصطلحات الآنية: المجال 
54 ونوع المشاركة 16201 والصيغة 81006. فما الذي 
يمكن أن نقوله تحت تلك العناوين؟. 


أما فيما يتعلق ممجال الخنطاب- وهو الفكرة العامة 
الي يدور الكلام حوها- فإننا نستطيع أن نقول بوضوح إنه 
" قصيدة حب". بأشد الألفاظ موف فإن يجال الخطاب هو 
"الي الكندا كوي لعي قن تقر (اسطارها ا تعدا 
مفاهيم الشراب والنخب. 


أما عنواننا الثاني» وهو نوع المشاركة» فيركز على 
العلاقات الشخصية القائمة: من هما المشاركان في هذا 
النص؟ بوضوح.ء وبأشد الألفاظ عموما: هما رحل وامرأة» 
وبتحديد أكثر هما حبيب وحبيبة. وينبغي أن نضيف» على 
أيه سال أن ف عاضر افرضا هنااهر أن ده كسيدة ودلك 
يعن أنها نص عام ولا نعرف» على وجه التحديد, في أي 
بركلة كو ماحل وجودعا اعدف سا عانان افيا كان 
هذاء على أية حال» نوعا معترفا به وشائعا في بداية القرن 
السابع عشر. ومن جهة أخرى قد يكون في المقام الأول 
قصيدة حب كتبها شاعر لحبيبته قبل أن ترى النور بوصفها 
نف غاماء آي ما كان الأمرء هذا النص نوع ثانوي من 
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وأما الثالث الذي يتعلق بصيغة الخنطاب» فينبغي 
القول بأنه الجرء الخاص الذي تقوم فيه اللغة بدور في العملية 
التفاعلية. في المثال الأول عاملناه على أنه نص منطوق» وهو 
بطبيعة الحال وثيقة مكتوبة. ولهذا دعنا نقول إنه منطوق/ 
مكتوب. ويمكننا أن نحدده» على نحو أكثر تفصيلاً» بأنه قد 
يكون كتب ليلقى بصوت عال؛ لكن علينا أيضا أن نقول 
إنه منقّم؛ تمييزا له عما هو تلقائي. إنه تعبير من نوع أدبي 
معترف بهء يتطلب صيغاً من التعبير» متقنة إلى حدّ كبيرء 
ومنغلقة على ذاتما إلى حدّ ماء ويشار إليها غالباً على أنما 
تصور غريب» أو "استعارات تخييلية" بعضها (وليس كلها) 
َيْدهُنا بخروحه عن امألورف. وهذا بدوره نتاج مرحلة 
مخصوصة في التاريخ الاجتماعي/ الثقافي لإنجلترا فيما بعد 
العصر الإليزابيثي. 

ما الذي يمكننا أن نقوله عن العلاقة بين هذه 
العنوانات: اممال» ونوع المشاركة» والصيغة» وعن السمات 
اللغوية الخاصة الموجحودة ف القصيدة؟ بمكننا أن نرى أن 
اخال- وهو في الواقع قصيدة حب مع تصور للحب قد 
تحقق استعارياً على هذا النحو- قد انعكس ببساطة شديدة 
على المفردات» وعلى تحديد العمليات 5عو5ععم]2) 
والمشاركين 2]5ةم22:0101) إنه منعكس في استعمال 
الكلمات " اشربي"؛ " اشربي وأعاهد". و"كأس". و 
"نبيذ"» و'عيني”, و'قبلة" وهي تتضمن عنصرين أساسين: 
عنصر "الشراب" المتمثل في الكلمات "اشربي» اشربي 
وأعاهد.ء كأس" من جهة» ومن جهة أخحرى "موتيف", 
الحب المتمثل على وجه المخصوص ف "العينين" و"القبلة".. 
وثمة بطبيعة الحال تفاعل معد بين هذين العنصرين يتمثل في 
فكرة الكأس الى مستها الشفتان يما يشبه القبلة» وق العينين 


الاسران للأغعربم 


الح طح ممم متت 525100144440200 


لكن مجال الخطاب لم ينعكس على المفردات 
تي إلى كانه عمسا أيضاً في تعدية التراكيب في 
النحو: في العمليتين الفعليتين: " أعاهد", و"أطلب". وفٍ 
العمليتين "اشربي" و " القبلة"» لكن ليس- كما نلاحظ- 
"يغرب "+ "'نبيذا " أو "يقبل")+ ""شخيصا") فينه أثمال 
غير متعدية في القصيدة؛ فليس هناك مفعول به ل "يشرب 
" أر "يقبل". 

والآن إذا نظرنا إلى هذا النمط» ,مزيد إمعان» أمكننا 
أن نرى السمات المقامية» الي أدخلناها تحت محال الخخنطاب» 
قد انعكست انعكاساً كبيراً على واحدة فقط من صيغ المعى 
في القصيدة» هي تلك الي أشرنا إليها بالصيغة التجريبية. 
وعلى هذاء هناك نوع من العلاقة النظامية بين الاثنين يمكننا 
أن نعبر عنه على النحو الآي: يعبر عن امجال من خلال 
الوظيفة التجريبية في علم الدلالة. 

ثانيً: إذا نحن تأملنا نوع المشاركة في المخطاب الذي 
له صلة بعلاقة رجل بامرأة» حبيب وحبيبة على وجه 
التحديد» وبعلاقة الشاعر .ممعاصريه» فكيف كان التعبير عن 
هذه الناحية من المقام؟ كان من خلال اختيار الشخص 
بالمعى النحوي: "أنا"و "أنت"» وكان هذان هما المسند 
إليهما في هذين البيتين» ومن جهة أخرى» كان من خلال 
اختيار الوظيفة الكلامية " الطلب " (الرجاء تحديدا) 
والعرض (التعهد تحديدا). فالطلب قد تحقق» نحوياًء من 
حيث هو جملة أمرية : "اشربي نخي بعينيك فحسب" » 
"اتركي قبلة في الكأس"؛ وتحقق العرض؛ نحوياء من حيث 
هر جملة خبرية المسند إليه فيها "أنا" فضلاً عن أداة 
الاستقبال "سوف" "وسوف أعاهدك بعيني أناء ولن أطلب 


نبيذا". 


يح 
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إن هذا يمثل نوع المشاركة» أي العلاقات الشخصية 
اللازمة؛ بتشفيرها في استعارة بارعة محكمة الصياغة مثل: 
افعلي هقان ترسوك" اقل كاله وهلا بوره يمك عيذ 
للعلاقة العرفية الى تظهر دائما ف هذا النوع الأدبي» عرف 
الحبيبة المتمنعة الي ينبغي أن تحمل على الموافقة والاقتناع. 
وكما أننا كنا قادرين على أن نقف على همات معجمية+ 
نحوية [268تصتجمع-مء1<ء1» بوصفها عاكسة للمجال 
خاصةء أي تلك الي حددناها بوصفها حاملة المعق 
التحريي» فإننا نستطيع كذلك أن نقف على سمات 
معجمية- نحوية أحرى بوصفها عاكسة لنوع المشاركة 
على وجه الخصوصء أي تلك الى حددناها بوصفها حاملة 
للمعاني التبادلية. بعبارة أخحرى: يعبر عن نوع المشاركة من 
خلال الوظيفة التبادلية في علم الدلالة. 


وأخيراء حين نأي إلى صيغة الخطاب في الشعر 
الغنائي في نوع أدبي مرتبط بالشعراء الميتافيزيقيين» فإن ذلك 
الارتباط يحدد- بالإضافة إلى النمط العروضي- الموضوع 
الذي يختار الشاعر الكتابة فيه. إنها سمة عامة في الشعر 
الغنائي أن يوجه موضوعه على نحو قوي إلى شخص؛ حق 
يكون الشاعر والمخاطب هما الموضوع: "فأنا" و"أنت" يأتيان 
أولاً. فضلاً عن ذلك فالقصيدة بوضوح؛ نص مكتف بذاته» 
وقد انعكس هذا في قوة النصية الداخلية» في التوازت الذي 
لاحظناه بن العبارتين الأوليين. وكل هذه السمات بمجتمعة 
تدل على الصيغة. مرة أخخرىء لهذا يمكننا أن نسجل 
ملاحظة عامة هي أن الصيغة تنعكس غمطيا في السمات 
المعجمية النحوية الى كنا قادرين على تحديدها بوصفها 
حاملة للمعاني النصية: 

يعبر عن الصيغة من خلال الوظيفة النصية في 


علم الدلالة. 
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تائم ا سم سس 


تلخيصا لمحذه الفقرات القليلة الأخيرة بمكننا أن 
نصوغ العلاقة بين المقام والنص على النحو المذكور في 
الجدول رقم 4: 


الجدول رقم (4) 


علاقة النص بالمقام (- سياق الحال) 


النص 
المكون الوظيفي في النظام 


| لصيغة؛ الصيغية) 


الوظائف والمعابي في النص: 

نوع النمط الذي وجدناه في بيت الشعر السابق- 
حيث استطعناء على نحو منظمء أن نربط عناصر المقام 
مكونات المعى في النص- ليس شيئاً مصنّعا لهذا النص 
المعحصوصء؛ بل هو في الحقيقة سمة عامة في كل النصوص. 
دعنا ننظر مرة أخرى ف مقتطف من حديث إذاعي قدمه 


1 00 1 5 : 
اسقف وولويتش © من حيث هو مثال لنص من نوع 


0 ذكر هاليداي هذا المقتطف في الفصل الأول من الكتاب ص 13- 214 
ولم يعد ذكره هناء وسوف أورده مترجما ليستطيع القارئ متابعة المناقشة: 


(من حديث إذاعي لأسقف وولويتش: 


مختلف» جد الاحتلاف؛ عن النص السابق. وقد كان هذا 
الحديث مناقشة عن طبيعة العقيدة المسيحية؛ ودفاعاً عن هذه 
العقيدة ف مواجحهة إلحاد القرن العشرين. وقد حددنا ماله 
ونوع المشاركة فيه» وصيغته على النحو الآن: 

المجال ؛ المحافظة على نظام من العقائد تقوم عليه 
مؤسسة دينية» الديانة المسيحية) موقف الأعضاء منها) 
نصف اصطلاحي. 

طبيعة المشاركة: سلطة (بكلا معنييها: أي شخص 
بيده سلطة وشخص متخصص يوجه خطابه إلى جمهور) 
جمهرر غير مرئي وغير معروف (كجمهور القراء) لكن 
العلاقة نظامية (من قس إلى جمهور). 

الصيغة : مكتوب ليقرأ بصوت عال) فعل عام 
(وسيلة الإعلام: الراديو) حديث من طرف واحد 
(مونولوج). نص هو كل النشاط المتعلق بالموضوع؛ مقنع» 
مع استخدام الاستدلال المنطقي . 

ولننظر ما في هذا النص الذي يكشف عن 
السمات المتعددة لسياقه ٠‏ 


.... لذلك ينبغي أن يأخذ المسيحي الإلحاد مأخذ الجد لا لكي يكون قادراً 
على الرد عليه فحسب, بل لأنه هو نفسه ينبغي أن يظل مؤمنا في منتصف 
القرن العشرين. أخذين ذلك في الحسبان فإنتي أسألك أن تتعرض لطاعن 
الإلحاد الثلاثة الجديدة؛ فهى ليست مجرد ثلاثة أنماط من الإلحاد كل 
منها موجود بدرجات متفاوتة في أي نمط يمثلهاء بل هي ثلاثة بواعث 
دفعت الناس أن يتساءلوا أو يشكوا في الإله الذي نشأوا ونشأنا في ظله؛ وهي 
متمثلة في عبارات ثلاث موجزة. 

الإله عقلاً غير ضروري 
- الإله عاطفة يمكن الاستغناء عنه. 
- الإله أخلاقا لا يطاق.) 


[لإنسان اأخريم, 


فيما يتصل با محال عندنا مرة أخحرى بوضوح شديد 
المفردات- كلمات وظيفتها أنما أسماء» فثمة وحدات 
معجمية تعبر عن مع المسيحية» وامحافظة على المعتقدات» 
رقي ا تقتصر على لفظى إله: را ايحي جل دل 
أيضاً "الإلحاد": و"المؤمن"؛ وتعبيرات من نحو (البواعث 
التي تدفع المرء إلى الشك " وفيه أيضاً كلمات تستخدم في 
الحجوم» ومقاومة الحجومء الاستعارة العسكرية ف المقدمة» 
كما كان دائماً ف الكتابات المسيحية» حيث ينبغي أن 
يكون مفهوم المسيحي المحصّن ف المقدمة. وثمة أيضا كلمة 
"مطاعن"). فإذا أضفنا إلى الجملتين التاليتين المقتطف التالي» 
فسوف نحد كلمة"دفاع" و"تقدم" و"استسلام". 


لكن؛ مرة أخرى؛ ينبغي ألا يعن هذا ضمناً أن 
اللفردات'' هي الي حملت المع التجريبي ترد 
فالكلمات في وظيفتها بوصفها أسماء هي حقاً جانب من 
أغاط التعدية في النحوء وأنماط العملية الى تحدثنا عنها» وهي 
تلك ال تحمل حقاً المعى التجريسبي. ف هذا النص» كما 
هو المتوقع من النظر إلى محال الخطاب» ند بصفة أساسية 
نوعين من العمليات: 

ا- من ناحية» هناك العمليات العقلية 7262481 الي 
تعكس ما عمثل قطعة من الخطاب ذات ارتباط وثيق بالفكر» 
عمليات يعبر عنها بالكلمات مثل: "أخذه مأخل الجد" 
"أجاب", "يتعرض ل" "شك" تبرير". وأهمية هذا ليست 
في الكلمات المخصوصة» بقدر ما تتمثل في حقيقة أنها جميعاً 
تعبيرات لنوع واحد من العمليات في اللغة» ذلك النمط من 
العمليات العقلية الذي يمكن ضمناً أن تعبر عنه تعبيرا لفظيا. 
إفها أفكار يمكن أن تقال بصوت عال. إن هذه هي 
وظيفتها في النظام الدلالي في الإنحليزية الذي هو محور 
اهتمامنا هنا. 
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2- النوع الثاني من العمليات الموجودة في هذا 
النص» مرة أخحرى كما هو متوقع؛ هو العملية العقلانية, 
حيث يتركز النقاش حول مشكلات الوجود والمرجعية. 
وهذه يعبر عنها من خلال عمليات علاقية بأفعال من نحو: 
"بمثل "2 "يكون"»... وهكذاء فمجال الخطاب ملحوظ 
بوضوح في أتماط التعدية الي هي التعبيرات اللغوية الأولية 
عن الوظيفة التجريبية. 

وطبيعة المشاركة؛ كما رأينا» هي الي تصدر من 
القير ال امهو وقد العكيى فاظن البالينلةة 
أطلب منك (أن تفعل شينا) ثم دعنا (نفعل شيئاً معا) بعبارة 
أحرى يكون التفاعل بعبارة هأنذا القس وها أنتم أولاء 
الجمهورء وأنا أدعوكم إلى فعل شيءء لكنن أريدكم أن 
تنظروا إلى هذا على أنه شيء تشترك تداععاء لنعونا وير 
(تأمل هذه عوداً على بدء). وقد استمرت الفكرة المتكررة 
(الموتيف) نفسها في المقطوعات التالية حيث يشير المتكلم 
إلى "تنشنتهم" و "وتنشئتنا" و "نا'ء هنا تع المخاطبين 
والمتكلم؛ و "نحن" الى يراد بها الشمول مقصودة هنا. 


ثم هناك صيغة الفعل» وهي التعبير عن وظيفة 
الكلام في النحو الي تعرض غطا شائقاء فالأسقف يتكلم 
بوصفه سلطة وهي»؛ كما أشرت» سلطة فعلاً بالمعنيين اللذين 
يدل عليهما اللفظء فهو متخصصء أي أنه سلطة أكادعية» 
بوصقه عالم لاهوتءوهو أيضاً راعي أبرشية» أي سلطة 
كنسية. وقد شفر دوره بوصفه متخصصاً في عبارات 
إخبارية» حيث يكون المعين: "هذه هي الكيفية التي تكون 
عليها الأشياء" وهذا هو التفسيرء وشفر دوره بوصفه راعيا 
ف عبارات أمرية حيث يكون المعيى: هذا ما ينبغي عليكم 
(وعلي) فعله. وأوامر غير مباشرة من أنواع مختلفة (مثلً: 
على المسيحي أن يأخل الإلحاد مأخخل الجد)» وعلى هذا 


اساي الحردم 
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فالتأثير العام مضاعف. هذا هو المقام:أنا أحدئك حديث 
المتخصص: هذا ينبغي أن يفعل» كما أحدثك بوصفي راعي 
أبرشية. 

ثم مرة أحرى نوع المشاركة أي العلاقة بين المتكلم 
وجمهوره منعكسة في الأنماط النحوية الي 'تعبر عما نسميه 
المعاني التبادلية. 


وأخيرا الصيغة» فهي خاصة بنص مكتوب ليلقى 
بصوت عال؛ لكنه مكتوب بحرص شديد. إنه بسيط نحويا 
إلى أقصى حدّء ومكثف معجمياً إلى أقصى حد. والجمع 
بينهما سمة من مات اللغة الرسمية المكتوبة. إنه على النقيض 
من اللغة التلقائية الي تميل إلى أن تكون معقدة. 

لقد ميزت هذا النص تراكيب نحوية بسيطة؛» مع 
قدر ضخخحم من المادة المعجمية الممزوحة بها. هذا النص أيضاً 
استدلال منطقي» وهو بذلك يتتابع من خلال روابط مثل: 
"لهذا" "آحذين في الحسبان". "بدوره" "أو 3 "التالي" و 
هلم جرا. إنه مصوغ صياغة نصية عالية» لكن» بصفة 
أساسية؛ من خلال نوع من التماسك نخاص به. 


حيث تكون إحالة إلى سابق» كما هي الخال دائماً 
في أية مادة نصية» يال دائما إلى نص. بعبارة أخرى حين 
تستخدم كلمات مثل: "هذه" "هي" "هم" فهي لا تيل 
إلى أناس أو إلى أشياء» لكن إلى قطعة من الاستدلال السابق. 
وتلك خصيصة للخطاب المنطقي الاستدلالي الدقيق. مرة 
أخرى الصيغة» وهي الجزء الخاص الذي تقوم فيه اللغة بدور 
في الحدث الكلي- طبيعة الوسيلة والوظيفة النطابية- 
منعكسة فيما أسميناه المعاي النصية» شاملة الأغاط المتماسكة. 


أعتقد أن هذا الذي ذكرنافى بأبسط الألفاظ, هو 
الطريقة الي يقوم با المتكلمون بتنبؤات عن المعاني الي ينبغي 


أن تتبادل» وقد كانت هذه هي النقطة الي بدأت منها في 
الفصل الأول. تخيل أنك دلت» كما نفعل كثيرا في الحياة 
الواقعية» إلى موقف كلامي كان قد بدأ فعلا» لا يهم أي 
موقف يكون, فقد يكون جماعة من الناس يشتركون في أي 
نوع من النشاطء وقد دخحلت أنت فردا على الجماعة. إنك 
عنؤاق لكون فادرا بسرعة شديدة على أن تشترك مغهم في 
الحوار المتبادل. كيف تفعل ذلك؟ إنك تفعله» فيما أرى» 
ببنالك في ذهنك تموذجاً للمقام: وأنت تفعل ذلك بالطريقة 
الآنية: إنك تحدد له "يالا" علاحظة ما يجحري» ثم تحدد نوع 
المشاركة بالوقوف على العلاقات الشخصية القائمة» وتحدد 
الصيغة مملاحظة ما يمكن تحقيقه باللغة. إنك تقوم بتنبؤات 
عن أنواع المعاني الي من المتوقع أن تكون محور الاهتمام في 
هذا الموقف الكلامي الخاص. فأنت تأني وذهنك متيقظ» 
ومعك بعض جوانب لغتك معذة من قبل- لتستخدم في 
الحديث لمتبادل. شيء مثل هذاء فيما أعتقد» هو الذي 
يحدث؛ وإلا فمن المستحيل أن نفسر كيف يمكننا في الحياة 
الواقعية أن نشترك يمذه السرعة في موقف ما لم نكن نعلم 
عنه من قبل شيئاً. 
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11 -أعمال " ندوة استثمار المصطلم الموحد 
الصادر عن مؤتمرات التعريب" 
الرباط : 29 -31 أكتوبر 2001 
أ- الاقتتام 


5 برنامج الندوة 
- كلمة السيد رئيس جامعة محمد الخامس - السويسي 

دادم. الطاهر العلوي 
- كلمة مدير مكتب تنسيق التعريب 

د. عباس الصوري 
- كلمة السيد عميد كلية علوم التربية 

أ. محمد زكور 


ب-البحوث 


تطور المصطلح العلمي العربي في مجمع اللغة العربية بدمشق 

د عبد الله وائق شهيد 
الحركة المعجمية والمصطلحية بالمجلس الأعلى للغة العربية بالجزائر 

د. صالح بلعيد 


. دور مركز الترجمة بجامعة الملك سعود في الترجمة وإشاعة المصطلح العلمي الموحد 


أ. د. أحمد بن عبد القادر المهندس 
تطويع التقنيات الحديثة في مكتب تنسيق التعريب لنشر وإشاعة المصطلح الموحّد 


5 إدريس قاسمي 


. اللغة العربية الدارجة وعملية توحيد المصطلح : مشاكل وحلول 


د. تيسير الكيلاني 
منهجية استثمار مصطلحات مكتب تنسيق التعريب في المعاجم العربية- معجم الغني -نموذجا 
د. عبد الغ أبو العزم 
صعوبات توحيد المصطلح العلمي في المجال العسربوي 
أ. جمال شفيق 
ابتخدام الصطلع العلني العري الوعة لي الععايم 
أ. نحية مندنى و أ. سعاد الخطيلي 
من أجل منهجية علمية لتوحيد المصطلح العربي ( قضية الزوائد نموذجا) 


0 .سبل استثمار المعجم الموحد لمصطلحات الياه في المجال التربوي 


د. محمد فتورحي 
1.راسة تحليلية لمعجم مصطلحات علم الصحة و جسم الإنسان (إنجليزي- فرنسي- 
عربي) 
أ. محمد المناصف 


2<اسة تمليلية لمعجم مصطلحات الكيمياء الموحد 

أ. محمد أناس 
3.مصطاح المعلوميات بين الحد والتصور . 

أ. نورة مستغفر 
4. المصطلح العلمي العربي في صناعة النفط والغاز "تجربة خاصة" 

و عاط قيار 
5 لم صسطلح العسلمي العري في بيئة الحاسوب 

أ.د. محمد يونس عبد السميع الحملاوي 
6.توظيف المصطلح في سياق المقاربة الحديثة للمعارف 

د. الحاج بن مومن 
7.معجم أو قاموس؟ قاموس الدبلوماسية (فرنسي-عربي) نموذجا 


د. ليلى المسعودي 

ح - التقرير الختامي 
مكتب تنسيق التعريب 

د - قائمة المشاركين في ندوة استثمار المصطلح الموحد الصادر عن مؤتمرات التعريب . 
مكتب تنسيق التعريب 


برنامج ندوة " استثمار المصطلح الموحّد 


الصادر عن مؤثمرات التعريب " الرباط 
من 29 إلى 31 أكتوبر 2001 


الإثنين 29 أكتوير 2001 


0 - كلمة السيد رئيس جامعة محمد الخقامس - 
السويسي 


- كلمة السيد عميد كلية علوم التربية 


حفل شاي 


الجلسة الأولى برئاسة د . علي القاسمي 
تقرير : أ. إسلمو ولد سيدي أحمد 
النخور : الصطلح العلمي من خلال الهيئات المتخصصة 


0 : د.عبد الله وائق شهيد : تطور المصطلح العلمي 
العربي في مجمع اللغة العربية بدمشق 

0: د. صالح بلعيد : الحركة المعجمية والمص طلحية 
با ملس الأعلى للغة العربية بالجزائر. 


0 : أ. خالد الأشهب: تحربة المصطاح العلمي في 
معهد الدراسات والأبحاث للتعريب بالرباط 

0 : د. أحمد بن عبد القادر المهفلس : دور مركز 
الترجمة بجامعة الملك سعود في الترجمة وإشاعة 
المصطلح العلمي الموحّد 

0 :أ. إدريس قاسمي : تطويع التقنيات الحدينة ف 
مكتب تنسيق التعريب لنشر وإشاعة المصطلح 
الموحد. 


0 : مناقشة 


الجلسة الثانية برئاسة د. محمد فتوحي 
تقرير أ. إعان النصر 
انخور : قضايا مصطلحية في الإعداد العلمي للمعجم الحديث 
0 :هد. تيسير الكيلاني : اللغة العربية الدارجة وعملية 
توحيد المصطلح : مشاكل وحلول. 
0 : د. عبد الغين أبو العزم (عن جمعية الدراسات 
المعجمية) : منهجية استثمار مصطلح ات 


اساي العربوم 


مكتب تنسيق التعريب في المعاجم العربية-معجم الغبي - 
نموذجا 

6.00 :. جمال شفيق (عن الجمعية المغربية لمفتشي اللغة 
العربية) : صعوبات توحيد المصطلح العلمي في 
لمجال التربوي. 

0 :أ. سعاد محمد الحطيلي و أ. نجية مندي (عن 
وزارة التربية بالكويت) : استخدام المصطلح 
العلمي العربي الموحّد في التعليم. 


0 ؛ مناقشة عامة 


الغلاثاء 30 أكتوبر 2001 
الجلسة الثالثة برئاسة د.تيسير الكيلائ 
تقرير :6 إسلمو ولد سيدي أحمد 


اخخور: التصور العلمي والمنهجي لإعداد معجم موحل 
للمصطلحات العلمية العربية 


0 : د.عبد اللطيف عبيد " المصطلح العلمي العربي قي 
الأقطار العربية» وضعاً ونشراً واستعمالاً " 

0 : : د.عز الدين البوشيختي : مشروع المعجم الموحد 

0 :أ . عمر أوكان : من أجل منهجية علمية لتوحيد 
المصطلح العربي (قضية الزوائد نموذجا). 


1|010 : د. سيف بن عبد الرحمان العريفي (رئيس قسم 
النحو والصرف بكلية اللغة العربية / جامعة 
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الإمام محمد بن سعود الإسلامية): الملصطلح 
العلمي وصياغته اللغوية. 
0 : مناقشة عامة 
الجلسة الرابعة برئاسة د.عبد الله واثق شهيد 
تقرير أ. إعان النصر 
احور : المصطلح العربي الموحد : دراسات تحليلية 


0 هد. محمد فتوحي : سبل استكثمار المعجم الموحد 
لمصطلحات المياه في ا محال التربوي. 

0 :أ. تحمد المناصف : دراسة تحليلية أعجم 
مصطلحات الصحة وجسم الإنسان. 

0 .ا . محمد أناس : دراسة تحليلة لمعجم مص طلحات 
الكيمياء الموحّد 


0 :أ. نورة مستغفر : مصطلح المعلوميات بين الحد 
والتصور 


0 مناقشنة عامة 


الأربعاء 31 أكتوبر 2001 
الجلسة الخامسة برئاسة د. محمد ملوك 
تقرير : أ. إسلمو ولد سيدي أحمد 
امحور : المصطلح العربي في مجالات خاصة 


0 : د. عاطف نصار (رئيس مجلس إدارة جمعية لسان 
العرب لرعاية اللغة العربية) بالقاهرة : 
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آلاسراي العريج, 
المصطلح العلمي العربي في صناعة النفط والغاز الجلسة السادسة برئاسة أ.د. محمد زكور 
تقرير : أ. إسلمو ولد سيدي أحمد 
,9 هم ا ١‏ الحملا ١:‏ 


0 : د.الحاج بن مومن (عن جمعية المنتدى المغربي 
للمصطلحية) : 
توظيف المصطلح في سيق المقاربة الحديفة 
لجار 

1|130 :د ليلى المسعودي : معجم أو قاموس؟ قاموس 
الدبلوماسية (عربي- فرنسيء ثموذجا) 


0 :مناقشضة عامة 


0 :عرض تقارير الجلسات 
0 : التقرير الختامي والتوصيات 
0 : كلمات النتام 
- كلمة السيد عميد كلية علوم التربية 


عكلئة السيد عد تر كني مسق التغريي 


كلمة السيد رئيس جامعة محمد الخامس 


السويسي - الرباط 


د.م. الطاهر العلوي 
بسم الله الرحمن الرحيم والصلاة والسلام على أشرف المخلوقين 
السيدات والسادة الأساتذة والباحفون, 


إن لمن دواعي سروري وابتهاجي أن أفتئح اليوم هذه الندوة الدولية الي تنعقد في ضيافة كلية علوم التربية, 
وتنسيقاً مع المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم؛ وال ستنطرق إلى مُعاينة قضايا مهمة نتطارحها باستمرار: ويجب 
أن يتطارحها كل مسؤول ف قطاعه, ليجد لها الحلول المناسبة» طبقا لمنهجية وسياسة محكمة» ولما تتداوله ثقافة المجتمع 
من مواقف وأفكار وممارسات لغوية» وما تحمله هذه الثقافة من تمثلات صريحة أو ضمنية لكيفية التعامل مع قضايا 
مثل الوحدة والتدوع والطوية ووسائل التعبير الذي يقود إلى غور ما يكمن ف التقاليد والعادات» وما ينفتح نحو 
الحضارات الأخرى» وما يتعلق بالمنفعة أو الرواج أو الاقتصاد... إلخ. 


والخلول» دعما لما نسعى إليه جميعاً من تقوية للبحث العلمي» وترسيخه في مجتمعناء استهدافاً مجتمع واع مفكرء يبتعد 
عن ما يخالف ضوابط التفكير المتعارف عليها دولياء دون أن ينسى خصوصياته التعبيرية والفكرية والحضارية, 


الحضارات والمذاهب والمعتقدات. 


والسلام عليكم ورحمة الله تعالى وبركاته. 


الدكتور عباس الصوري 


السيد رئيس الجامعة) 

السيد قيدوم كلية علوم التربية 

السادة الأساتذة وطلاب هذه المؤسسة امجيدة» 
حضرات السادة والسيدات» 


السلام عليكم ورحمة الله تعالى وبركاته 
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إن لسعيد» ا بحمذه المناسبة الكريمة ال أتاحت الفرصة للقاءِ وربط الصلة بنخبة نيْرةَ من علماء الأمة 
العربية» وفدوا علينا - مشكورين - من مختلف الأوطان» ملبين دعوتناء متحملين في ذلك شئ المتاعب» في سبيل 
إغناء تحربة التعريب» والدفع بعجلة البحث الحاد في مجال دقيق ومهم» كالذي نحن بصدده. 


فالتعريب أمر يهم كل الدول العربية وهي تحاول أن تنهض من كبوة الماضي القريب بكل أرسانه وقيوده؛ 
واللغة العربية في عمق هذه المعركة الحضارية» بكل أبعادها الفكرية والاحتماعية والسياسية» تخوضها بضراوة تتناسب 
وعنف هذا التيار التكنولوجي الجارف الذي تبرز العولمة كأهم سمة من ماته. نحن إذن في عصر العوللة» حيث اهارت 
الحدود والفواصل بين اللغات والثقافات لصالح اللغات والثقافات الأقوى؛ فالسلعة الثقافية الي تروج للها السوق 
اللغوية حالياً هي الي تمتلك ناصية وسائل الإعلام الحديئة وتكنولوجيا الاتصال الي جعلت من دول العالم قرية واحدة 
يلتقط أفرادهاء بالسمع والمشاهدة بالعين» ما يجري عند كل واحد؛ عند جاره وقريبه. 

والأمة العربية ليست مستعدة للتخلي عن مكانتها في معركة الحداثة» فكما تكلمت الضاد لغة الطلب 
والهندسة والفلك والرياضيات سالفاء وأبدع المسلمون والعرب يذه اللغة في ميادينهاء فكذلك اليوم يجب أن ينطق 
الحاسوب والأجهزة السمعية والبصرية الحديثئة بلسان عربي مبين. 

من هنا كانت هذه اللقاءات ال يعتمدها مكتب تنسيق التعريب؛ متنقلا بإمكاناته المتواضعة في مختلف الدول 
العربية» للاتصال بجهات الاختصاصء وبالمؤسسات المعنية» للتداول؛ لا في الجهود التي بذلت وما تمخض عنها من 
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نتائج تظل - مهما بلغت - محدودة وغير كافية) وإنما في كيفية استثمار هذه النتائج» وكيفية إيصاها إلى الباحتثين 
والمترجمين والمهتمين بقضايا الممارسة والاستعمال ف الات الحياة المعاصرة المتعددة. 


لا أحد يماري» أننا .معية المجامع العربية وهيئات التعريب المختلفة» قد طوينا مراحل طيبة في مسيرة إنماء اللغة 
العربية» وذلك بالتغلب على كثير من الإكراهات المنهجية والأكادمية» لكن المختبر الحقيقي لأي نوع من النجاحات 
إنما يكمن في الممارسة والاستخدام؛ فم استعمل الفنيون في ورشاتهم» والصناع في معاملهم» وأصحاب التجارة في 
البورصة والسوق المصطلحات العربية المناسبة» بكل يسر ودون متاعب البحث والتنقيب» نكون حيئذ قد خطونا في 
السكة الآمنة الي تقربنا من الانعتاق من اللغات الأحنبية وهيمنتها في عقولنا وتفكيرناء فالمتطلبات الآنية إنما تر عبر 
فئات التقنوقراط والفنيين الذين أحذوا تكوينهم الأولي والمستمر باللغات الأجنبية» وأيسر الطرق بالنسية إليهم 
التحاور باللغة الي تعلموا يماء وال بها يتم إنتاج المعرفة الحديثة» إلى أن أصبحنا نعتقد أن ما يوحدنا فعلاء على 
مستوى البحث العلمي؛ هي اللغة الأجنبية. وحن في الحياة العامة فإن المصطلحات وألفاظ الحضارة الحديثة المفهومة 
في كل الدول العربية هي المعربة بلفظهاء تارة بشكل مقبول وأخرى بشكل فوضويء مثل : تلفزيون وردار وتلكس 
وسينما وسندويتش وستوديو ...إلم. وعندما نختلف؛ نحن العرب» في النقل اللفظي» يكون ذلك بسبب لغة المصدر 
الموحدة» فآلة التحكم عن بعد عندنا تلكومند» وثي المشرق رعوت كونترول؛ والسيدا -هنا - هي الإيدز هناك. 
وعندما بجتهد ف إيجاد اللفظ العربي يبدأ الاختلاف. والداء المشتبه فيه حالياء والوافد مع الحرب الحرثومية» هل هو : 
الجمرة الخبيثة أم الفحمة الشيطانية» فالمستعمل للمصطلح؛ ف زحمة الحياة» يكون عادة في عجلة من أمره» وف انتظار 
معرفة الموقف الأكاديمي للمجامع المتخصصة يكون المصطلح الذي وقعت اليد عليه» اربحالاً ومصادفة غالباء قد 
ترسخ فنصبح أمام صعوبتين " مطاردة المصطلح المرتحل الراسخ؛ والدعوة إلى المصطلح الموسس المجهول". 

من هذا المنظور يحاول المكتب أن يحدد منهجيته في العمل فوضع خخطة محكمة تقتضي أولا الانطلاق من 
معطيات تكنولوجيا المعلومات» ف عملية تجميع رصيد المصطلحات الموحدة. 


إنشاء موقم على الإنترنيت للتواصل المصطلحي مع الهيئات المعنية . 

8# وضع المعاجم المصطلحية الموحدة المتوفرة بالمكتب» وكذلك القوائم الأخرى الجاهزة» على شبكة 
الإنترنيت» من خلال موقع المكتب» كوسيلة للتواصل المصطلحي العر 

إخراج هذه المعاجم؛ ال تعكس إصدار المكتب من المصطلحات الموحدة» على أقراص مدبحة تكون 
رهن إشارة الباحثين والمهتمين. 


كل ذلك في انتظار استكمال التصور النهائي للمعجم الآلي الكبير والشامل الذي يطمح المكتب أن يكون 
جاهزا في السنوات القليلة القادمة؛ والذي يمكن لأي طالب أو مهتم أن يستفيد منه بمجرد الدخول إلى موقع المكتب 
حى بواسطة هاتفه ا محمول الذي أصبح ف إمكانه الآن الارتباط بالإنترنيت» وف لحظة وحيزة؛ وبدون متاعب 
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التجول في المكتبات وبين المراجع الكثيرة الموجودة والمتعذرة» بمكن الحصول على المعلومات المرغوب فيهسا عن 
المصطلح بلفظه العربي ويمقابله الأحنبي وتعريفاته وكل الملابسات المتصلة به. 

إذن» نحن في الطريق السليم ونحن بجتمع اليوم برحاب هذه الموسسة الرائدة في علوم التربية» الي كان لما 
السبق ف احتراق مجالات التجديد التربوي والبيداغوجي» ولم تكن كذلك بعيدة عن الدراسات اللغوية والمعجمية» 
ومن ثم اضطلعت بش الأبحاث اللسانية» لتيسير تدريس اللغة العربية لأبنائها ولغير أبنائها» وسيكون لنخبة من 
أساتذقًا الفضل ف الإلمام.محور رئيسي من محاور هذا اللقاء الذي يقوم على استقصاء ميداني لبعض منجزات المكتب 
المصطلحية. فإلى هؤلاء الأساتذة وإلى إدارة الكلية الرشيدة» القيدوم واللجنة المنظمة؛ كامل الشكر والامتنان على 
استقبال هذه التظاهرة العلمية بكل العناية اللائقة يماء ونستغل هذه المناسبة أيضاء للإشادة بالرعاية الي شملنا يما السيد 
- السويسي» الى نتمئ لها كل التقدم والازدهار تحت قيادته النيرة. 

الشكر أيضاً موصول لكل من شارك في الإعداد لهذا الملتقى المهم» بشكل مباشر أو غير مباشرء نخصوصا 

وأخيرأ» اسمحوا لي بالترحيب بضيوفنا الأجلاء الوافدين علينا من نخارج المملكة أو من داخلها » فقد شرفونا 
بحضورهم معززين بأبحائهم القيمة» فإليهم بليغ شكرنا وصادق امتناننا. 
والسلام عليكم ورحمة الله. 


كلمة السيد عميد كلية علوم التربية 


جامعة محمد الخامس - السويسي - الرباط 


أ. محمد زكور 
بسم الله الرحمن الرحيم 
السيد رئيس جامعة محمد الخامس -- السويسي 
السيد مدير مكتب تنسيق التعريب 
ضيوفنا الأعزاء من الأقطار الشقيقة 


أيتها السيدات أيها السادة 


السلام عليكم ورحمة الله تعالى وبركاته 


إن كلية علوم التربية لتشعر باعتزاز كبير وهي تحتضن هذه الندوة الدولية المباركة حول استثمار المصطلح 
الموحد الصادر عن مؤتمرات التعريب. وكم أنا سعيد الآن إذ ألهمي الله فلم أتردد الحظة في الاستجابة إلى اقتراح 
زميلي الأستاذ الدكتور عباس الصوري الذي يرجع له الفضل ف بلورة مشروع الندوة وبريحته في سياق التعاون بين 


يتمحور موضوع هذه الندوة المباركة حول مفردتين أساسيتين ألا وا "المصطلح" و "الموحد". 

فالمصطلح -- كما هو معلوم -- كيان عضوي في منظومة علمية) حيث تفرزه وتؤطره بربععيات: “كما يعم 
توظيفه في ضوء إشكاليات وف سياق طرائق بحث ومعالحة قضايا ذات صلة .كنفعة اجتمع وسيرورته التدموية. 

وحيث إن قضايا البحث والتنمية في تنوع وتشعب لا منتهيين؛ فلعله من الأفيد أن يتم تركيزناء خلال هذه 
الندوة, على الجوانب المنهجية» تدعيما للخيرة المشتركة في انتقاء السمات والقيم الى تمكن من تدقيق فحوى 
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المصطلح وصياغته؛ آخذين بعين الاعتبار مكاسب المقاربات الشمولية والموضوعاتية» حريصين على مد اللجسور 
وتدعيمها بين مختلف الحالات العلمية والمعرفية والغنية. 


أما صفة "الموحد" الي نطمح أن تطبع المصطلح على امتداد وطننا العربي» فلا زالت تتطلب المزيد من 
الاجتهاد والتنسيق وحشد الإمكانات العلمية والأكادكية» في سبيل إثراء رصيدنا الفكري وترشيد استعماله وتعميمه. 

إن التنوع المصطلحاتي على امتداد الفضاء الفكري العربي» والذي قدم الأستاذ الدكتور عباس الصوري تماذج 
بليغة منه» قد يحمل في طياته نعمة. فهذا الاختلاف يعكس خخصوصية التجارب والتفاعلات الحضارية الي طبعت 
تاريخ أقطارناء سيما في عصرنا الحديث» فهذه الاحتيارات المصطلحية القطرية أو الجهوية سوف تشكل منطلقات 
تؤسس لبرنامج علمي تشاركي يساهم في طرح ومعالجة قضايا تدموية مشتركة» ويدعم - بالتالي - توجهنا نحو 
التعاون الشامل والمستديم. وتدعيماً لهذا التوجه التنموي المتكامل تشكل إسهامات الموسسات المتخصصة: ومن 
أبرزها مكتب تنسيق التعريب» دعامة متميزة» من خلال بلورة التصورات الى تحظى بالتراضي» ونشرها في شكل 
معاجحم وإصدارات استراتيجية أخرى تخدم المصالح التنموية العليا. 


أيتها السيدات أيها السادة 


إن صقل المصطلحات العلمية وتوحيدها سيجعلها تؤتى أكلها على النحو المرغوبء إذا اعتمد ذلك على 
العمل التربوي المعقلن والمنسق والمستدام» فمن شأن العناية التربوية بالملصطلح أن تيسر أسباب ولوجيته ما يبجعله في 
متناول السواد الأعظم من ناشئتنا. وفي هذا السياق تبرز أهمية استثمار التراث العلمي الذي أصبحت تحسده المعاجم 
الصادرة عن مؤتمرات التعريب» ما يعطي لندوتنا طابعا استراتيجيا متميزا. 
العلمية والتربوية ممزيد من الفعالية» في إطار شراكات متعددة لما فيه صالح ناشئتنا في أفق جمع الشمل وترسيخ مبادئ 
وقيم التنمية المستلركة. ْ 


وختاماء أحدد عبارات الترحاب بضيوفنا الكرام» إحوتنا في الدين والعروبة والفكرء وأعبركم أننا علسى 
عادتناء ف مغربكم الشقيق» سنعمل كل ما في وسعنا ليطيب مقامكم بين ظهرانينا مبادلين إياكم حُبا بحب. 


وفقنا الله جميعا لما فيه صالح أمتناء يجميع مقوماتماء والسلام عليكم ورحمة الله وبركاته. 


تطور المصطلح العلمي العربي" 


في مجمع اللغة العربية بدمشق 


أنشئ مجمع اللغة العربية في دمشق في الثامن من 
حزيران/ يونيو عام 1919 م؛ باسم المجمع العلمي العربي؛ 
وهو أقدم لمجامع العلمية اللغوية في الوطن العربي في العصر 
الحديث. وكان من أهم أسباب إنشائه أن الحكومة العربية 
السورية الفتية» أدركت منذ قيامها "أن الحاحة ماسة إلى 
رهط من الأدباء والعلماء واللغويين العرب» يعملون على 
تصحيح لغة الموظفين في الحكومة؛ ويشرفون على لغسة 
الكتب المدرسية في المدارس العسكرية والمدنية» ويضعون 
المصطلحات العلمية العربية أو يحققونها"7!). وقد عُهدَ 
برئاسة هذا المجمع إلى العلامة محمد كرد علي» وان عد 
أعضائه في أول الأمر ثمانية ثم انضم إليهم الشيخ طاهر 
الجزائري؛ بعد عودته من مصر. "وف البداية كان اللجممع 
يعقد جلساته في إحدى الغرف العلوية من دار 
الحكومة"(22, وفيها وزع الأعمال العلمية واللغوية على 
أعضائه؛ ورسم المخطط الي ينبغي أن يسلكها للوصول إلى 
أغراضه؛ ووضع قانونا أساسياً ونظاماً داحلياً لأحل أن 
تكرن خركة أعماله وسيرهُ في إدارته على مقتضاه0, 
ثم اتخذ درا له في المدرسة العادلية النسوبة إلى اللك 
العادل» شقيق الملك الناصر السلطان صلاح الدين الأيوربي» 
وهي تقع قبالة " دار الكتب العربية" (مكتبة الملك الظاهر) 
الي أنيط بالمجمع إدارتها» وهما على مقربة من الجامع 
الأموي. 


(المرحع في هذه الدراسة هو يحلة مجمع اللغة العربية بدمشق» وهي محلة 
امجمع العلمي العربي سابقاً. 


5 أمين مجمع اللغة العربية بدمشق. 


د. عبد الله واثق شهيد ”*) 


كانت أعباء المجمع مرهقة منذ إنشائه؛ وأهمها: 
البحث في الألفاظ المتداولة في أكثر دوائر الحكومة, 
وتقريرٌ الفصيح منها اعتماداً على أمهات من الكتب 
القدركة» وتعهد آثار البلاد بالعناية والرعاية وجمع ما يتوفر 
له منها ف دار يعدها لتكون نواةً لدار الآثار العربية؛ 
وإنشاء بحلة له باسم المجمع العلمي العري. وذلك كله في 
ظل ظروف اقتصادية صعبة اضطرت الحكومة العربية إلى 
توقيف أعمال الجمع توقيفاً مؤقتاً "وأبقت من أعضائه 
عضوين فقط لكي يشرفا على أعماله ومحتوياته فلا تغتاللها 
أيدي الضياع"09). وف سنة 1921: وهي السنة الس 
أصدر فيها بحلته» كان عدد أعضائه العاملين أربعة 
يؤازرهم عدد من الأعضاء الشرفيين» وكان مما قام به في 
هذه السنة: 

أ- إصلاح الكتب المدرسية بعد أن قرر بجلسس 

المعارف الكبير» ف 17 أيلول (سبتمير) سئة 1921 

م إحالتها على المجمع ليصحح أسلوب إنشائها. 

ب- إصلاح لغة الكتّاب» فكان ينشر على 

صفحات محلته وغيرها من الصحف مقالات بعنوان 

(عثرات الأقلام)؛ وأخترى بعنوان في (الوضع 
والتعريب)» وأذاع نشرة يطلب فيها مسن دوائر 


اساي العريىم 


بيت ب بآ #آآ/ب 2 س7 .222 /؟_اا؟7؟7ت7ت7ت7ت ا ا ا ا رت ل قيلت 


الحكومة ومعاهد التدريس- أن تُنبه يما تحتاج إليه 

يا 3 

وأخذت تنهال عليه رغبات دوائر الدولة ‏ كلها- 
المعارف والأوقاف والشرطة وغيرها- في أن ينظر في 
كلمات وتعابير كثيرة فنظر فيها بعناية» وقدمها بتواضع 
شديد ,عثل العبارات التالية. (6) 

"ونحن على يقين من أن مسا اخترنساه للكتّاب 
الأفاضل من هذه الأوضاع والتعابير الجديدة لم يكن خيرٌ 
ما يقال وأفضل ما يعول عليه: إذ قد يتفق لبعضهم أن 
يخطر له كلمة أو تعبيرٌ خيرٌ ثما وضعنا واخترنا قله أن 
يستعمل ما ارتآه هو كما أن لغيره أن يستعمل ما ارتأيناه 
نحن» فتحيا الكلمتان معاً أو إحداهما الي تكون أفصمّ 
وأصلح". 

لقد فضّل المجمع من البداية البحث عن الأصلح. 
وم يشأ فرض منجراته على الناس المتلهفين لالتقاطهاء 
ذلك لأن الأصلح كان هو الغاية. 

إن إصلاح لغة الدواوين والكتاب والصحفء رَسم 
الخطوط الكبرى لتوجهات المخمع في سستواته الأول؛ 
فكانت في المصطلح: وضع المصطلحات الأكثر تداولاً 
وإلحاحاء وحلها يقع في بجال ألفاظ الحضارة والحياة 
العامة كهذه العينة منها: 

نوبتجي آذن أوبواب هاصة مكتب 

نومرو 2 رقمأوعدد قاصة ‏ خزانة 

رابور ‏ تقرير قرلتق ‏ متكا 


بول طابع 
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صوبا ‏ مدفقأة روزنامه تقويم 


دوسيه إضبارة أوملف 


الدورية العسس 

ولم يكتب لبعض مصطلحاته الحياة» فعلى سبيل 
المثال صمدت في هذه العينة كلمتا الدورية» والقائممقام 
أمام العسس والقيّم. 

كان الإقبال على المجمع في بلاد الشام وت جميع 
البلاد العربية» الي تحررت من الحكم العثماني» يا بل 
كان كذلك في جميع البلاد العربية في المشرق والمغرب. إنه 
لمجمع العربي الأول الذي ظل الوحيد أكثر من عقد من 
الزمن. كانت صفحات يملته ملتقى اللغويين والأقب 
والكتّاب رالرعى ار اماه را شونا بشن 
تلاقح الأفكار وتفاعل الاجتهادات وأحرز في خدمة 
أغراضة تقدما كيرا والننك عنوله علماء الملنلدون في الحند 
وفارس وغيرهما وكثير من المستشرقين. فعلى صفحات 
بحلته نحص الأب العلامة أنستاس ماري الكرملي من بغداد 
امجمع بدراسات قيّمة أتى فيما جاء منها بعنوان "الأوضاع 
العصرية" على مجموعة كبيرة من الألفاظ والعبارات 
الأحنبية وما يقابلها في لغتنا العربية» وراسل زملاءه في 
الجمع في شؤون اللغة؛ ونشر المجمع حديثا رسائل الرئيس 
كرد علي إلى الأب كرملي في كتاب ألحق به رسائل 
القاسمي والجزائري والتنوحي والمغربي إليه. وكان للمجمع 
مع العلامة أحمد تيمور باشا من جهابذة علماء مصر شأن 
مشابه؛ فمنذ بداياته» وف أعمال دوره الأول» نظر المجمع 
في "رسالة لغوية في الرتب والألقاب وما يقابلها من العربي 
الفصيح مبنيّة على الرتب والألقاب في مصر". 

تلك هي المنطوط الكبرى لتوجهات المجمع في 
مرحلة الإنشاء الأولى» قام يما امجمعيون الأوائل وزملاؤهم 
الأعضاء المؤازرون والشرفيون» وهم جميعا لغويون في 


القائممقام القيم 


ش المقام الأول. 


اللساي العربى, 


أما المرحلة التالية أو الثانية» فيمكن عد بداياتا 
ظهورٌ أعمال بعض الرواد في مصطلحات العلوم الأساسية 
والتطبيقية» كأعمال الطبيب جميل الخاني ف مصطلحات 
الفيزياء والطب (أمراض الجبلد)» والأمير مصطفى الشهابي 
في مصطلحات الزراعة» ومحمد صلاح الدين الكواكبي في 
مصطلحات الكيمياء والصيدلة» وأعمال الأطباء مرشد 
خاطر ف مصطلحات الأمراض الحراحية» وأحمد مدي 
الخياط في مصطلحات المسرائيم» وحسئ سبح في 
مصطلحات الأمراض الباطنة. وما ييحجدر ملاحظته أن 
هؤلاء الرواد- ويستدى منهم الأمير مصطفى الشهابي- 
كانوا أعضاء في هيئة التدريس في المعهد الطبي العربي الذي 
أصبح اسمه فيما بعد كلية الطب في الجامعة السسورية. 
وكانت هذه الكلية تجمع في فروعها الثلاثة الطب 
البشري؛ وطب الأسنان» والصيدلة. وقد تدرجوا في 
تعاوفهم مع المجمع فانتخبوا أعضاء مراسلين أو مؤازرين ثم 
أعضاء عاملين فيه. وتركت أعمالهم طابعها على إنتساج 
امجمع في قضايا المصطلح العلمي العربي» وأوجدت فيه 
البيئة المواتية لنشوء مدرسة ف معالحة تلك القضايا. 

فعالج الأمير مصطفى الشهابي شسؤون المصطلح 
بإسهاب منذ عام 1924: ونشر دراساته وبحونّه في بحل 
مجمعي دمشق والقاهرة» وكانت كلها ف علوم الزراعة 
والمواليد ومصطلحاتها. وهو وإن لم يخرج في وضع 
المصطلح عن اختصاصه هذاء إلا أنه ترسع ف يحوئه»ء 
فجمع أسس وضع المصطلح المتوارثة» ونسّق بينها وبين ما 
استجد من محاولات» وأضاف إليهاء ونشر عام 1955 من 
حصيلة تلك الأعمال كتابّه "المصطلحات العلمية في اللغة 
العربية قي القدم والحديث ", ثم أعاد طياعتة منقمها عام 
5. فكان في حصيلة أعماله مهندساً زراعياً وعالم] 
لغوياً عالم مشكلات النحت والاشتقاق والأوزان العربية 
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والكواسع والصدور (السوابق واللواحق) وكتابة الحروف 
الأعجمية وقواعدٌ رسم الهمزة ومعظم ما يمت في اللغة 
العربية إلى مشكلات المصطلح العلمي العربي بصلة. 

وأولى الكواكبي النحت عناية خاصة واقترح في 
بحوثه وكتبه ومعجماته الكثير من المصطلحات المنحوتة» 
مؤيدا رأيه بالعديد بما جمعه من شواهد من التراث العربي. 
وقد شهد له زملاؤه بحودة الأسلوب وسلامة المنهج 
وأخذوا عليه المغالاة في الاعتماد على النحت ولا سيما 
في الحالات الي لا يوحي فيها المصطلح المنحوت بالألفاظ 
ال نحت منهاء مما لا يبقي له أي ميزة على أي كلمة 
عربية أخرى يمكن أن تختار لتحل محله مع ما مختاز به من 
جرس عربي على الأقل. وخمص دراسة الأوزان العربية 
يحهد مرموق واستشهد أيضاً بالتراث العربي» فأحخصى 
لكل وزن العشرات والمئات من الكلمات فيه وعدد 
عشرات منها تأكيدا لأصالة الوزن في اللغة العربية: 
واقترح القياس على تلك الأوزان في وضع المصطلح. 
وكثيراً ما حركت مقترحاته تلك قرائح اللغويين فأئنوا 
عليه وطوروا بعض مقترحاته أو نقدوها وعدلوها على 
صفحات بحلة المجمع. 


ولما كان التعليم في المعهد الطبي العربي باللغة العربية 
منذ إنشائه؛ فإن تدبر كل عضو من أعضاء هيئة التدريس 
فيه مشكلات امسطلة وتشاء اده طبيعي» إذ لابد له من 
وضع مصطلحات العلم الذي يقوم بتدريسه أو من إعادة 
النظر فيما وضع زميل سبقه في تدريس ذلك العلمء 
فاكتسب لذلك جميع أعضاء المعهد الطبي العربي مراساً في 
النظر في المصطلح ووضعه ولذلك أيضاً كثر فيهم الخبراء 
ف قضايا المصطلح كمرشد خاطر الذي تولى لخبرته فيها 
رئاسة "محلة المعهد الطبي العربي" أكثر من عشرين سنة 
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(1946-1924)» وكانت بحلة واسعة الانتشار في البيئات 
العلمية العربية» فانتشر معها المصطلح العربي العلمي الطبي» 
وجميل الخاني الذي وضع مصطلحات الفيزياء في كتابه 
"القطوف الينيعة في علم الطبيعة"؛ ذلك لأن الدراسة ف 
المعهد الطبي العربي» تبدأ بالسنة التحضرية- شأما في ذلك 
شأن كليات الطب- بتدريس علم الطبيعة (الفيزياء 
والكيمياء والحيويات)؛ وكان الدكتور الخاني» كما ذكر 
في مقدمة كتابه؛ قد تلقى هذه العلوم في فرنسا وشغف بها 
وأولاها ما تستحق من عنايته في التدريس» وطرح 
المصطلحات الي وضعها ها علسى الجمع والمختصين 
واللغريين في محلته» وانتشرت انتشاراً واسعاً ين مدرسي 
المدارس الثانوية وطلايها. وقام الدكتور الخاني بتدريس 
أمراض الجلد في المعهد فوضع بنصطلحافها أيضا ولا نزال 
أكثرها مأخوذا به. أما الدكتور أحمد حمدي الخياط فيعكُ 
عمله في مصطلحات علم الجرائيم فتحاً جديداً في بابه ' 
يسبى إليه”). وننهي الكلام في هذا الباب بالإشارة إلى ما 
وضعه الدكتور حسبي سبح من مصطلحات في الأمراض 
الباطنة» أمراض الحملة العصبية والأمراض الإنتانية 
والطفيلية وأمراض جهاز التنفس والي تطورت إلى 
ماف متي مد إل الع ا باد 
ترعرعت معظم أعمال هذه المرحلة (باستثناء أعمال 
الأمير الشهابي) في كنف المعهد الطبي العريء إلا أن 
روادها ما لبئوا أن انضموا إلى المجمع أعضاء عاملين فيه 
فتأثروا منهج زملائهم اللغويين فيه ما دفعهم إلى التعمق 
في الأوجه اللغوية لوضع المصطلح وتحقيقه. وأثروا 
بدورهم في أولئك الزملاء فوجهوا جميعا جهودهم لإحراز 
تقدم ف المجمع في بحال وضع المصطلحات العلميسة» أي 
مصطلحات العلوم الأساسية والتطبيقية» فحظيت دراسات 
هذا امجال بالمكان اللائق من صفحات المحلة» عليها تطرح 


المصطلحات الخديدة معززة بالمؤيدات» وعليها تتوالى آراء 
القراء نقدا وتصحيحا ثم تعود منقحة مشأبة فتنتشر 


أدى تدريجيا هذا التطوير والتنقيح إلى وضع 
معجمات مختصة في فروع مختلفة من العلوم التطبيقية؛ 
يناقش أسلوها ومحتوياتما على صفحات بحلة المجمع؛ وعلى 
صفحات بمحلة مجمع القاهرة الذي أنشئ في أواسط 
الثلائينيات,. 

هذه المرحلة» وهي الثالثة» بدأت مبكرة متداخلة مع 
المرحلة الثانية بالنسبة لسبعض الروادء أي في أواخحر 
العشرينيات. إلا أن ما يمكن عده معجماً مختصاً لم يظهر 
إلا في الثلاثينيات» وكانت المعجمات المختصة الي نشرت 
متدرجة في شمولما جوانب الاختصاص وف دقة التعريف 
ووضوح المنهج؛ فكان منها ما لا يتجاوز محتواه محتوى 
فهارس المصطلحات المستخدمة في كتاب, لا يتضح فٍ 
وضعها منهج ولا تشمل جوانب الاختصاص المترامية. إلا 
أن وضع معجم مختص متكامل» كان في هذه المرحلة, 
مطمح أعضاء المجمع من كلية الطب (بفروعها الثلائسة) 
وكان سعيهم إليه حثيثا. فاتفق لذلك المجمعيون» مرشد 
خاطر وأحمد حمدي الخياط ومحمد صلاح الدين 
الكواكبي؛ على وضع معجم للمصطلحات الطبية» واتفقوا 
على نقل معجم كليرفيل؛ المتعدد اللغات» إلى اللغة العربية 
بحيث يصبح معجماً طبياً شاملاً باللغات العربية والفرنسية 
والإنكليزية والألمانية واللاتينية. وقد طبع النص العرب من 
هذا المعجم في مطبعة الجامعة السورية سنة 1956 وعدد 
كلماته 14534 ف 960 صفحة27). ومن المستحسن 
التذكير بأن المجمعيين الثلاثة هم أيفتا أععحاء ا للقن 
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المصطلحات العلمية ف كلية الطب من الجامعة السورية. 
ويقول الدكتور سبح في دراسته عن المعجمات الطبية0. 

"واشترك الأستاذان» مرشد خاطر وأحمد مدي 
الخياط بصنع معحم علي فرئسي - عري مغ شرح .واف 
لألفاظه, سمياه "معجم العلوم الطبية" يقع ف أربعسة 
مجلدات» لم يتح هما طباعته في حياتما رحمهما الله فأخيذ 
على عائقه الزميل الدكتور محمد هيثم الخياط» ابن المرحوم 
أحمد حمدي الخياط» تنقيحه وإقامه مضيفاً إليه الألفاظ 
الإنكليزية بعد الفرنسية» وطبعت وزارة التعليم العالي 
السورية الجزء الأول منه فق مطبعة جامعة دمشضق سنة 
4 ويشتمل على 614 صفحة من حرف 4 إلى 
حرف 8) وتريث الدكتور هيثم في إصدار الأجزاء الثلاثة 
حى الانتهاء من وضع المعجم الطبي الموحد... ". 

وبينما كان المجمعيون اللغويون يتابعورن إصلاح 
تراكيب ومفردات الكتّاب في المحف والمؤسسات 
ووضمٌ مصطلحات ألفاظ الحضارة والحياة العامة حي ف 
المرحلتين الثانية والثالئة بل وما بعدهى(10!), كان مجمعيو 
العلوم التطبيقية يتناولون الجديد في مصطلحات علومهم 
فيعرفون بها ويقلبون مفرداتها ويحتدم التقاش وتختلف 
الآراء» فنرى الأمير الشهابي ينتقد بعض مصسطلحات 
الكواكبي ني مطالعة له بعنوان "نظرة في: مصطلحات 
علمية"٠!‏ أ فيرد عليه الكواكبي في باب آراء وأنباء بعنوان 
"مرحمة أم محضنة"27). ويذكر الدكتور سبح أنه كتب 
تعليقا على مصطلحات زملائه في معجم كليرفيل 67 
مقالة؛ ولما جمع نسائلها كون مجموعها بجلداً أربى عدد 
صفحاته على الألف /(13) 

ولم يبلغ بجمعيو طب الأسنان وأساتذته الهدف مع 
زملائهم؛ ول ينشر معجم "مصطلحات تعويض الأسنان " 


الذي وضعه المجمعي الدكتور ميشيل حوري إلا مبادرة 
من نقابة أطباء الأسنان وعلى نفقتها عام 1970 م وهو 
معجم ثلاثي اللغات شرحت مواده باللغة العربية» قال عنه 
الدكتور حسئي سبح: "ولعل هذا المعجم هو المعجم 
الوحيد في بابه حي يومنا هذا"(14), 

أما المعجحمات المختصة ف العلوم الأساسية 
والتطبيقية الأخرى» فقد تأخرت عن الطصبء؛ والطب 
البشري منه بخاصة» ذلك أن أوائل تلك الكليات (وهي 
كليات العلوم والآداب والهندسة والمعهد العالي 
للمعلمين). لم تحدث إلا بعد الاستقلال أي بعد ربع قرن 
على الأقل من قيام المعهد الطبي العربي وامجمع العلمي 
العربي (مجمع اللغة العربية). وعلى الرغم من هذا الفاصل 
الزمئ فقّد بد الجمعي الدكتور جميل صليباء» منذ منتصف 
الخمسينيات» أي قبل اكتمال معجم تعسويض الأسنان 
ونشرهء بنشر "المعجم الفلسفي" على صفحات بجحلة المجمع 
بعنوان "معجم الاصطلاحات الفلسفية"؛ ثم وضعت للننة 
من المجمعيين الدكتور عبد الرزاق قدورة والأستاذ سعيد 
الأفغاني» بالتعاون مع الأستاذ مأمون الكنان في قسم 
الفيزياء بكلية العلوم وبعض المهندسين "المعجم الكهربائي 
الإلكتروني" وهو معجم عربي فرنسي إنحليزي روسي في 
مجلدين شرحت مواده باللغة العربية ونشرته وزارة الدفاع 
عام 1975. 

ثم نشر عام 1983 معجم الرياضيات المعاصرة» وهو 
معجم ف ثلاث لغات شرحت مواده باللغة العربية» وضعه 
الأساتذة الدذكتور صلاح أحمد والدكتور موفق دعبول 
والدكتورة إلهام حمصيء في قسم الرياضيات بكلية العلوم؛ 
ا عن مجمع اللغة العربية. 
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المصطلحات العلمية وتأليف المعجمات المختصة بعائير 
عوامل عدق كان من أهمها: 

- قصر عضوية المجمع على المقيمين في دمشق» 
مدينة المقر» مما أبقى» منذ النصف الثاني من الأربعينيات» 
النشاط المصطلحي قِِ كلية الهندسة بحلب» وهي أقدم 
كليات الهندسة في سورية» 520 وأبعده عن الحث 
والتشجيع والنشر على صفحات مجلة المجمع» فتحليل ما 
ينشر ونقده وتحسينه. وبقي كذلك النشاط المصطلحي في 
جامعة حلب كلهاء ومن ثم ف جامعيٌ تشرين والبعسث 
معزولا عن المجمع ولا يزال. ولم تتمكن وسائل أخرى 
من تنشيط التعاون بين الجامعات السورية وتنميته في مجال 
وضع المصطلح العلمي. 

- إنشاء اتحاد المجامع العلمية اللغوية العربية ومكتب 
تنسيق التعريب. 

- نشوء بيئة عربية مواتية للبحث في الصطلحات 
العلمية وطلبها ووضعهاء وتصدي مؤسسات عربية للقيام 
هذه المهمة, مستفيدة من الطاقات العلمية واللغوية قُِ 
الوطن العربي كله. فبادر مجلس وزراء الصحة العرب» 
بالتعاون مع اتحاد الأطباء العرب والمكتب الإقليمي لمنظمة 
الصحة العالمية بشرق المتوسط والمنظمة العربية للتربية 
والثقافة والعلوم» إلى تبي وضع المعجم ١‏ لطلبي الموحد. 
وكان الاتحاد قد ألف لهذه الغاية سنة 1966م لحنة لتوحيد 
المصطلحات الطبية. وتوافر» للقيام هذا العمل» تراث ثر 
من المصطلحات الطبيّة العربية الى وضعت في عصور 
ازدهار الحضارة العربية الإسلامية» واستخلصت وطورت 
وزيدت في عصر النهضة ف مصر والشام في القرن التاسع 
فشن وشنت وعت غوا طيا ل خصولة الأعسثال 
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المصطلحية في المعهد الطبي العربي كلية الطب ف اللجامعة 
السورية (جامعة دمشق) خلال نصف قرن. مسابين 
العقدين الثالث والثامن من القرن الماضي. وقد ذكرت أن 
المجمعي الدكتور محمد هيثم خياط أوقف طباعة "معجم 
العلوم الطبية" وأرجأ متابعة نشره إلى ما بعد الانتهاء من 
المعجم الطبي الموحد. وذلك لأن الدكتور الخياط سمي 
مقرر لخحنة العمل الخاصة بتوحيد المصطلحات الطبية فقي 
هذا المشروع؛ وهو لا يزال مقررها إلى يومنا هذا. صدر 
هذا المعجم باللغتين العرئية والإنكليزية في طبعته الأولى) 
وتتالت أعمال تطويره وتحسينه» وتولى المكتب الإقليممي 
منظمة الصحة العالمية بشرق المتوسط إقامة سلسلة من 
الجلسات لإنشاء المعجم الفرنسي العربي؛ ولما تم إنحازه 
أعيد النظر في المعجم (بلغاته الثلاث) لملاحقة التطور فٍ 
العلوم الطبية» وجرت عليه تعديلات كثيرة ولا يزال 
تطويره مستمرا. ويمتاز هذا المعجم على جميع المشروعات 
المشايمة الى أحذت بالظهور متتالية بعده» بالعمل الدؤوب 
المستمر على تطويره وتحسينه» إنه عمل معجمي مرموق 
يقتدى به في صناعة المعجمات العربية المختصة. 

ونقل معهد الإتماء العربي (الحيئة القومية للبحث 
العلمي) معجم مصسطلحات العلم والتكنولوجيا إلى 
العربية؛ بترخيص من دار ماكروهيل الأمريكية ما بين 
عامي 1978 و 1988) مستعيئا بنخبة من رجال العلم 
العرب» كان من بينهم مجمعيون من دمشق والقاهرة. وهو 
معجم باللغتين العربية والإنكليزية يقع في أربعة بجلدات 
تضم 3700 صفحة تقريباء وقد تضمّن التعريفَ بنبحو 
0 مصطالاح في العلوم الرياضية والفيزيائية والكيميائية 
والهندسية والجيولوجية وعلوم الحياة وزعت على أكثر من 
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كما قام اتحاد المهندسين العرب؛ بالتعاون مع 
مؤسسة الكويت للتقدم العلمي» بوضع "المعجم الموحد 
الشامل للمصطلحات الفتّية للهندسسة والتكنولوجيا 
والعلوم". وهو معجم باللغات الإنكليزية والفرنسسية 
والعربية يقع في أحد عشر جزءا ويربو عدد صفحاته على 
0 صفحة نشرته مؤسسة التقدم العلمي في الكوييت 
عام 1986 م, وساهم في تأليفه أيضاً نخبة من المهندسين 
ورجال العلم بينهم بعض المجمعيين. 

لفت تنفيذ هذه المشروعات الضخمة في 
المصطلحاث العلمية الانتباه إلى الطاقات العلمية العربية في 
الوطن العربي وإلى ضرورة حشدها لاقتحام المشكلات 
الكثيرة المتشابكة للمصطلحات وتوحيدها. وأدحل 
تنفيذها لوي يدا قي صناعة المعجمات المختصة يعتمد 
على حشد الطاقات؛ ووضع بعض الأسس والقواعد في 
كيفية انتقاء المصطلحات؛ والاتفاق على منهج العمل 
الواجب اتباعه في المجموعات المتفرعة عن المشروع؛ 
وإيكال المراجعة اللغوية إلى الخبراء اللغريين من بحمعيين 
وغيرهم» وكل ذلك وفق تنظيم محدد... واتبع هذا 
الأسلوب فيما بعد في إعداد معجمات علمية ك "معجم 
المصطلحات العلمية والتقنية في الطاقة الذرية" الذي 
أصدرته هيئة الطاقة الذرية في سورية فانضم إليها فٍ 
إعداده بعض العلماء المختصين من لبنان ومصر والكويت 
وأسهم معها في إعداده أحد أعضاء مجمع اللغة العربية 
كما استشارت فيه عضو آخخر, ش 

هذا التعاون العربي في وضع المصطلح؛ الذي نما 
وتطور في تأليف المعجمات المختصة؛ امتد أيضاً إلى نشاط 
مجمعنا- والمجامع العلمية اللغوية العربية الأخرى- فأقيمت 
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وغيرهاء نوقشت فيها قضايا المصطلح الملحّة في أوحهها 
المختلفة؛ كمنهجية وضع المصطلح العلمي العربي وطرق 
توحيده وإشاعته» شاركت فيها المجامع اللغوية العربية 
ومكتب تنسيق التعريب والمؤوسسات المعّة بشؤون 
التعريب. ويعقد مجمع دمشق في حريف هذا العام نسدوة 
موضوعها "المعحم العربي" كما نظم مكتسب تنسيق 
التعريب» بالتعاون مع المجامع العربية» ندوات ناقش فيها 
مثلو الميئات والموسسات العربية المعنية بالتعريب وبشؤون 
المصطلح؛ معجمات مختصة يعدها وفق الأسلوب المحدد 
في نظام إحداله. وتنتهي كل ندوة بتوصيات» يقوم 
المكتب بتنفيذهاء ثم يدعو المختصين المعنيين إلى النظر فيها 
وإقرارها ف مؤتمرمن مؤتمرات التعريب. وكانت الندوة 
الي أقامها مجمع دمشق في خريف عام 1994.؛ بالتعاون 
مع المكتب» واحدة من تلك الندوات» نوقشت فيها 
معجمات مختصة خمسة:» في الفنون التشكيلية والإعلام 
وعلم المياه والتقنيات التربوية والاستشعار عسن بعد. 
وسيقيم مجمع دمشقء بالتعاون مع المكتب» في ربيع العام 
القادم» ندوة أخرى لمناقشة بجموعة حديدة من المعجمات 
المختصة. 


ولقد امتد هذا النشاط حي طال المركر العري 
للتعريب والترجمة والتأليف والنشر بدمشق (وهو مسن 
مراكز المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم) فنظم 
ندوات حول قضايا الترجمة والمصطلح. بالتعاون تارة مع 
وزارة التعليم العاللي السورية؛ وأخرى مع مجمع دمشق» 
كما يخطط لإقامة ندوات أخرى ف هذا المجال. 


إن هذه المستجدات في أساليب وضع المصطلح 


ستث ري مراجع المشتغلين ف العلوم بالمصطلحات» وهلي 
وإن لم تكن في البداية مصطلحات موحدة خالية من 
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المترادفات» فإِهُا ستبقى مفيدة إذا ما أحسن عرضها 
والانتفاع بماء ولكم تطورت المصطلحات الي وضعتها 
المجامع فتخلت عن بعض ما كانت أقرته. 

وقد تفرض هذه المستجدات تغيرات في دور الجامع 
اللغوية في وضع المصطلح العلمي فتحوله إلى ما يشبه ما 
توجهت إليه أعمال مجمع دمشق في مرحلته الثانية» أي إلى 
استنباط قواعد لغوية تضاف إلى القواعد المتوارئة:؛ وإلى 
إنضاج العمل المصطلحي» أسسه النظرية وتطبيقاته 
المتوافقة مع تلك الأسس؛ كالبدء بتطبيقها على توحيد 
المصطلحات ف القطر العربي الذي فيه اللحممعء وذلك 


توطئة وتسهيلاً لتوحيدها في الوطن العربي. وقد شرع 
مجمع دمشق بتوحيد المصطلحات بين الجامعات السورية 
الأربع وجعل من مصطلحات الفيزياء حالة تموذحية 
للمشروع. ولا مجال هنا للحديث عما بمكن استنباطه؛ 
وعما يجب التحول إليه في البحوث اللغويسة لخدمة 
المصطلح لكي يأخحذ التعليم العالي والبحث العلمي باللغة ٠‏ 
العربية ف الانتشار بيسرء ويفسح لأبنائها الطريق للإبداع 
الفكري والعلمي؛ ذلك لأن مثل هذا الحديث يخرج عن 
إطار موضوعنا. 


اللساي العربيى 


(ا؟ الأمبر مصطفى الشهابي: امجمع العلمي العربي بدمشق 


الصفحة 7 املد 40. 

2 عبد القادر المغربي : نشأة لمجمع العلمي العري الصفحة 2 
المخلد 1. 

(©) عبد القادر المغربي : نشأة المجمع العلمي العربي الصفحة 2 
املد 1. 

4) عبد القادر المغربي : نشأة المجمع العلمي العربي الصفحة 5 
المجلد 1. 

ال 


عبد القادر المغربي 9 خلاصة عن مجمعنا وأعماله ف أثناء هذه 
السنة الصفحة 392 المجلد 1. 
0) أوضاع لغوية : إصلاح لغة الدوواين؛ الصفحة 43 امجلد الأول 


اأأديي سبح : المعجمات الطبية وتوحيد المصطلح الطببي» املد 
9 الصفحة 237. 


() حسئ سبح : المعحمات الطبية وتوحيد المصطلح الطبيء الحلد 
9 الصفحة 238-237. 

)0( حسينٍ سبح : المعجمات الطبية وتوحيد المصطلح الطبي» امجلد 
9 الصفحة 238-237. 

1" يكب كرد على بيات آراء وأنباء ولد 28 المنفسنات 
153-0)... منتقدا استعمال "وجهة نظر" لأنه ت ركيب 
افرنحي مخض ترحمة للعبارة عدالا 06 001111 5013) واستعمال 
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أمث 


"الإمكانيات” ترجمة ل 00551611165 1,65 الفرنسية وأنه كان 
الأحرى أن يقال "الإمكان"؛ ويعيب اختراع لفظة "القبتاريخية” 
للتعبير عما قبل التاريخ... وتركيب "وضع النقط على الحروف" 
وهي ترجمة حرفية لعبارة فرنسية : نا5 215 أ0م 165 3/6]]56. 
ويجيب عبد القادر المغربي على سؤال مدير الدائرة 
القانونية ف وزارة العدل عن بعض مصطلحات السير في الطرق 
وإشاراته» فيقدم في نفس الباب مصطلحات جديدة تتعلق بإشارات 
السير في الطرقات " (المجلد 28؛ الصفحات 497-493)., 


0 ؤم الشيان + نظزة فق ممطحات علية املند 35 
الصفحة 116. 

(2!) محمد صلاح الدين الكواكبي: مرحمة أم محضنة, املد 29 

الصفحات 628- 631. 


13 4 595 
(13) الدكتور حسين سبح : المعحمات الطبية المجلد 59 الصففحة 
256 


009 حسيني سبح : تعريب علوم الطب: الصفحة 661 المجلد 
0 (لعام 1985). 


ألاسراي العريج 


الحركة المعجمية والمصطلحية 
بامجلس الأعلى للغة العربية بالجزائر 


المقدمة: من الصعوبة يمكان الحديث عن الحركة 
العلمية لمؤسسة حديئة النشأة» مثل المحلس الأعلى للغة 
العربية) هذه اليئة الجديدة الي وقع تنصيبها في 28 سبتمبر 
8 بغرض وضع الوسائل الملائمة لتعميم استعمال اللغة 
العربية» وكانت مدعوة للقيام بنشاطات شىّ لدعم هذا 
المسار والمضي به إلى الأمام» ف الوقت الذي تعاني فيه 
اللغة العربية عدة صعوبات علمية وعلى مختلف الصعد. 
ومن خخلال هذه المهمّة النبيلة» حاول المجلس أن يجسّد هذه 
الغاية من خلال وضع آليات المساهمة في ترقية اللغة العربية 
عن طريق الإنتاج العلمي» إلى حانب تقديم الخبرة العلمية 
للوزارات والهيئات المختلفة في إطار تخصّصه. وسوف 
أحدّثكم عن الأعمال العلمية ال حاول المجلس تحسيدها 
في مسألتين اثنتين وهما: الحركة المعجمية والحركة 
المصطلحية؛ وهذا باستنطاق الأعمال الى وفرها للقرّاء 
والكتاب ومن خلال اللقاءات الصف شهرية:» وال ملتقيات 
الدورية؛ والمطبوعات ال أنجرها. 

1- الحركة المعجمية: إذا حاولنا استنطاق 
القانون التأسيسي للمجلس الأعلى للغة العربية نجده ينص 
في أكثر من بندء على أنه يعمل على تطبيق التشريع 
والتنظيم المتعلقين بتطبيق استعمال اللغة العربية في 


د صالح بلعيد 0 


الإدارات والمؤسسات والهيئات العمومية» وفي مختلف 
الأنشطة لا سيّما الاقتصادية والثقافية والاجتماعية» كما 
يقرّم أعمال الهيئات المكلقة بتعميم استعمال اللغة العربية 
وترقيتها وتطويرهاء وكذلك ينسّق بين مختلف الهيئات 
المشرفة على عملية تعميم استعمال اللغة العربية وترقيتها 
وتطويرهاء ويحميها في الإدارات والمرافق العمومية) 
ويحرص على سلامتها. وف هذه النقطة تلقى املس 
شكاوى من الميئات الداحلية ذات العلاقة بالمواطن» 
والت تشير إلى مشكلة نقص المصطلحات الإدارية» إلى 
حانب تعدّد بعضها. وبناء على أن المحلس يتلقى من 
الإدارات والمؤسسات وايئات العمومية كل المعلومات 
والمعطيات والإحصائيات الي تعلق يمهامه ونشاطه؛ رأى 
أن يشخخص الحدث بتنظيم ندوة وطنية ف عنابة 28 و 
9 جوان 1999م حول: إشكالية المصطلح الإداري؛ 
وحضرها ممثلو الإدارة انحلية. وكان أن أوصى الحاضرون 
المختصون بأن يعمد المحلس الأعلى للغة العربية إلى إصدار 
(دليل للمصطلح الإداري). ومن حينها كان همه الأكبر 
هو تحسيد تلك التوصية» فنصّب هيئة من أعضاء المجلس» 
وبعضاً من المختصين الذين عملوا لتجسيد معجم 
المصطلحات الإدارية: عربي-فرنسي/ فرنسي- عربي. 
يحوي 5500 لفظة إدارية » باعتماد جهود الجماعات 
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امحلية والوزارات”!). ونأي لنسأل أنفسنا قائلين: إلى أي 
مدى حاول اللجحلس استغلال المصطلحات الموحّدة 
ْ الصادرة عن مؤعّرات التعريب؟ 
أقرل: إن الجلس اعتمد وثائق ودلائل المجموعات 
المحلية واجتهادات بعض الوزارات» فإلى أي مدى استغلت 
هذه المجموعات والوزارات مصطلحات مكتب تنسيق 
التعريب في الرباط؟ وإلى أي مدى تتعامل هذه المؤسسات 
والوزارات مع المصطلحات الموحّدة؟ بلا شلك نحد الإحابة 
بالنفي؛ لأن هذه المجموعات والوزارات لا تتعامل مع هذه 
المؤسسة العظيمة» ولا تتعامل مع المجامع اللغوية العربية 
ولا نحد الصلات قائمة» بل القليل القليل من يسمع 
عنجزات مكتب تنسيق التعريب. والأمر أدهى بأن 
نلاحظ بأن بحلة المكتب (اللسان العربي) لا ثُرى في 
الجزائر إلا عند نخاصة الخاصة. 
وف هذا المقام لا يسع إلا أن أشير إلى أن 
الاتصال بيننا ضعيف» فعلينا التفكير في وضع آليات 
أخرى للتواصل» كأن ينسّق مكتب تنسيق التعريب 
بالرباط مع مجلس الأعلى للغة العربية» بغية الاستفادة 
والإفادة من الأعمال الحليلة الي تنتجها المؤسستان. ولا 
مانع من أن بحسّد اتفاقيات تبادل المنشورات وتوزيعها 
على نطاق وامبعه وخخاصة أن مكتب تنسيق التعريب هيئة 
عربية تعمل على تنسيق المصطلح وتعمل على توحيده. 
ويمكن للمجلس سحسب قانونه- أن ينادر بالعلاقة مع 
المؤسسات المختصة بكل دراسة أو بحث يهدف إلى ترقية 
اللغة العربية وتعميم استعماها. 
وهكذا يبدو أن استغلال بجهودات المكتب في 
بحال الحركة المعجمية قليل» باستثناء بعض المختصين 


الذين كان لهم إلمام جيّد هما ينتجه المكتب» ونحد محاضرة 
الأستاذ: طاهر ميلة مثلاً والموسومة: المعجم العربي ومدى 
مسايرته للمفاهيم الحضارية الحديئة ©) تنعي مشاكل 
المصطلح غير الموحّدء ويركز الباحث على المصطلحات 
الحضارية الي أنحرها بججمع اللغة العربية بالقاهرة. وهذه 
المصطلحات هي موحدة: باعتبارها مرّت على مراحل 
الترشيح» ونالت الاستحسان» لكنّها غير معتمدة في 
المؤلفات المدرسية لعدم تعميمها وبعدها عن الاستعمال» 
فبقيت محلية نخاصة بالمجمع. كما نجد محاضرة الأستاذ 
حلام الجبلالي والموسومة: واقع المعجم العربي وآفاق 
المستقبل» تقدّم البدائل النوعية لنشاط المؤسسات لو يقع 
الاهتمام بماء ويشيد الباحث بدور مكتب تنسيق التعريب 
في المحهود المعتبر الذي يقدّمه للوطن العربي في تنسيق 
المصطلحات. ومع كل هذاء أقترح أن تتوسّع 
الاستشارات» لاحقاء مع المحلس الأعلى للغة العربية لوضع 
آليات التواصل العلمي والتبادل المعجمي. وفي هذا الإطار 
نزمع تنظيم ندوة ثانية حول المصطلح الإداري؛ ونجعلها 
مغاربية» وهنا يمكن أن تتلاقح أفكارنا ومناهجنا ف وضع 
آلياث استغلال المصطلحات الموحّدة الي ينتجها مكتب 
تنسيق التعريب بالرباط. كما نفيد الحضور بأنّ الجلس 
الأعلى للغة العربية قد نصّب لحنتين في محال المصطلح» 
وعما: لجنة المصطلح المالي» ولحنة المصطلح التكنولوجي» 
واللجنتان في مرحلة استكمال جمع المادة المعجمية 
لمعجمين متفرقين في التخصصين المذكورين, 

2- الحركة المصطلحية: أنطلق في هذه النقطة 
من استنطاق مهام هذه اطيئة بالإشارة إلى أن الجلس 
الأعلى للغة العربية يساهم في إعداد واقترامح العناصر 
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العملية الي تشكل قاعدة وضع برامج وطنية ف إطار 
السياسة الوطنية العامة لبرامج تعميم استعمال اللغة 
العربية» ويعمل على تعبئة الكفاءات العلمية والتقنية 
لتمكينها من إنحاز الدراسات والأبحاث؛ واقتراح البرامج 
الي تساعد على ازدهار اللغة العربية» ويدرس ويبدي رأيه 
في مخططات وبرامج العمل القطاعية الخاصة بتعميم 
اعمال اللعة العزيةة ويتاكد من اتسجاتها وفعالدياء 
وينظر في مدى ملاءمة الآحال المتعلقة ببعض التخصّصات 
في التعليم العالي» ويقدّم آراء واقتراحات فيما يخص 
التدابير التشريعية التنظيمية الي تدحل ضمن صلاحياته) 
كما يدعم التنفيذ الفعلي للبرامج الوطنية أو البرامج 
القطاعية المتعلقة بتعميم استعمال اللغة العربية» كذلك 
يوجه عمل المؤسسات والهيئات والقطاعات الى تمارس 
أنشطة الثقافة والإعلام والتربية والتكوين في تطوير 
وتعميم استعمال اللغة العربية» كما يقَوّم ويدرس آثار 
الأعمال ال تبادر بها مختلف الحيئات والإدارات على اللغة 
العربية» ويبدي رأيه في كل مشروع يمكن أن تكون له 
آثار على عملية تعميم وترقية استعمال اللغة العربية»ويقدّم 
الملاحظات القوبية إلى القطاعات للكلفة بإنخار برامج تعميم 
استعمال اللغة العربية. ونتيجة لمذه المهام عمل الجلس 
على تجسيدها عن طريق: 

أ- النشاط التصف شهري: تنظيم الندوات 
والملتقيات والأيام الدراسية حول موضوع استعمال اللغة 
العربية في مختلف ابحالات» والسهر على استغلال نتائجها 
ونشرها كر الوسائل» واستغلال جميع الدراسات 
والأبحاث المنجرة في الجزائر أو في الخارج ال ترتبط 
مهامه. وف هذه النقطة سطر ا مجلس الأعلى للغة العربية 


برناها تكوياء حيث يستقدم محاضرين لإلقاء مداحلات 
في قضايا اللغة العربية» وكان البرنامج طموحاً وحيويأء 
ولقد جسد ذلك ف مطبوع معاة: 

ش © الموسم الثقافى :30 والذي يضم مدونة المحاضرات 
الملقاة في الموسم الثقافي الأول لعام 2000 في قاعة 
أكادعية اللغة العربية» به ثمان محاضرات أكادعية في شّ 
اختصاصات اللغة العربية ووضعها الراهن» وما يجب أن 
تكون عليه لاحقا باعتبارها الأداة القوية لضمان الحركة 
الثقافية والوحدة الوطنية. فإذا نظرنا إلى المتن اللغوي لمذا 
الموسم الثقاقي» واستنطقنا ما له علاقة بالجانب المصطلحي 
نحد كل المحاضرات تنصبّ حول الوضع اللغوي للعربية 
بين الرهانات والتحديات وانّصاها باللغات الأخرى» 
ودراسة المفاهيم والدلالة والتطوّرات العلمية الي تفرض 
مصطلحات جديدة بغية ملاحقة العصر. وهنا يمكن 
القول بأن الحاضرات اعتمدت ف مظائما على محلة 
(اللسان العربي)»ء كما نبعت من المعاجحم الموحدة 
لمصطلحاتها الموظفة. ونحس بأن المصطلح المشترك فرض 
نفسه» واستغل أحسن استغلال» بل نحد الحاضرات 
تكشف الكثير من النقائص المسجّلة على المصطلحات 
والمعاجم الى تعيش عزلة تامة عن الاستعمال» وهذا يعود 
إلى نقص توزيع المصطلح واستعماله عربياء دون الحديث 
عن دور المصطلح حارج الوطن العربي. 

ب- الملتقيات ©): تميّر عمل المحلس الأعلى للغة العربية» 
بمحاورة اختصاصبي اللغة العربية عن طريق الاتصال كم 
على مستوى اللقاءات العلمية المتمثلة في الندوات الفكرية 
واللقاءات الدورية الي ينظمها بغية التحاور ف 
ال موضوعات العلمية ذات العلاقة بترقية اللغة العربية» 


اراي العردم 


وف هذا المحال فقد نظم الملتقيات والندوات العلمية التالية: 


ب/1:ملتقى إتقان اللغة العربية في مراحل 
التعليم:حرت أعمال هذا الملتقى يومي 4 و 5 محرم 
1 الموافق ل9 و10 أبريل 2000 وتعرّض إلى قضايا 
سوء إتقان اللغة العربية في المنظومة التربوية» وطرح 
البدائل النوعية لتفادي الصعوبات الي يلقاها كل من 
المدرّس والمتمدرس ف التحككّم ف آليات اللغة العربية. 

ب/2: ملتقى همكانة اللغة العربية بين اللغات 
العلمية: حضره ممثلو 17 دولة عربية وأوربية» جرت 
أعماله في الأوراسي أيام 12-10 شعبان 1421ه الموافق 
ل 8-6 نوفمير 2000م؛ وقد تناول بالدراسة خحصوصية 
اللغة العربية ومكانتها العلمية بين اللغات الحية» وكيفية 
الاهتمام بها ف ظل التطوّرات العصرية الي يعرفها قطاع 
الإعلام الآلي» وما هي الطرائق المثلى الى يجب احتذاؤها 
ف المنظومة العصرية لتبقى 5 للغات المتطورة. 


ب/3: ندوة تيسير التحو: جرت أشغالها قٍِ 
بالدراسة تشخيص النقائص المسجلة على عملية تبليغ 
النحو ف المنظومة التربوية»؛ وطرحت أهم الطرائق والمناهج 
العصرية للوصول إلى بديل ميسّر بناء على قرارات اللجامع 
اللغوية العربية» وعلى ما أسفرت عنه الدراسات اللسانية 
قٍِ علم الديداكتيك. 


ولقد ظهر مطبوع في هذا الشهرء يحمل 24 
مدالة علمية في قضايا النحو العربي» تستهدف أغلبها 
الطرائق النوعية المطلوب احتذاؤها في تدريس النحو 
العربي» والبعض الآخر يركز على النقائص المسجلة في 
الكتاب الجزائري. 
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ب/4: ملتقى الترجمة: يعد هذا الملتقى الفعل 
العلمي الحام الذي تعرض لقضايا المصطلحات اللغوية 
والعلمية» وفيه عرضت التجارب المعجمية والمؤسسات 
العلمية العربية العاملة على الترجمة. وانظرا لكئرة 
المداحلات» وال بلغت 35 مداخلة» رأينا توزيعها على 
ثلاث ورشات متخصصة:؛ بحيث استهدفت الورشة الأولى 


واقع الترجمة» والورشة الثانية الترجمة اللغوية» والورشة 


الثالثة حهود مؤسسات الترجمة. وإذا ألقينا نظرة مختصرة 


على ما دار في أعمال هذه الورشات» نيحد طروحات 
كثيرة حول جهود مؤسسات الترجمة مثل: المركز العربي 
للتعريب والترجمة والتأليف والنشرء باعتباره طرفاً فاعلاً 
في الترجمة إلى العربية» وسجلّت عليه بجمرعة من 
الانتقادات الي ترى أن المركز مؤسسة تعريبية» لا غير» في 
الوقت الذي كان يجب عليه أن يعمل على الترجمة من 
القرية: إل اللقات الأعتري كوم ع قر اله 
استغلال المصطلحات الموحدّة الي ينتجها مكتب تنسيق 
التعريب من نخلال المداتحلات التالية: 


* الترجمة في الوطن العربي إكراهات وتطورات. 
* تقنيات وضع المصطلح العلمي والتققئ. 
* المصطلح في اللسان العربي. 

* نحو دليل تشريعي لترجمة المصطلح العلمي. 

* الترجمة الآلية: مزاياها ومسائلها وتناقضاتًا. 

* إشكالية ترجمة السوابق واللواحق في اللغة العربية. 


* دور 408718 في قضايا الترجمة... إل 


اساي العريم, 


وعلى العموم؛ يعد هذا اللقاء العلمي متميزا نوعا وكماء 
بحيث طرح فكرة استغلال منهجية تنسيق المصطلح 
الذي يعمل به مكتب تنسيق التعريب» إضافة إلى كيفية 
استغلال المصطلحات الى أنتجها المكتب» وهي موحدة. 
ورج الموتمرون بتوصية مفادها: مناشدة البجلس الأعلى 
للغة العربية العمل على إدخال مطبوعات مكتب تنسيق 
التعريب من المعاجم الموحدة» وفتح الحدود أمام مجلة 
اللسان العري. 


ب/5-ملتقى الوضع اللغوي للغة العربية في 
التعليم العالي: لقد وصلت إلى هيئة حنة هذا الملتقى 
مداحلات نوعية متميزة تعالج هذه الإشكالية. ولكن 
الممتقى تأجل إلى غاية توفر الشروط الموضوعية. 

ح- المطبوعات: وأما النشاط الأكادمي فقد 
تورّع على ميادين المجلة والأعداد الخاصة بكل نشاط 
أجراه المجلس» ونذكرها كما يلي: 

1- مجلة امجلس: "اللغة العربية" وهي لسان حال 
المحلس» متخصّصة في تشخيص واقع اللغة العربية» لها لنة 
تحرير» ويسعى المحلس أن تكون أكاديية. وإذا ألقينا دراسة 
بسيطة *) على هذه الأعداد بالنظر إلى الحركة المصطلحية» 
نرى الآتي: 

*عدد المجلات المنشورة: حمس بجلات. 

*عدد المقالات: 12+12+12+14+11 -61 مقالة. 

*صفحات الأعداد: 1- 260. 2- 255. 3- 214. 
4- 307. 5- 243 المجموع- (1279 صفحة) بمعدل يقارب 
5 صفحة لكل عدد. وقياس المكتوب 12/19. 

*عدد مقالات أعضاء المجلس: 1- 8. 2- 5. 3- 5. 
4- 3. 5س2 -23 مقالة. 

* نسبة مشاركة أعضاء المجلس في كتابة المقالات- 
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* نوع المقالات: لغوية وعلمية متخصصة. 

* المجالات المستهدفة: المصطلح العلمي العربي/ 
إشكاليات لغوية معاصرة/ علاقة اللغة العربية باللغات 
الأجنبية/ العولمة اللغوية/ علوم التربية/ اللسانيات/ الدراسات 
النصية/ المكائز والمعاحم اللغوية/ تجحارب تعريبية/ قوانين 
متعلقة باللغة العربية. ش 

* التأهيل العلمي لكتاب المقالات: إِنهم أساتذة 
جامعيون» وعلماء لغة؛ وباحثون علميون» مشهود هم بالخبرة 
العلمية المؤهلة. ولا تجيز هيئة التحرير إلا الأساتذة الذين 
علكون المؤمّلات العلمية العالمية. 

ومن خلال هذا الوصف المادي يمكن المرور على 
كل عدد بالإشارة إلى أَنْ العدد الأول جاء حاملاً لإحدى 
عشرة مقالة علمية متخصّصة في محال ترقية اللغة العربية, 
وكيفية مواكبة المستجدات العصرية» مع النظرة العلمية 
الحادة لقضية التعريب العلمي وواقعه في وطننا والوطن 
العربي. ولم يحمل هذا العدد تلك المقالات المتخصصة في 
الحركة المصطلحية؛ كونه ظهر في فترة لما صبغة إظهار 
الشخصية الوطنية الي لا تكون في ظل لغة أجنبية. وأما 
العدد الثاني فقد حملت أوراقه أربعَ عشرةً مقالة علمية. 
تنائرت موضوعائها بين المصطلح العلمي العربي» وتقدم 
الحلول العلمية الإحرائية للإشكاليات الراهنة الي تعيشها 
اللغة العربية في ظل التحدّيات المعاصرة» وإشكالية 
استعمال الكلمات الدخحيلة والعامية. ويمكن التركيز على 
هذا العدد الذي حمل مقالات عن المصطلح مثل: صناعة 
المصطلح في العربية/ مشروع الذخيرة اللغوية وأبعاده 
العلمية والتطبيقية/ إشكالية المصطلح الإداري. وهذه 
المقالات تعالج إشكالية المصطلح؛ وتنير الطريق بالقول: إن 


م 


ألاساي للخردم 


المشكل ليس في المصطلح, فالعربية تشكو تُخمة, وإنّما 
القضية في تعدّده من مكان لآخرء بلةَ الحديث عن مختلف 
الأقطار العربية» وتستنفر دور المؤسسات القائمة على 
وضع المصطلح وتوحيده وتنسيقه. ولذلك دعت جخنة 
التحرير المهتمين إلى مسابقة وطنية في أحسن بحث ينجز 
في حال ترقية اللغة العربية بالتركيز على: 

1- اللغة العربية العلمية والمتخصصة. 

2- المصطلح العلمي العربي. 

3- قضايا العرجمة. 

وفعلا حصل أن أفرزت لحنة التقويم في المحالات 
المذكورة أحسن الأبحاث» وكرّم أصحايها أيْما تكريم, 
والأعمال الفائرة قيد النشر. وجاء العدد الثالث متخصصاً 
في المنظومة التربوية؛ جمع متنه ان عشر موضوعاً 
يه في الديداكتيك وعلوم التربية. وتُجمع أغلبُ 
الموضوعات على تشريح النقائص المسجّلة على منظومة 
التربوية والتعليم ف وطننا. وأشارت بعض المقالات إلى 
قضية تعدّد المصطلح العلمي في المرحلة الثانوية في الجزائر, 
وف ميدان الرياضيات» بالخصوص»؛ فدعت إلى حلول 
حرئية. وأما العدد الرابع فقد تنوّعت موضوعاته الاثنا 
عشر» ومالت إلى دراسة الفلسفة اللغوية للغة العربية 
507 وحاضراء وطرح علمي لكيفيات بناء المعاجم 
المتخصصة وحال اللغة العربية في ظل العولمة. ولوحظ 
على هذا العدد نزوعه إلى معالجة قضايا اللغة العربية من 
واقع المعاصرة وعالم المعلوميات الي تفرضها التطوّرات 
التقنية المعاصرة» وما تعرفه المنطاقيات والبرمجيات العلمية 
من تطور في حوسبة اللغات» وتخزينهاء والسرعة في 
تصنيف المعطيات العلمية واسترجاعها عند الطلب. وأما 


ع مسال 
3 0 20007 اطال 
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العدد الخامس فقد حمل اثني عشرة مقالة متنوعة» ولكن لم 
يمخرج فحواها العام عن طرح إشكاليات لغوية متنوعة؛ 
مثل: إشكالية الإعراب» وأثر العولمة في اللسان العربي» 
الخط العربي إشكاليات وحلول. ولقد حرج هذا العدد 
عن أنماط الأعداد السالفة بتناوله الدراسات التقابليةء 
كتلك الدراسة الي تعالج: الفعل بين العربية والعبرية. 
وكذلك تلك الدراسة المامة الي تعالم علمية وعالمية اللغة 
العربية -الإرادة السياسية والانطلاقة الحضارية-. 

* تقييم المقالات: إذا جاز لي أن أقول بعض الكلام 
النقدي حول ما تضمنته المقالات الي حملتها متون الأعداد 
الأربعة» فإن ل بنوعيتها؛ والي استهدفت كشف 
الحجاب عن قضايا اللغة العربية من حيث الصعوباتث 
التعليمية والتعلمية» وما تواجهه العربية من إشكالات 
يرمية في مجال المصطلح العلمي العربي وتنسيقه 
وتوحيده؛ وكيفية العمل على جعل اللغة العربية تتحكّم 
في التقنيات الحبّارة والمتطوّرة الي يعرفها عالم الأزرار 
أضف إلى ذلك الوعي اللغوي الذي تعمل المقالات 
المتخصصة على نشره في نطاق حمل اللغة العربية على 
التطور؛ مع تقدتم البدائل النوعية الأصيلة في محال فرض 
النمط العربي في شبكات التقانة والاتّصالات» باستخدام 
نظام العربية الاشتقاقي الي أثبتت الدراسات نجاعته؛ 
باعبان .أن . الغريية الغة". حخاسوتب . يستوعيها: الذكاء 
الاصطناعي بيسر. 

وفي ظل هذا الإنجاز الذي نفتخر به لا تتكر أن 
صعوبات حمّة تعتري أحياناً بعض الأعداد بدءا من التدقيق 
التحوي والإملائي» وهذا في ظل افتقارنا إلى كتبة مهنيين 
ومنطاقيات (108101615) عربية متطوّرة» ما جعل 


اساي الخربيم 


بعض الأخطاء المطبعية تظهر ف بعض المقالات» ولكن 
ذلك م يُقلّل من قيمة المحلة العلمية» ولا من كيَابما 
الباحثئين» الشيء الذي يثير فينا عزيمة بذل المزيد من 
التحسين والتطوير بغية تقدم الأفضل في لاحق من أعداد 
بحلة "اللغة العربية". ولا يخفى علينا ريع 8 في بداية 
الطريق؛ فلكل بداية عثرات ونقائص» وسوف نعمل على 
تفاديها في الإنحازات القادمة والواعدة؛ وال لا شلك أنها 
ستعرف جهداً وتحسّناء وليس ذلك يبعيد. 

وأمام هذا الزحم العلمي الذي تضمنته هذه 
الحلات يسعدني أ اشر وكلي ثقة» وشاهد علم» 
وباحث لغوي إلى أن المقالات المنشورة عملت على سد 
الفراغ في محال اللغة العربية؛ بحيث دخخلت عالم البحث 
فأصبحت أبحاثاً علمية يُحتجّ بماء كما أضحى طلابنا 
يستشهدون ها ويعتمدوفها في مراجعهم العلمية» وتأتينا 
مراسلاتهم تشجّعنا وتطلب المزيد» كما تصلنا مقالات 
متخصصة ف قضايا اللغة العربية تطلب النشر» وهذا ما 
يدل على أن الحلة رغم محدودية توزيعهاء فقد سدّت 
الفراغ في ساحة أيحاث اللغة العربية» واليَ تفتقر إلى 
بحلات متخصصة باسئثناء ساحة محلات المجامع اللغوية 
العربية واليٍ لا تصلنا. 

2- إتقان العربية في التعليم: من منشورات اللجلس 
سنة 2000 يحوي أعمال الندوة الوطنية المنعقدة يومي 4 و 
5 محرم 1421هه لموافق 9 و 10 أبريل 2000 م يضم 
سبع مداحلات متخصصة في محال التربية والتعليم وماله 
علاقة بالديداكتيك. ولقد حاولت مداخلة الأستاذ محمد 
يحياتن التععرّض لإشكالية المصطلح من خلال موضوعه: 
في ضرورة الاستفادة من لسانيات النص في النهوض 
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بعدريس اللغة العربية. ونحد الباحث ملماً بتوظيف 
المصطلحات الي نالت التوحيده وال ظهرت في المعجم 
الموحد لمصطلحات اللسانيات» باعتباره أحد المساهمين في 
جمع المادة اللغوية للمعجم. ولا يخفى علينا أنْ اللسانيين 
الجزائريين على علاقة تامة .ما ينتجه المكتب والمجامع اللغوية 
العربية من مصطلحات موحّدة» ولذا يوظفونها ويدعون . 
طلاهم إلى توظيفها. وهكذا نحد الباحث قد غرف كثيرا 
من المصطلحات الموحدة الي نالت التنسيق والتوحيد. 

3- هكانة اللغة العربية بين اللغات العالمية: من 
منشورات المجلس» يحمل نصوص أعمال الندوة الدولية 
حول (مكانة اللغة العربية بين اللغات العالمية) المنعقدة أيام 
12-0 شعبان 1421 ه لموافق 8-6 نوفمير 2000م. 
ند في طياته ثلاثاً وعشرين محاضرة متخصصة في قضايا 
اللغة العربية. وإذا حاولنا التعرض إلى تلك المحاضرات اليّ 
ناقشت قضايا المعاحم والمصطلح نحد محاضرة الأستاذ: عبد 
الرحمن الاج صالح: اللغة العربية وتحديات العصر في 
البحث اللغوي وترقية اللغات» ومحاضرة الأستاذ علي 
القاسمي: شروط عالمية اللغة وكيفية توفيرها للغتنا العربية» 
ومحاضرة أحمد الأعضر غزال: الحلول العلمية لمشاكل اللغة 
العربية؛ ومحاضرة الأستاذ: إسلمو ولد سيدي أحمد: دور 
مكتب تنسيق التعريب في نخحدمة اللغة العربية وإغنائها 
بالمصطلحات العلمية الموحدة على مستوى الوطن العربي» 
ومحاضرة الأستاذ: شحادة الخوري: واقع اللعة العرية غريا 
ودولياً. وإذ أحذت هذه العيّة لأقول: إن الاهتمام 
بالمصطلحات العلمية الي ينتجها مكتب تنسيق التعريب 
نالت وفرة في الملتقى وأخذت التصيب الأكبرء من 
التعقيبات وتأسفت جميعها على ظروف الانقطاع العربي 


ألاسايٌ العردي 


العربي في المجال الثقاي» وتدعو إلى فتح الحدود للمجلات 
والدوريات والكتب لترسم الوحدة المغاربية شكلاً 
ومضمونا. ويؤسفنا كل الأسف بأن تعلم من المحاضرين 
بأنْ مكتب تنسيق التعريب وضع المصطلحات اللغوية 
والعلمية لجل الاختصاصات» بما فيها المصطلحات العلمية 
للاختصاصات المتطوّرة جداً مثل الإعلام الآلي والحواسيب» 
ولكنّها مقبورة في أرشيف المكتب» ولا تحد منفذاً خارج 
المملكة المغربية» فلم هذا الهدرء وأين التواصل العلمي بين 
الموسسات العربية؛ ول بحد نفس العمل يتكرّر ف أكثر من 
بلد عري. 

- الخائمة: لن أكون مبالغا إذا قلت إن مجلس الأعلى 
للغة العربية يسعى إلى التواصل الثقائي والعلمي وإلى المزيد من 
التنسيق في محال المعجم والمصطلح, ويدعو من خلال هذا 
اللقاء إلى أن تتكامل أعمالنا بغية تفادي القول المكرر. وإِنّنا 
في حاحة ماسة إلى التنسيق ف هذين المحالين» وتدعونا ضرورة 
البقاء وفرض المخصوصية أن نتواصل علمياً عن طريق تبادل 
المعلرمات والمطبوعات كي نتفرغ إلى المزيد من الإنتاج. ومن 
الضرورة كذلك أن نوجد لأنفسنا مواقع في الشبكتين 
الإنترنيت والأنترايت للتواصل المعرفي في محال المصطلح ولبناء 
معاحم موحّدة تكون وسيلة تفاهم وإنتاج» فلا تفرقنا 


)0( هذا المعحم وليد الدورة الثانية المنعقدة في عنابة» وندوة: المصطلح الإداري 
الي تزامنت مع الدورةء وذلك يومي 28 و 29 جوان 1999م. وخلال 
الندوة تشكلت حنة متخصّصة لبدء جمع المادة المصطلحية للمعجم الإداري 
الذي ترج الآن للاستعمال. 

2) منشورة في مطبوعات المخلس: أعمال الموسم الثقلي: البزائر: 2000 ص 

.35-9 

)0 إن المحاضرات العلمية الي ألقيت في يمر أكادعية اللغة العربية من تنشسيط 
مجلس الأعلى للغة العربية للمرسم الثقاني الثاني لعام 2001م جمعت ولم 
تطبع بعد» وقد تحاورت اثن عشرة محاضرة. ولقد دار متنها حول الوضع 
اللغري للغة العربية حليا وعربياءوطرحت إشكاليات المعحم العربي 
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المصطلحات. 

وأعود إلى التذكير بطموح ابلس الأعلى للغة 
العربية» وقد فوّضينٍ سيادة رئيس المجلس الأعلى للغة 
العربية بأن أقول: نرجو منكم تبليغ رسالة علمية إلى من 
يهمه الأمر. إِنْنا نسعى لبلوغ الأحسن والأكفأ والمنافس 
في الأعداد القادمة؛ الأحسن في الإخراجء والأكفأ في 
الطرح والمضمونء والمنافس للمجلات المتخصّصة في 
قضايا اللغة العربية» وإنّا لفاعلون» إن شاء الله ونطمح 
دائما أن نكون في مستوى عظمة هذه اللغة الشريفة؛ 
وشعارنا: 

وما استعصى على قوم منال 

إذا الإقدام كان لهم ركابا. 

كما ندعوكم دائما وأبداً أن تترسّخ فينا فكرة 
العمل الجماعي؛ وعمل فرق البحثء» وتبادل المحاضرين 
في محال المعاحم والمصطلحات» وتمدّكم أيدينا لتتكاتف 
جهودنا العلمية خدمة للغة الضاد. 

والله ولي التوفيق. والسلام عليكم ورحمة الله 
وبركاته. 


المراجع: 


التاريخي.والمصطلحات المرحدة؛ ودرر الموسسات القائمة على ترقية اللغة 
العربية في هذا انجال. 

0 نشير إلى أنْ هذه الملتقيات والندوات الفكرية طبعت أعمالهاء 

وسيأتي عرضها عند حديثنا عن النشاط الأكاديمي للمجلس الأعلى 

للغة العربية. 

3 كنت قد أحريت دراسة مبسطة عن الأعداد الأريعة في الاحتفال الر سمي 
بمناسية تكريم الفائزين في جائزة اللغة العربية اب نظّمها املس وذلك يرم 
الوزارات والمؤسسات المعنية» وعلى بعض الباحثين والأفراد المهتمين باللغة 
العربية. 


دور مركز الترجمة بجامعة الملك سعود في الترجمة 


وإشاعة المصطلح العلمي الموحد 


-. - 


مقدمه 


لعل من أهم القرارات ال اتخذتَا جامعة الملك 
سعود في تعريب التعليم الجامعي والعالي ذلك القرار 
الحكيم الذي اتخذته الجامعة بتحويل مركز الترجمة 
والتأليف والنشر إلى " مركز للترجمة ". فقد تقرر ف عام 
8ه(1988م) قيام هذا المركز» بحيث يكون ا 
مستقلا عن كليات الجامعة يرتبط با مجلس العلمي وو كيل 
الجامعة للدراسات العليا والبحث العلمي مباشرة. وقد 
مارس المركز مهامه بعد تشكيل بحلس إدارته بقرار من 
معاي مدير الجامعة في عام 1410ه (1990م). 


وتتكون إدارة المركز من مدير وتسعة من أعضاء 

هيئة التدريس المتميزين» من لهم نحيرة واهتمام بالترجمة 

العلمية» وينتمون إلى تسع كليات علمية وتطبيقية ونظرية. 

ولقد كان لي الشرف أن عملت وكيلاً للدكتور 

محمود إسماعيل صالحء ثم مديراً لهذا المركز الحوالي ست 
سنوات (2002-1997). 

- تشجيع أعضاء هيئة التدريس على ترجمة الكتب 

المقررة والمراجع والأبحاث. 


6 مدير مركز الترجمة (سابقا) الرياض- المملكة العربية السعودية 


أ.د. أحمد بن عبد القادر المهندس*) 


- تشججيع ودعم حراكة التعريب ووضع المصطلحات 
العلمية والعمل على تطبيقها وتوحيدها ونشرها. 

- إعداد خطة زمنية لترجمة وتعريب الكتب المقررة 
والمصادر والمراجع للمرحلتين الجامعية والعليا.. 

3 50 ترجمة الكتب العلمية التراثية الي فقدت أصوطا 
العربية إلى اللغة العربية. 

- وضع معاجم المصطلحات المتخصصة بالتعاون مع 
الأقسام العلمية بالجامعة والمؤسسات العلمية المشايمة. 


- الاستفادة من تطبيق الحاسوب في أعمال الترجمة 

وبنوك المعلرمات والمصطلحات وغير ذلك من مهام 
وأهداف مهمة. 

وقد وافق مركز الترجمة خلال فترة قصيرة» ما بين 

العام الدراسي 1993/1992م والعام الدارسي 2001/ 

2 على أكثر من 320 كتابا موزعة على كليات 

الجامعة كافة. ونلاحظ أن نصيب كليات العلوم والطب 

والهندسة يشكل الجزء الأكبر من هذه الكتب «المهندس 

وبكري؛ 1998). 


إن المهدف من هذه الدراسة هو استعراض 


إنحازات مركز الترجمة في محال الترجمة وإشاعة المصطلح 


اسان العريم 


العلمي الموحد بإيجاز. 

المصطلح العلمي الموحد 

نعيش اليوم في عالم يعد فيه المصطلح العلمي جزءا 
لا يتجزأ من حياتنا العلمية» وخاصة في بحالات العلوم 
والتقنية والطب " ولا يكاد يمضي يوم إلا ويزداد عدد 
المصطلحات المستخدمة لمكتشفات العلوم والطب والتقنية. 


ويقول الدكتور عمر فروخ (1980) "إن وضع 
المصطلحات الموحدة هو أمر من الأمور المهمة» فلا يحوز 
أن يدل المصطلح الواحد على مدركين ولا أن يكون 
للمدرك الواحد مصطلحان أو أكثر ". 


وهناك علاقة قوية بين المصطلح العلمي والتعريب» 
حيث إن التعريب يعين أن تكون اللغة العربية أداة التفكير 
والتعريب في كل علم وفن» وى جميع المناشط الفكرية أو 
العملية» وخاصة فق محال التعليم والبحث والتأليف. 


ويعتقد البعض أننا يجب أن ننجز وضع جميع 
المقابللات العربية للمصطلحات العلمية والتقنية قبل 
التعريب. لكن المنطقي أن نباشر التعريب ووضع المصطلح 
وتنسيقه وتوحيده في وقت واحد» حى يدعم المصطلح 
عملية التعريب. 

إن المشكلة ف الوطن العربي ليست فٍ عدم وجود 
مصطلحات بقدر ما هي في الاحتلاف بشأن هذه 
المصطلحات من دولة عربية إلى أخرى» بل ومن جامعة 
إلى أخرى؛ وعدم الالتزام ما تقرّه وتصادق عليه مؤتمرات 
التعريب العربية» وعدم استخخدام المصطلحات الموحّدة؛ 
ولعل السبب يعود إلى أن رياح التغريب والعولمة لا تزال 
عاصفة وقوية» كما أن المسؤولين لم تتوفر لديهم القناعة 
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الكافية لضرورة التعريب» والإرادة السياسية لتذليل 
العقبات» وتوفير المتطلبات الجعل اللغة العربية لغة العلوم 
والتقنية. 

المركز وإشاعة المصطلح الموحّد 

إن الحدف الرئيس لتوفير المصطلحات العلمية” 
العربية الموحدة هو إيجاد لغة علمية عربية موحدة أو 
مشتراكة يستطيع أن يفهمها جميع العلماء والباحثين 
والتقنيين ف مختلف الدول العربية. كما أن من الأهداف 
الأخحرى أن تكون هذه المصطلحات الأداة الأساسية 
امجالات المقروءة والمرئية والمسموعة. 

وف إطار إشاعة المصطلحاث العلمية العربية 
الموحدة الي أقرتها مجامع اللغة العربية ومكتب تنسيق 
التعريب بالرباط» فقد قام المركز بإنشاء مجموعة من قواعد 
البيانات كما يلي:- 

أ- قاعدة بيانات الترجمة والتعريب والمصطلحية 

والمعجمية. 


ب- قاعدة بيانات الكتب العلمية المترجمة. 

ج- قاعدة بيانات المراحع المعجمية العربية. 

د- قاعدة بيانات مشاريع الترجمة المقدمة للمركز. 
ونعرض بإيجاز لهذه القواعد فيما يلي:- 

قاعدة بيانات الترجمة و التعريب و المصطلحية و 


المعجمية 


تتضمن هذه القاعدة بيانات ببليوغرافية عن الترحمة 
والتعريب والمصطلحية والمعجمية المكتوبة باللغة العربية ما 


اساي العردم, 
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بين كتب ودراسات وبحوث ودوريات»؛ مع العلم بأن 
هذه القاعدة قابلة للإضافات المستمرة . 


قاعدة بيانات الكتب العلمية المترجمة 


وتضم هذه القاعدة حوالي 2000 كتاب» وتشمل 
بعض المعلومات الببليوغرافية الخاصة بالكتب المترجمة في 
جميع التخصصات العلمية المختلفة. كما تضم القاعدة 
جميع الكتب ال ترجمت ونُشرت عن طريق المركز. وتعد 


قاعدة بيانات المراجع المعجمية العربية 


قام المركز بمسح شامل للجميع المراجع والمعاجم 
والقواميس ولمسارد الحديثة» بالإضافة إلى عدد من 
المراجع العامة مثل (المعاجم والموسوعات أحادية وثنائية 
ومتعددة اللغات)» وحصر ما يود ف مكتبة جامعة الملك 
سعود والمكتبات العامة» وأهم المكتبات التجارية إلى 
جانب الأدلة الصادرة عن دور النشر العربية؛ ومعارض 
الكتب, بالإضافة إلى النحلات والمراجع العلمية ومجموعة 
المصطلحات العلمية والفنية ال أقرما مجامع اللغة العربية» 
ومكتب تنسيق التعريب والمراكز العلمية المختلفة وبعض 
الجهات المعنية بالترجمة والتعريب. 

وتساعد هذه القاعدة المترجمين ف اختيار أنسب 
وأحدث المعاجم الموحدة والقواميس والمصطلحات 
العلمية» كل حسب تخصصه. لإخراج العمل المترجم في 
صورته الصحيحة. 


قاعدة بيانات مشاريع الترجمة المقدمة للمركز 


يوجحد في هذه القاعدة جميع مشاريع الترجمة الي 
قدمت للمركر. وذلك لمتابعة العقود القانونية مع الناشرين 
والمترجمين. وتبلغ مشاريع الترجمة الموجحودة في هذه 
القاعدة أكثر من 380 مشروعاً. 

أنشطة المركز في الإعلام والترجمة 


يقوم المركز دوريا بالكتابة للصحافة اللامعية 
والصحف لمحلية بكل ما يستجد من معاحم وقواميس 
حديثة» وخاصة تلك الى تصدر عن مكتب تنسيق 
التعريب. 

وقد شارك المركز فى مؤتمر التعريب الثامن والتاسع 
عراكش في المغرب عام 1998م وكذلك في مؤثمر التعريب 
العاشر بدمشق عام 2002م. كما قام المركز من خلال 
أعضاء هيئته .مراجعة مشروعات معاجم المصطلحات 
العلمية الموحدة الصادرة عن مكتب تنسيق التعريب مثل : 
مشروع معجم مصطلحات الإعلام» والاستشعار عن 
بعد» و المعلوماتية» والمياه» و التقنيات التربوية»؛ ومشروع 
معجم مصطلحات تكنولوجيا المعلومات وغيرها من 
المعاجم. 

وقد استطاع المركز بعد مضي وقت قصير من 
إنشائه» أن يترجم حوالي 5 كتاباء بالإضافة إلى أكثر 
من 80 مشروع ترجمة ف طريقها إلى النشر. وقام المركز 
بالمساعدة في تأليف عدد من معاحم المصطلحات في 
مختلف التخصصات. وفيما يلي قائمة ببعض القواميس 
والمعاحم لعدد من أعضاء هيئة التدريس بالجامعة: 


اساي العردم 


- قاموس مصطلحات الرسوبيات المصور- محمد 
عبد الغ مشرف والطاهر إدريس 1990 م. 

2 قاموس وشرح مصطلحات الزيوت والدهون- 
أحمد الوراقي 1991م. 


- معجم المصطلحات العلمية لعلوم وهندسة 
المواد- محمد عز الدهشان وإبراهيم المعتاز - 1997 م 


-قاموس وشرح مصطلحات صحة اللحوم 
والألبان- علاء الدين مرشدي- 1998م,. 


ندوة تعميم التعريب 


لعل أهم ما قام به المركز هو إقامة ندوة " تعميم 
التعريب وتطوير الترجمة في المملكة العربية السعودية " 
تحت رعاية صاحب العالي وزير التعليم العالي الدكتور 
الد بن إبراهيم العنقري» الي عقدت في رحاب جامعة 
الملك سعود في الفترة من 22- 23 سبتمير 1998م. وتمثل 
هذه الندوة مرحلة جديدة وفاعلة فى مسيرة التعريب 
وتوحيد المصطلح العلمي ف المملكة العربية السعودية. وقد 
دعت الندوة إلى خخطة وطنية للتعريب على المستوى 
الرسمي. وشارك في هذه الندوة جميع الجامعات السعودية 
وبعض الوزارات والجهات المهتمة بالترجمة والتعريب ف 
المملكة. 

ويدل حجم المشاركة الكبيرة على الأهمية 
القصوى هذه الندوة. كما تدل التوصيات المنبثقة عنها 
على الرغبة الواضحة لدى المسؤولين في دعم مسيرة 
التعريب في المملكة العربية السعودية. 
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وقد أوصت الندوة بإنشاء لحنة وطنية للترجمة 
والتعريب لتطوير الوسائل الممكنة للنهوض بعملية الترحمة 
والتعريب في المملكة. وفيما يلي نص التوصية:- 

" إنشاء هيئة وطنية للترجمة والتعريب تقوم بوضع 

خحطة شاملة للترجمة والتعريب في المملكة العربية 
السعودية» وتكون أولى مهماما التخطيط لتعريب التعليم 
العالي العلمي مع تنفيذه بالتعاون مع الجامعات والكليات 
العلمية والتقنية» ثم تستمر في متابعة رسالتها العلمية لخدمة 
التقنية وتوطينها وتيسيرها للمجتمع السعودي بجميع فثاته» 
ونحدمة المجتمع والتنمية الوطنية في مجال اختصاصها ". 
تحاوباً مع هذه التوصية. كما ثملت التوصيات ما يلي:- 

- حث الجامعات والكليات العلمية والتقنية على 
البدء في تطبيق ما تنص عليه لوائح الجامعات والكليات 
من وحوب التدريس باللغة العربية وعدم الاستثناء من 
ذلك. 


| - التأكيد على القطاع الأهلي والشركات بتعريب 
الم سسات والشركات» لتسهيل التفاهم باللغة العربية 
تمشيا مع توجيهات الدولة» وتسهيل قبول من يتخرج من 
مؤسسات التعليم المعرب. 
- التأكيد على الجامعات بإيجاد قنوات للنشر 
العلمي باللغة العربية مثل الدوريات العلمية وتشجيع 
أعضاء هيئة التدريس بنشر أبحائهم فيهاء وإلزامها بتطبيق 


آلاسايٌ العريمر 


القرارات المتعلقة بكتابة رسائل الدراسات العليا باللغة 
العربية. 


دحك الإعلام ا مرئي والمقروء والمسموع على 
الالتزام باللغة العربية الفصحى» ونخري الدقة ف استخدام 
المصطلحات ف وسائل الإعلام. 

- التخطيط لإعداد أطر الترجمة إعدادا جيدا بما 
يلبي حاجة التنمية الوطنية؛ ويشمل ذلك إيجاد الحوافز 
المادية والمعنوية لتشجيعهم. 

- العناية بتدريس اللغات الأجنبية الحية يما يخدم 
متطلبات امجتمع السعودي والتنمية فيه» ويعين على تحقيق 
تعميم التعريب في الكليات العلمية والتقنية» ويحقق تواصل 
الباحثين فيها .مستجدات تخصصاقم العلمية. 

- استخدام التقئنيات الحديئة ومعينات الترجمة 
بشكل مكثف بوصفها وسائل مساعدة للترجمة والتعريب 
استعمالها في حفظ المعلومات الي تخدم التعريب وتخزينها 
وبثهاء كبنوك المصطلحات المركزية والمعاجم الآلية 
والترجمة الآلية. 
في العالم العربي للاستفادة من خحبرات الدول العربية قي 
بجال تعريب العلوم ولضمان عدم تكرار الجهود. 

- إيجاد جمعية وطنية تعيئى باللغات الأجنبية 
والترجمة والتعريب يكون مقرها جامعة الملك سعود. 


- الحث على الاستمرار ف إقامة الندوات 
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التوصيات الي تنبئق عنها (الحموديء المهندس و المهيزع» 
8 مم). 


الخاقة 


في مقالة صحفية في محلة الأمة القطرية في عددها 
رقم (24) لقاء مع المستشرق ماكدونالد» وال يؤكد 
فيها.: " أن اللغة العربية قادرة على تحقيق وتلبية جميع ٠‏ 
متطلبات العصر العلمية والتقنية» نظرا لكثرة مفرداتًا 
وإمكانية اشتقاق الكلمات فيهاء فهي قد استطاعت أن 
تلبي حاجة كل العصورء فمهما كان من مخترعات اليوم 
فلن يعجزها ذلك ( غنيمء 1989). أما القول بعدم قدرة 
اللغة العربية على استيعاب العلوم والتقنيات الحديثة 
فتنقصه الدراسات اللسانية الإحصائية ال تؤكد توفر 
العروة: على ,نظام التقاتي خي ينيع ذا توليك علاين 
الكلمات الجديدة (القاسمي» 2002). وتقدر إحصائية 
تقريبية قام بما أحد الباحثين أن عدد الكلمات العربية 
الممكنة الوجحود بأكثر من 5ر16 مليون كلمة (أولمان» 
2. ويذكر القاسمي (2002) بأن معظم المصطلحات 
هي من نوع المركب اللفظي البسيط أو المعقد الذي 
يتألف من كلمتين أو أكثر ثما يؤكد لنا أن اللغة العربية 
تستطيع أن توفر لنا عند الحاحة جميع ما نحتاحه من 
المصطلحات. 


ولا شك أن إشاعة المصطلح العلمي الموحد الصادر 
عن مكتب تنسيق التعريب أمر مهم جدا في تعرتيب 
التعليم الجامعي العالي. ويمكن أن يتم ذلك بعدة طرق 
لعل أهمها ما يوفره الإنترنيت» حيث يمكن أن نطلع 
بسهولة على أهم مشاريع البنوك المصطلحية في العالم؛ 
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بشكل أكبر. وأن يوضع أيضاً على شبكة الإنترنت استبانة 
يمكن من خخلاها معرفة نسبة استعمال المصطلحات العلمية 


وعلى طريقة عملهاء وعلى ما أنحز منهاء وعلى فرق 
البحث المشرفة عليها (العاني» 1999 م). 


الموحدة. 
ولعله من المفيد أن يتضمر: موقع 4 مكتب كنسيق ل ١‏ 
التعريب على شبكة الإنترنت جميع المصطلحات الموحدة 
على مستوى الوطن العربي حى يمكن الاستفادة منها 
المراجع 
- أولمان» ستيفن؛ (1992) دور الكلمة في اللغة. ترجمة كمال - فروشء عمر (1980). لغة العلم» ضمن بحوث موثمر الدورة 
بشر (القاهرة: مكتبة الشباب). (47)» جمع اللغة العربية» القاهرة. 


- الجمردي؛) خالد.ء المهندس؛ أحمد والمهيزعء إبراهيم 
(1998).السحل العلمي لندوة " تعميم التعريب وتطوير الترجمة في 
المملكة العربية السعردية " الي عقدت في رحاب جامعة الملك سعود 
بالرياض في الفترة من 2- 3 جمادى الآحرة 1419 الموافق 22- 23 
سبتمير 1998- جامعة الملك سعود- الرياض. 


- العاني» دحام إسماعيل» (1999). انتشار المصطلح العلمي 
بالإنترنيت؛ بحث قدم في الندوة المنعقدة .مجمع اللغة العربية بدمشق من 
5 إلى 28 أكتوبر 1999 في مرضوع: "إقرار منهحية موحدة لوضع 
المصطلح العلمي العري وتوحيده وإشاعته ْ 

- غنيم» كارم السيد؛ (1989). اللغة العربية والصحوة العلمية 
الحديثة» مكتبة ابن سيناء مصر الحديدة» القاهرة. 


- القاسمي» علي؛ (2002). الترجمة في تحربة المغرب العربي» 
دراسة مقدمة للموثمر العربي الأول للترجمة ف بيروت: 2002-30-29. 


- القاسعى, على ؛ (2002). دور المصطلح العلمي العربي الموحد 
في تعريب التعليم العالي» بحث مقدم لمؤتمر التعريب العاشر في دمشق. 20- 
2002-7-5. 


- المهندسء أحمد عبد القادر ويكرى؛ سعد علىيء (1998). 
الترجمة في جامعة الملك سعرد؛ بحث مقدم لندوة تعميم التعريب وتطوير 
الترجمة ف المملكة العربية السعودية " الرياض؛ 22- 23 سبتمير 1998. 


لدشر وإشاعة المصطلح الموحد 


عرض : أ. إدريس قاسمي 0 
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تقديم 
حقق مكتب تنسيق التعريب» منذ تأسيسه عام 1961» مجموعة من الإنحازات لفائدة اللغة العربية نجملها فيما يلي: 
- تنظيم أكثر من 40 ندوة و حلقة دراسية علمية متخصصة» لدراسة المشروعات المعجمية الي ينجزها 
المكتب وتطوير منهجية إعدادهاء فضلاً عن معالحة القضايا اللغوية و المصطلحية ذات الصلة محال 
اختصاص المكتب. 
- طبع وتوزيع 9 معجماً يكن تضم أكثر من 100000 (مائثة ألف) مصطلح باللفات الثلاث 
(العربية؛ الإنحليزية و الفرنسية). 
- يقوم المكتب حاليا بإعداد و تقوبم 14 مشروعٌ معجيء تمهيدا لعرضها على مؤتمر للتعريب للدراسة 
والإقرار. 
8 ابتداء من هذه السنة سيقوم المكتب» و .عراجعة معجمين (2) لإعادة نشرههما في طبعات 
منقحة و مزيدة. 
- أصدر المكتب 52 عددا من بحلة اللسان العربي» تضم أكثر من 3500 بحث و دراسة؛ في قضايا اللغة 
العربية والترجمة والتعريب والمصطلح. 


(*) مسؤول وحدة الشبكة المعلوماتية وبنك المصطلحات - مكتب تنسيق التعريب 


علوم و معلوميات-169- 
)494 


لغويات-671-(9018) 
المعجم و المعجمية-339- 
(996) 


ثقافة عامة-402-(9011؟) 


تربية و تعليم-98-(903) 
المصطلح والمصطلحية- 
1-(10960) 


أخبار وتعريفات (كتاب, 
كاتب, مؤسسة)-883- 


قوانم مصطلحية (2296) 


ومشروعات معجمية- 


تعريب-157-(0/,4 
625 9/) ا 


ترجمة-58-(902) 


مجموم الأبحاثذ 3763 


كما أصدر العديد من الدراسات العلمية و النشرات الإحبارية و القوائم للصطلحية. 
ومواكبة من مكتب تنسيق التعريب لاتوجه المحديد للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم؛ بتحديث آلياته وتطوير 
تحدماته 
ظ2 لحركة التزايد الاصطلاحي الهائل الي يشهدها العالم في شى احالات» و إدراكا منه لما بمكن أن تساهم به 
تقنيات الاتصال الحديئة في إشاعة المصطلح العربي الموحد وخخلق شبكة تواصل بينه وبين المجامع اللغوية و الحيئات 
العربية و الدولية ذات الاهتمام المشترك» قام المككتب بإنشاء بنك للمصطلحات يزود اتدل مت طلم علمسي 
حديث وموحد» كما قرر تطوير خدماته و ذلك بما يلي : 
تخزين مواد محلة اللسان العربي وإخراجها ف أقراص مضغوطة /67-1:01©. 
٠‏ توثيق الندوات و المؤتمرات وإنخراجها في أقراص مضغوطة 02-1014 . 
الاستفادة من تقنيات المعلوميات الحديئة و شبكة الإنترنت. 


للاساي العريج, 155 


1 - بنك المصطلحات الموحدة: 

نظم المكتب لهذا الغرض ندوتين : 

- الأولى في طنجة بالمغرب سنة 1995 : اهتمت بالمبادئ العامة لاستثمار الحاسوب ف العمل المصطلحي. 
- والثانية في الرباط سنة 1997 : اهتمت يموضوع التطبيقات الحاسوبية في البحال المصطلحي. 
أههلدنداف البنك: 

- توثيق المصطلحات الموحدة الي أقرهًا مؤتمرات التعريب. 

- توثيق المصطلحات المنسقة الى وضعتها المجامع اللغوية و الجمعيات المهنية و المنظمات المتخصصة. 

- التنسيق بين بنوك المصطلحات في الوطن العربي و الاستفادة المتبادلة. 

- إنخراج المعجم الآلي الشامل. 

المستفيدون من خدمات البنك : 

- جميع المشتغلين في قضايا التعريب و الترجمة و تصنيف المعاجم العامة و المتخصصة 

- العاملون في محال تأليف المناهج و الكتب المدرسية 

- أساتذة الجامعات والطلبة الباحثون وغيرهم من المثقفين الذين يحتاجحون إلى المصطلحات العلمية و التقنية 

اللوحدة 
- بنية البنك : 


يعتمد البنك على الحذاذة التالية : وهي قابلة للتطوير دون الحاجة إلى إعادة النظر في مواد الببك 


الرقم التسلسلي 
الحقل العلمي الأساسي 
الحقل العلمي الفرعي 
القابل بالإنحليزية والمقابل بالفرنسية (مع ترك الخال مفتوحا لإضافة لغة أخرى) 
مرادفات المصطلح في جميع اللغات مع إمكانية تعددها في كل لغة و الاختصار على 3 مرادفات على الأكثر 


المعاني المختلفة للمصطلح الواحد مع الاختصار على 3 معان على الأكثر 


نوع ا مصطلح في كل لغة أجنبية (/.71.711,71 ,.71,...) 
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- يحتوي البنك على جميع المعاجم الموحدة الى أصدرها المكتب منذ تأسيسه. وقد تم إدخاها حسب الجذاذة السالفة الذكر 


وهذه دفعة أولى تتضمن أكثر من 100000 مصطلح موحد 


1 عدد 
عدد الصفحات 

ا 0 اسم المعجم المصطلحات (حجم 
ا لمع متوسط) 


1 الح ا 00د 2059 | تيس -1989 | 272 


2 | المعجم الموحد لمصطلحات الفيزياء العامة والنووية 60318 ا تونس -1989 ا 5224 
3 المعجم الموحد لمصطلحات الرياضيات والفلك أ 4004 ا تونس -1990 207 ا 


4 ]المحم اللرحد ]صطلحات الوسيتى 0 ]0 846 | رم 2و جه | 
6 | المعجم الموحد لمصطلحات الصحة وجسم الإنسان ٠‏ 2146 | ترس-1992] 0 0001796 | 
| 7 | المحم اللرحد لصطلحات لاثار رااريخ ا | 3024 | عر وو ]| 
| 8 ]العجمالو حد لمصطلحات علمالأحياءر || | 6596 | اتنس -1994 | 000560 | 
.9 | المحم الرحد ]صطحات مراا 0 | 270 | و ل رو ] 
| 11 | الحم اللرحد الصطلحات الطافات التجددة 00 | 1180 | برب ووو ]| 
عه المعجم الموحد لمصطلحات التعليم التقئ ( كهرباء- طباعة) ج. 2838 | ترس -1996 | 0390 | 
12 | المحم الأرحد لمصطلحات لتعليم لتقي وابناء ولتحارة ج27 | 3734 | ترس وج ] 
لي لبت ور 1 | 
١‏ 15 | المح الوحد لمطحت ب 2 وو ري ]| 


0 7] المعجم الموحد لمصطلحات الجيولوجيا 
٠‏ 18 | المعجم الموحد لمصطلحات الاقتص ا 


19 | المعجم الموحد لمصطلحات النفطوالبترول) 6089 | ٠‏ للغرب -1999 | 00 070622] 
20 | المعسجم الموحد لمصطلحات البيئة | 1747 ]| ٠‏ الغرب -1999 | 1910 | 


21 | العجم المرحد لمصطلحات المندسة اليكانيكية 0000 ]| 2828 | شترب1999 23 ) 
22 | المحم الموحد لمصطلحات التقنيات التر بويك 0 | 14 | لسرب -1999 | | 129 7 ]| 
| 23 | المعجم الموحد لمصطلحات العاام ا ل | 8 ]| الغرب -1999 | 283 
0240 : الحم الرحد لمسطلحات الفنون التشكلية 0 | 1524 | رب ووو لي ] 
236 | المعحم الموحد مصطلحات اللك | 4 | الغرب -2000 ]| 145 
27 | المعجم الموحد لمصطلحات مايه | 0 | امغرب -2000 229 
28 | المعجم الموحد لمصطتحات الاستشعار عن لام 6 | الغرب -2000 00 | 


29 0 المعجم الموحد لمصطلحات علوم البحار 3 | للم 2000 220 ا 


- بالإضاقة للمعاحم الموحدة» تتم تغذية البنك ما يلي: 


ل مشاريع المعاجم الموحدة. 

» القوائم المصطلحية الصادرة في محلة اللسان العربي. 

قوائم الجهات المتعاونة مع المكتب. 

نتائج الدراسات المسحية الىّ يقوم يما المكتب داحعحل البلاد العربية. 


وظائف البنك : 


- إضافة / حذف المصطلحات. 
- تحيين جذاذات المصطلحات. 
- البحث عن المصطلحات واسترجاعها بإحدى الوسائل التالية : 


. استخراج مباشر على الشاشة . 
3 استخخراج على أقراص . 


2) إصدار أقراص مه02-1 : 
يهدف المكتب إلى : 


- إصدار محلة اللسان العربي و نشرة اللسان على أقراص 501/1-م0© 
- إصدار المعاحم الموحدة على أقراص /2-101© 
- إصدار أعمال الندوات و المؤتمرات الى ينظمها المكتب على أقراص 72-1:01/1© 


ريقة العمل: 
3 عملية المسح الضوئي. - عملية التصحيح. 
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اشراث العريخ, 


1538 


بدأ الممكتب فعلياء بإصدار أقراص ((1©) تتميز مما يلي : 


- اعتمادها على نظام "2101 المستعمل على نطاق واسع ف العالم. 
. سهولة تفخصها. 
#ه اشْبَغاطًا آليا. 


وصدر منها حي الآن : 


- الأعداد 47: 48؛ 49؛ 50: 51 و 52 من مجلة اللسان العربي. 


أعداد 5 » 6 و 7 من نشرة اللسان. 


- الدليل التعريفى للمكتب وأعمال الندوتين المنعقدتين خلال سئة 2000 . 


3) موقع المكتب على الانترنيت : 


بق ونه حبو زات داع لع ,بجربعا// نجال! [8 
0 


المنظمة العرببة للترببة والثقافة والعلوم 
مكتب تنسيق التعريب 


1 24 
2 ندوة استثمار المصطلح الموحد الصادر 
عن موتمرات التعريب 


01 00 1) ققتط 21:2 . تتجووور 


آلاسراي الخريخ, 159 


نأمل المكتب من هذا الموقع أن يكون : 
8 نافذة للمكتب على العالمه 
ب 56 بالمكتب و بأنشطته» 
8# موقعاً شاملا 
- بنك المصطلحات. 
- محلة اللسان العربي. 
- نشرة المكتب و أخخباره. 
- ندوات المكتب و مؤثمراته . 
- المكتبة. 
* وسيلة تواصل سريعة واقتصادية. 
- لإرسال بحث ينشر في الحلة. 
- للانخراط ف المحلة. 
 -‏ لإبداء ملاحظات. 
* موقعا سهل التصفح و يوفر إمكانات البحث في كامل محتوياته. 


وقد توصل المكتب بمراسلات من أنحاء مختلفة من العالم تشيد وتنوه هذا الموقع وبالجهد المبذول فيه لتميزه 
وغزارة مواده. 


4 الأفاق المستقبلية : 


- الشروع ف إنحاز المعجم الآلي الشامل وإصداره على أقراص. 
- إصدار أقراص تحتوي على جميع المعاجم الموحدة في تخصصات علمية متقاربة: الرياضيات والفيزياء» 
الأحياء والكيمياء». 033 


- إدخال الرصيد المصطلحيء الغير الموحد و المتوفر بالمكتب» و إعداده في أقراص» رهن إشارة الخبراء 
المتعاقدين مع المكتب. 

- متابعة إدال الأعداد الأولى من مجحلة اللسان العربي ف الحاسوب» قصد إعادة طبعها أو إصدارها 
على أقراص. 


- حوسية جميع مرافق المكتب : المكتبة؛ المخازن» الشؤون الإدارية و المالية. 
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- إنشاء ركن خاص بالخبراء على موقع المكتب على الانترنت: نضع فيه رهن إشارهم القوائم 
المصطلحية المتوفرة حي يستعينوا يما خلال إعداد المعاحم» مع إمدادهم بوسائل البحث المناسية. 

- الشروع ف إعداد معاجم للمكتب الموحدة» وقبيئها لأجهزة التواصل الحديثئة» كحواسيب الجيب 
والهاتف المحمول. 


اللغة العربية الدارجة وعملية توحيد 
المصطلح: مشاكل وحلول 


1- المقدمة : 

تعتبر اللغة العربية من أهم الروابط والصلات الي 
تربط أبناء الأمة العربية برباط الثقافة الواحدة في كافسة 
أقطارهم الاثنين والعشرين؛ كوفا تحمل ترائهم الديي 
والأدبي والعلمي. إضافة إلى أنما الوعاء الذي يحوي 
أفكارهم ومشاعرهم, الى هما يتحقق انتقال المعرفة والخيرة 
والتواصل بين الأفراد. من أجل هذا وغيره من الأسباب 
يتوجب علينا جميعاء أيا كان موقع كل منا وتخصصه 
ووجهة عمله؛ أن يتوخحى العناية بلغته القومية ويحافظ على 
أصالتها وقوة تعبيرها وسلاسة ألفاظها بعيداً عن الغمرض 
والاحتلاف؛ لا سيما فيما بخص طوفان المعارف الحديئة 
ومصطلحاقًا المتدفقة عليها من عدةٌ جهات ومصادر. 

إن توحيد هذه المصطلحات عمل قومي وواحب 
وطين؛ كي ندرأ الاختلاف في المصطلحات؛ حي لا 
يتجمع قدر كبير منها في لهجات بعض الأقطار العربية 
يكون مخالفا عن مثيله في لهحات أقطار عربية أخصرى» 
وتكون نتيجته تحويل اللغة الأم الجامعة إلى لغات إقليمية 
عدة. كما أن اتلاف المصطلح المعرّب يساعد على 


الأمين العام للشبكة العربية للتعليم المفتوح والتعليم عن بعد 


3 تيسير الكيلاي ليف 


إذكاء واقع التجزئة في الوجدان العربي» إضافة إلى أنه 
يضعف الثقة بالتعريف ويشيع البلبلة في اللغة. أما توحيده 
فهو يساعد على تقليص المسافات بينها والإحسساس 
بالوجود الواحد» فكرا وتصويرا وتعبيراً. من هناء فسإن 
توحيد المصطلح في اللغة الفصحى و العامية» أمر لازب لا 
مندوحة عنه. 

إن الدارس للهجات العربية الدارجحة» الي تعد 
بالعشرات ف كل بلد عري» يجد أنها زاخرة بالمصطلحات 
الأحنبية الفنية والعلمية والصناعية» والتقنية والمعلوماتية» 
والاحتماعية وغبر ذلك كثير. والسبب في ذلك هو أن 
اللهجات العامية تستعمل في الأقاليم والمدن للتعبير عن 
مستلزمات الحياة اليومية الملموسة مثسل : المأكولات» 
والملبوسات؛ والكماليات» والشؤون المتزلية:؛ والحرف 
العادية» والفلاحة» والصناعة؛ والتجارة» والهندسةة» 
والطب» وغير ذلك من الممارسات اليومية الاعتيادية 
المفعمة بالمفردات الأحنبية. فهي كلام العامة الذي 
يستعمل في الأغراض المعاشية وفي علاقات الناس بعضهم 
ببعض دون أن يرقى هذا الكلام إلى مصاف اللغة 


ألاشسايٌ الحريخ, 
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الفصحى أو العربية العصرية الي تتوضى السلاسة 
والسهولة وتحاري روح العصر. إن اللهجات العربية 
الدارحة تستمد الكثير من مفرداتها الأعجمية من اللغات: 
الإبحليزية» والفرنسية» والإيطالية» والتركية؛ والفارسية» 
والروسية» والألمانية» لا سيما أسماء الأجهزة والآلات 
وأجزاء السسيارة والمركبات والإلكترونيات... إلم. 
والسبب في ذلك هو أننا متلقون للعلوم والففون 
ومستوردون للآلات والمواد المصنعة الي يرافقها بالعادة 
مصطلحاًا باللغات الى جاءت منها. إننا نعيش ف عصر 
التفجر المعرفي» عصر العلم و التقانة (التكنولوجيا) حيث 
يدحل اللغة دا مئات المصطلحات الحديئة يضعها 
العلماء والمخترعون بلغاقم القومية. وتنتشر هذه 
المصطلحات والمسميات بين الناس عن طريق وسائل 
الاتصال الحديئة وعن طريق استعمال المواد المستوردة من 
هنا وهناك. وم انتشرت هذه المصطلحات وعمّت بين 
الناس» أصبح من العسير أن تتغير إلا إذا وجدوا أفضل 
منهاء لا سيما إذا تأخر وضع مقابلاتها في اللغة العربية, 

إن اللهجات العامية في أغلب الأقطار العربية أو 
كلها قد ابتعدت كثيراً عن اللغة الفصيحة نتيجة للكم 
الهائل من المفردات الأجنبية الديلة عليهاء ونتيجة الجهل 
الذي أطبق على الأمة العربية؛ قي وطنها الواسع الكبير» 
بسبب الموحات العاتية الى داهمته من الدول الأوروبيسة 
المستعمرة» وتسلطها على المقدرات الوطنية لعهود طويلة» 
وسعيها الدؤوب ف تجهيل الأمة وعدم نشر العلم والمعرفة 
بين أوساط الشعب العربي ف مشسرقه ومغربه. لقد 
ساعدت هذه السياسات الغائمة على تفشحي الأمية 
وانتشار اللهجات العامية وتعددها مما أدى إلى تباطؤ تطور 
اللغة الأم لتصبح لغة العلم والمعرفة والتقدم مثل ما كانت 
عليه في عصور الازدهار أيام الخلافة الأموية والعباسية 


والحكم العربي الإسلامي في الأندلس. لقد كانت اللغة 
العربية» حينذاكء لغة العلم والحضارة يعبر يما أهلها عن 
الأفكار العلمية والفلسفية والأدبية تعبيراً مشحوناً بكل ما 
في اللغة الحية من طاقات وقدرات وما تنطوي عليه مسن 
استعداد للنماء والتطور غير أتمة بنقل العلوم والفنون من 
اللغات : اليونانية» والسريائية» والهندية:؛ والفارسية. 
وغيرها من اللغات الحية آنذاك؛ لأا لغة قوية وقادرة على 
التعبير بألفاظها لتؤدي المعاني المطلوبة. 

وتنفاوت العامية في درجاتها من قطر عربي إلى آخر 
تبعا لمستوى الأمية في هذا البلد أو ذاك. فكلما كانت 
درجة الأمية عالية بين أوساط الشعب كلما بعدت العامية 
عن اللغة الفصيحة لعدم 58 الأفراد من اللغة الصحيحة 
فيتداولونما دون رابط أو تفكير لغوي. وما زالت نسسبة 
الأمية مرتفعة في بعض البلدان العربية. وذلك لا بمكن للغة 
الفصحى أو ما يسمى باللغة العصرية التغلب على 
العاميات ما لم يقض على الأمية وينتشر العلم والمعرفة بين 
أفراد الجتمع. ولكن مع الأسف لم تُنظّم بعد في كثير من 
البلاد العربية حملة شاملة للقضاء على الأمية مثلما حدث 
ف أوروبا الغربية في القرن الماضي أو في الاتحاد السوفيان. 
وما ذمنا في صدد تعريب صحيح ومُرْضء فلا بد من 
محاربة الأمية والقضاء عليهاء لأن 5 وتوحيسد 
المصطلح لا يكونان بحديين دون محو الأمية. لذا علينا أن 
نتخحذ التدابير اللازمة لرفع المستوى الثقائي لفئات الجتمع 
العربي كي يعبروا عن الأشياء الأصيلة أو المنقولة بدقة 
ووضوح؛ وإلا ستبقى العامية الدارجة هي اللغة السائدة 
في التعبير والتداول بين أوساط الشعب. 

وتعتبر اللغة العامية مصدراً من مصادر التعريب 
المهمة. فلا يصح إِغفاها من عملية التوحيد لأنسا غنية 
بالمصطلحات العلمية نظراً لصلتها الوثيقة بالواقع 


اساي الخريج 


وممارسات الحياة اليومية. إننا في البلاد العربية متلقون 
للمعرفة ومصطلحاتها الي تنتتشر في وسسائل الإعلام 
والاتصالات الحديثة بسرعة فائقة فيتلقفها عامة الناس 
ويستعملوفها قبل أن يطلع عليها المختصون أو يضعوا لها 
نتابلات غريية وغالا نا ايكون :للق يعد انقضاء زوفن 
على تداوطهاء وبعد أن تصبح مستخدمة على نطاق واسع 
من قبل الجماهير» ثما يجعل من الصعب استبدالما إلا إذا 
وجدت ها مرادفات خخير منها من ناحية تقبّل الناس ها. 
وغالبا نانتكرة هده المطاحات معرية ريا موقا 
مر قاد ذوة مزاغاة ياه اللفظة الغرية على ود تالرقت 
من أوزان العربية؛ لأن العامة من الناس إذا لم يجدوا وسيلة 
للتعبير عما يقع بينهم من مستحدث أو جديد يلجأون إلى 
نقل الألفاظ نقلاً صوتيا عما سمعوه. ولا يخفى ما يناله 
اللفظ عند نقله بهذه الطريقة من تحريف لا بد منه ليناسب 
منطوق اللهجة المنقول إليها. إن إبدال الحروف وتغيير 
الخركات والحذف والإضافة والمزج والنحت يجعل 
التحريف يصل بالكلمة إلى حد يخفي معالم الأصل المنقول 
عنه. ومن هنا ججاء وجود أكثر من لفظ واحد للدلالة 
على مسمى واحد أو حدث واحذدء وذلك لتعدد 
اللهجات العامية والمصادر الي تم النقل عنها. فأصبح لكل 
معن من المعاني أو مسمى من المسميات عدة مصطلحات 
مما يزيد من صعوبة تحديد المعاني الفنية والتعبير والكتابة 
والنشرء إضافة إلى زيادة في الغموض واللبس اللسذين 
يلازمان هذه المصطلحات. فمثلاً نيحد في بعض اللهجات 
العر بية ألفاظاً أجنبية غير متجانسة استخدمت للدلالة على 
مفهوم واحد كما هو الحال مع الكلمات : الكلتش 
(إتحليزية)» والدبرياج (فرنسية)» ومنفلة (إيطالية)» وكلها 
تعن جهاز غيار السرعة بالسيارة» وكذلك اللفظة 
"كلاكس" في اللهجة المصرية» (وهورن) في العراقية؛ 
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(وهرن) في الخليجية» (وطاووت) بالسورية واللبنانيةء 
وكلها تعن "زامور" باللهجة الأردنية وهو جهاز التنبيه 
بالسيارة. كما هو الحال؛ أيضاًء مع الكلمات "كباية؛ 
وكامن"؛ وغيز :كلف كر بجا من هيت السسطلجات 
الدخيلة على العامية العربية. ولما كان عدد هذه 
المصطلحات والمفردات الأعجمية في ازدياد مضطرد 
وتستخدم باللغات العامية على نطاق واسع» فقّد الحد 
من الضروري دراستها وحصرها ومقارشها يمدف 
توحيدها وتعميمها لاستخدامها من قبل الجماهير العربية 
في شئ أقطارهم. لأن الاتلاف بشأن المصطلح بين قطر 
وار يشيع البلبلة في اللغة القومية ويضعف الثقةفيها 
ويجعلها عرضة للتشعب لوجود أسماء متعددة لمسمى واحد 
ما يفقدها وحدقا الي هي سر بقائها وخخلودها. وسوف 
نقترح في هذه الورقة منهجية لتنسيق المصطلحات الأجنبية 
ف اللهجات العامية وسبل توحيدها على صعيد السوطن 
العربي. وإن المصطلحات المعربة تعريياً عاميا: العلمية 
والصناعية والتقنية والاجتماعية والسياسية والتجارية 
.الخ تستخدم على نطاق واسع ف اللهجات العامية 
العربية؛ فهي ليست بحرد كلمات أو تراكيب مخزونة في 
القواميس المختصة أو مدونة في ملاحسق البحوث 
والموضوعات المختلفة» بل هي تعبيرات لفظية متداولة 
بالفعل بين العامة من الناس وهي وسيلة تعبير في حياقم 
اليومية. ومن هنا تحيء أهمية توحيد هذه المصطلحات 
حوفاً من أن تتشعب اللغة الأم إلى لغات إقليمية مختلفة من 
جهة» وح يحسن التعبير الدقيق باللغات الداربحة من 
جهة أخرى. إن ظاهرة الازدواجية في استخدام اللغة أمر 
على جانب كبير من الخطورة؛ لأن كثيراً من الخلافات أو 
سوء الفهم بين الناس في الحياة الاحتماعية أو العملية مرده 
سوء التعبير أو الفهم» إضافة إلى ازدياد ابتعاد العامية عن ' 


آلاسان العربي, 


اللغة الفصيحة ما قد يجعل من الأخيرة شيئاً يشبه أن 
يكون لغة عربية أو غير مألوفة لدى العامة للتعبير ما عن 
مشاعرهم وحاحاقم. إن تحقيق هذا الهدف هو ما نقصده 
عدن اللاراسة» أي توحين ثريب للمظلع التتغيل 
واستخدامه بطريقة اللفظ والنطق بالعربية بقدر الإمكان» 
كي لا يتناق هذا اللفظ المقتترض مع روح العربية 
وموسيقاها. 


2- مصادر الاقتراض في اللغة العامية : 

تدحل ساحة المعرفة كل يوم ألفاظ فنية جحديدة 
يطلقها المكتشفون والمخترعون بلغاتهم على مفاهيم 
وأعيان ولا سيما في ميادين العلوم والفنون والتقانة وكل 
الاكتشافات والاخختراعات» ويسعى أهل اللغات الأخرى 
بعد ذلك لإيجاد المقابلات لها في لغاتهم حسبما يصطلح 
عليها أهل الاختصاص منهم أو يقترضون هسذه 
المصطلحات من اللغة ال وضعت ها في الأصل. ومن هنا 
نرى أن الكثير من لغات العالم تحتاج إلى المصطلح العلمي 
بلغاقا لكي يدل على المعاني والأعيان المستحدثة. وهذا 
الغزو اللغري ظاهرة من ظواهر العولمة ال تنادي يما 
الدول الكبرى المتقدمة صناعيا وتقايا تاهيه 
وحضارياء وقد ازدادت هذه الظاهرة خطورة نتيجة تطور 
وسائل الإعلام وتقنية الاتصالات الي جعلت العالم بأسره 
ساحة واحدة يتسامع فيها الناس ويتراءون دون أن يحول 
محيط أو صحراء دون تواصلهم وتأثر بعضهم بسبعض؛ 
أخذاً وعطاء. لقد ترتب على هذا الوضع غزو في بجال 
الفكر واللغة والثقافة تمارسه البلدان المصنعة والمتقدمة على 
لغات وثقافات الآخرين من دول العالم النامي كما ههو 
حاصلء على سبيل المثال» مع عالمنا العربي ولغتنا القومية 
حيث تأثير الحضارة الغربية واضح في ميادين الحياة كافة 
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وفي جميع البلدان العربية دون استثناء» لدرجحة أن الحكسم 
الأحبي الذي بليت به الأمة العربية قد أبحرى محاولات 
متتالية لإحلال لغته محل اللغة العربية تدعيماً لسياسته 
الاستعمارية في الهيمنة والتسلط؛ وهذا ما دفع رجال 
الفكر والعلم واللغة من أبناء الأمة العربية إلى الوقوف في 
وجه هذا الغزو اللغوي الثقافي والدفاع عن ذاتهم وهويتهم 
الحضارية؛ فأنشئت مجامع اللغة والموسسات ولميئات 
القومية والاتحادات المهنية ومراكز التنسيق من أجل معالحة 
المصطلحات العلمية والألفاظ الدخيلة وتعرييها» علما بأن 
عددها قد ازداد في الآونة الأخيرة زيادة كبيرة نتيجة 
للثورة العلمية والتقانية الى يشهدها العالم حالياً في بحالات 
الاتصالات» والمعلومات» وهندسة المكونات الورائفية» 
وعلم الحياة؛ واليولوجياء والفضاءء والحواسيب» وغيرها 
من العلوم التطبيقية الى يصعب حصرها. يضاف هذا 
الرصيد من المصطلحات إلى تلك ال يتداولها الجمهور 
منذ أمد طويل ف جميع ميادين الحياة. وقد أفاد ذلك الكم 
المائل من الألفاظ الدخحيلة إغناء اللغة العربية الفصحى 
والعامية» على حد سواءء بألفاظ كثيرة. فبالإضافة إلى ما 
ذكر أعلاه من بحالات وفروع؛ هناك أسماء بعض النباتات 
والحيوانات والأدوية والعقاقير والأمراض والآلات العلمية 
والإلكترونية والمركبات الكيميائيية واللباس والطعام 
والشراب والألوان» الي تستخدم على نطاق واسع في 
اللغة العامية. ولهذا نحد كلمات متداولة مثل: أوركيدا 
5 سلمون 25215002 نيرس 21156) هورمون 
عدمصتصط انفلوترا تدع نامز ع فايرس كلتابيى 
فولكلور 50111056) بوبلين مناصوص؟ أمونيا 8أممصة؛ 
بيرة 25667 ميزانين علتقمججعدص ديكور عزمعه0» 

كرين عقة]ن» مايكروبص 5ئا221050) بيتسرا 1228 
#مبيرغر 81110105861ط؛ راديكالي 7220121 ديكتاتور 


اساي العربو, 


7ع هايدروليك 30116 نط دراي كلين تنزاتل 
ةع ن؛ ليسسزر 13565؛ كيك ععلوه» مايكروفيلم 
ملام عنص بلاستيك ع1اأكة[م؛ بلف 02903156 اليوم 
صتاطلج م 

كما أن هناك عدداً من المصطلحات ذات المعاني 
العلمية البحتة يقتصر استعمالحا في الغالب على الخاصة من 
العلماء ومن يدرسون الفن والعلم والتكنولوجيا على 
أيديهم؛ مثال ذلك: طوبوغرافي بإتأجهرعممم)» 
طوبولوجحي ع15ممه» انثروبولوجي نإع10مممعطاصة» 
تونومتر 240520126661 بورتفوليو 01050110م» تكنوقراط 
70021طع6 ). تلستار عقاوء[ع1) هايبرلنك علمتامعمجط 
طربين 06126]» تلتكسثت 2161616 ملي ميديا -10101)1 
8 روتين 10101126 21 !لخ 

وهناك أيضأ مصطلحات ذات صبغة عالمية 
تستخدم على نطاق واسع باللغة الفصحى والعامية» مثال 
ذلك: كومبيوتر 7عأنام22مء» إلكترون 2متاءع1ع) 
تلفزيون 715108ع1ع» راديو 252010 فاكس 13؛ يورغا 
02 جودو 1100ل إنترئنت 12161266) مسسودم 
ع0 فلم حطاقق ترائزستور 82515]05» أوكسجين 
وععلإلاه؛ هيدروجين معع20للزط؛ الأو مياد 
30 أمسرراه» بسطرة 22000عناءؤكةم أوبرا 4زعمم 
باليه 164ل2) أو ركسترا هنا5ع07... إلخ. 

وكذلك الأسماء المتعارف عليها دولياً مشل: 
اليونسكو 2177118500 اليونيسيف 172110757 الفاو 
0ش الناتر 10هل3: ناسا 54هال بي بي سي 
©.8. الأنوروا 11111218/4 الايدز 281525 أوبك 


أو الأسماء الكيميائية لبعض العناصر والمعادن 


مثل: بلوتونيوم 11110310122» يورانيوم 1تناتصقمتاء النكل 
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010161 منغنيز 15031218382656 المنيوم نالا أطتالة» 
البلاتين تمنتص16م» بوتاسيوم دسدازوكهامم إل 0 

وهناك؛ أيضاء مفردات مستحضرات التجميل 
ذات الانتشار الواسع في اللهجات العربية الدارجة» مثال 
ذلك : كريم <«تمعنه؛ روج ععنا0ة» بودرة 0318 
سيراي '(إ13م5» لوشن دمناملء» بروش «آع6100) بيرفيوم , 
لطعم كولونيا عنع10من-06-تنوء؛ شابميو 
وممتسقطى مكياج ع128اتتاوقحص مانيكير #عتاوضقص 
أكسسوار 8006550156 ...إلخ. 

وهذه المفردات الدخيلة الي اقترضتها اللهجات 
القركة من عتساون تيده :8 اتنحييا الفح الف نيية 
والإنحليزية» تعرّب بألفاظها ونائرا ما نجد لها مقابلات 


: عربية. وبصفة عامة) يتم نقل الملصطلحات والمفردات 


الأجنبية إلى اللغة العربية إما بأساليب لا منهجية مرتجلة 
وإما بطرائق منهجية معروفة ودقيقة يرجع إليها العلماء 
والنقلة والمترجمون والمؤلفون والصحفيون عندما يضعون 
المصطلحات الأجنبية في اللغة العربية. ومن الأساليب 
المنهجية نذكر الترجمة» والاشتقاق» والنمحازه» والنحتث» 
والتركيب المزحي» والتعريب» وفيما يلي توضيح موجز 
لكل منها: 

- الترجمة: وهي نقل اللفظ الأعجمي يععناه إلى ما 
يقابله في اللغة العربية فنقول مثلا: مؤثمرات مرئية 71060 
58 وم وتمرات مسسموعة 810010 
8ع مع نع لام . 

- الاشتقاق: وهو انتزاع كلمة من كلمة أخرى 
على أن يكون بينهما تناسب ف اللفظ والمعن» فمثلاً من 
كلمة أكسيد 000 نشتق أكسدء يو كسدء مؤكسدء 
وتأكسد. 

- البحاز: وهو التوسع في المعى اللغوي لكلمة ما 


أزاساي العربو, 
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لتحميلها معن جديداًء مئال ذلك كلمة "فأرة" في نظام 
الحاسوب حيث تعن جهاز تأشير لإدخخال الأوامسر 
امون 

- النحت: هو انتزاع كلمة من كلمتين أو أكثر 
على أن يكون هناك تناسب ف اللفظ والمعين بين المنحوت 
والمنحوت منه مثل : كهرحراري بدلاً مسن كهربائي 
حراري. 

- التركيب المزحي: هو تركيب كلمتين مع المحافظة 
على حروفهماء مثل: لاسلكي» وأفرو آسيويء وفرانكو 
عربي» وأنكلو هندي. 

- التعريب: ويعيي : إما ترجمة» أي نقل المعيى مسن 
لغة إلى أخترى» أو جعل اللغة العربية لغة العلم والعممل 
والفكر والبحثء وإما أن تلفظ الكلمة الأحنبية على 
طريقة العرب في النطق والوزن» وهذا هو المعسئئن الذي 
نقصده في بحثنا عن توحيد المصطلحات الأجنبية في 
اللهجات العامية العربية» مثال ذلك: كابان لامع 
ميدالية 2626021 كوكتيل 0611211©» بيجاما 5ةتتلة زلام» 
غرة ماعط تتتناط سينما 0126128 فيلم 11120 .. لخ 

إن هذا الضرب من التعريب يسمى الاقتسراض» 
وغالباً ما يتم هذا النوع من التعريب صوتياً ومرتحلاً دون 
مراعاة بناء اللفظة المعرّبة على وزن مألوف من أوزان 
العربية. وقد دحل العربية هذه الطريقة أعداد هائلة مسن 
الألفاظ الأحنبية من كافة الأنواع وميادين الحياة» وقد 
حرى عليها بطبيعة الحال تهذيب ونحت ليتوافق نطقها مع 
اللهجة الي يستعملها الناس» ونتيجة لإقبال البمهور على 
تداوها فقد أصبح لا قوة عظيمة يصعب التغلب عليها إلا 
إذا وحدتث؛ كما ذكرنا سابقاء لا مرادفات خير منهاء 
من ناحية تقبل الناس لما. 
أما الأساليب اللامنهجية أي التعريب العامي 


الذي لا ضابط له من نطق أو صرف أو نحو أو تحديد 
لمعانى الألفاظء فإن أبوابه كثيرة» وقد دخل من خخلالنهها 
للهجات العامية الدارحة كم هائل من المفردات الأجنبية 
الي شاع استعمالها بين فئات المجتمع العربي على اختلاف 
أقطاره. وبصفة عامة نستطيع القول إن اللهجات العامية 
في المغرب العربي تنقل عن اللغة الفرنسية وتسترشد بما في 
تسمياتًا واصطلاحاتاء بينما اللهجات في المشرق العربي 
تستند إلى اللغة الإنحليزية وتقترض منها. ومثال ذلك اسم 
مرض نقص المناعة المكتسب للجسم؛ فهو معروف في 
المغرب العربي بالسيدا 5124 وف المشرق العربي 41155. 
وإلى هذا تختص اللهجة العراقية واللهجات الخليجية» 
إضافة إلى اللغة الإنحليزية» بتأثير اللغات الفارسية والهندية 
والتركية؛ وتختص المصرية والليبية بتأثير الإيطالية لوحود 
جاليات إيطالية كبيرة يمذين البلدين إلى عهد قريب. وقد 
نتج عن هذا الاحتلاف ف مصادر الاقتراض والمصطلحات 
الفنية وجود أكثر من لفظ واحد للدلالة على مسمى أر 
حدث واحد. فأصبح لبعض المعاني والأعيان أ من 
مسمى من المسميات الأجنبية الىّ استخدمتها العاميات 
كما هو الخال مع كلمة مستر 15 ومسبيو 5نا0/102316) 
وخواحا 111818/2[9» وسنيور 5120156) .معن سيد ف اللغة 
العربية» وكذلك كلمة طاير/ إطار علإ)» تيوب وطنا)» 
ويل امعط كارشوك عناهطء02004)؛ معن عجل أو 
دولاب في اللهجة الشامية. وكذلك الحال مع الاختيلاف 
ف أسماء أشهر السنة في المغرب العربي وبلدان الخليج 
العربي وبلاد الشام حيث يقال مثلء على التوالي» جاتفير 
اطول ويناير» وكانون ثاني. ومكذا الال مع 
مفردات كثيرة أخرى. من هنا نؤكد أن الأحذ بالعامية 
خطر من الوجهة القومية لما يؤدي إليه من تفكيك العُرى 
بين العرب وفصم الروابط بينهم؛ بسبب تشعب اللهجات 


ألاسران الخربج, 
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الدارجة وابتعادها عن اللغة الفصيحة؛ اللغة الأم والرابطة 
الأقرى الي تجمع الأمة من حولها من المحيط إلى الخليج. 
لقد شاع التعريب المرتجل أو التقل الصو في 
اللهجات العربية؛ مؤخراء كوسيلة من وسسائل إدخال 
الجديد والمستحدث في اللغة ليسهل التعرف عليها 
وبأسرع ما يمكن. وقد انتشرت بين الناس مفل هذه 
المضطلحات العرية منوتيا قبل أن يطلع عليها المختتصون 
ويضعوا لها مقابلات في العربية» ومع تداوها بكثرة أصبح 
لها قوة استعمال يصعب التغلب عليها. إن التعريب 
الصو المطلق حطيرء إذ إن الإقدام عليه والإفراط فيه 
يخلق لغة عربية شاذة مخلطة داحل العربية» يضاف إلى ذلك 
صعوبة تحديد المعاني الفنية يما وكذلك صعوبة التعبير 
والكتابة والنشر. هذا كله زيادة عن الغموض واللسبس 
اللذين يلازمان هذه المصطلحات. ولكنء يستحسن» 
دائما عند تعريب المصطلحات من قبل المختصين إذا كان 
اللفظمناسيا ألا يبدل بوالفط آخر» إذد كان مدلول “يه 
َنْس ولا إيهام فيه. 
وقد شاع استعمال الألفاظ الأعجمية بين الناس 
عن طريق الأطباء والمهندسين والصناع والعمال وغيرهم 
من الحرفيين الذين اضطرقم ظروف عملهم إلى استعمال 
ألفاظ استحدثوها في سرعة وعجلة دون تفكير لغفوي» 
لعدم درايتهم بأصول اللغة العربية» فاستعملوا ألفاظ) 
كلها ميزنا لاقت قرها ووش :قحا نري 
فاختلفت لواقع الخال عن أصلها الأجنبي. مثال ذلك: 
ظ بابور/وابور : من الفرنسية 5نا6م7/8 معن قطار 
نخاري. 
إسبانا : من الإنجليزية 50812262 .معن مفك براغي. 
ورشة : من الإنحليزية ممطى[:70< .ععين مشضغل/ 
معمل. 


كوندشن : من الإنليزية عم0140م0ه «ثج عع 
مكيف هواء. 

دريول : من الإنحليزية :0119761 .معن سائق مركبة 
(بلهجة أهل الخليج). 

فرمله : من الإيطالية 8:620) بمعين الآلة ال تسبب 
وقف الحركة. 

ماكينة : من الإيطالية 5126011128 معن محرك 
ميكانيكي. 

مناورة : من الفرنسية ©108101181) معن مداورة. 

بسكليت : من الفرنسية 610(016]6 » معئ 
دراجة. 

استبينا : من الإيطالية 1ه 8]وع) معن اتفقنا. 

كباية : من الإنحليزية [1©؛ .معين كوب. 

بوري : من التركية بورحي» .معن أنبوبة. 

كبت : مسن الإنخليزية 60220منات».معيئ 
دولاب /ححزانة. 

بلكون : من الإنحليزية 262100127 ععئن شرفة. 

ورنيش : من الإنجليزية 1512ئه/ت» معن طلاء لماع. 

برشت : من الفارسية 685661187» معن "نص 
سوا". 

جام : من الفارسية 352[ .معن زجاج. 

يوبيل : من الإنحليزية 1166نال مع عيد لمناسبة 
مرور 50 سنة أو 25 سنة. 

إننا نعيش عصراً يدعى عصر الشورة العلمية 

والتقانة. هذه الثورة الى ملت الحياة كلهاء وعلى 
الأخص بحالات الاتصالات»؛ والمعلوماتية» وعلم الحياة؛ 
والحواسيب» والإنسان الآلي» وعلم الفضاءء وغير ذلك 
من العلوم والفنون. إن معظم الذين يشرفون ويديرون 


آلاساي العريج 


بازدياد مضطرد. والذين لم يدرسوا هذه العلوم ارج 
بلادهم فقد درسوها بإحدى اللغات الأحنبية كالإنجليزية 
أو الفرنسية أو الألمانية أو الإيطالية أو الروسية ...1إلخ. 
وطبيعي أن يستعمل عولاء القنيوة وللهنناسون ألفاظا من 
اللغات الى درسوا يما في طريقة تعاملهم مع بعضهم بعضاً 
أو عندما يعبرون عن أفكارهم وأعمالهم وآلاقم 
وأحهزتهم. وحالما يسمعهم جمهور العمال من عامة الناس» 
غير المتمكنين من اللغة العربية الصحيحة: يحاولون تقليد 
ما سمعوه صوتياً من رؤسائهم ومسئوليهم مستخدمين ما 
تعلموه ونقلوه وايتكروه. ومن هنا يدخحل اللغة الدارحة 
فيض من المصطلحات والمفردات الأعجمية المتنوعة. 

ويحدث نفس الشيء مع رجال الصناعة ومن 
على شاكلتهم بمن يشتغلون في الصناعة. وهؤلاء بجاحة 
دائماً إلى التعبير عن عملياتهم وأجهزتم وإنتاجهم وعن 
كل مامت لعملهم المصنعي بلهجتهم الخاصة مستخدمين 
ألفاظاً فنية معينة فيما بينهم. وهؤلاء قلما يحهدون أنفسهم 
في التفكير في المصطلحات الي يستخدموها من ناحية 
استعماها أو معناها إما لعدم درايتهم بأصول اللغة العربية 
أو لانكبابهم على عملهم الذي تخصصوا فيه وعدم رغبتهم 
في إضاعة الوقت. وعندما يستعصي على هؤلاء التعبير 
عما يريدون من الأعمال الصناعية يعبرون عنها بالألفاظ 
الأجنبية الي تدربوا يماء والعمال والصناع من حوهم 
يسمعوهم ويقلدوفهم لحاحتهم الملحة لذلك؛ ومن ثم 
يطلقون لأنفسهم العنان باستعمال الألفاظ الى نقلوها 
صوتيا محرفينها تحريفاً يوافق نمط العامية الي يتحدثون بما. 
فيخرجون في كثير من الأحوال بألفاظ مقبولة شكلاء إلا 
أنما غير دقيقة المعى» كما في الكلمة "حام تتنةل" الي 
تستخدم في اللهجة العراقية والخليجية بمعى "زجاج أو 
كأس" أو كلمة "ميز 70655" ععئ منضدة. 
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وعن طريق وسائل الإعلام والدعايات التجارية؛ 
الي تعلن بكثرة في الإذاعة والتلفاز» اقتبست العامية 
مفردات كثيرة» نذكر منها على سبيل المثال: فابريكاء 
ماركة» كاشير» دوسية» بطارية» كوبون» شامواء تيفال» 
أكسسوارء أباحورء بوفيه» ستيريو» سوبرماركت» إسترج 
طعاعناو» سكواش» بوسترء موبيلياء ميلامين» شمبانياء 
مكياج؛ تريكو» ديكور» جمبوء إتيكيت» شوفير» بون بون 
0 مط 

وعن طريق الاحتكاك الثقافي والسيااسسي 
والتجاري والعلمي والاجتماعي» أخذت العاميات العربية 
أعداداً وافرة من المصطلحات الأعجمية الي أصبحت 
جزءا منها ومستعملة فعليا على نطاق واسع. هناك مثلاً: 
سيمنار 8©11111183) عميستر 5611165161) كورس 6011156) 
كومبيوتر 0]61ا[012©) ريموت كنترول 1611016 
أمتادمه» دوز ع5ه0)» وندوز 213120085 كي بورد 
0 إععط) سيتمة 250601167 برتية 081161) ستوديو 
0ه سكرتيرة لإتقاعزءء3» مول 250811 تريكو 
0 تورتة 0116]) تستر [عأوع]) لي شيرت اتلطة.'1) 
ويك اند 0دء عاععت فودكا 2ع[700) فاليوم تصدائل9) 
كابسول عاناومةء» تابلت 18166 سبير عتهم5؛ شيي 
لإلاععطق بوربريك عكل2: 07/7م2 بيتزا 1228م شبس 
5 )» ساندويش 5320116 تنايلون ممالاص 
بوليستر 01(/65]65م» بلوفر 01/62 [[نام» بولي تكنك 
عتصطوع راوص ألبوم مستاطلةء دوش ععناه0» مورضة 


200 كادر عتلدء» ساونا 2531028 روتين 6لتأنام1ق 


هذه الألفاظ وغيرها هي مصطلحات عامية معرّبة 
تعريياً لفظياً مرتحلًء أي لا ضابط لها من نطق أو صرف 
أو اشتقاق أو تحديد لمعاني الألفاظ؛ على عكسس 


ألاساي الخربم, 


المصطلحات العلمية والفنية الى تستخدم في اللغة العربية 
الفصحى لأا تخضع في تعريبها إلى منهجية متحددة وضعتها 
بخامع اللغة العربية. ومن أمثلة التحريف عند النقل للغة 
العربية العامية ما يلي: إستاد من 5120110122)» ريوس من 
56 برندة من 257616208 يخقات من أغخطاعة3» 
كاريكاتور من 56لطةء 3ه بلكون من لإلمعلطء 
فرملة من ممع2» كشك من >1105[16[) غمرة من 5ع21120» 
ليسين من 1106066 فترجي هن 11161 بوسطجي من 
لقتتادمم إستراتيجي عأع5]:216 ....إلخ 
لقد شاع التشمال الفردات الأسحنية» أيضاء ين 

الناس من خلال وسائل عدة كالتلفزة والإذاعة والصحافة 
والروايات» والمسلسلات؛ والاحتكاك التجاري والصناعي 
والثقائي والتقئي والعلمي؛ وغير ذلك كثير من الطرق 
والوسائل الي دخلت فيها المفردات الأعجمية إلى اللغسة 
العربية. وغالباً ما تنقل هذه المفردات صوتياً ولذلك يجري 
عليها الكثير من التحريف لتوافق اللفظ العربي واللهجات 
اخلية. فمثلاً يتغير اللفظ بتبديل حروفه الي يصعب نطقها 
مشابمات لها من العربية كما هي الحالة مع الحروف الآتية 
المستعملة في اللغة الإنحليزية : 

(م) تحرف إلى الباء لعدم وجود ممائل لها في العربية 
كما في عماص 5605م اللتين تلفظان بايب ويستن. 

() تحرف» أحياناء إلى باء كما في كلمة 
"عنلوب الي تلفظ "بلف" وتحرف إلى واو كما قٍ 
”طوتصعة؟؟' الى تلفظ "ورنيش". 

() تحرف إلى الجيم العربية كما في””060* الي 
تلفظ "جيب". 

(طغ) وهي تقابل الدال أو التاء العربيتين حسب 
اللفظ المستعملة فيه. ينالها التحريف ف بعض اللهجات 


العر يد 2 10 58 أو "رن" في ال تر ميتر 


169 


عط وفازر #عطا2]. 

كذلك يحدث التحريف عن طريق تغيير الحركة 
بالمد أو التقصير في الكلمة لتناسب اللهجة العربية» كما في 
0 تند الى تلفظ "كونديشن"” ف لهجة الخليج 
العسربي» و 86201642 إلى "ورنية"؛ و 16 أ مصماتنة إلى 
طومبيل... إلخ. كما يحدث التحريف عن طريق حذف» 
وإضافة واستبدال مقاطع بأكملهاء أو إضافتها أو ' 
الاستبدال بها لتقريب النطق إلى الأوزان واللهجة الشائعة 
كما في: مناورة 01/56ا223206» وفابركه 012)ه12362) 
وورشة ورمطقعل 90 وغمرة 21111261)» ودكتوراه 
1000816 وجمبكة عناطصتلاط ...إل 

وقد يحدث التحريف في اللفظ عن طريق إبدال 
الحروف» وتغيير الحركات؛ والحذف» والإضافة؛ والمزج» 
والنحتء مما قد يجعل التحريف يصل بالكلمة إلى حد 
يخفي معالم الأصل المنقولة عنه. مثال ذلك: سلب «ذاو 
يمعئ زحلق» فنش 1101512 .معئ ينهي عمل» بنشر «أعصتام 
في اللهجة الخليجية» وكذلك رمج نصح ععئ أنمى 
عملاً» بربغندا 200388108 .معن دعاية أو "زعيلة" في 
لمجة بلاد الشام» ولاستيكا 15]1[ء .معئ مطاط باللهجة 
العترية» توؤسكلة باللياحة ارقي يق اإقادة اميا" 
الى رعا جاءت من كلمة «هناءعتتناوة: الإبجليزية. 

كما أن العديد من المفردات الأحنبية تخضع 
لطريقة النطق والصرف العربية فهي تُثى وتجمع وتكون 
فاعلاً أو مفعولاً به أو مجرورا بحرف حر ...إلخ. مشال 
ذلك: 

- راديو 580310: راديوان» راديوهات. 
- تلفزيون 15105/ء1ع6: تلفزيونان» تلفزيونات» 

يتلفز» متلفز» تلفز» تلفزة 


- أيون 2و!: تأين» أين» تأيين» مؤين» لاأيوني. 


أللساي العريو, 
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- كانسل 32661: يكنسل» كنسل» مكتسلء» 

- بسترة 11512211011 780516: يبستر) بستر» مبستر. 

- هستيريا 113/516112: هستر» مهستر» يهستر 
1 

ترسّخ استعمال المصطلحات الأحنبية تمفهرمها 
العام ف اللغات الدارجة العامية وأصبحت شائعة بيننا هذه 
الأيام. ويعود السبب ف ذلك لعدة أسباب وعوامل نذكر 
منها على سبيل المثال» ما يلي: 

1- الفجوة الزمنية الي تفصل بين وقت وضع 
المصطلح باللغة الأجنبية ووضع المصطلح المقابل له باللغة 
العربية» حيث يتم ذلك بعد مرور وقت طويل من تداول 
الناس للمصطلح بلفظه أو بابتداع مقابلات عربية له 
مربّحلة قد لا يحسن احتيارها. وهكذا يصبح للمصطلح 
مقابلان أو أكثر ومىّ انتشرت هذه المصطلحات أو 
الابتكارات المشابمة وعمت بين الناس يصبح من العمسير 
تغييرها. 

2- كثير من الألفاظ الي عربت عن طريق المجامع 
العربية لم تلق بجاحاً يذكرء ومات أكثرها لأنما لم توافق 
طباع الناس وأذواقهم» ولأن الغرض الذي عرّبت من 
أحله اتحه إلى الناحية اللغوية البحتة» مثال ذلك: 

ساندويش: عرّبت إلى شاطر ومشطور وبينهما 
كامخ. 

سينما: عرّبت إلى دار الخيالة. 

موضة: عرّبت إلى جديلة. 

تلفون: عربت إلى مسرة. 

تلفزيون: عرّبت إلى الشاشة الفضية. 

برافو: عرّبت إلى بخ بخ. 

بكالوريا: عرّبت إلى حذاقة. 


بلكون: عرّبت إلى طنف. 
موتورسيكل: عربت إلى دراحة نارية ...إلم. 
من الملاحظ أن العامة من الئاس لم يقبلوا هذه 
الألفاظ المعرّبة» وحروا على استعمال الألفاظ الأحنبية» 
ول يفكر أحد في استبدال غيرها بما لسهولة لفظهاء 
وكوها تؤدي المعيئ بالضبط. 

3- اضطرار الفنيين والمهنيين والحرفيين لاس تخدام 
المصطلح الأعجمي» الذي تعلموه من اللغات الأجنبية ال 
أحذوا عنها معلوماتقم كل ف اختصاصه؛ لتحديد معان 
الأعيان أو المفاهيم بالدقة اللازمة لصناعات أو اختراعات 
أو تقنيات العصر الحديثة. وذلك إما لعدم وجود مقابلات 
ها بالعربية؛ أو لقصور المقابل العربي من التعبير بدقة عسن 
المطلوب أداؤه من العمليات الفنية الدقيقة» أو لأن هذا 
التعبير لا يناسب البتة ما يلزم للصناعات الحديفة أو 
العمليات الحساسة من دقة في العمل مما قد يسبب سوءاً 
بالفهم. 

4- انصراف المثقفين والعلماء والباحثين العرب عن 
استخدام المصطلح العربي إلى المصطلح الذي وضعه 
أصحابه وعدم التزامهم بما تقره وتصادق عليه مجامع اللغة 
العربية ومؤتمرات التعريب لعدم توافر القناعة الكاملة 
لديهم بالتعريب والإرادة الصادقة لتذليل العقبات وتوفير 
المستازمات كيما تنتصسر العربية في ميدان العلوم 
والتقنيات. 

5- استخدام كثير مسن الناس المصطلحات أو 
المفردات الأجنبية ف كلامهم من باب التأبه أو إظهار 
العظمة أو "لغاية في نفس يعقوب". وهذا السلوك يعززون 
استخدام الألفاظ الأحنبية في اللغة الدارجة. 

6- ومما يزيد في الأمر تعقيداً هو استخدام العاميسة 


المشبعة بالمفردات الأجنبية في بحالات ش من ميسادين 


الاساي العربج, 


الحياة مثل: 
أ- المدارس والجامعات والمعاهد. 
ب- السينما والمسرح والمسلسلات الاجتماعية. 
ج- محطات الإذاعة والتلفزة. 
د- الصحافة والمحلات المصورة» لا سيما الفنية 


ه- الإعلانات التجارية في الإذاعة والتلفاز. 
و- كتابة اللافتات والإعلانات وغيرها بالعربية 
العامية. 
ز- قراءة الأرقام بالعامية. 
ح- إلقاء الخطب الجماهيرية المرتحلة باللهجة 
العامية. 
ط- كتابة بعض أسماء المحلات التجارية بالعامية أو 
بأسماء أجنبية. 
ي- انتشار استخدام الإنترنت» بين جماهير الناس» 
شجع تداول العامية والمفردات الأجنبية. 
إن تنسيق المصطلح؛ وتوحيده» على صعيد 
الوطن العربي» أمران ضروريان؛ بل لقد آن الأوان كي 
نبحث طريقة الالتزام أو الإلزام يما يتفق عليه عربياً في 
مؤتمرات التعريب أو تلك المصطلحات الأحنبية ال 
وضعت العامية لما مرادفات أو أصبحت شائعة لديهم. 
كما أن على المسؤولين أن يتخذوا التدابير اللازمة لرقفع 
المستوى الثقائي الضروري للوصول إلى تعريب صحيح؛ 
إذا لم يتخذوا هذه التدابير ستبقى الغلبة للغة الأجنبية لأنه 
لا يمكن أن ترتقي العامية إلى مستوى يضمن التعبير عن 
أشياء علمية وتقنية وعندئذ سيفضل المثقفون التعبير عن 
ذلك بلغة أجنبية عوض العربية. 
3- متطلبات تعريب المصطلحات وتوحيدها في 
اللهجات العربية : 
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لا بد قبل البحث عن وسائل تنسيق وتوحيد 
المصطلحات الأجنبية المتداولة في اللهجات العامية العربية» 
من توضيح بعض المتطلبات الأساسية الي تدعم عملية 
تعريب المصطلحات وتوحيدها. ومن أهم هذه المتطلبات 
مايلي : 

1- اللهجات العربية الدارجة هي وليدة اللغة الأم؛ 
اللغة العربية الفصحى. ومع مضي الزمن واتتشار الأمية 
الأيحدية» لعهود طويلة؛ بين جماهير الشعب العربي» 
أصبحت تلك اللهجات متفاوتة من ناحية بعدها أو قربا 
من اللغة الفصحىء وف طريقة إخراج الحروف والستلفظ 
بأصوااء وكذلك ف قصر أو طول أو اتحاة الحركات 
المختلفة في الكلمة. لذلك يلاحظ أن لهجة المصريء مثلاء 
تختلف عن لمجة السوري أو العراقي: ولهجة العربي المغربي 
تختلف عن طجة الأردني والخليجي. وهكذا مع بقية 
اللهجات العربية الأخرى. ولا يخفى أن هذا الاخحتلاف 
في اللهجات يؤثر ف ألفاظ المفردات الأحنبية وطريقة 
تعربيها لأنها منقولة صوتياً للهجة الشخص الطبيعية. ومن 
هنا يمكن تقسيم العالم العربي من منظور اللغات العامية 
الدارجة إلى مناطق جغرافية أربع هي: 

أ- منطقة المغرب العربي وتضم ليبيا وتونس 
والجزائر والمملكة المغربية وموريتانياء حيث إن هذه 
الأقطار كانت واقعة تحت الاستعمار الفرنسي والإيطالي 
والإسباي؛ لذا فإن معظم المفردات الأجنبية المستخدمة في 
لحجاقا المحلية منقولة من الفرنسية والإيطالية بصورة رئيسة 
ومن لغات أوروبية أخرى وإفريقية. 

ب- منطقة وادي النيل وتضم مصر والسودان 
والصومال» حيث تأثير الإنجليزية والفرنسية وإلى حد ما 
الإيطالية والتركية» واضح في لهجاتهم. 

ج- منطقة بلاد الشام وتضم لبنان وسورية 


اااي الخريم, 
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والأردن وفلسطين» حيث اقتراض المفردات من الإنحليزية 
والفرنسية كثير ومتنوع. 

ش د- منطقة الخليج العربي» ما فيها العراق والمملكة 
العربية السعودية واليمن» حيث يوجد في لجاقًا خلطسة 
من المفردات الإنحليزية والفارسية والحندية. 

هذا التقسيم الاعتباطي سيوفر للمعنسيين بتعريب 
المصطلح الأحني وتوحيده» كما سنرى لاحقاء دراسة 
منظمة ومنهجية فاعلة في التعرف على المفردات الدخيلة 
وشيوعهاء ومن ثم حصرها والنظر في شأن تركها أو 
تمذيبها أو تغييرها ليكون معناها دقيقاً ومحدداً ولا لبس 
فيه. والقصد من إحكام العمل في ذلك هو تسهيل موقعها 
من أفواه الناس وتوحيد لفظها في وطن العربية الواحد. 

إن المطلحات العبد هري غانيا لسك اعرد 
كلمات أجنبية مخزونة في القواميس أو في ملاحق البحوث 
والكتب العلمية والفنية» بل هي مفردات فعالة متداولسة 
صوتياً على نطاق واسع في اللهجات العامية؛ مثل 
العملات النقدية» كوسيلة تعبير شفهي بين الناس في 
حياتهم اليومية المألوفة» وف تفاهم بعضهم مسع بعض. 
لذلك فإن طريقة وضعها وتعريبها تختلف عن تلك الخاصة 
بوضع المصطلحات العلمية والفنية البحتة الي يقتصر 
استعمالها غالبا على العلماء والباحتين والأكادميين 
والمثقفين من الناس» الى عادة ما تكون مكدسة ف أمهات 
المعاجم المتخصصة والملاحق لحين الحاجة إليها. يتبع 
تعريب هذه المصطلحات منهجية دقيقة أقرتًا مجامع اللغة 
العربية ومراكز البحث والترجمة وهي: الاشتقاق» وامحازء 
والنحت؛ والتركيب» والترجمة» والتعريب. 

أما في اللهجات العامية» فإن اقتراض المفردات 
الأحنبية يتم في الغالب صوتياً ومرتحلاً وليس له قواعد في 
سلامة اللغة» وعند نقله إلى العربية يناله تحريف كبير في 


اللفظ ليناسب منطوق اللهجة المنقول إليها. إضافة إلى 
ذلك؛ فإن طريقة التعريب هذه قد أوحدت اخحتلافا كبيراً 
وتات الأعيان الواخدة ين لحمحة عريية وأخرى» تنا 
لظروف احتكاك القطر العربي الواحد هذا المصدر الأحنبي 
أو ذاك. وقد ازداد عدد المفردات الدخيلة في الآونة 
الأخيرة نتيجة الثورة التقئية الآخذة في التطور المذهل 
والانتشار الواسع» حيث تستنبط كل يوم عشرات بسل 
مئات المفردات الجديدة للدلالة على الاختراعات 
والاكتشافات الحديثة. على ضوء ذلك الكم الحائل من 
المفردات الأحنبية المستخدمة على ألسنة الناس» تستدعي 
الحاجة الماسة إلى تنسيقها وإزالة الاخحمتلاف والفسروق 
بينها. إن المطلوب هو إيجاد الملصطلح العربي المقابل 
للمصطلح الأحنبي بأيسر طريقة وأفضل صيغة» على أن 
بكرن سنا عليه في الأقطار العربية كافة. أي أن يكون 
واحداً موحدأء كي لا تتشعب اللغة الدارجة لوجود أسماء 
متعددة لمسمى واحد. 

3- المصطلحات ذات الصبغة العالمية: أو أسماء 
العلماء المستعملة كمصطلحاتء أو العناصر والمركبسات 
الكيميائية أو الطبية» وكذلك الألفاظ المركبة من أحرف 
أو مختصرات متعارف عليها دولياً تحتفظ بصورتا الأجنبية 
بعد هذيبها بتحريف يناسسب العربية. مثال ذلك: 
هيدروحين» كالوري؛ أومء يورانيوم» اليونسكوء الفاو. 

4- الكلمات الأجنبية الي شاعت بصيغة خاصة 
تبقى كما اشتهرت به نطقاً وكتابة» لا سيما إذا كانت 
مشتركة بين لحجات عربية عديدة. لأنه إذا تغسير اسم 
المصطلح فإن الناس يحتاحون إلى فترة طويلة حى يألفوا 
الاسم أو المصطلح الحديد وينسوا المصطلح القددم. وحيث 
إننا أمام كم هائل من المصطلحات الي تداهمنا كل يوم 
فإن إيحاد مقابلات عربية لما جميعا سيستغرق وقتاً طويلا 


الشراة الغريم, 


إذا أردنا أن نحد المصطلح الأنسبء مما سيؤدي إلى تراكم 
الغتطلخات: ويصيخ إنخان الهمة متشجيلاً. وهبلا يقي 
عن بالنا أنه رب مصطلح مشهورء يؤدي المراد منه بدرجة 
قاء تسو بنك نديد يكن مخلناء وإق كان أذق لغويا 

5- اعتبار المصطلح المعرّب لفظا عربياً وإخمضساعه 
لقواعد اللغة وإحازة الاشتقاق والنئحت منه. 

6- ضرورة تزامن وضع مقابلات عربية 
للمصطلحات الأحنبية وعام الانتظار حسىّ يشيع 
استخدامها بين الناس بلفظها أو ابتدا ع مقابلات عربية لها 
مرتحلة لم يحسن اختيارها. لأنه بعد إطلاق الاسم أو 
المصطلح يصعب تغييره إذا شاع بين الناس. وفي هذا 
الصددء نقترح إيجاد جهاز أو موسسة تتبع ذيوع المصطلح 
الأحنبي والعمل على وضع مقابلات عربية له» في وقلت 
محدد أو ضمن جدول زمين» للانتفاع العاجل به من جهة» 
وتحنبا لقيام غير العارفين بأصول اللغة بارتحال ألفاظ يغدو 
من العسير فيما بعد التخلص منها. ومسن ثم» أي بعد 
تعريب المصطلحٌ» يلزم استخدامه في وسائل الإعلام 
المقروءة والمسموعة والمرئية مثل الصحفء والجرائد؛ 
والنحلات» ومحطات الإذاعة والتلفازء والفضائيات وغيرها 
من وسائل الإعلام والدعاية من أجل أن يشيع ويستعمل 
من قبل الناس. 

7- تعريب وسائل الإعلام والاتصال: الجرائد 
والمحلات والإذاعة والتلفاز... إلخ باعتماد اللغة الفصحى 
وهجر اللهجات امحلية لا سيما عند تقديم المسلسلات 
والأحاديث والمناقشات ونحو ذلك» والإفادة منها ف 
توحيد المصطلح وتعميمه. وكذلك تعيين ممدقق لغوي في 
كل مؤسسة إعلامية مقروءة أو مسموعة أو مرئية» مزودا 
معاجم مصطلحات في السياسة والاقتصاد والعلم 
والاجتماع والتكنولوجيا والمعلومات ...إل وذلك من 
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أجل أن يكون اللفظ سهلاً مناسبا للذوق العامي. 

8- تعريب التعليم في شى الفروع العلمية وجميع 
مستويات التعليم في الوطن العربي للقضاء على الأمية. 
وكذلك تعريب الإدارات والمصارف والتجارة والاتصال 
باعتماد العربية المعاصرة أي العربية الفصحى الميسرة ذات 
الألفاظ والتراكيب السهلة؛ تجناً للحن في الكلام والقراءة 
وق الكتانة أيضا. إغنا تقريب للقضحى إلى مقارك الفواغ 
والقارئْ العادي. 

9- استخخدام تكنولوجيا المعلومات والاتصالات 
الحديثة في إشاعة المصطلح وتوحيده؛ ويتم ذلك على 
النحو الآني: 

أ- تساعد تكنولوجيا المعلومات في تخزين المعرفة» 
ومنها المعاجم وبنوك المصطلحاتء؛ على الأقراص المدبجة 
الليزرية وتوفيرها للفرد العربي بسرعة وسهولة وبكميات 
كافية بما يساعد على توحيد وإشاعة المصطلح. 

ب- كما تساعد على وضع المعاجم المص_طلحية 
ولوائح المصطلحات على الشبكات الحلية (اعم,عامآ) 
للمؤسسات مما يسهل استعمال المصطلح ضمن الموسسة 
الواحدة. كما أن وضع المعاجم العربية على الإنترنت 
(15167564) سيساعد على التواصل المصطلحي العربي. 

ج- توفر الشبكات الحاسوبية» كشبكة الإنترنت» 
إمكانية التواصل بين المؤسسات الى تعمل في الملص_طلح 
كمجامع اللغة العربية ومؤسسات التعريب والجمعيات 
العلمية. كما أن إنشاء مواقع على الإنترنت للمؤسسات 
الى تعمل في المصطلح سيساعد على توحيد وإشاعة 
المصطلح خاصة إذا وضع كل مجمع أو مؤسسة غيجم 
منشوراته في موقعه على هذه الشبكة. 

د- ستساعد الجامعات الإلكترونية العربية: إذا 


ع 
أحسن تصميمها وتعريبها» على توحيد وإشاعة المصطلح 


آلاسايٌ العربج 
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العربي. 

ه- تبني مبادرات وطنية وعربية لبرامج تلفازية 
فضائية» بالتنسيق مع مؤسسات المصطلح, تقوم بوضع 
معاجم حاسوبية موحدة للمصطلح على الإنترنت حسب 
الحقول العلمية وتحديكها دوريا: وكذلك وضع أمحاث 
امحلات الي تعن بتعريب المصطلحات كمجلة اللسان 
العربي على الإنترنت. 

و- تحويل المكتبات الرئيسة في الوطن العربي إلى 
رقمية إلكترونية لرفع معدلات التداول والمطالعة بين 
اماه 

ز- إنشاء قاعدة بيانات للمصطلحات مرتبطة 
بالشبكة العربية للمصطلحات»؛ تمد المشتركين بالمصسطلح 
المطلوب؛ وما يجد من ألفاظ العلوم الحديثة أو المتجددة في 
كل يوم تقريباً. 

ح- أخيرا وليس آخخرأء إن تكنولوجيا المعلومات 
والاتصالات الحديثة» هما فيها الحاتف النقال (116طم0) 
الذي يمكن وصله إلى الحاسوب والإنترنت» تستطيع أن 
توفر» للمستخدم والمهتم بالتعريب» عشرات المعاجم أينما 
يكون ولو في الصحراءء كما تربطه بقواعد المصطلحات 
للاستفادة منها. 

0- تيسير تعليم اللغة العربية وتحسين طرائسق 
تدريسها. وكذلك وضع الدراسات والبحوث اللغوية الي 
تساعد على مواءمة العربية للعصر الجديث ومتطلياته؛: 
وتنشيط ذلك بتقدعم الجوائر التقديرية والتشجيعية 
للمتفوقين في وضع المصطلح وتعريبه. 

1- التزام الدول العربية باستعمال الملصطلحات 
الموحدة الي تضعها هيئات المصطلحات. وهذا الأمصر 
يتطلب قراراً سياسياً قومياً ملزماء بغية توحيد المصطلح في 
الاستعمال. 


2- ومن الوسائل المدعمة القوية» لحل مشكلة 
المصطلح في اللهجات العامية الدارجة» تقريب العامية ما 
أمكن؛ إلى العربية المعاصرة الي تترل إلى منتزلة وسطى بين 
العامية والفصحى. إنما تقريب للفصحى إلى مدارك العوام 
والقارئ العادي حيث يكتب يما الروائيون ومحررو 
الصحف وابحلات» كما تستخدم ف وسائل الإعلام 
المسموعة والمرئية» وفي التدريس وإلقاء اللخاضرات 
والندوات؛ وحديثاً في الفضائيات العربيية من خلال 
الأحاديث والمقالات والتعليقات والتمثيليات والأفلام 
وغير ذلك من البرامج الي تبث على مدار الساعة. هذا 
الانتشار الواسع للعربية المعاصرة سيساعد على محو الأمية 
من ججهة وعلى رفع سوية العامية ما يترتب عليه تقارب 
في اللهجات العربية الدارحة وبالتاليي توحيد المصطلح 
المعرب. 


4- خطة تدسيق وتوحيد المصطلح : 

نحن أمام حشد كبير من المفردات الأجنبية المتنافرة 
المتباينة في المبئ والمعين» وكذلك نواجه مفردات مستعارة 
وضعت ا معان عربية تشبيها تختلف من لمهجة إلى 
أخرى. وهناك مصطلحات أخرى تسفجاتك يوه كيد 
يوم.ومعظم الألفاظ الي يتداوها العامة على نطاق واسع 
في كافة ميادين الحياة العادية معربة تعريبا لفظيا مرتحلا 
على عكس المصطلحات العلمية والفنية والتقنية المتخصصة 
الي تخضع في تعريبها إلى منهجية محددة ودقيقة وضعتها 
بجامع اللغة العربية لهذه الغاية وهي؛ كما رأينا سابقاً: 
الاشتقاق والنحت والجحاز والترجمة والتعريب اللفظلي 
المناسب. لذا فهي لا تخلق مشكلة كبيرة ف تعرييها 
وتوحيدها ما دام تعربيها يتبع أسلوباً موحد معلوماً. لكن 
مشكلتها القائمة حالياً أنما مكدسة في أمهسات المعاجم 


ألاساي العربم, 


ويقتصر استعمال القسم الأعظم منها على الخاصة من 
العلماء والباحثين والأكادعيين وما شابمهم من الناس» على 
عكس ما هو جار مع الاصطلاحات المتداولة على ألسنة 
الجماهير سواء كانت معربة أو مبتكرة» حيث يتطلب 
افيا غدل سعلقة وين كرا لووقا علويلا فحنا 
والسبب في ذلك هو أن هذه الألفاظ منقولة إلى العامية 
تقلا منرتيا من الخاك عدة دون رابظة أو قاعدة+ ود 
جرى عليها تحريف كبير لتوافق اللهجات المحلية فاختلفت 
لواقع الخال عن أصلها الأحنبي. إضافة إلى وحود أكثر من 
لفظ واحد للدلالة على مسمى أو حدث واحد. ومن هنا 
تن من وامنينا أن تنك ازعناية ووقف فيما في عمل اق 
تنظيمها وتوحيدهاء عن طريق حصرها ومقارنتها وتبويبها 
تبويبا بمنع زيادة التضخحمء' فلا يكون التبويب الجديد عبارة 
عن إضافة كلمات فوق الموجودة؛ فيزداد الخلسط 
والارتباك» ومن ثم التشتت وتعميق الهوة بين اللهجات 
الدارجة في الوطن العربي الكبير. كما يحب استطلاع 
الناس في هذه الألفاظ كي يعبروا عن رأيهم في صنع لغتهم 
بالصورة الى تناسب أذواقهم. إن أي تعريب لا ينظر فيه 
إلى ذوق من جرى التعريب لأجلهم وحساسيتهم وقبوهم 
وطبيعتهم؛ سوف لن يجد أذنا صاغية ولن يلقى نجاحا 
يذكر. ويتم ذلك برصد أو ملاحظة ردود فعل الجماهير 
نحو المصطلح البديل» فإن تقبله الناس واستخدموه كان به 
وإلا من الأفضل تركه ولو كان أدق من بديله لغوياً. ومن 
هنا جاء المثل القائل : " خخطأ مشهور خخير من صواب 
مهجور". 

وكحل لمشكلة تنسيق المصطلحات المتداولة في 
العاميات العربية الدارحة» فإننا نقترح إنشاء هيئة قومية 
تدعى لحنة توحيد المصطلحات الدارجة» وتتكون من عدد 
من الخبراء اللغويين والعلميين الأكفاء والصالحين للعممل 
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المصطلحي. ويشترط في الواحد منهم أن يكون قا للك 
العربية» وكذلك لاختصاصه العلمي ولغته الأجنبية. كما 
يلزم أن يكون أعضاء هذه الهيئة ممثلين عن المناطق العربية 
الأربع» ال جاء ذكرها سابقاًء وهي منطقة المغرب 
العربي» ومنطقة وادي النيل» ومنطقة بلاد الشام؛ ومنطقة 
العراق والخليج العربي واليمن. وذلك من باب التعاون بين 
الأفراد والجهات المعنية بالمصطلح وتحقيق الترابط - 
والاتصال بينهم تجنباً لتكرار الجهد وإضاعة الوقت. تتبع 
هذه الهيئة مكتب تنسيق التعريب بالرباط الذي سيتولى 
قيادة العملية وتحمل مسؤوليتهاء بحكم اختصاصه وبصفته 
جهاز التنسيق القومي. تقسم الهيئة إلى أربع لحان فرعية 
كل مجموعة منها مكونة من 3-2 أعضاء يفضل أن 
يكونوا من أهل المنطقة الي سيعملون ضمنها. ويجسري 
عملها حسب المراحل التالية : 

1- المرحلة الأولى: جمع المعلومات (ومدقا أربعة 
شهور) 

تقوم كل مجموعة من المجموعات الأربع بإنماز 
الآلي: 

1- حصر الألفاظ المتداولة والشائعة بين الناس مع 
بيان مدي صلاحيتها للاستعمال. 

2- حصر الألفاظ المستخدمة لمدلول واحد مهما 
يكن مصدرها. 

3- بيان مدى تداول المصطلح وشيوعه بين الناس. 

4- الاستعانة بالحيئات الحلية الي تُعى بالمصطلحات 
الأجنبية والأشخاص المهتمين» وكذلك الإطلاع على 
الحلات والجرائد والكتب الى تصدر في المنطقة» وحرد 
المفردات الأجنبية ال ترد فيها مسن أجل مقارنتسها 
بالمفردات اللفظية. 

5- تدقيق وتبويب حصيلة المفردات الي تم مجميعها 


الاساي الخريم 
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استعدادا للمرحلة التالية. 

2- المرحلة الثانية : مرحلة التمخيص والتدنسيق 

(ومدقها أربعة شهور). 

بعد الانتهاء من المرحلة الأولى تجتتمع اللجان 
الأزيخ لامكب تسد العروكيب بالزيساظ: لدراسستة 
المفردات الي جمعت ومقارنتها وتنسيقهاء ويكون عملها 
على النحو الآني: 

1- دراسة حدود معاني الملصطلح ومدلولاته 
ومكامن اللبس به أو الإهام. 

2-- دراسة التنافر في المصطلح المسستعمل هيدا 
لتهذيبه أو تغييره» وإعطائه لفظا سهلاً مناسباً للذوق 
العام. 

3- اختيار ألفاظ عربية مطابقة لمعى المدلولات» 
والقاعدة العامة في ذلك هي تحاشي الغريب المستهجن» 
لأن المقصود هو الإفهام لا الترجمة في -حد ذاتها. 

4- إبعاد المرادقات المعربة الي تؤدي إلى لبس في 
معين مدلولاتما حب لا يختلط الأمر على مستعمل هذه 
الألفاظ. 

5- يرجح أسهل نطق في رسم الألفاظ المعربة عند 
احتلاف نطقها ف اللغات الأجنبية. 

6- الكلمات الي شاعت بصيغة خاصة؛ تبقى كما 
اشتهر ت» نطقا و كتابة. 

7- اعتبار المصطلح المعرب عربياً يخضع لقواعد 
اللغة العربية ويجوز فيه الاشتاق والنحت. 

8- دراسة الألفاظ الأجنبية الي لم تعسرب بعد 
ووضع القواعد والأنظمة الي تربط وسائل التعريب على 
اختلاف أنواعها وعند تعريبها يراعى ما يأني : 

أ- تناسق اللفظ مع ألفاظ اللغة العربية الممستعملة» 
وموافقته في التلفظ والمعى والمبئ للذوق العام. 


ب- أن يكون معناه دقيقاً محدد» لا غموض ولا 
إهام ولا لبس فيه. 

ج- أن لا يخرج عن الأصول اللغوية مسن ناحية 
قواعد الاشتقاق والنحت والقياس. 

د- تعريب اللفظ ونحته حي يصير نطقه مناسباً للغة 
العربية الي يستعملها الناس» فلا يناله تحريف بعد تعريبه. 

ه- ضرورة صياغة اللفظ» بحيث يتناسق ولا 
يتنافر مع الذوق العام العربي العصري. 

و- إذا كان للمعيئن مرادف ف العامية الداربجة 
يفحص ويقرب للفصحىء إذا أمكن ذلك. 

ز- إذا كان المصطلح موجوداً في أكثر الدول 
واللغات يؤحذ كما هو بتحريف يتناسب مع صيغ 
العرية 

ح- إذا اختلف المصطلح بين لهجة أو أخسرى؛ 
وليس له أصل عربي أو أصل دارج؛ يعرب ويصرف 
بحرية» مع الابتعاد عن الحروف أو تراكيب الكلام الي لا 
تتوازن ويستثقلها العامة فيحرفونها عن غير قصد تحريفا 
كبيرا. 

ط- وف كل هذه الأحوال يجب عند صياغة اللفظ؛ 
أن لا يكون معناه اللغوي مائعاء له صفة العمومية؛ حي لا 
يتعدى معناه إلى معان الألفاظ الأخرى المستعملة في نفس 
الميدان أو التخصص. 

3- المرحلة الثالثة: التدقيق والتطبيق (ومدتًا أربعة 
شهور). 

بعد تنسيق المصطلحات وتبويبها تقوم اللحان 
الفرعية بعرض النتائج على مكتب تنسيق التعريب الذي 
بدوره يقوم بتوزيعهاء بعد استطلاعهاء على عدد كبير من 
العلماء والمختصين العرب» لمراجعتها بغفرض التدقيق 
والتحسين وتلاني الخطأ والسهوء وكذلك التأكد من 


اللساب الخردم 


المعاني والمغتتصرات وتقييم توحيد المصطلحات 
والتسميات. وبعد مرحلة التحكيم والتقييبم هذه يعد 
المكتب قوائم هذه المصطلحات لتوزيعها على مجامع اللغة 
العربية والنهات المعنية ووضعها على شبكة الاتصالات 
العالمية» الإنترنت» لتسهيل الحصول عليها من قبل عامة 
الناس في الوطن العربي الكبير. وبعد نشرها ترصد ردود 
الجماهير نحوها ومدى تقبلهم واستخخدامهم لها. علماً بأنه 
يفترض التزام الأفراد والهيئات باستخخدام المصطلح الموحد 
عق لا تذه أهذه الدهود قيساء: إن ااسعخدام دده 


المصطلحات يعين على إدخالها حياة الناس قبل أن يدحلها 
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التعريب المرتحل» وقبل أن يطول يما افتراق الاختلاف في 
اللهجات العربية. إن الزمن ليس في صالحنا والعولة 
تداهمناء سواء أرضينا أم أبيناء فلنحث الخطى قبل أن نيحد 
أمامنا لهمجات عربية مشتتة متباينة نتيجة الاختلاف في 
المفردات الدخيلة وتعمقها مع الزمن بفعل انتشار الثقافة 
والعلم وتعدد المصادر والمؤلفين والمقرجمين وثورة . 
التكنولوجيا. لقد حان الوقت أن تقرحم تطلعاتتنا إلى 
حقائق وأفعال وأن ننشط إلى التطبيق والعمل قبل فوات 
الأوان. 
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منهجية استثمار مصطلحات مكتب تت تنسيق التعريب 


في المعاجم العربية:معجم 


يهدف هذا العرض إلى توضيح المنهجية الي سلكتها في 
أثناء إنحازي لمعجم الغي» وكيف تعاملت مع المصطلحات 
العلمية قي محاولة لاستثمارهاء» وف مقدمتها مصطلحات 
مكتب تنسيق التعريب» وما أقرته مؤتمرات التعريب» لكوفا 
تعد مؤسسة: لغرية”علميه دف إلى توجيد: اللصطلح: على 
صعيد الأقطار العربية؛ وقد تمكنت بعد سنوات من الجهود 
المتضافرة أن تراكم كما هائلاً من المصطلحات» ومست 
بذلك مختلف العلوم الإنسانية والعلوم الدقيقة» ثما يفرض على 
التحفايد الاستفادة منها وإدخالها في معاجمهم بعد إيضاح 
تعريفاهًا العلمية. 
انما بلحل تدان أن المعاحم العربية المتداولة» بين 
أيديناء تخلو من المصطلحات الحديثة) الم يتم لحد الساعة 
اسكمارها جما ما يجعلها دون فائدة» ولا تلبي رغبة 
مستعمليها إذا ما استثنينا المعجم الوسيط الذي أدخل عدداً 
محدو ّ من المصطلحات العلمية) تتداول داءحل اللجان العلمية) 
ممجمع اللغة العربية بالقاهرة» وكذا المعجم العربي الحديث 
لاروس الذي نحد فيه عدداً لا بأس به من المصطلحات 
العْلمية, 


(*) جمعية الدراسات المعجمية بالرباط 


جم الغني نموذجا 
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لقد عرفت المعاجم العربية القليعة تطورا هائلا إذ مكنت» 
عبر مسارهاء من استقصاء جل الألفاظ الي تكلم يما العرب 
داخل سياقاتها الأدبية» وإن كانت لم تم بكل الألفاظ الى 
عونك مشيوها وتارار ل فهنا ينه زقن ينها 7الفيطط نات 
العلمية والفلسفية والكلمات المعرّبة. 

يستدعي تطور العلوم وتدفق المصطلحات ف عصرنا إعادة 
المعرفة المعاصرة وتحديد خصائصها وأهدافها. 

إذا ما تصفحنا المعاحم العربية» قليمها وحديثهاء فإن ما 
يثير الانتباه هو نخحلوها من المواد العلمية بجميع تخصصامًا 
وفروعهاء ولا تحتوي على علوم عصرها. 

- تحديد الرصيد اللغوي الأساس المشترك؛ على صعيد 
الأقطار العربية. 
- استقصاء المفردات العادية ولمتداولة في الكتب الأدبية 
(شعر» قصة؛ رواية؛ مسرحءإعلام). 


- استقصاء أسماء النباتات والحيوانات وتحديد فصائلها. 
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- رصد المصطلحات العلمية والتقنية المتداولة ف المواد 
العلمية» ما يدرس منها في المدارس ولمعاهد (الأدب» 
والفلسفة» والاجتماع» والأتثروبولوجياء والتربية؛ والبيئة» 
والصحة:؛ والجغرافية؛ والآثار» والتاريخ؛ والكيمياء» والفيزياء» 
والهندسة» وعلم الأحياء...). 

- رصد الألفاظ الحضارية (الملابس» والزينة» والطبخ 
والموسيقى» والفنون). 

يلاحظ أننا أمام علوم مختلفة» حيث يتطلب العمل 
المعجمي تعدد الاختصاصات» وهنا لا يتعلق الأمر يمجرد 
استقصاء المفردات والمصطلحات فقطء بل يتجاوز ذلك إلى 
ضرورة ضبط التعريف لكل مصطلح على حدة» وربط كل 
تعريف بتطور العلوم؛ إلا أن طبيعة العمل المعجمي تستدعي 
عملاً جماعياً؛ إذ لم يعد باستطاعة الفرد الواحد التغلب على 
معالجة كل مداخل المعجم وإيجاد تعريف دقيق لهاء فضلاً عن 
أن الصناعة المعجماتية لم تعد قابلة للتأحيل والتباطؤ والانتظار 
المميت الذي يدوم سنوات طويلة» إذ غدت السرعة تتحكم 
في إنحازاها لكونحا أضحت تعتمد الأدوات الحاسوبية 
والمعلوماتية. 

وفيما يتعلق برصد وإحصاء المفردات» كما أشرنا إلى 
ذلك أعلاه لم يعد بالإمكان حصرها بالاعتماد على المعاحم 
القديمة أو على الذاكرة؛ أو على مجرد جرد النتصوص نويا 
فكل ذلك أصبح متجاوزا أمام ما تنجزه وتقوم به المكانز 
اللغوية من تخزين للنصوص واستعادقا وإفراز المفردات داخل 
سياقاتها ال قد تصل إلى أزيد من 600 مليون مفردة» هذا 
بالإضافة إلى إنحازات بنوك المصطلحات» واججامع اللغرية 
العربية» وفي مقدمتها مكتب تنسيق التعريب الذي تمكنء 
خلال 'منياية اللفيةة ملع “ضار سوال 507 جما 


الإنسانية أو العلوم الدقيقة. لذلك سنحاول أن نحصر هذا 
العرض» بطبيعة الخال» وكما طلب مئ في ضوء ما أنزه 
مكتب تنسيق التعريب من معاحم المصطلحات في شىّ 
امحالات العلمية باعتبارها مادة جاهزة للاستعمال» لكي نقف 
على إمكانات استغمارها تعليمياً من جهة» وتوظيفها رقي 
معجماتياء لتعميمها وإشاعتها من جهة أخرى. 

يمكن تصنيف معاجم مكتب تنسيق التعريب إلى صنفين: 

- المصطلحات العلمية في مراحل التعليم العام. 

- المصطلحات العلمية المتخخصصة. 

لقد شمل الصنف الأول معاحم المصطلحات الخاصة 
.مراحل التعليم العام الي اهتمت ف البداية بالمواد التالية : 

- مصطلحات الرياضيات 

- مصطلحات الفيزياء 

- مصطلحات الكيمياء 

- مصطلحات علم الحيوان 

- مصطلحات علم النبات 

- مصطلحات الحيولوجيا 

بينما شمل الصنف الثاني معاحم المصطلحات العلمية 
المتخصصة:؛ وهذا الصنف في الواقع خحضع إلى تنفيدذ قرار جخنة 
علميةع شُ شكلتها المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم, يقضي 
وقد غطت» لحد الساعة) غَددا من المصطلحات قِِ الات 
علمية مختلفة» هنها: اللسانيات» والفيزياء» والرياضيات») 
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والفلك» والموسيقى» والكيمياءء وعلم الصحة» وجسم 
الإنسان» والآثارء والتاريخ» وعلم الأحياء» والجحغرافياء 
والتجارة» والمحاسبة» والطاقات المتجددة» والمصطلحات المهنية 
والتقنية» والعلوم الإنسانية» والفلسفة» وعلم الاجتماعء 
والانثربولوجياء وعلم التربية. 

يعد هذا العدد الضحم من المصطلحات في مختلف 
العلوم قاعدة لتأسيس بنك المصطلحات العلمية الي أنخرت في 
إطار مكتب تنسيق التعريب لكي يتم استثمارها مباشرة دون 
الرجوع إلى المطبوعات» وهذه المهمة ف طريقها لتصبح مادة 
في متناول الباحثين والمعجماتيين. 


لقد أضحى بالإمكان الاستفادة من هذا الكم الحائل 
من المصطلحات بسهولة تامة» في ضوء البربحة الحديدة الي 
اعتمدت» وهذا ما يقودني إلى طرح الإشكالات الي اعترضتي 
عندما كنت أعود إلى معاجم مصطلحات مكتب تنسيق 
التعريب في شكلها القدعمء: في أثناء إنحازي لمعجم الغ في 


لقد كان من الطبيعي أن تحتل معاجم 2 مكتب ند سنسيقن 
التعريب حيزهاء ضمن كل المصادر الي اعتمدقاء وأن ترتبط 
سانيا كسارد الصنف الأول المشار إليه أعلاه» لككونما تتناول 
مصطلحات المواد الأساس في محال التحصيل المدرسي؛ وضمن 
حطة هادفة لاستخدام اللغة العربية لغة للتدريس» فضلاً عن 
الهدف الأساس» أي توحيد المصطلحات على صعيد الأقطار 
العربية» والتمكن متها وإدخانها قِِ مشاريع المعاجم العربية 
لتحم الاستفادة منها على نطاق واسع منذ بداية الم حلة 
التعليمية الأولى. 
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الصنف الأول» أي معجم الحيوان»وهو يتضمن ثروة لغوية 
تصل إلى حدود 2500 مصطلح؛ ويمكن تصنيفها إلى ثلاثة 


أصناف : 
[1- صنف عام 
2- صنف عادي متداول 


3- 0 35 
وكل هذه الأصناف متداخلة ومترابطة» وذات علاقة 
مباشرة بالحيوان» إلا أنها مع ذلك تطرح إشكالاً فيما يخص 
عملية انتقاء واختيار المصطلحات الملائمة للمستوى لمعين 
الذي أشتغل في إطارهء أي إنحاز معجم وظيفي موجه إلى 

تلامذة المدارس الثانوية: 

لقد فرض علي تداخل الأصناف وترابطها فحص كل 
مدحل على حدة» وربطه بصنفه أو مقابلته بالرصيد اللغوي 
الذي اعتمدته ف البداية» و لم يكن يتجاوز ستة آلاف كلمة. 

لقد صادفت عدداً هائلاً من المصطلحات ل أكن أجد لما 
مكاناً في داخل معجميء بحكم طبيعته المدرسية» إذ إن أغلبها 
يصب في محال التخصص الدقيق» وفضلاً عن ذلك لم تكن 
مصحوبة بتعريف» مع العلم أن أسماء الحيوان تم الخحرص على 

إذء أين تكمن أهمية معاجم المصطلحات العلمية الي أبخرها 
مكتب تنسيق التعريب وصادقت عليها مؤتمراته الدورية؟ 


يكن في ضوء هذا الإنحاز حصر أهميتها فيما يلي: 


الللساي العريى 


1- وضع مدونة شبه شاملة عمصطلحات علم من العلوم 
وحصرها حسبا ماذثه. 

2- وضع ما يقابل المصطلحات باللغتين الإنحليزية 
والفرنسية. 

3 - إضافة مصطلحات جحديدة 0 تكن متداولة من قل 
وتدحل ف نطاق التعريب و التوليد. 

4- إتاحة فرصة الانتقاء والاختيار حسب طبيعة المعجم 
المراد إنحازه. 

5- التوسع في المصطلحات التعليمية الحديثة. 


إلا أن هذه الأهمية وما تتيحه من مردودية» لا تلغي 
ضرورة تدقيق النظر في مضامين المداخمل المقترحة» والعودة إلى 
أمهات المعاجم عربية أو أجنبية» للتأكد من معانيها 
وتطعيمهاء» إن اقتضى الحال» بالأمثئلة والشواهد والجمل 
المسكوكة والعبارات الفصيحة المتداولة ف الكتب الأدبية أو 
العلمية. 

وبذلك» فإن أهصمية معاحم مصطلحات مكتب تنسيق 
التعريب تضعك أمام كمية هائلة من المصطلحات» منها ما هو 
عام وقابل ليستثمر معجمياء حسب التوجه التعليمي والتربوي 
الرتبط بطبيعة المعجم المرغوب فيهء ومنها ما هو نخاص 
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بالمعاجم المتخصصة: وهذا ما يتيح إمكانات الانتقاء والاختيار 
والتقابل الموضوعي لتكييف العمل المعجمي مع مقتضيات 
توجهاته» وإغنائه بكل الألفاظ والمصطلحات الحديثة) ويعود 
في هذه الحالة تحديد طبيعة المصطلحات أو الألفاظ الواردة في 
معاجم مكتب تنسيق التعريب إلى عمل المعجماني الذي عليه 
أن يدقق في انتماء المصطلح لماهية علمه وبحاله وتعريفه تعريفاً 
علمياء فضلاً عن تعيين أصوله اللغوية إن كان مولدا أو معرباً 
أو محدثا. 

لقد كان اعتمادي مصطلحات مكتب تنسيق التعريب» 
ف أفق استمارهاء نخاضعاً للأهداف الرامية إلى توحيد 
المصطلح» ولكون هذه المصطلحات مرت من مراحل الحوار 
والتصور والتدقيق» مع ما يمكن أن تثيره من إشكالات بالنسبة 
لبعض المصطلحات, 


وكما أشرت ف البداية سأبين من حيث التطبيق من خلال 
مادة معجمين فقط: معجم الحيوان» ومعجم العلوم الإنسانية 
الذي أنجحر في مرحلة لاحقة» كيف تعاملت مع بحمل 
المصطلحات الى أدرحتها في معجم الغي» مع العلم أن 
المصادر المعجمية الى اعتمدقا لم تكن مقتصرة على ما جاء في 
معاحم مصطلحات مكتب تنسيق التعريب. 


و المتطلبات المنهجية لبناء تصور خاص بإعداد معجم موحد للمصطلحات 


قدف هذه المداحلة إلى تقديم بعض المعطيات 
النظرية والمقترحات المنهجية» الي نعتيرها قابلة لتوجيه 
التفكبر حول المنطلقات الخاصة بإعداد المعجم الموحّد 
للمصطلحات العلمية العربية. وهيء في هذا السياق» مجموعة 
من الأفكار الي تنطلق من اعتبار النهضة الشاملة الي ما 
فتنت شعوبنا العربية تسعى إلى تحقيقهاء ولن يتحقق ذلك إلا 
باستثمار العلوم والمعارف الإنسانية في مختلف مجالاتماء و 
مواكبة مسيرة تقدم الإنسانية في توظيف تلك العلوم في 
تنمية طاقاتماء لمواجهة وحل المشاكل المتعددة الأوجه؛ وال 
تعرقل تنميتها المستديمة» وتحول دون تقوية الوعي بالحوية 
الوطنية وتمستلزمات الدفاع عن مقومات أمتنا وتنمية 
تقافتنا» وتفتح حضارتنا المواحهة الثقافات الأحنبية» في زمن 
العولمة الزاحفة» و اعتماد التقانات (التكنولوجيات) الحديثة 
في بحالات الإنتاج» و الإعلام » والتواصل. 

إن الموسسات التربوية والثقافية» النظامية منها أو غير 
النظامية؛ هي الي تؤهل الموارد البشرية في أي بلد للتحكم في 
إيقاغ نوه وتوحيه شروط فهضتهء وامحافظة على ثقافته 
وهويته» و هي- في نظرنا- المؤهلة لأن تلعب الدور الأساسي 
على مستوى مد الجسور بين مكونات الأمة العربية لتوطيد 


مححجحج ‏ ل ا ام ظا مم 
"١‏ الجمعية المغربية لمفتشي التعليم الثانوي - الدار البيضاء 


أ.ججمال شفيق زفق 


علاقات التضامن اللغري والفكري؛ وتحقيق الإشعاع العربي 
عالياء وهو :وحن اورجه التحدي الكبر الذ تزابحيه أبن 
العربية في معركة التقدم والتطورء بل وف معركة البقاء 
والاستمرار. 

إنه تحد ينتج مفعوله اليومي ف محيط يتسم با يعرفه العالم 
حالياء من انفجار هائل على مستوى المعارف العلمية» و 
تطور سريع لوسائل نشرها الي تحاوزت القنوات التقليدية 
كالكتب والمحلات والوسائل السمعية- البصرية الكلاسيكية: 
إلى وسائل معلوماتية أقرى من حيث سرعتها و دقتها وقدرتًا 
على التحكم في المعطيات وتخزينها (الأقراص المدبحة» شبكة 
الإنترنيت» الأجهزة الرقمية.... إلخ.). 

وما من شك ف أن مواكبة هذا التطور الحائل للمعارف» 
بكل مستجداته العلمية)» تقتضي توفر مجموعة من الشروطء 
منهاء على سبيل المثال لا الختصر المناخ العلمي و الثقافي 
الملائم» الإمكانات المادية الكافية» الرأسمال البشري المؤهل؛ 
قنوات التواصل الي تسمح بفهم و استيعاب تلك المعارف في 
السياقات الي أتتجحت فيهاء سواء من حيث مرجعيتهاء أو من 
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في سياق هذا التحدي الكبير» إذن» يندرج تفكيرنا ف 
تحديد معالم أدوات قادرة على ضبط المعرفة العلمية و ضمان 
تداول سليم لا واقي مقدمة هذه الأدوات» معجم عربي 
موحد للمصطلحات العلمية» يساعد على استيعاب المفاهيم 
الأرضية العلمية للنهضة العربية المنشودة. 

وفي اعتقادنا أن إعداد المعجم العربي الموحّد للمصطلحات 
العلمية) بقدر ها هو ضرورة قومية وحضارية» فهو أيضاء 
عملية متدائخلة محكومة يمتطلبات علمية وضوابط منهجية لابد 
من استحضارها و العمل بماء قصد ضمان القوة الاجرائية لهذا 
المعجم و تأهيله لتسهيل اكتساب المعارف العلمية دون 
غموض أو تشويش. 

ومن هذا المنطلق نطرح معكم التساؤلات الكبرى التالية: 

- ماهي الوظائف المستهدفة من إعداد معجم موحل 

للمصطلحات العلمية؟ 

- ماهي المراحل الضرورية لإعداده؟ 

- كيف يتم تنظيم المحتوى لغويا وعلميا؟ 

- من هم الفاعلون المتدخلون في إعداد المعجم؟ وما هو 

دورهم؟ 
- كيف تتم عملية إنتاج المعجم الموحد ؟ وما هي 


- هاهي الفئة أو الفئات المستهدفة؟ 


- ماهي مصادر تمويل مشروع إعداد المعجم الموحّد؟ 


ها تساؤلات عامة لا نقصد من إثارقاء الآن» تقددم 
إحابات ثهائية أو حين تقريبية» بقدر ما نريد التأكيد» من 
خلالهاء أن عملية إعداد معجم عربي موحد للمصطلحات 
العلمية هو سيرورة معقدة,» يتدخل خلالها عدة فاعلين 
وضوابط تتوزعها أربع وظائف رئيسية و هي (1): 
© 'التصور 
© النشر 
© التقويم 


© الاستعمال 


وهذه الوظائف تتفاعل قِِ سيرورة متداخحلة يمكن أن 
نلحصها اق الخقطاطة أنفلة» يف تمت وظيفة النشر أموقها 
مركزياً لأنها تومن الربط بين كل الوظائف: 


خطاطة رقم (1) 


1- التصو ر: 1101معع202) : سيرورة ثمتد من الفعل 
الذهمي لإعداد الأفكار حي صياغة التحرير النهائي. و يمكن 
أن نميز في هذا المستوى بين عدة متدخخلين من أبرزهم: 
111 1 | | 1[ | 1 1[ |[ 1 1 1 1 > 1 ا 


عل «ملاتلة روععتهلمع5 كاأعبامهقمر عل ععسلةلان اء «أماععرمء 
.عناواعاء8 وع1اعست8 .1993 .5.3 لالعهحروء لا عاوعه8 


النساي الغريم 


المؤلفون 5م 
المترجمون 111 
المسوول عن تكييف سياق التوظيف << #لا403]866 


المدير المسؤول عن الإنتاج 01161008 عل مناعاءع زط 
يقوم المؤلفون المختصون بإعداد التصور من حيث تحديد 
الأهداف؛ وامحتوى» وطريقة الاستعمال؛ والنشر» والتقويم. 
والمسؤول عن تكييف الإنتاج (المعجم) يعمل على تحديد 
السياق الذي يوظف فيه والفئة الي تستفيد منه وتنظيم 
مستوى صياغة المحتوى (مثلا معجم خاص بالتعليم أو الإدارة» 
الطبء؛ الحندسة؛ الصيدلة) في حين يتجلى دور المترحم في 
الكشف عن المترادفات الموازية لكل مصطلح علمي يتداول 
في النطاب العلمي الدولي. 
يتكلف المدير المسؤول عن الإنتاج بالإشراف على تنظيم 
وتنسيق عمليات الإعداد» على المستوى الإداري» والقانوني» 
والمادي و المالي. 
بخصوص إعداد معجم موحّد للمصطلحات العربية نقدم 
مجموعة من الاقتراحات المرتبطة بوظيفة التصور : 
- إشراك كل الخبرات الموجحودة في الدول العربية» سواء 
في بحال اللغة العربية أو بحال العلوم؛ لتقريب وجهات 
النظر حول وضع المصطلحات العلمية العربية. 
- تنسيق العمل بين كل الفعاليات (مؤسساتء هيئات» 
منظمات...ل) العربية الي تشتغل في تطوير اللغة 
العربية» من أجل تحاوز الاحتلافات والتناقضات» 
والتوافق على صياغة لاستعمال اللغة العربية الفصحى 
ف الخطاب العلمي. 
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- خخلق آليات للتواصل الدائم والحوار بين الخبراء 
العرب» قصد إقرار المصطلحات العلمية العربية 

- استثمار التراث العلمي العربي. 

- توظيف اللهجات المحلية للدول العربية. 

- العمل على مواكبة المصطلحات العلمية الحديثة 
وإلحاقها باللغة العربية. 

بخصوص طريقة تقديم المفهوم العلمي في المعجم نرى 

ضرورة مراعاة المقاييس التالية: 

- تقديم المفهوم العلمي باللغة الأجنبية (فرنسية 
إنحليزية... إل)» والمرادف أو المرادفات الموازية له 
بالعربية في القواميس. 

- الإشارة إلى أصل المصطلح: لاتييء إغريقي» 
عربي»....إلخ» وتوضيح منشأ الكلمة واشتقاقاتًا. 

- صياغة تعريف علمي حديثء» ودقيق» ييرز محال 
تفسير المفهوم العلمي مع احترام مستوى صياغته 
حسب نوعية الفئة المستهدفة (طلبة» مربون» 


- توضيح السياق النظري والمعطيات الإبستيمولوجية 
ال نشأ فيها المفهوم العلمي ( النظرية أو النظريات» 
تاريخ المفهوم....إلخ). 

- الإشارة لبعض حالات واستعمال المفهوم العلمي 
كالاستعارة 016طم24612 أوالممائلة وزع210تنثة . 

- الإحالة على بعض المراجع والأبحاث العلمية الحامة 
لتعميق المعارف العلمية حول المفهوم العلمي. 


األلساي العربي 
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2- النشر: 120216600 


تتجلى وظيفة النشر ف المساهمة ف إعداد تصور 
للمعجم والقيام بعمليات الإنتاج وتحديد تكلفته وتوزيعه؛ مع 
ضرورة اعتماد كل الوسائل الحديئة والتقنيات الجديدة في مجال 
تدقيق المعارف وبناء شبكة من القئنوات الي تضمن تداوها 
السليم....!لم. 
3- التقرم :5م8211 


تفترض هذه الوظيفة القيام بعمليات انختبار المعجم الموحد 
بالعمل على: 

- تجريب المعجم على عينة ممثلة للفئة المستهدفة؛ 
واستثمار النتائج الحصل عليهاء لتصحيح وتحسين 

- القيام بتقودم ذاتي» من طرف المعدين للمعجم» وذلك 
بواسطة شبكة محددة. 
في ميدان اللغة والعلوم و الترجمة. 

- القيام بتقوام هستمر ) أثناء استعمال المعجم» للكشضف 
عن مكامن الخلل فيه» قصد تحاوزها و تحسين 
مادته. 

- تقويم تأثير المعجم على الفئات المستعملة للمعجم من 
متعلمين» هدرسين باحثين» إعلاميين» إداريين» 


4- الاستعمال : 1101155600 


أما وظيفة الاستعمال فتتجلى ف تحديد نوعية الأفراد 


الذين سيستفيدون من استعمال المعجم حيث حد: 


- الغئة المستهدفة امحتملة. 


- قبئة المستعملين الفعليين وهم الأفراد المستفيدون 
مباشرة من المعجم» إِما بحكم تخصصاقم» أو بحكم 
مواقعهم في عملية إنتاج المعرفة أو إنتاج القرار. 
- المكلفون بعمليات انتقاء وشراء المراحع؛ فهم يقومون 
بعملية امختيار حاجات المؤسسات العمومية أو 
الخاصة من المراجم و المعاحم اللغوية أو 
المعاجم... الخ فهم يحددون طبيعة العرض والشراىئ 
المعرفي ونقله إلى الفئات المستهدفة. 
- المكلفون بتنظيم عملية التداول و التسويق. 
- المكونون يقومون بعملية التعريف بالمنتوج (مثلا 
المعجم)» وإعداد دليل الاستعمال» و تخصيص حصص 
لتقدسم التوضيحات للمهتمين. 
ت ركيب المعطيات : 
من خلال عرض مختلف الفاعلين المتدحلين في عمليات 
إعداد المعجمء يتبين تعقد سيرورة البلورة. فكل فاعل يلعب 
قور أسانياك وقنانت أخن «الفاطين مشكين سل على ورور 
الإعداد» ونلخص ذلك ف المنطاطة أسفله: 
إشكالية تعريب المواد العلمية في النظام التعليمي 
المغري 
عرف نظام التعليم المغربي تطبيق سياسة تعريب مجموعة 
من المواد العلمية» منذ الثمانينات في السلكين الأساسي 
والثانوي» وهي : الرياضيات» الطبيعيات» الفيزياء» الكيمياء 
والتكنولوجيا ...إلخ. و يلاحظ أنه على الرغم من انحهودات 


اللساي العديم 


ال بذلت من طرف وزارة التربية الوطنية و هيئات التدريس 
والتأطير لإنماح عملية تعريب المواد العلمية» فقد ظلت 
مردودية المتعلمين متواضعة» من حيث استيعاب المفاهيم 
العلمية بالفرنسية» وتوظيفها في بناء حطاب علمي رصين» من 
حيث المحتوى» و سليم» من حيث اللغة و التعبير. كما يلاحظ 
أن المتعلمين يواحهون صعوبة ف توحيد المصطلحات العلمية 
المستعملة بين هواد مختلفة كالاحتماعيات» والطبيعيات» 
والفيزياء»ء والكيمياء» والرياضيات» حيث نجدء في بعض 
الحاللات» نفس المصطلح العلمي للغة الفرنسية يترحم 
.مصطلحات عربية مختلفة في كل مادة. 

إن استثمار المصطلح العلمي العربي الموحّد يصطدم بعدة 
صعوبات» سواء على مستوى المناهج و البرامج» أو هيئات 
التدريس و التأطير. و يمكن إبراز ذلك من خلال الإشارات 
الموحرة التالية : 

1- صعوبات على مستوى المتعلمين: 

إن خير مثال» يبرز الصعوبات الي تعترض المتعلمين في 
توظيف المصطلحات العلمية العربية» هو الإشكال الذي 
يواحهه الطلبة المعربون عند ولوجهم الشعب العلمية الملقئة 
باللغة الفرنسية بالكليات والمعاهد العليا» حيث يلجأ العديد 
منهم للقيام بحصص للدعم ف اللغة الفرنسية و الترجمة» لفهم 
الخطاب العلمي الفرنسي الذي يدرس به. بل إن كثيرين منهم 
يضطرون لتغيير الشعب العلمية والالتحاق بالشعب المعربة 
كالحقوق أو الآداب....إلم. 

كما يرى العديد من المختصين أن هناك إشكالية أخرى 
تتجلى في ضعف مستوى اللغة العربية لدى المتعلمين» حيث 
يواجهون صعوبات لاكتساب اللغة العربية الفمصحى» فغالياً ما 
تكون السيادة في التواصل للغة العامية. وهذا الواقع ينعكس 
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سلبا على" تدمية ملكة التغير اللغزي عامة» وتنمية المنارفن 
العلمية لدى المتعلم وتمكينه من بناء خسطاب علمي متطور أو 
استيعاب خطاب علمي أحني (فرنسي) لمواكبة المستجدات 
وتطوير ثقافته العلمية. 

2- الصعوبات على مستوى البرامج و المناهج: 

قامت وزراة التربية الوطنية بإصدار كتب مدرسية للمواد 
العلمية مؤلفة باللغة العربية. وهي تقدم للقارئ مضامين علمية 
للدروس» وتبرز المصطلحات العلمية بالفرنسية الموازية 
للمفاهيم الرئيسية. كما تم إعداد معجم عربي فرنسي حاص 
بكل مادة وكل مستوى دراسي. وقد شكلت هذه الوسائل 
وقتها دعامات» ساعدت التلاميذ والأسائذة على مسايرة 
المقررات الدراسية؛ وظلت تمثل» في الغالب» المصدر الوحيد 
للمعارف والمصطلحات العلمية. لكنها كانت؛ دوماء محط 
انتقادات لأسباب متعددة منها : 

- افتقارها لترجمة جميع المفاهيم العلمية المتداولة في 
الخطاب المدرسي. 

- غياب الدقة في ترجمة مجموعة من المفاهيم. 

- وجحود احتلافات بينة قْ المصطلحات المعتمدة ف كل 
مادة) أو المتدالة بين المواد الدراسية (انظر الأمثلة في الملحق). 

- عدم تحديد مرجعية استعمال المصطلحات العلمية 
العربية» بما يفتح امحال أمام الاجتهادات الفردية للمؤلفين» مع 
ما يتولد عن ذلك» أحياناً؛ من تشويش على مستوى توثيق 
المفاهيم. 

3- صعوبات على مستوى هيئات التدريس و التأطير: 

لمواكبة الأطر التعليمية وتنفيذ سياسة تعريب المواد 
العلمية؛ عملت وزارة التربية الوطنية على تخصيص بعض الأيام 


اللساي العريج 
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الدراسية لتكوين الأساتذة» وختصصت قيلي لدروس 
الترجمة ف مراكز التكوين التربوي» غير أن هذه الإحراءات لم 
تكن كافية وبررت محدوديتهاء بما حلق عدة صعوبات أثرت 
و ما تزال تؤثر على الأداء التدريسي العلمي» من ضمنها: 

* ندرة المعاحم و المراجع العلمية العربية المتوفرة لدى هذه 
الفئات. 


* التكوين الأساسي لمدرسي العلوم يتم باللغة الفرنسية. 

* انعدام حلقات التكوين المستمر لفائدة أساتذة المواد 
العلمية لتطوير معارفهم اللغوية العلمية» حيث ظل المدرسون 
يعتمدون على احتهاداقم الشخصيةء» من نخلال اللجوء 
للقواميس و المعاجم الموجودة في السوق؛ وهي ذات مصادر 
مختلفة (مغربية» شرقية»...إلخ)» و قد أدى ذلك ف كثير من 


الحالات إلى تعوم المصطلحات و كثرة التسميات للمفهوم 
العلمي الواحد. 


و بناءً على للعطيات السابقة؛ تتضح لنا ضرورة العمل 
على بذل أقصى الحهود الممكنة لتوحيد الخطاب العلمي 
العربي: عبر توحيد المصطلحات المستعملة في الحقلين العلمي . 
والتعليمي. ولا شك أن المدحل الرئيسي» لبلورة هذه 
الضرورة؛ يكمن في إنتاج المعجم العربي الموحّد للمصطلحات 
العلمية» استناداً إلى نتائج. الأبحاث الي تقوم بما المؤسسات 
والمنظمات المختصة» من جهة؛ وإلى بلورة قرار سياسي عربي 
يفتح الآفاق أمام إمكانات توحيد منهجية التعريب على 
المستوى العربي» والاستفادة من تحارب الدول العربية ال لما 
سبق ملحوظ في هذا امجال. 
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استخدام المصطلح العلمي العربي الموحّد في التعليم 


مفهومات التعريب 

لعل الإبانة والإفصاح هما أظهر المعاني اللغوية الي يمكن 
استخلاصها من المادة المعجمية للجذر (عرب) ومشتقاته, وقد 

وما ذهب إليه بعض القدماء والمحديين من استعمال 
(التعريب) .ععيئ (الترجمة) لا يبعد كثيرا عن معئ الإبانة 
والإفصاحء فكأن الترجمة تفصح عن المقصود من الكلمة أو 
العبارة غير العربية. 

أما المعى الاصطلاحي لكلمة تعريب فهو " أن تتفوه 
العرب بالكلمة الأعجمية على منهاجها. " 

وقد أطلق على هذا المفهوم من التعريب اسم (التعريب 
اللفظي)» تمبيزا له عن بقية مفهومات التعريب. 

والتعريب اللفظي وسيلة اللغة العربية في احتواء الكلمة 
الأعجمية عندما تقصر وسائل التوليد اللغوي أو اللغويون عن 
إيجاد المعادل اللغوري العربي للكلمة الأعجمية) ويقابسل هذا 
المفهوم مفهوم (التعجيم) وهو إدخال الكلمات العربية إلى 
اللغات الأعجمية؛ إذ من المعلوم أن اللغات الأخرى أعذت 
عن لغتنا العربية الكثير من ألفاظها وجعلتها من جملة ثروقها 
اللغوية. 


") وزارة التربية - الكويت 


أ. نجية مندى 0 


أ. سعاد المطيلي”* 


واستعملت كلمة (التعريب) معن جعل لغة 
الإدارة والتعليم هي العربية» بعد أن كانت تلك اللغة 
غير عربية» وهذا ما نفهمه من عبارات مثل: تعريب 


الإدارة» وتعريب الدواوين» وتعريب التعليم. 


راطع الفروهة: 4 الرقف كقاط وا درت 
إلى تعر يب التعليم .مراحله المختلفة) وهذا يقتضي 
التدريس وتأليف الكتب بالعربية. 


وقد سارت الأقطار العربية كلها ني هذا 
المضمار على تفاوت في سرعة سيرها وإنجخازاقاء 
فبعضها كان رائداً مضى إلى فاية الشوط بتعرييه 
التعليم العالي» في حين أن بعضها الآخر مازال يتعثر في 
ازدراحية لغوية في تعليمه الابدائي والشانوي 
ويستسلم للغة أحنبية في تعليمه الجامعي والعالي. 

إلا أن أهم مستلزمات تعريب التعليم» لا سيما 
الجامعي والعالي» بعد الإرادة الواعية الَوية:؛ إيجاد 
المصطلح العلمي العربي المقابل للمص طلح العلمي 
الأحنبي» ذلك أن اللغة العلمية تعتمد مفصالياً على 
المصطلح العلمي» ودون هذا المصطلح سيكون تعريب 


التعليم متعذرا أو ناقصاً على أحسن تقدير 


اساي اأخردم 


والاستبانات الى جرت حول قضية تعريب التعليم وضحت أن 
غياب المصطلح العلمي العربي هو أهم عوائق التعريب. والذين 
تصدوا لوضع المصطلح العلمي العربي سمسوا عملهم ذاك 
(تعرييً)» وعليه فقد أصبح للتعريب مفهوم آخر وهو (وضع 
المصطلح العلمي العربي) بطريقة من طرائق وضع المصطلحات. 

والتعريب هذا المفهوم» وهو وضع المصطلح العربي؛ يعد 
من البحوث اللغوية الحامة» إن لم يكن أهمها في هذا العصرء 
لأنه بحث في التدمية اللغوية وطرائقها لعل العربية لغة علسوم 
وثقافة في العصر الحديث» كما كانت لغة علوم وعقائد وآداب 
فقي القليم. 


بالعربية ووضع المصطلح العلمي العربي» توفير عناصر أساسية 
لا غيى عنها أهمها: 
- المعاحم المصطلحية المتخخصصة. 
- الكتاب العلمي المنهجي أوالمرجعي. 
- المدرس الموهل للتعليم بالعربية. 
- الموسسة التعليمية المعربة. 
- شبكات المعلومات والاتصالات المعاصرة. 
وللوفاء يذه العناصر وغيرها من متطلبات التعريب» 
بالاهتمام هذا الجانب» قامت بتشجيع المؤسسات العلميية, 


5 ِ 0 
لذلك أنشعت مؤؤسسة الكويت للتقدم العلمي »؛ .تمبادرة من أمير 
البلاد حفظه الله ورعاه» وبمساهمة من شركات وطنية. 
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وسائل التعريب 
التعريب هو وضع المصطلح العلمسي العربيء 
والتعليم بالعربية؛ هدف يتطلب بلوغه بجموعة من 
الوسائل هي: 
- المعاجم المتخصصة الي تجمع المصطلحات 
العلمية وتحفظهاء لتضعها تحت تصرف ال مولفين 
والمترجمين والمدرسين. 
- الكتب العلمية المنهجية والمرجعية؛ الي تنقل 
المعرفة و تخلق اللغة العلمية العربية. 
- الدوريات والمجلات المتخصصة:؛ ال تصل 
العالم أو الباحث بأحدث البحوث والدراسات 
المنشورة في البلدان المتقدمة» وبلغته العربية. 
- المدرس اللحامعي المؤهل للتعليم بالعربية. 
- المعلوماتية» من حواسسيب ومصارف 
معلومات وشبكات اتصالء الي صارت أهم وأخطر 
وسائل نقل العلم والثقافة بين المجتمعسات البشرية 
ولغاتها. 
بعض جهود دولة الكويت في تعريب كتسب 
التعليم العام 


المعجم الموحد 

مؤ سسة الكويت للتقدم العلمي) منذ نشأقًا عام 
6, رائدة في محال البحث العلمي في منطقتنا 
العربية؛ وتسعى دوما نحو تحقيق مزيد من التقسدم 
الحضاري في الكويت» والأقطار العربية والإسلامية. 


اللساي العردم 
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وعلى طريق تحقيق هذا الهدف الطموح؛ تقوم مؤسسة 
الكويت للتقدم العلمي بالإسهام الجاد ف تيسير سبل المعرفة 
العلمية للدارسين العرب» وتقديم العون والمساعدة للقائمين 
على التنمية الفكرية» وفقا لأهداف إنشاء المؤسسة:؛ وتطبيقاً 
لبرابحها الرائدة والطموحة. ولقد أولت المؤسسة علوم الأرض 
اهتماما كبيرا ودعما متناميا حيث تقوم بتمويل عدد كبير من 
المشروعات والبحوث العلمية في هذا المحال» كما تقيم الكثير 
من المؤتمرات المحلية والخليجية والعربية والدولية:؛ وتعقد 
الندوات المتعلقة بماء وتصدر الكتب والمؤلفسات والمعاحم 
بشأنًا. 

وقد صدر عن إدارة التأليف والترجمة والنشر بالمؤسسة 


"القاموس الجيو لوجي عم حيك استوق جهود المجامع العربية 
والمراكز التخصصية ف وضع المصطلحات العربية أو المعربّة» 


وأبت كل مصطلح شاع استخدامه في البلاد العربية. 


المؤسسة: 


- الموسوعة الجيولوجية. (إخمسة أجزاء) 


- موسوعة الكويت العلمية للرياضيات. (أربعة أجزاء) 


- موسوعة الكويت للكيمياء. (تسعة أجزاء) 

85 المعجم الموحد الشامل للمصطلحات الفنية والهندسية. 
- معجم الرياضيات. (جزءان) 

- قاموس الكيمياء. (خمسة أجزاء) 

- قاموس النبات والميكروبولوجية. 


إن مسألة تعريب العلوم والمصطلحات» في مشرق العالم 


العربي ومغربه) مسؤولية مشتركة) أولتها الكويت أهمية بالغة» 


انطلاقاً من الحس الوطني الدقيق لهذا الشعب العربي 
المسلم؛ وأبنائه السائرين بحد والتزام على طريق التقدم 
الحضاري» بل إن هذه المسألة أصصسبحت على رأس 
الأولويات الي ينبغي دعمها قوميا» والوقوف وراءها 
محلياء كل ذلك بعزم لا يلين» لكي يواكب الباحسث 
العربي ركب المعرفة المتسارع؛ وخخطاها المتنامية في 
العالم المعاصر. 


فتعريب العلوم والمصطلحات ييسر للباحسث 
العربي الاطلاع على مزيد ثما ينشر في الخارج من 
بحوث ودراسات؛ ويقدم له من خعلال لغته الأم 
وسيلة أفضل لاستيعاب المادة العلمية:؛ ويتيح له 
التواصل مع نتاج العلم المتقدم» فضلاً عن قهيئة الفرصة 
لتنمية جوانب الإبداع والابتكار. 


وقد تميزت الموسوعة الميولوجية بكم كبيرمن 
حصوصيات منطقتنا الخليجية العريية؛ فجيولوحية 
أرضها وصخورهاء ووديائاء وسهوها قد فاضت على 
الموسوعة في كافة جنباا» حيث تضمنت الموسسوعة 
شرحاً مفصلاً ومزوداً بالصور الحقلية لكثير من 
المصطلحات الحيومورفولوجية الشائعة والمتتشرة في 
المنطقة العربية. 


وبعد دراسة كاملة للمصطلحات العلميسة 
لكتاب (علم الأرض- الحيولوجيا) للصف الثالث 
الثانوي في التعليم العام في دولة الكويت» الطبعة الثانية 
(1998-1997م) وعقارنة المصطلحات العلمية 
الموجودة في الموسوعة العلمية ووجودهما ل كتاب 
الطالب» نحد أن الكتاب اشتمل على الكثير من 
المصطلحات العلمية المعرّبة وال وردت في الموسوعة» 
حيث إن المصطلح العلمي ورد في "كتاب المتعلم بلغته 


اللسايٌ العريى, 


الأصلية» أي الإنحليزية كتابة قفرا مع المصطلح ا معرّب» ثما 
يساعد المتعلم على أن يتعامل مع المصطلح الأحنبي حنباً إلى 
جنب مع المصطلح المعرب» وبذلك يحافظ على لغته العربية. 
وف الوقت نفسه يزداد معرفة باللغات الأخرى كلغات ثقافة. 

وحن نؤكد هذاء كانت هذه الدراسة الى تعتمد على 
المقارئة .ما جاء في الموسوعة الجيولوجية من مصطلحات علمية» 
وقاموس الكيمياء» وموسوعة الرياضيات» وما وررددمن 
المصطلحات العلمية في كتاب المتعلم المدرسي» وقد توصلناء 
من خلال ذلك» إلى حجم الاستفادة من هذه الملوسوعات في 
الكتب المدرسية. وهذه الموسوعات صادرة عسن مؤسسة 
الكويت للتقدم العلمي. 

وقد وردت المصطلحات العلمية في كتاب الطالبي بعدة 
طرقء؛ منها: 
1- مصطلحات علمية عربية ومستخخدمة باللغة العربية. 
2 مسطلحات علمية معرّية) وذكر المصطلح الأحني كتابة. 

أولاً : الاستفادة من المصطلحات في كتاب الجيولوجيا 
(علم الأرض) 

تناولت الدراسة عينة من المصطلحات العلمية العربية 
والمعرية والأجنبية. وبإحصاء مصطلحات هذه العيئة معي أن 
عددها (353) مصطلحا علمياً منها: 


-5 الها عا شتية 13م 
-:60 مسطلحا عرييا يسية ]مضه 


218 تمظلحا ريا سه 17ةة 


كسا مل 8 م سي 4 8 ش 
عاد وملزاعلا سيان 
ماو وان ةاليارت اعلااق 


2ظ1 
انياً : كتاب الكيمياء للصف الثالث الثانوي 
- الجزرء الأول - الطبعة الثانية (1999-1998 0( 
ورد في هذا الكتاب 127 مصطلحاً علمياً باللغة 
الترقة 149 للها انمه التقلييتة :83 
لسطاينا ججحاءت باللغتين العربية والإنجليزية. ومجموع 
المصطلحات العلمية 357. وباستخراج النسب المئوية 
للمصطلحات العلمية السابقة لجموع المصطلحات الي 
وردت في الكتاب نحدها كالتالي: 
- 127 مظاك غوبيا بنسبة مئوية بلنفت 
006 
147 تمطلينا أحنبياً بنسبة مئوية بلغغفت 
0/12 
:83 مططلحا معريا بنسية منويبة بلغنينت 
9702 
ثالقاً: كتاب الرياضيات للصف الثابى الثانوي 
الجرء الأول- الطبعة الغانية (1997-1996م) 
ورد قُِ الكتاب 7 مصطلحاً علياا منها 
6 مصطلحاً باللغة الانجليزية ؛ 108 مصطلحات 
درية 128:1 مسطله) علي عونا 
وباستخراج النسبة للمصطلحات السابقة نحدها 
كالتالي: 
165 ممطا اا بنسبة 90/06.5 
- 108 مصطلحات معربة بنسبة 43.7 /9 
- 123 مصطلحا عربياً بنسبة 49.8 /9 


ومرفق مع الدراسة الجداول التالية: 


اساي العريى 
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أولا: الجيولوجيا: ثالقاً : الرياضيات: 
1 - جدول بالمصطلحات العلمية الأجنبية ونظيرقا المعرية. حدول بالمصطلحات المعربة والمصطلحات 
2- جدول بالمصطلحات العلمية العربية. الأجنبية. 


3- جدول بالمصطلحات العلمية الي احتفظت بلفظها 
الأحني. 
4- جدول بالمصطلحات المركبة. 
ثانيا: الكيمياء: 
- جدول بالمصطلحات العلمية والإنحليزية والمعربة . 
في الجدول التالي مصطلحات علمية عربية وردت في كتاب الجيولوجيا 
للصف الثالث الثانوي في نظام ب العام في دولة الكويت. 


7 إس ‏ إساصي إسريد 0 | 
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مصطلحات علمية أجنبية وردت بلفظ عرب : 


اللون | 
ظاهرة تلاعب الألوان 
الخواص الضوئية 
نخاصية عين ار 
المخدش 

البريق 

الشفافية 

الخصائص التماسكية 
الصلادة 

الانفصام 

مستويات التشقق 
الانفصام الواضح 
الزلرال 

بورة الزلزال 
البراكين 


اللسايٌ العريم 


الضغط الجرئي 
نظرية التصادم 
تفاعل لحظي 


الدق -- الخبط 


مركبات حلقية 
القوة الحيوية 
تفاعلات الحذف 
الرنين 


عتناؤوعىم لدع تسمسعطن 
امعط مهزو1اه6 0 
ك1 1 
3 - 10011118 
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1131 

ممناعوع تامتأهص تسرزاء 
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اللسايُ الهعريج, 
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التفاعلات المتجانسة 5 101108611011 


أت ملق 01 أععلآاهء 


جدول بالمصطلحات العربية والمعرّبة والأجنبية في كتاب الرياضيات - الصف الثاني الثانوي > في التعليم العام 


التعبير اللفظي فتحة المنحق 

مجموعة التعويض الطول 

طرق حل متباينة تحليل الشكل 

دلالة الفترات العرض 

سند معادلة متكافئة 

فترة نصف مفتوحة الزاوية 

فترة مغلقة زوايا الارتفاع 

فترة نصف مغلقة زوايا الانخفاض 

طول الضلع معادلة تربيعية 

الزوايا المتناظرة انحور السيئي 

التمثيل البياني 

رأس المنحق 

بعد عرض هذه الجداول» يتضح لنا مدى اهتمام العربية تأتي من أنها لغة كتاب الله الكريم؛ أول كتاب 

الموسسات العلمية» في دولة الكويت» بأهمية التعريب في يتعلم منه الإنسان. 
مراحل التعليم العام؛ لكي يحافظ المتعلم الكويي على وكلما اقترب الإنسان من لغغه كلما كانت 


هويته العربية» وهويته الإسلامية» حيث إن أهمية اللغة و الواضحاة. ولأاتريقي آنه إلا بالحافظلة عل .ننه 


اللساي العربى, 


وتاريخها وحضارقًا لذلك ججاء اهتمام وحرص الحكومة 
الكويتية على الاهتمام باللغة؛ وتعميقها في نفوس 
المتعلمين» وذلك عن طريق تعريب المصطلحات العلمية 
الأحنبية» ح تكون ف متناول المتعلمين» وبذلت في سبيل 
ذلك كل ما من شأنه المحافظة على اللغة العربية»؛ وتشجيع 


199 


الباحثين والمترجمين وتذليل الصعوبات في طريقهم» وجعل 
اللغة العربية هي لغة الكتب في جميع مراحل التعليم العام. 

ونأمل في المستقبل القريب أن يدخل التعريب حي 
مراحل التعليم الدامعي كي يحافظ المتعلم على هويته 
العربية. 


من أجل منهجية علمية لتوحيد المصطلح العربي 


(قضية الزوائد نموذجا) 


1- تقدديم 


قضية الزوائد هي من أهم القضايا الي واحجهت 
المجامع اللغوية مثل بجمع اللغة العربية بدمشق (المجمع 
العلمي العربي سابقاً)1919» وبجمع اللغة العربية بالقاهرة 
(مجمع فؤاد الأول للغة العربية سابقاً) 1932؛ والمجمع 
لي العراقي ببغداد 1947» وبججمع اللغة العربية الأردني 
بعمان 1977» وأكادعية المملكة المغربية 21980 إضافة إلى 
المعاهد والمكاتب والجمعيات المهتمة بالتعريب وقضايا 
المعجم العربي والمصطلح العلمي مثل مكتب تنسيق 
التعريب بالرباط 1961» ومعهد الدراسات الصوتية 
بالجزائر 1960» ومعهد الدراسات والأبحاث للتعريب 
بالرباط 21960 وبيت الحكمة بتونس 21983 ومعهد 
الدراسات المصطلحية بفاس 2»1993 وجمعية الدراسات 
المعجمية بالرباط. وقد تم الاهتمام بمذه القضية في كل 
مناسبة؛ سواء عند الحديث عن التعريب أو النحت أو 
الاشتقاق أو المحاز أو التراث أو الترجمة أو التوحيد أو 
التقييس أو التدميط» إلخ. وإذا كان محمد رشاد الحمزاوي 
يذهب إلى أنه أول من أشار في مؤتمر التعريب الثالث 
بالجزائر 1973 إلى قضية توحيد السوابق واللواحق؛؟ فإننا 
نرى من جهتنا أن المسألة فيها نوع من التباهي؛ إذ حاول 
بجمع اللقه العرنية بالقاهرة ميكرا (كما سنرى لاحقا) 


أ عمر أوكان 


اتخاذ بعض الاحراءات من خخحلال محاولة توحيد نزر قليل 
من المصطلحات المنتهية أو المبتدئة بمذه الزوائد» كما 
حاول مصطفى الشهابي البت في بعض هذه الزوائد من 
جهته؛ لتتوالى فيما بعد اجتهادات العلماء من أهل 
الاخنتصاص ف هذا المضمار. 


وتعد قضية الزوائد أقدم من اللحظة الراهنة؛ حيث 
واجهت نقلة العلوم من العرب القدامى صعوبات حمة في 
نقل المصطلحات العلمية الأعجمية إلى اللسان العربي منذ 
عهد حكيم مروان خالد بن يزيد بن معاوية؛ ومرورا 
بالعصر الذهبي للترجمة في عهد المأمون بفضل تأسيس بيت 
الحكمة الذي اضطلع بترجمة أعمال أرسطو وفورفوريوس 
وأقليدسء وبطليموس» وجالينوس؛ وغيرهم؛ ووصولا إلى 
عهد وضع معاجم المصطلحات والعلوم» وانتهاء باللحظة 
الي نحن فيها. 

وطريقة العرب القدامى ف نقل المصطلحات 
العلمية والفكرية واضحة: وهي اللجوء إلى التعريب أولآً 
ثم إعطاء مقابل عربي في المرحلة الموالية» لهذا نجدهم قد 
وحدوا ف كثير من مصطلحاتهم وطرقهم في النقل 
والترجمة» ولأحذ صورة واضحة عن هذه المصطلحات 
ينبغي الرجوع إلى المؤلفات الي ما زالت تحتفظ لنا يذه 
الثروة الاصطلاحية مثل الفهرست لابن الندتم» ومفتاح 


ألانساي اأهربم 


السعادة ومصباح السيادة لطاش كبرى زاده وكشف 
الظنون عن أسامي الكتب والفنون الحاجي خحليفة) وأبحد 
العلوم أو الوشي المرقوم في بيان أحوال العلوم لصديق بن 
احسن القنوحي» وإرشاد القاصد إل أسى المقاصد لابن 
الأكفاني» ومفاتيح العلوم للخوارزمي» والمبين في شرح 
معاي ألفاظ الحكماء والمتكلمين لسيف الدين الأمدي» 
والحدود الأنيقة والتعريفات الدقيقة لزكريا بن محمد 
الأنصاري» والتعريفات لشريف الحرجابي» والتوقيف على 
مهمات التعاريف للمناوي» وكشاف اصطلاحات الفنون 
للتهاوي» وجامع العلوم الملقب بدستور العلماء لأحجمد 
نكري» وغيرها من المصادر الجامعة للمصطلح العلمى 

الترائي» والي بدأت ترى النور إلى المكتبات بطبعات أنيقة 
وتحقيقات دقيقة. 


والحديث عن الزوائد هو حديث عن اللغات 
الإلصاقية الي تتوالد فيها الكلمات بواسطة توليفات بين 
حذر وزائدة؛ بخلاف اللغات التصريفية الي لا تعتمد على 
الإلصاق؛ ولا تتوفر على زوائد تتركب مع جذر الكلمة 
لتعطيها معن جديدا بقدر ما تعتمدء في تغيير معي 
الكلمة» على الاشتقاق كما هو الأمر في اللغة العربية 


- 


مثاا. 


واللغات الإلصاقية هي اللغات الي تعرض 
خحصوصيات بنيوية لانصهار زائدة أو عدة زوائد في جحذر 
لتكوين كلمة جديدة 55 معين حديد. وهي خصوصية 
تلعب دورا جوهريا في سيرورة هذا النوع من اللغات 
وتطورها؛ إذ تساعد على بزوغ عديد من الكلمات عن 
طريق اقتحامها لها لتغيير معناها أو وظيفتها الترتيبية 
والصرفية بفضل إضافتها إلى الجذر. وتسمى هذه اللواحق 
زوائد؛ وتكون في أول الكلمة أو في وسطها أو في 
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آخرها. فالسوابق هي الزوائد الي تصيب أول الكلمة 
والدواخل هي الزوائد الب تصيب وسطهاء واللواحق هي 


الزوائد ال تصيب آخرها. 


وتتميز السوابق بكوها لا تغير في الفئات النحوية 
والصرفية للوحدة المعجمية؛ إذ إن 001186:م فعل مثلها 
في ذلك مثل 001016:م86) وع00038 مصدر مثلها ف 
ذلك مثل ع0028ع06 و 6200002386) في حين تتميز 
اللواحق بكوًا تغير في الفئات النحوية والصرفية للوحدة 
المعجمية؛ حيث إن كلمة غنا6 ©2481 توصل إلى الصفة 
انا تناع ط 141 رو إلى الجال دع طءدناعتتاعط2/21 ؛ أما 
الدواحل فهي منعدمة في اللغة الفرنسية» لهذا فإن معجم 
موزان ومعجم دبوا اللسانيين حين أرادا التمثيل لما خآ إلى 
اللغة اللاتينية»؛ ومثالها الداحلة 72 ال تدحل في اللائينية 
على جذر الكلمة 8:88 مثلا الذي يتحول إلى الفعل 
موصدة (أي "كسر'). 

والرأي الذي عليه أغلب الدارسين اللسانيين هو 
أن اللغات المندو أوربية مثل الفرنسية والإنحليزية 
والإيطالية والإسبانية هي لغات إلصاقية في حين أن اللغة 
العربية هي لغة تصريفية» وإن كان البعض قد خرج عن 
هذه القاعدة واعتبر أحرف الزيادة في العربية .عثابة زوائد 
تصيب الكلمة في أولها مثل (مكتب)» أو في وسطها مثل 
ركاتب)» أو في آخخرها مثل (كتبة)» وذلك مثل عبد 
الصبور شاهين الذي يرى أننا نستخدم في العربية عملية 
الإلصاق» عن طريق إدحال بعض السوابق واللواحق 
والدواحل على المادة في شكل مقاطع كاملة تحمل مععق 
وظيفة لغوية» مثل "مكتتبان)؛ حيث الميم المضمومة هي 
سابقة» و"كتب" هي الجذر» والتاء الأولى هي داخلة لأنما 
تاء الافتعال» والألف والنون,أي علامة انتيمعي لاحقة. 


اساي العربو, 


ونرد على مثل هذا القول بكون اللغة العربية هي لغة 
حرف غير سلسلي ولا وجه لمقارنتها بالفرنسية مثلما في 
عفلية الألضاق: ‏ خحضوضا أن اللقة العربية. تفسمن على 
الشكل (أي الحركات)» وهو ما أشار إليه كرنكو حين 
اعتبر أن النحت لا يأتلف مع روح اللغة العربية لأنما لغة 
تحتكم فيها الحركات دون الحروف. ولبيان ذلك نذكر أن 
116 في الفرنسية تدل على التداخل» في حين أن التاء - 
تكلا حين تاف إل كلجة معينة فإفا يذ ندل على معي 
واعند أو خالة واحذة كما هو الأمر ي تُدَُل حَتدعُلون 
- تَدَل- تَدَاخْل - تُدَعلَ- تلن إلخ. وهو ما أكده 
عبد القادر الفاسي الفهري بقوله: "والأنساق الصرفية 
تختلف من لغة إلى أخرى. وأهم ما بمتاز به حرف اللغة 
العربية أنه حرف غير سلسلي؛ أي إنه لا يُركب بين 
سلسلة لفظية وسلسلة أخرى بضمهما خطياء كما هو 
الشأن في الإبحليزية أو الفرنسية. ففي هاتين اللغتين تؤلف 
بين جذر ولاحقة أو سابقة للحصول على مفردة جديدة) 
دون تغيير يذكر ف البنية الداحلية للجذر أو للصيغة أصل 
الاشتقاق» أما العربية فالاشتقاق فيها داحل في كثير من 
الأحيان» وغالبا ما يحدث تغير في صيغة الجذر أو أصل 
الاشتقاق للحصول على صيغة جديدة. 


2- قضية الزوائد في الدراسات المعجمية 


هناك مجموعة من اللوائح الى وضعت للزوائد؛ 
منها تلك الي وضعها اتحاد الأطباء العرب ضمن بحلة 
"اللسان العربي", العدد 215 الجرء الثاني» سنة 1977؛ 
وتلك الي وضعها رضا جواد ضمن نفس البجلة» العدد 
8 الجرء الثاني» سنة 2»1980 وتلك الى وضعها أحمد 
شفيق الخطيب بالمحلة نفسهاء العدد 19» التزء الأول» سنة 
2؛ وتلك الي وضعها من جديد اتحاد الأطباء العرب 


202 

ضمن نفس المحلة» العدد 24؛ سنة 1985» وتلك الي 
وضعها التهامي الراحي الحاهمي» بالمجلة نفسهاء العدد 221 
سئة 1983ء وتلك الى وضعها محمد رشاد الحمزاوي 
ضمن كتابه المنهجية العامة لوضع المصطلحات وتوحيدها 
وتنميطهاء ببيروت 1986» وأعاد وضعها ضمن كتابه 
نظرية النحت العربية» تونس 1998 (وقد أشار محمد 
المغنم إلى عمل محمود مختار؛ وأشار فيه أنه يضم حوالي 
0 زائدةء وهو عمل لم نطلع عليه ولم نحظ بالعثور 


عليه). 


ويرجع الفضل في وضع هذه اللوائح إلى مكتب 
تنسيق التعريب الذي اقترح في ندوة توحيد منهجيات 
وضع المصطلح العلمي العربي بالرياط 1981» تكوين للنة 
تحضيرية لإعداد ورقة عمل ف السوابق واللواحق 
والدواخل لتعرض على ندوة مختصة؛ وتتألف هذه اللجنة 
من أحمد الأحضر غزال» وأحمد الحاج سعيد» وأحمد 
شفيق الخطيب» وإدريس العلمي»؛ ورشاد الحمزاري؛ 
والراحي الحاهمي؛ مع اتصال مكتب تنسيق التعريب بمجميع 
الموسسات المختصة لتقديم دراسات مستوفاة عن هذه 
الزوائد ومقابلاتما العربية من أجل التنسيق والتوحيد وهو 
الشروع الذي لم يكتمل مما جعل أصحابه ينشرون 
أعمالهم .مجلة اللسان العربي. 

ولا يهدف عملنا إلى مناقشة هذه اللوائيح بقدر ما 
يهدف إلى عرض وتحليل الأسس النظرية والأسس العلمية 
ال اعتمدها وقدمتها لتوحيد المصطلح العلمي من غيلال 
أعمال بجمع اللغة العربية» مرورا باقتراحات الشهابني 
والهاهمي والخطيب والحمزاوي: لنختم بأعمال مكتب 


تنسيق التعريب. 


اساي الخردم, 


2.. مجمع اللغة العربية بالقاهرة 
لا يمكن لعالم بالمصطلح» متضلع في قضاياه أن 
ينكر الدور الذي لعبه؛ وما زال يلعبه مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة في تطوير منهجية وضع المصطلح العلمي العربي 
07 ومعالحة قضية الزوائد. فقد اتخد الجمع مجموعة من 
القرارات الخاصة بالإطار النظري لوضع المصطلح العلمي 
- تفضيل العربي على المعرّب» إلا إذا اشتهر الأول» 
- النطق بالاسم المعرّب على الصورة الي نطقت يما 
العرب. 
- تفضيل الكلمة الواحدة على كلمتين فأكثر حين 
الإمكان؛ وإلاً فإن الأفضلية للترجمة الحرفية. 
- تفضيل الاصطلاحات العربية القديمة على الخديدة» 
إل إذا شاعت الأولى. 
- الاقتصار ف الاصطلاحات العلمية والفنية والصناعية 
على اسم واحد نخاص لكل معئ. 
- إحازة التعريب عند الحاجحة. 
-إجازة النبحت عند الضرورة. 
إضافة إلى مجموعة من القرارات الخاصة بقواعد 
الاشتقاق الذي له علاقة وطيدة ومتينة بتوليد المصطلح؛ 
ومن هذه القواعد: 
- اشتقاق "فعَالَة" للدلالة على الحرفة. 
- صوغ "مَفْعَلَة" للمكان الذي تكثر فيه الأعيان. 


- الاشتقاق من أسماء الأعيان. 
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- الصوغ على "مفعل" مداه" ا" للدلالة 
على الآلة. 

- صوغ مصدر على وزد "فعلان 5 

دقاسة ضيف "فال" و"فعل ل لحر 

- صوغ "فْعّالٌ" للدلالة على الاحتراف وملازمة 
الشيء. 


- قياسية المصادر الصناعية بزيادة ياء النسب والتاء 
على الكلمات. 


- قياسية جمع اللجمع. 
- جواز جمع المصدر عندما تختلف أنواعه. 


حو انل الست لفق عل رؤز از انمز 
الفعل للدلالة على الكثرة والمبالغة. 
- قياسية السين والتاء للجعل والاتخاذ. 
وق نحضم معاحة جمع اللغة العربية هذه القضايا 
وغيرها من مشاكل؛ انبئقت إلى الواجهة قضية الزوائد 
حين اقترح على الجارم لفظ "كهرطيس" (كهرباء 
ومغنطيس)» الشيء الذي أثار حفيظة الشيخ أحمد 
الاسكندري وجعله يهدد عغادرة قاعة الجلسة إن أقر 
امجمع ذلك. لكن القضية عادت إلى الظهور بعد ذلك 
بسنوات من خلال تناول المجمع مجموعة من الزوائد المي 
أصدر بشأفا قرارات» وهي كالتالي: 
- ترجمة السوابق 8 و18 وقة الي تدل على النفي ب 
: (عدم) أو (لا) النافية. 


- ترحمة السابقة 861 بكلمة "مولدة ". 


لاسراب العريم, 


-ترجمة اللواحق ©5006 و 122616 وعطمقمع على 
التوالي بصيغة "مفْعَالٌ" الدالة على الكشف» وصيغة 
عمل الثالة 0 القياس» وصيغة (مفعَلَةً) الدالة 
على الرسم. 

- ترجمة السابقتين 62م1198 و 0م119 برقط) 
للأول» ورمَبِطٌ) للثانية. 


- ترجمة اللاحقة 861 بالفعل المبئى للمجهولء ومثلها 
اللاحقة ع1[ط1. 


- ترجمة اللاحقة 014 بكلمة (شْبْهُ). 


- ترجمة اللواحق 010 وع40250») و 1118 بصيغة 


النسب مع الألف والنون. 
- تعريب اللاحقة 1111ا1. 


ويبدو من خلال هذا الحرد الأولي أن المجمع كان 
أمام مشكلة حاول علاحها باتخاذ قرارات عجلى لا تنم 
عن تصور نظري ومنهجي واضح؛ حيث لم يعتمد طريقة 
واحدة وموحدة تقي من البلبلة الي يتخبط فيها المصطلح 
العلمي العربي؛ بل اعتمد طرقا عدة مثل الئحت في 
6 شبغرائي أو شبغرويء أو التعريب ف 50011012 
صوديوم, أو الاشتقاق ف عموء5عاء) مقراب) أو الترجمة 
في لمأممعارعم لاط فرط التوتر؛ حى إن المجمع اتخل أحياناً 
أكثر من طريقة واحدة ف ترجمة الزائدة الواحدة» ومثال 
ذلك 0110106 الي وضع مقابلاً لا شبه غروائي 
وشبغروي وغروان. 

ولأخذ صورة واضحة عن عدم التزام مجمع اللغة 
العربية بالقاهرة بقراراته؛ بمكن الرجوع إلى الأمئلة العديدة 
ال قدمها محمد رشاد الحمزاوي هذا الشأن ف كتابه 
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نظرية النحت العربية» وهي الأمثلة ال استطعنا انطلاقاً 
منها استخلاص بجموعة 0 الملاحظات الي تظهر عدم 
وجود تصور موحد لمعالجة قضايا الزوائد» وهي كالتالي: 

- التعبير عن اللاحقة الواحدة بطرق مختلفة مثل 
ترجمة 2616 تارة بالفعل المضارع المبئ للمجهول» وتارة 
باسم الفاعل» وتارة باسم المفعولء إلم. 

ب- استعمال مقابل واحد لزوائد متعددة» في 
حين تقتضي الدقة العلمية وضع مقابل واحدة للزائدة 
الواحدة. وذلك مثل (لا) النافية الي وضعها المجمع مقابلاً 
للزوائد 2 ونه و 2« و(ذات) الى وضعها للتعبير عن 
كأأنادس و مأناذو [آطء و(علم) الي وضعها بالإشارة إلى 
12 وعتطمقع ر عتمعع ر عنول إللم. 

ج- نقل الزائدة الواحدة بطرق مختلفة؛ مثل 
6 الي اعتمد فيها الترجمة في عنا1020106ومقياس 
الزوايا» وصيغة "مفعال") في متا06:هوممطه ميقات» 


والتعر يب في عناءع م6210 بلومترء إلح. 


ومن هذا لا يمكن الحديث ف قضية الزوائد» لدى 
مجمع اللغة العربية» عن مصطلح موحد؛ لأنه لا يوجد 
تصور منهجي وعلمي موحد. 


2.2 مصطفى الشهابي 


يعتبر مصطفى الشهابي من العلماء الأوائل الذين 
اشتغلوا بالمصطلح العلمي العربي» وكانت لمم غيرة كبيرة 
على الحضارة العربية» وسعوا جاهدين إلى الارتقاء بلغة 
القرآن الكريم إلى القدرة على التعبير عن أدق 
الاصطلاحات الأجنبية وأعسرها؛ وما زال كتابه 
المصطلحات العلمية في اللغة العربية في القديم والحديث ' 


لزاساي الخردم, 


نيراس الدارسين وعمدة الاصطلاحيين» وتشهد على ذلك 
عدد الطبعات الى حظي ها هذا الكتاب الصغير حجما 
والعظيم نفعاً وفائدة. 

وقد تناول الشهابي قضية الزوائد بشكل غير مباشر 
حين حديئه عن المنهجية العامة لوضع المصطلحات 
وتعريبهاء وهي المنهجية الي يمكن أن نستنبط منها طريقة 
تعريب الزوائد ونقلها إلى اللغة العربية باعتبار المصطلحات 
رموزا اتفق العلماء عليهاء ول توضع ارتحالا بل من 
الضروري توفر يجموعة من الشروط الى ينبغي مراعاها في 
وضع المصطلح العلمي العربي قصد توحيده) وال هي 
كالتالي: 

- لابد في كل مصطلح من وجود مناسبة أو 
مشاركة أو مشاة» كبيرة أو صغيرة» بين مدلوله اللغري 

- لا يجوز أن يوضع للمعئ العلمي الواحد أكثر 
من لفظة اصطلاحية واحدة. 

- الوسائل المتخذة ف زمننا هذا لنقل العلوم 
الحديئة إلى لغة الضاد هي الاشتقاق والمجاز والدنحت 
والتعريب. 

- جواز الاشتقاق من الأعيان ف العلوم العصرية 
للفترووق ااانا و عطائية إل ذلك خيضوضا أن 


الاشتقاق بحال واسع لتنمية اللغة. 


- لابد من الرجوع إلى احاز في وضع عدد من 
مصطلحات العلوم والمخترعات العلمية. 

- الحاحة إلى النبحت في ترجمة بعض الأمماء 
العلمية عندما تلجئ إليه الضرورة العلمية. 


205 


- إنعام النظر فيما عرفه القدماء ووضعوا له أسماء 
عربية أو عرّبوا أسماءه اليونانية أو الفارسية أو غيرها. 

- إذا كان اللفظ العلمي الأعجمي حديداً؛ أي 
ليس له مقابل في لغتناء فإننا نترجمه بمعناه» كلما كان قابلاً 
للترجمة» أو نشتق له لفظأً عربياً مقاربا عن طريق 
الاشتقاق أو المجاز أو النحت أو "التركيب المزجحي". 


- إذا تعذر وضع لفظ عربي للفظ العلمي 
الأعجمي الجديد بالوسائل المذكورة آنفاء فإنه يتم اللجوء 
إلى التعريب مع مراعاة قؤاعده قدر المستطاع. 

- تفضيل العربي على المعرّب القدع إلا إذا اشتهرء 
وتفضيل الاصطلاحات العربية القديمة على الجديدة إلا إذا 
شاعت» وتفضيل الكلمة الواحدة على كلمتين أو أكثرء 
إذا أمكن؛ والاقتصار على اسم واحد للمعئ العلمي 
الواحد. 

- لا يحوز استعمال الألفاظ العامية ما لم يشر إلى 
عاميتها كأن توضع بين قوسين» وبعد أن يقرها بجمع 
مصر العلمي أو أي مجمع علمي -لغوي تشرك فيه الدول 
العربية. 

- تعريب أسماء الأجناس النباتية المنسوبة إلى أفراد 
من الئاس أو إلى آلة القدماءء أو إلى مدينة أو إقليم» أو 
تلك الموضوعة بلسان سكان البلاد الي عثروا فيها على 
تلك النباتنات؛ وكذلك تعريب المصطلحات الكيميائية. 

- ترحمة أسماء الأجناس النباتية والألفاظ الأعجمية 
المختصة بتصنيف النبات والحيوان الدالة على صفة بارزة 
من صفات النباتات ,عدلولات معانيهاء م أمكن ذلك» 
سواء أعبّر عن ذلك بكلمة واحدة أم بكلمتين أم بأكثر 


سراي العردم 


الركون إليه إلا إن اقنضته الضرورة. 


-يقابل الاسم العلمي لأعيان النبات والحيوان 
المؤلف من كلمة تدل على الجنس وأخرى تدل على 
النوع باسم عربي مؤلف من كلمتين إلا إذا اشتهر له اسم 
عربي مؤلف من كلمة واحدة فهو يكتبء» حيئذ» بحانب 
الاسم العربي المؤلف من كلمتين. 

- ترجيح أسهل نطق في رسم الألفاظ المعربة عند 
احتلاف نطقها في اللغات الأجنبية. 

- رسم حرف 6 ف الكلمات الي تعرب جيماً 


5 


وغينا. 


- رسم الكلمات الأعجمية المعربة الي تنتهي 
بالحرف 8.: أو باللاحقة عزعه.]آ الدالة على العلم؛ بالتاء 
( إلا أن الذي يعرها بالألف» حسب الشهاي؛ لا يغلطء 
غير أن إفماءها بالتاء هو الأفصح). 


- لا يكتفى بصوغ أسماء الآلات والأدوات 
الحديثة من الفعل الثلاثي على وزن "مقعّل" و "مفعلة" و 
"مقعال", بل يجوز أيضاً صوغها على وزن اسم الفاعل 
ومبالغته؛ على اعتبار أن للقدماء كلمات عديدةً صاغوها 
على هذين الوزنين القياسيين. 

- قد نحتاج في نقل العلوم إلى أن نجمع بالألف 
والتاء ما كان من الصفاء على وزن "فعلاء"؛ وأن تنزله 
منسزلة الاسم وليس منزلة الصفة. 


5 وضع ا وافكل للمرض. 


- جواز النسب إلى الجمع عندما تقتضيه 
اوور 
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- بتجمع أسماء الشعب والطوائف والرتب جمعاً 
مؤنثاً ساماوبالالت والتاع)» وبجمع أساء الفصائل والقبائل 
بالتاء المربوطة. 


كما تناول هذه القضية بشكل مباشر حين حديثه 
عن قرارات مجمع اللغة العربية في ترجمة الزوائد ال 
عرضناها سابقاً حين تطرقنا لاحتهادات الجمع هذا 
الشأن» وكذلك لدى حديثه عن نقل المصطلحات 
الكيميائية إلى العربية؛) حيث تعرض لطريقة أساتيذ 
الكيمياء ف الجامعة السورية» وعلى رأسهم الأستاذ صلاح 
الدين الكواكبي» وجهودهم في تعريب بعض المصطلحات 
العلمية الكيميائية المركبة ومعظم الزوائد الي تتكون منها 
هذه المصطلحات واشتقاقاتًا من أسماء الأعيان ونحتها 
لفرط الحاجة إليها؛ ليخلص إلى أن الجامعة السورية قد 
اتبعت منهجاً وسطأً حين تعريب اللواحق فقط مثل 
فحميل 16/إ03:60) أو حين الاشتقاق من أسماء الأعيان 
مثل فحملة 03:6021536102: أو حين القيام بالنحت مثل 
ماغوّل 1001 ورللاط المنحوت من ماء وغول أو حين 
اشتقت على وزن "فعول" كثيراً من الألفاظ الى تنتهي 
باللاحقة الفرنسية ج21 مثل 13616ناههم خثرر» أو 
حين تعريب بعض الألفاظ الأعجمية المشتقة من أسماء 
الأعلام مثل بسترة 153]102ءنا]35م. 

ويقدم رأيه في هذا المضمار والمتمثل في تعريب 
المصطلحات الكيميائية تعريبا شاملاً لأسماء العناصر 
والمركبات والرموز والزوائد المختلفة؛ خحلا العناصر الي لها 
أسماء عربية أو معربة قدرماء وخخلا كثير من أسماء المعاني 
الب يسهل إيجاد ألفاظ عربية تقابلها. 


وقد أشار الشهابي إلى قضية الزوائد وتناوها 
مباشرة في فصل خاض أسماه "الصدور والكواسع 


اللسران الخردمم 
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اليونانية"؛ وقد اقتتحه بقوله: "لقد اتخذ علماء الغرب اللغة الأحبي لها ومقابله العربي» وهي اللائحة الي أضفنا إليها 
اليونانية نخاصة أداةٌ لوضع الألفاظ العلمية في العلوم ما عثرنا عليه في كتابه من مصطلحات تتضمن إحدى 
المحتلفة واستعملوا كلمات تلك اللغة تارة أصولاً لتلك الزوائد مصحوبة ممعناها ومصطلحها الغربي ومقايله العربي 
الألفاظ العلمية وتارة صدورا ( أي سوابق) وتارة كواسع لنحصل على المتن الموالى الذي سنحاول أن نستخلص 
(أي لواحق) طاء وناقل العلوم يجب أن يكون عارفا يما", منه» رغم صغر حجمه؛ منهجية الشهابي في نقل الزوائد 


وهو ما جعله يعطينا شواهد عنها على سبيل التمثيل لا إلى لسان العرب: 
وليس على سبيل الحصرء ذاكرا لزائدة ومعناها والمصطلح 
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قانون» قاعدة 


عناصر كيميائية 


66> | الوقاية 
8-- 


ويلاحظ من خلال هذه اللائحة» ال تتضمن 
زوائد يونانية وأحرى غير يونانية» أن الشهابي يقوم 
بالاحراءات التالية: 

أ- الحفاظ على قرارات مجمع اللغة العربية 
بالقاهرة في معالحة بعض الزوائد» مع الإضافة عليها 
أحيانا مثلما فعل بشأن اللاحقة 6إة الى تدل في 
الأفعال الفرنسية المتعدية على القابلية المنفعلة مثل 
عاطقسينة؛ أي الذي يمكن أن يُحَبء وتدل ف الأفعال 
اللازمة على القابلية الفاعلة مثل ©81,ناق أي الذي 
يمكن أن يدومء أما في الأسماء فتدل على الصفة مثل 
عاطقاته مد أي الذي عنده إحسان. ففي الحالة 
الأول» يرى الشهابيء أنه يمكن العمل بقرار المجمع في 
ترجمة كثير من الكلمات الأعجمية بالاعتماد على الفعل 


الك 5ك جر الس 


المضارع المبئي للمجهول» وهو ما لا يتلاءم مع الحالة 
الثانية والثالئة حيث يتم اللجوء إلى استعمال أوزان 
أخرى» لذلك يقال شيء دائم أو يدوم ف الحالة الثانية 
ورجل محسن أو حير في الحالة الثالثة. 

ب- وضع صِيم اشتقاقية وحرفية للدلالة على 
بعض الزوائد مثل "فعالة” مقابلا للاحقة 6056[نا0؟ حيث 
يقول: "وعلى هذا قلت زهارة من زهر لزراعة الأزهار 
(عتنطانه10:1)» ونحالة من نحل لتربية النحل 
(عقنط[تاعاصش) (...) وسماكة من سمك لتربية السمك 
(عتن [ناعاء15ط)(...) إلى آعير الأسماء العديدة الي هي 
من هذا القبيل» ومثل "فعال"المقابل للاحقة 816[ ؛ 
حيث يقول: 'ونحن في حاجة إلى الكثير من مثل ذلك» 
وإلى الاشتقاق على هذا الوزن حين من أسماء الأعيان 


أزاساي العربي 


مثل ور اك ءذولهظ من وَرِ د وعصاب 267181816 من 
عَصٌبْ وهكذا " ... 

ج- رفض النحت في السوابق واللواحق» فهو 
رغم أنه نحت لأرز من لبنان وأرز» وتحربة ترجمة للكلمة 
الفرنسية [50-وناه5: إلا أنه يرى أن "معظم الألفاظ 
الأعاسيية "اليه طوف نات وكيوا عب 
ترحجمتها يمعانيها» سواء أعبر عن الكلمة الأعجمية 
الواحدة بكلمة عربية واحدة أم بكلمتين أم بأكثر, 
واللجوء إلى النحت هنا لا فائدة فيه أما ضرره فواضح. 
ومن هنا فقد أن الشهابي على قرارات مجمع اللغة 
العربية؛ تما جعله ف دورته السادسة والعشرين في جلسة 
1960-1-4. يتخخذ القرار التالي: " لا محال للنحت 
ولا للتركيب المزحي في تصنيف المواليد ولا حاجة 
إليهما". 

د- قبول التعرين: جزله بوقمه .فق اليا الى 
هي العلم الذي فيه للتعريب المحال الأوسع؛ نظراً لكثرة 
العناصر الكيميائية الي كشف النقاب عنها حديثاء وكذا 
المركبات الكيميائية الي توضع بإضافة السوابق إلى 
اللواحق. إلا أنه لا يقبل التعريب ف لواحق أجنبية مضافة 
إلى جذور عربية؛ كما هو الأمر ف أيحاث جامعة دمشق 
( وكما قام بذلك محمد عزيز الحبابي بالرباط)؛ لأن هذا 
الأمرء حسب رأيهء لا يقبله الذوق العربي نخصوصا وأن 
هذه الكلمات من السهل ترججمتها؛ حيث لا يقال في 
6 حخميلولوجيا بل علم الخيل. 

ه- اعتماد الترجمة في أغلب هذه الزوائد من 
سوابق ولواحق. 

2- أحمد شفيق الخطيب 

في العدد التاسع عشرء الجزء الأول» من مجلة 
"اللسان العربي" الصادرة عن مكتب تنسيق التعريب» 
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يقدم لنا أحمد شفيق الخطيب ترجمة للسوابق واللواحق؛ 
تأي لتفوق اللائحة الى قدمها اتحاد أطباء العرب سنة 
7؛ وتستفيد من الاستدراكات الي وضعها رضا 
جواد عن هذه اللائحة» وتشمل المجهودات الى قام بما 
مجمع اللغة العربية بالقاهرة ومكتب تنسيق التعريب 
بالرباط. وهي ترجمة تتسم بالحودة والشمولية إلى درجة 
أن محمد رشاد الحمزاوي قد اعتيرها من أكمل القائمات ْ 
العارضة للزوائد وأشملهاء ونظراً لحودة هذا العمل فقد 
اعتمده مشروع راب 1981-05-13 لترجمة 
مصطلحات الاتحادات الصادرة عن الاتحاد الدولي 
وتعريبها. 

ولا يمكن الحديث عن طريقة خخاصة بالخطيب في 
نقل هذه الزوائد إلى العربية» وعن منهجية علمية دقيقة؛ 
حيث اكتفى في عمله بعرض الزائدة» وبيان هل هي 
سّابقة ( بوضع علامة (-) بعد استكمال حروفها) أو 
لاحقة (بوضع نفس العلامة السابقة قبل حروفها) مع 
ذكر معناها دون إعطاء أمثئلة أعجمية مع مقابلاتا 
العربية؛ إلا أن أحمد شفيق الخطيب» مع ذلك قد قدم 
للائحة زوائده بدراسة عن منهجية وضع المصطلحات 
العلمية الجديدة؛ نعتبرهاء من جهتناء .مثابة إطار نظري 
لترجمة المصطلحات المتضمنة للزوائد وتوحيدها. وتتمثل 
هذه المنهجية في النقط التالية: 

1- ينبغي التدقيق في تفهم مدلول المصطلح قبل 
محاولة ترجمته أو وضع المرادف العربي له؛ لأن الدقة 
والوضوح من أهم مميزات لغة العلم. 

2- يفضل عند صياغة مرادف عربي لمصطلح 
علمي أو لفظ تقَئٍ أو مععئ علمي أو فين أن يتكون هذا 
المرادف من كلمة واحدة؛ بحيث يمكن أن ينسب إليها أو 
يضاف إليها كما ينسب أو يضاف إلى الفظ الأحبي. 


اراي العردم, 


3- يعرب ما هو أصيل في اللغة المنقولة بالترجمة 
إن قبلهاء أو يُتحرّى له لفظ عربي يؤدي معناه» أو يصاغ 
له لفظ عربي بوسائد الاشتقاق أو المجاز أو النحت. 

4- تعرب الألفاظ العالمية التسمية والمستعملة في 
معظم لغات العالم المتحضر بلفظها؛ وذلك مثل الألفاظ 
المشتقة من اليونانية أو اللاتينية» أو الألفاظ المركبة من 
أحرف أو اختصارات متعارف عليها دولياً» أو الأسماء 
الموضوعة تخليداً لذكرى عالم أو مخترعء أو الأسماء 
الكيميائية للعناصر الحديئة الاكتشاف. 

5- إحياء ألفاظ من الفصحى تتأدية معان 
حديدة» شرط أن يكون المرادف المختار لمصطلح ما 
ترواكلة وهاه أر ما ريشهة هاه ان أنه ولق الفلة ود 

6- يكتب العلم الإفرنحي بحسب نطقه في اللغة 
العربية» ويستحسن ف البحوث والكتب العلمية إيراد 
اللفظ الإفرنحي معه بين قوسين بحروف لاتينية» إن كان 
اللفظ غير مألوف. ويستخدم العرب ب مقابل الحرف 
م » والحرف ف مقابل الحرف 7 » والحرف ج مقابل 
الحرف 0 ؛ وحين يختلف نطق اللفظ المعرب ف اللغات 
الأجنبية فإنه يرجح النطق الأسهل. 

7- ضبط الألفاظ العلمية بالشكل حرصاً على 
صحة اللفظ ودقة أدائه؛ ويرى الخطيب ها هنا عدم 
وجحود مانع من جواز البدء بالساكن بدل إضافة ألف إلى 
اللفظ أو تحريك حرف الابتداء؛ وتجويز التقاء السواكن 
أيضا. 

8- الدعوة إلى اعتماد التقييس في لغة العلوم؛ لأنه 
لغة العصر وأساس العلم والصناعة وبه تتحقق مرونة اللغة 
ومطواعيتها وسعتها ودقتها وطبعهاء وذلك بوضع 
"فعالة" للدلالة على الحرفة» و "فعالة" للدلالة على فضالة 
البناء أو الأشياء أو لما تحات أو تناثر منها وما بقي بعد 
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الفعل» و"مفعل" و" مفعلة " و "مفعال" للدلالة على 
الآلة مع إمكانية استخخدام "فعالة " و"فاعلة" و"فاعول" 
و"ففال" اذ "فدول" فياننا لاتعاء الأدرية وكفنال" 
"قعل" للدلالة على المرض» إلح. 

9- الأعد بالجوازات الي أقرها مجمع اللغة العربية 
مثل النسبة إلى لفظ الجمع عند الحاجة» وجواز جمم 
المصدر عندما تختلف أنواعه» وحواز دحول "أن" على 
حرف النفي المتصل بالاسم» وجواز الاشتقاق من الحامد 
للضرورة؛ إلخ. 

0- جواز النحت عند ما تُلْجئ إليه الضرورة 
العلمية أو الفنية شريطة أن تبقى الألفاظ المنحوتة في 
نطاق المفهرمية والوضوح. 

1- الاقتصار على المصطلح الواحد للمسمى 
الواحد؛ إلا أن هناك صعوبات تقف في وجه تحقيق هذه 
القضية ل الوقت الراهن بالنسبة للخحطيب. 

4.2. التهامي الراجي الهاشهمي 

يحاول التهامي الراجي الحاشمي إعطاء منهجية 
علمية ودقيقة لنقل السوابق واللواحق الأعجمية إلى اللغة 
العربية من خلال دراسة وافية نشرها بالعدد الحادي 
والعشرين من بحلة "اللسان العربي" بعنوان " كيفية 
تعريب" السوابق" و"اللواحق" ف اللغة العربية". وهو 
يستعمل هنا مصطلح التعريب ممفهومه الواسع المتمثل ف 
استبدال مادة نصية في لغة أجنبية مادة نصية مكاففة لما 
قي اللغة العربية ويقابل يبهذا المعى مصطلح "التعجيم") 
وليس .مفهومه الضيق الذي هو استبدال أصوات الألفاظ 
وحروفها في لغة أجنبية بأصوات وحروف مكاففة لها ف 
اللغة العربية. 

وينطلق التهامي الراحي الهاشمي في دراسته من 
تحديد مصطلحي السوابق واللواحق انطلاقاً من مقابلهما 


كلااراي الخردم 


الأحنبي والاقتراحات العربية لنقلهما؛ ليقترح استعمال 
"اللاحق القبلي"و"اللاحق البعدي" مقابلاً عربيا هما 
بحجة رفع الالتباس عنهما لوجود السوابق واللواحق 
(اللذين يضعهما بين قوسين) في حقول دلالية كثيرة» ثم 
ينطلق بعد ذلك إلى تعيين ماهية السوابق مع إغفال 
إعطاء تعيين لماهية اللواحق؛ لينصحنا؛ إثر ذلك» بأحذ 
احتياطيين ضروريين ف دراسة هذه القضية: 

الاحتياط الأول: يتمثل في كون بعض الألفاظ 
المركبة في اللغات الأجنبية لا بمكن فيها فصل السابقة 
عن تركببها ليبقى الحذر قائماً بذاته» وهنا يوضح الحائمي 
أن هذه العناصر المضافة إلى حذر الكلمة ليست كلها 
سوابق يما في الكلمة من معين» بل هي ألفاظ لاتينية 
أضيفت إلى ألفاظ لاتينية أخرى على شكل سوابق أو 
لواحق؛ أو ألفاظ إغريقية أضيفت إلى ألفاظ إغريقية 
أرى على شكل سوابق أو لواحق. 

الاحتياط الثائي: يتمثل 5 الاحتراز من الاعتقاد 
أن كل كلمة في هذه اللغات الى ننقل منهاء تتكون من 
زائدة (سابقة أو لاحقة)؛ نظرا لأن هذه اللغات الحية 
الي نعتمدها أثناء عملية التعريب هي لغات تأليفية؛ أي 
لغات مركبة وهذا التركيب يكون إما بالاشتقاق أو 
بالتكوين أو مما معا. 

وها هنا يتساءل الحاشمي عن الكلمة الأجنبية 
المكونة من مزج معين الجزأين: هل نترجمها بالنظر إلى 
حزأيها أم نقابلها بلفظة عربية موجودة عندنا تدل على 
معناها العام دون الالتفات إلى لواحقها؟ ويجيب عن 
ذلك بوجوب ترجمتها بلفظة عربية لاا تذكرناء 
بالضرورة» يما يذكر به جزآها؛ لأن هذا التركيب في 
هذه اللغات التأليفية على حد قولهء حتمته طبيعة هذه 


اللغات وليس المفهوم المفرد الذي تدل عليه؛ وبعبارة 
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أوضحء فهذه السوابق واللواحق الي تضاف إلى الجذور 
وتلتصق با ما هي إلا وسيلة فقط لتكوين ألفاظ حديدة 
للتعبير عن مفاهيم مستحدثةء وهو ما يجعل الاكتراث 
بالعناصر الكويه خاسيا وعقنار: 

وقد قدم لنا الحاشمي لائحة بالسوابق واللواحق» 
ليس حسب الترتيب الأبحدي» بل حسب ترتيب 


موضوعالي يتمتل فيما يلي: 
-ألفاظ لاتينية أضيفت إلى ألفاظ لاتينية 
أخرى على شكل سوابق. 
- ألفاظ إغريقية أضيفت إلى ألفاظ إغريقية أخرى 


- ألفاظ لاتينية أضيفت إلى ألفاظ لاتينية أخرى على 
شكل لواحق . 
- ألفاظ إغريقية أضيفت إلى ألفاظ إغريقية أخرى 
على شكل لواحق . 
- سوابق شعبية لاتينية تدحل في تكوين الألفاظ. 
- سوابق علمية لاتينية تدخمل في تكوين الألفاظ. 
- سوابق إغريقية تدححل ف تكوين الألفاظ العلمية. 
- لواحق تستعمل لتكوين الأسماء الفرنسية. 
- لواحق تستعمل لتكوين الصفات الفرنسية. 
- لواحق تستعمل لتكوين الأفعال الفرنسية. 
- سوابق ولواحق عربتها امع لغوية وينبغي تبنيها. 
- لواحق خاصة ببعض العلوم مع التركيز على 
اللاحقة 6مة . 
وتكمن إيجابية مثل هذه الدراسة في التمييز بين 
الأصل اللغوي للزائدة قيد الدرس (لاتيي» إغريقي؛ 
فرنسي)» وفي إعطاء مثال أجنبي مع مقابله العربي عن 
كل زائدة؛ وفي الدعوة إلى توسيع اللغة العربية والتساهل 
في تطبيقها حي تصير مسايرة للعلوم الدقيقة» ما دام ذلك 


الاشرانق العربي 


لن يضيرها في شيء. لكن هذه الدراسة تعاني» مثل 
سابقاتها من عثرات تتلخص فيما يلي: 

أ- عدم وجود قاعدة واحدة ضابطة وموحدة للاحقة 
عزع10! مثلاء حيث يترجمها تارة على وزن فعالة مثل 
تقانة عأع10[مصطءء1 و خحطاطة 2011 وتارة 
بعلم مثل علم طبقات الأر ض غأع66010 وعلم الأحياء 
81010 وتارة يمبحث مثل مبحث الأعصاب 
0108 وهي نفس الظاهرة الي ألفيناها ف 
معجمه عن الدلائلية حيث يقابل هذه اللاحقة تارة بوزن 
"فعالة" وتارة بوزن "تفعيل" وتارة بإضافة الياء والألف 
والتاء وتارة بالترجمة, مثلما تدل على ذلك هذه 
المصطلحات: قوامة ‏ هزع01010ه» ‏ تشكيل 
©1081 22, أدبيات أذع106082:010) دراسة الأجناس 
الأدبية عزعماة6م66 . أكثر من ذلك فإنه في هذا 
المعجم يعطي نفس المقابل للاحقتين دأب المشتغلون في 


حقل المعجم على التمييز بينهما؛ حيث تجده يعطي ١‏ 


للاحقتين ‏ عزأع08آ1 و علان1 وزن "فعالة” قٍِ 
مثل 565180119106 الي وضع لا "دلالة"؛ وهو اتحتيار 
غير موفق نظرا لأنَ الدّلالة والدُلالة والدّلالة كلها معن 
واحدء ف حين أن اختيارات المترجمين تتوزع بين 
دلاليات ودلالاتيات ودلالية ودلالاليتة وعلم الدالالة 
وغيرها. 

ب- رغم أن صاحبنا يلح على ضرورة "الالتزام 
باجتهادات مجمع اللغة العربية بالقاهرة وتوصياته الي 
أقرها؛ فإنه يخرج عنهاء إذ يترحم اللاحقة عرزمه5 على 
وزن"مفعال" تارة و"مفعل” تارة» وبالمعن تارة أخرى؛ 
مثلما تشهد على ذلك الأمثلة الموالية: مقراب 
»21616560 بججهر عممع8410205) ميزان تغيرات 
الضغط الحجوي 822050076. 
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ج- اعتماد التعريب دون الحاجة إليه في مثل 
إيديولوجية» كوسمولوغراف» ديكاستير» إل. 

د- اعتماد النحت2 دون الحاجة إليه أيضاً؛ حيث 
يقوم بنفس الإحراء أيضاً في معجمه عن الدلائلية» وذلك 
بطريقة لا توحي بالمعيى بل تساهم في لبس المصطلح 
وانغلاقه مثل "وحقع" و"الأمكا" وغيرها. 

ه- نقل كلمتين مختلفتين ف الجذر ومتفقتين في 
اللاحقة بكلمة عربية متفقة في الجذر ومختلفة في الشكل 
مثل تبيخ 0 قسيم © مع الفرق 
الوجؤة ين اللغولة والفقة: 

و- نقل كلمتين مختلفتين في الجذر واللاحقة معاً 
بكلمة عربية متفقة في الجذر ومختلفة في الشكل مثل 
معجم كزع ومعجم 156ة[ناطقء1/0, 

ز- نقل كلمتين مختلفتين في الحذر واللاحقة 
بكلمة عربية متفقة في الجذر والشكل مثل معجمان 
مقابلاً لمصطلحي6816.آ و عتمغءء1ومةط؛ مع العلم 
أن مجمع اللغة قد قصر الألف والنون على 010 و 
عضتره؟ و عزز.]؛ فكيف يطلب بوحوب تطبيق قرارات 
امجمع ويكون أول من يخالفها ! 

ح- اقتراح صيغ عديدة لنقل اللاحقة 6غ إلى 
العزنيةة يتعكر على التدريياء أو ضبينة: "فمالة": أو 
الألف والنون وياء النسبء أو "فغلي"؛ أو ار أو 
الإزلة ار اموطية ناو قينا" از لعلات ولي اريم قار 
طريقة لنقل لاحقة واحدة؛ ف حين أن صيغة التصغير 
تعبر عنها أحسن تعبير باعتبار أنما تدل على الوحدة 
الصغرى الى لا تقبل التجرق. 

ط- الخلط بين اللاحقة 6360 الي تدل على 
الحد الأدن وبين 8506 الي هي أصيلة ولا تدل على هذا 


أزلسايٌ العريج, 


الصغر؛ كما هو الأمر ف ©7ةتصغطاصظ8 و عتتغهل]2 
رعصغطط رعصسغطظ8 ر عصغطة و عدطغ5 الى هي على 
التوالي: الضمير (أو القياس الإضماري) وفكرة» والسمة 
المميزة» والخبر» والترسيمة (أو النطاطة)» والسيمة. 

2. محمد رشاد الحمزاوي 

يعتبر محمد رشاد الحمزاوي من الفاعلين الثقافيين 
في حقل المعجمء وقد أغن المكتبة العربية.بمجموعة من 
الدراسات الي تعد را في هذا الحقل وال لا عكن 
لأي مشتغل فيه عدم الاعتماد عليها والاستفادة منها. 
وما يهمنا من أعماله العديدة والمتنوعة هي تلك الأعمال 
الى يتناول فيها قضية الزوائد بالدراسة والتحليل؛ حيث 
تناول القضية أول هرة في كتابة العربية والحدائة من 
خلال فصل بعنوان: " الصدور واللواحق العلمية ونقلها 
إلى الفصاحة العربية الحديثة"؛ مبيناً أن قضية الزوائد هي 
ظ من القضايا النظرية والتطبيقية الي ما انفكت تعترض 
سبيل المثقفين العرب من علميين ولغويين ومترجمين» 
وذاكرا أهم من اشتغل بهذه القضية من أهل الأدب 
واللغة في القرن التاسع عشر والقرن العشرين من أنصار 
التعريب أو من الرافضين له رفضا قطعياء ومبينا تناول 
مجمع اللغة العربية بالقاهرة مجموعة من السوابق 
واللواحق» وعارضا رأي مصطفى الشهابي الذي يرى 
وحوب تعريب هذه الزوائد بحذافيزها في بعض العلوم 
خاصة الكيمياء؛ ليتناول بعد ذلك هذه القضية من خلال 
ما جمعه مكتب تنسيق التعريب من مصطلحات في مجال 
الكيمياء والفيزياء من أجل بيان الطرق المستعملة في كلا 
القاموسين للتعبير عن تلك الزوائد. 

كما تناول الحمزاوي هذه القضية أيضا في كتابه 
"المنهجية العامة لترجمة المصطلحات وتوحيدها 
وتنميطها" وذلك ضمن إشكالية عامة تتعلق بترجمة 
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المصطلحات العلمية العربية وتوحيدها وتنميطها؛ حيث 
تعرض للقضية في هذا الكتاب في موضعين: أحدهما حين 
تحدث عن النحت؛ مشيراً إلى أنه يعتمد عند الضرورة» 
ما أنّه من الصعب وضع قواعد عربية مفردة له؛ حيث 
باءت بالفشل كل الحاولات الساعية إلى تقنينه وضبط 
قواعده وتوحيد منهجية وضعه لاتسامها بالاضطراب | 
وعوة الوشوح توما دينج زه كاله" الكلمات 
الأوربية المتكونة من عنصرين يكون العنصر الأول منهما 
السابقة ويكون العنصر الآحر اللاحقة؛ وثانيهما حين 
وضع لائحة هذه السوابق واللواحق ضمن الملحق الرابع 
من ملاحقه؛ وال استفاد في جمعها من الأعمال التالية: 
1- المعجم الإثالي لاروس بالفرنسية » 1964. 
2- العربية الحديثة لفانسان مونتيل (بالفرنسية)» 1960. 
3- قرارات مجم اللغة العربية بالقاهرة. 
4- المصطلحات العلمية في اللغة العربية قليما وحديئاً 
لمصطفى الشهابي» 1965. 
5- منهجية وضع المصطلحات العلمية الجديدة مع ترجمة 

للسوابق واللواحق لأحمد شفيق الخطيب. 

وقد غابت عنه أعمال محمود مختار و رضا جواد 
و اللائحة الأولى و اللائحة الثانية الي وضعها اتحاد 
الأطباء العرب و الدراسة الحادة الى قدمها التهامي 
الراجي الحاشمي . 

و قد عاد الحمزاوي مجحددا لتناول القضية في 
كتابه "نظرية النحت العربية" انطلاقا من أثر ابن فارس 
في النحث و نظريته في هذا المحال ليس من حيث 
التطبيق» و إنما من حيث نوعية المنهج و علمية المنحى و 
دقة النصوص. و هو يرى أن ذلك يتطلب دراسة ميدانية 
انطلاقا من 750 سابقة و لاحقة يونانية لاتينية أوربية؛ و 
انطلاقا كذلك مما وضعه لما الدارسون العرب من أيام 


لللساي العردوم 


النهضة إلى الآن من مقابلات عربية تستحق التصنيف و 
التحليل و المقارنة بغرض وضع مقاييس لغة عربية علمية 
حديثة من خلال عمل المترجم و المصطلحي و 
الاصطلاحي والمقيس مع اعتماد الاختصار لنقل 
المصطلحات 'التقنية الطويلة وأسماء المؤوسسات والطيئات 
والمنظمات؛ ثم بعد ذلك قام بدراسة حول معابحة مجمع 
اللغة العربية بالقاهرة لقّضية الزوائد من سوابق ولواحق 
تنظيرا وتطبيقاء وأخيراً قدم لنا من جديد ملحقاً بالسوابق 
واللواحق لا يختلف عن الملحق الموحود في كتابه السالف 
الذاكر. 

وبدراستنا لهذا الجدول بحد أنه مرتب ترتيباً ألفبائياً 
بطريقة تفصل بين السوابق واللواحق ولا تدمج بينهما 
كما فعلت اللواحق السابقة(اتحاد الأطباء العرب 1977) 
رضا جواد 1982. النطيب 1982, اتحاد الأطباء العرب 
5؛ وتعرض فيه الزائدة مع مقابلها العربي دون 
إعطاء أمثلة عليها من المصطلحات الدالة عليها في امال 
العلمي والحضاري والتقئ. إلا أننا نسجل مجموعة من 
الموامذات على هذا العمل الذي قدمه الحمزاوي» واليّ 
تتلخص في النقط الموالية: 

أ-إعطاء مرادفات عديدة لنفس الزائدة الواحدة 
تصل أحياناً إلى حخمسة مرادفات مثل (821650) -ع6امة 
الي وضع مقابلا لها أمام» قدام» أمامي» مسابق؛ وأغالبها 
تتكون من مرادفين أو ثلاثة: 

ب-إعطاء مرادفات متمائلة لسوايق مختلفة مثلا ج 
و0ة و1101 الي وضع لها "لا" و"عدم". 

ج- اعتماد التعريب ف زوائد لا تحتاج إلى ذلك 
مغل "غرام" " مدع" وليك" "مناوة". 

د- عدم التمييز بين بعض الزوائد المتقاربة مثل 
"عطموج " و " عمتومع" ر "عممءو" مثلما فعل في 
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ذلك مجمع اللغة العربية بالقاهرة. ولست أدري ما 
الداعي الذي دفعه إلى وضع غرام وعدم وضع غراف 
وسكوب إلا إذا كان الأمر يتعلق بعدم وجحود تصور 
منهجي واضح وموحد. 

ه- عدم تنويع المقابلات العربية للتمييز بين 
الزوائد الأجنبية المختلفة مثل " عضدلل" و"3/401 " اللذين 
وضع لهما حركة وحركيء في حين أنه يمكن أن نضع 
للسابقة الثانية محرك وآلي حي لا يقع الالتباس بين 
الزائدتين؛ ومثل "ناهءة" و "015اة" اللذين وضع لمما 
سمع وسمعي في حين ينبغي التمبيز بيتهما بوضع إنصات 
للسابقة الأولى. 

ز- إعطاء ترجمة سحاطئة لبعض الزوائد 
مثل: "معنا" الي جعلها وجني وحدي بدل فموي؛ 
لأننا تتحدث عن صوامت فموية - أنفية " 0©5اهئم» 
أة5-مععنا"؛ وعن التجويف الأنفي " 29106ه 13 
علمععتاط". 

ح- إتمال سرد المعاني المختلفة لعدد من الزوائد 
مثل "6لا" الب من معانيها تحت ودون؛ إضافة إلى فرعي 
ال أهملها الحمزاوي كما هو الأمر في اختبار فرعي 
7أ65اطنات"؛ ومثل "مره " الى ذكر من معانيها جبل 
وحبلي ولم يذكر فم وفموي كما هو الأمر 
"«ستزتطمهئه" وسط البلعوم» وذكر من معان "وصهن" 
عبر وأغفل تعال مثلما هو الأمر ف "6 1اعدءعاكصم 
" تعال نصي» ومثل "05م" الى من معانيها أيضا لف 
كما هو الأمر خلف أسناني "068081 6ووم" وخلف 
فموي "2[1ععناط-)ووم" وخلف أنفي "0852[16-]وهم" 
ومثل "3620م " الي من معانيها كذلك كبير وضخم 
مثلما هو الأمر في "عتلااعناما0 7022" بنية كبرى. 


أزاسايٌ الحريم 


ط- اعتبار بعض الزوائد من اللواحق مع أننا 
نمدها أيضا في السوابق مثل "طموووم " مثلما هو الشأن 
في صرافة " عأع10[مطام1مم". 

إضافة إلى كل ما تم ذكره فإن لائحة الحمزاوي 
تتصف بالنقص الكمي في عدد السوابق واللواحق إلى 
درجة أن السوابق تقف فيها عند "1نا" وتمل عشرات 
السوابق المتبقية الحاضرة لدى الخطيب وجواد واتحاد 
الأطباء العرب» إضافة إلى ذلك فهي لائحة لا ينصح 
باعتمادها لا من طرف المختص ولا من طرف الحاوي» 
نظراً لكثرة أخطائها الإملائية (المطبعية)؛ حيث إن 
صاحبها لم يهتم بتنقيحها وتفحصها بإمعان» فكثرت 
الأخمطاء فيها بالحذف والقلب والتشويه. لكن هذا لا 

. يطعن في مكانة الحمزاوي العلمية ونظراته المعجمية الثاقبة 
وكتبه الى تعتبر عمدة للباحئين في هذا الفن. 

2. مكتب تنسيق التعريب 

تأسس مكتب تنسيق التعريب سنة 1961» وكان 
تابعاً ف أول أمره إلى جامعة الدول العربية؛ ثم إلحق سنة 
2 بالمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم. ومن بين 
الأهداف الي يتوخاها المكتب وال حددها نظامه 
الأساسي الصادر سنة 1973. نركز على هدفين 
أساسيين هما: 

أٌ- تنسيق الجهود الي تبذل لإغناء اللغة العربية 
بالمصطلحات الحديثة. 

ب- توحيد المصطلح العلمي و الحضاري في 

الوطن العربي. 

و إذا تأملنا الهمدف الأول فإننا نلاحظ محدودية 
تنسيق الجهود الي تبذل من طرف المكتب لإغناء اللغة 
لعربية بالمصطلحات الحديثة من خلال: 
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1-غياب معاجم ف كل المحالات العلمية و 
الحضارية؛ حيث لا نحد معاحم تتعلق بالنقد الأدبي و 
المسرح و الخيالة و الأسلوبيات و البلاغة العربية و 
السرادة»إلم. 

2- محدودية هذه المعاجم من حيث مصطلحات 
العلم الواحدء حيث إن المترحم المستعين يما في مجال , 
اختصاصه لا يعثر على كل المصطلحات الي يصادفها في 
الكتب الى يطلع عليها بلغات أحنبية أو يقوم بترجمتها. 

3- عدم تجديد هذه المعاجم لتساير التقدم العلمي 
والسيل الاصطلاحي) حيث إهها تبقى ناقصة في المادة 
المعجمية» إضافة إلى أن بعض المصطلحات في العلوم 
المختلفة تختفي و تعوض بأخرى» مما يتطلب تحيين تلك 
المعاجم, 

4- إجمال معاحم مكتب تنسيق التعريب لإعطاء 
تعاريف للمصطلحات و الاقتصار على تقدىم مقابلات 
عربية لمصطلحات أجنبية(إنحليزيقو فرنسية) الي هي 
مرحلة أولى ينبغي أن تليها مرحلة موالية تتمثل ف وضع 
معجم يعطي تعريفات وافية بالمصطلحات الموحدة في 
هذا العلم أو ذاك. 

و يشكو الهدف الثاني بدوره من مجموعة من 
التغرات كما يكتنفه بعض الغموض. فإذا كان محمد 
رشاد الحمزاوي يعرف المصطلح الموحد بكونه "المصطلح 
الذي أقره مؤتمر تعريب عام ينظمه مكتب تنسيق 
التعريب بالوطن العربي الذي تشرف عليه المنظمة العربية 
للتربية و الثقافة و العلوم"» فإن هذا التعريف يفقد 
صلاحيته حين نحد بعض الحيئات» ذات الاختصاص في 
محال معين تصدر معاجم ف اختصاصها و تسميها 
معاجم موحدة» ف حين أن المصطلح الموحد يقتصر على 


[اناي العربم, 


مكتب تنسيق التعريب وحدهء و من الأمثلة على تلك 
المعاحم غير الصادرة عن المكتب ما يلي: 
- المعجم الموحد لمصطلحات الحاسوب الذي وضعته 

المنظمة العربية للعلوم الإدارية بعمان. 
- المعجم الموحد للمصطلحات الزراعية الذي وضعته 

المنظمة العربية للعلوم الزراعية. 
- المعجم الطبي الموحد الصادر عن اتحاد الأطباء العرب. 
- المعجم الموحد للمصطلحات الحندسية الذي وضعه 

اتحاد المهندسين العرب بالقاهرة. 

إضافة إلى ذلك فإن المنهجية الى يعتمدها مكتب 

تنسيق التعريب في توحيد المصطلحات يراحلها المختلفة 
(المرحلة الأولى الب وضع ضمنها المعجم الأول و الثاني و 
الثالث و الرابع و الخامس ما بين 1973ر 21985 و 
المرحلة الثانية الى اعتمدت فيها المعاجم الي عرضت 
على مؤثمر التعريب السادس سنة 1988») و المرحلة 
الثالثة الي تبناها المكتب سنة 1990) هي منهجية نتم من 
خلال صراع بين أنصار الاشتقاق و أنصار التعريب» و 
أنصار الترات وأنصار التقييس» وبين أنصار النحت و 
أنصار الترجمة» و بين أنصار الفرانكفونية و 
الأنملوسكسونية » إضافة إلى نزاعات إقليمية و سياسية 
تغيب عنها أحيانا الصفة العلمية و الموضوعية» زيادة على 
عدم وجود منهجية موحدة في نقل المصطلحات الأجنبية 
إلى اللغة العربية تحدد مي نلجأ إلى النحت أو احاز أو 
الاشتقاق أو التراث أو التعريب أو الترجمةءإلخ.فالهم 
الأساسي والجوهري هو الوصول إلى الاتفاق على 
بسطلخ- يفن يوضع فق امعتجم ليعمل اننم الصطلح 
الموحد سواء أتوفرت فيه الشروط العلمية أم لم تتوفر» و 
سواء أكان هو المصطلح المتداول بين أغلبية الأقطار 
العربية أم لم يكن؟ ! 
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و قد عالج مكتب تنسيق التعريب قضية السوابق 

و اللواحق كجزء لا يتجزأ من سلسلة المعاحم الي 

وفعي نهد لم يفرد القضية بدراسة مفصلة و مستقلة» 

و لكنه ساهم ف لفت النظر إليها من خلال سلسلة من 

الدراسات المنشورة في مجلته القيمة"اللسان العري"» كما 

أشار إلى القضية في ندوة توحيد منهجيات وضع 
المصطلحات العلمية الجديدة بالرباط سنة 1981 من 
خلال اقتراح تكوين ملننة تحضيرية لإعداد ورقة عمل في 
الزوائد لتعرض على للحنة مختصة» لكن هذا الشروع لم 
يكتب له أن يرى النور. بيد أن المكتب قد وضع مجموعة 
من المبادئ الي ينبغي احترامها في اخنيار المصطلحات 
العلمية الجديدة» و هي منهجية يمكن تطبيقها كذلك 
على الزوائد من باب اندراج الخاص تحت العام و الجزئي 

تحت الكلي. و هذه المبادئ هي: 

1. ضرورة وجحود مناسبة أو مشاركة أو مشاة بين 
مدلول المصطلح اللغوي و مدلوله الاصطلاحي» ر 
لا يشترط في المصطلح أن يستوعب كل معناه. 

2. وضع مصطلح واحد للمفهوم الواحد ذي المضمون 
الواحد في الحقل الواحد. 

3 تجنب تعدد الدلالات للمصطلح الواحد في الحقل 
الواحد»ء و تفضيل اللفظ المختص على اللفظ 
المشترك, 

4. استقراء التراث العربي و إحياؤه خاصة ما استعمل 
منه أو ما استمّر منه من مصطلحات علمية عربية 
صالحة للاستعمال الحديث و ما ورد فيه من ألفاظ 
معربة. 

5. مسايرة المنهج الدولي في اخختيار المصطلحات العلمية 
عن طريق مراعاة التقريب بين المصطلحات العربية و 
العالمية لتسهيل المقابلة بينهما للمشتغلين؛ و اعتماد 


للاساي العربج, 


التصنيف العشري الدولي لتصنيف المصطلحات 
حسب حقولها و فروعهاء و تقسيم المفاهيم و 
استكمالها و تحديدها و تعريفها و ترتيبها حسب 
كل حقل؛ و اشتراك المختصين و المستهلكين في 
وضع المصطلحات» و مواصلة البحوث و الدراسات 
لتسيير الاتصال بدوام بين واضعي المصطلحات و 
استخدام الوسائل اللغوية ف توليد المصطلحات 
العلمية الجديدة بالأفضلية طبقا للترتيب التالي: 
التراث فالتوليد( ما فيه من مجاز و اشتقاق و تعريب 
ونخت). 

تفضيل الكلمات العربية الفصيحة المتواترة على 
الكلمات المعربة. 

تحنب الكلمات العامية إلا عند الاقتضاء شرط أن 
تكون مشتركة بين لطجات عربية عديدة و أن 
يشار إلى عاميتها بوضعها بين قوسين مثلا. 

تفضيل الكلمة الحزلة الواضحة و تجنب النافر 
امحظور من الألفاظ. 


. تفضيل الكلمة الي تسمح بالاشتقاق على الكلمة 


ال لا تسمح به. 


. تفضيل الكلمة المفردة لأنُما تساعد على تسهيل 


. تفضيل الكلمة الدقيقة على الكلمة العامة أو المبهمة» 


و مراعاة اتفاق المصطلح العربي مع المدلول العلمي 
للمصطلح الأحنبي» دون تقيد بالدلالة اللفظية 


للمصطلح الأحنبي. 


. في حالة المترادفات أو القريبة من الترادف» تفضل 


اللفظة ال يوحي جذرها بالمفهوم الأصلي بصفة 


أوضح. 
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4. تفضل الكلمة الشائعة على الكلمة النادرة أو الغريبة 


.5 


.16 


7 


إلا إذا التبس مع المصطلح العلمي بالمعى الشائع 
المتداول لتلك الكلمة. 

عند وحود ألفاظ مترادفة أو متقاربة في مدلوطاء 
ينبغي تحديد الدلالة العلمية الدقيقة لكل واحد منهاء 
و انتقاء اللفظ العلمي الذي يقابلها. و يستحسن 
عند انتقاء مصطلحات من هذا النوع أن تجمع كل 
الألفاظ ذات المعاني القريبة أو المشاقة الدلالة و 
تعالح كلها مجموعة واحدة. 

مراعاة ما اتفق المختصون على استعماله من 
مصطلحات و دلالات علمية نخاصة يمم» معربة 
كانت أو مترجمة. ٠‏ 
التعريب عند الحاجة و نخاصة المصطلحات ذات 
الصيغة العالمية كالألفاظ ذات الأصل اليوناني أو 
اللاتي» أو أسماء العلماء المستعملة مصطلحات»؛ أو 
العناصر و المركبات الكيميائية. 


سهل نطقه في رسم الألفاظ المعربة عند اختلاف 
نطقها في اللغات الأحنبية» و التغيير في شكله حق 
يصير موافق للصيغة العربية و مستساغاء و اعتبار 
المصطلح المعرب عربيا يخضع لقواعد اللغة و يجوز 
فيه الاشتقاق و النحت و تستخدم فيه أدوات البدء 
و الإلحاق مع موافقته للصيغة العربية» و تصويب 
الكلمات العربية الى حرفتها اللغات الأحنبية و 
استعمالها باعتماد أصلها الفصيح؛ وأخيراً ضبط 
المصطلحات عامة و المعرب منها خاصة بالشكل 
حرصاً على صحة نطقها و دقة أدائها. 


آللساي الخريم 


فإلى أي حد طبق مكتب تنسيق. التعريب هذه 
المبادئ الأساسية في وضع المقابلات العربية للمصطلحات 
الأجنبية في علاقتها بالسوابق و اللواحق؟ 

للاحابة عن ذلك سوف تنصب محاولتنا الراهئة 
على تناول معجم حديث التأليف صادر عن المكتب» ألا 
و هوالمعجم الموحد لمصطلحات التقنيات التربوية بغرض 
تبيان كيفية معاللحة مكتب تنسيق التعريب لقضية 
الزوائد» حيث لمسنا من خلال عملية الاستقراء الى قمنا 
يما الوقائع التالية: 

أ- اعتماد الترجمة في نقل أغلب الزوائد الأعجمية 
إلى اللغة العربية و عدم الاستعانة بالصيغ الصرفية إلا 
ارا حيث ترجمت )ناج بذاي» و06 بحل ١‏ وعزعه10[ 
بعلم» و 26]116 بقياس» و 701050 يممصغر و 1/121 
بصغير» و 722020 بأحادي» و 201111 يمتعددء و 7056 
ببعدء 6]م بقبل» و 0561100 بشبه» و 011251 بشبه) و 
56 بإعادة» و 1616 بيعد. و 1122لا بأقوى» كما تشهد 
على ذلك المصطلحات التالية: تصحيح ذاني: -21010 
0 حل الشفرة: 0600038 » علم التعليم: 
علا10210). علم القياس و التقويم: عأع72010ز006)») 
قياس نفسي : 1011160516عل25) درس مصغر: -1016150 
«هجع1 مساق صغري: 5083810206م ألاالطء دراسة 
أحادية ا علطصة82 020 متعدد 
الوسائل: 10526018ناط اختبار بعدي: اوع)-أومص 
متطلبات قبلية: 15ناوع5 6]ام» شبه تحربة: 7561000 
6611626 شبه تحريي:[1206818 6م أكقناو 2 
اتصال عن بعد: 21620101نامصتزمع616] » ابجهر 
الأقو ى: عممع5متعنته معاته لكن هذا لا يمنع من 
وجود الاشتقاق في نقل بعض الزوائد إلى العربية عملا 
بتفضيل الكلمة المفردة لأنما تساعد على تسهيل 
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الاشتقاق و الإضافة و التثنية و الجمع» هكذا عثرنا على 
صيغة التصغير مقابلا للسابقة [«إرم مثل جذيذة: 2101 
عطء5؛ و على صيغة مفعال ف اللاحقة عم0ن5 مثلا 
كما هو الأمر في مبصار 180114056076]. 

ب- ترجمة لواحق مختلفة بكلمة واحدة مثلا 
6نالا و 80816 و عأع10 الى ترجمت كلها بعلم» كما 
هو الأمر في علم التعليم؛: عذاوناء13 و عنعمعدل6م 
علم التربية و 00112010816 علم القياس و التقويم» 
بينما دأب بعض الدارسين على التمييز بينهما كما تبين 
ذلك الأمثلة التالية لسانيات : عنال5]1 [ناع2!] » غوغائية: 
1 صواتثة: عاع1202010م. 

ج -وضع صيغة صرفية واحدة للواحق مختلفة 
مثل: عم2)560 و عتطصقمع؛ و عستصدمع الى وضعت 
لها صيغة "مفعال" كما يظهر ذلك مهزاز: 

20511105005 و عغخطاط: عطمدرعءو مبيان: 
مسق11 في حين تقتضي الدقة العلمية التمييز بينها 
كما فعل مجمع اللغة العربية فيما يخص : ©5600 و 
ع226 و عطموتع مثلا. 

د- نقل الكلمة الواحدة ذات المفهوم الواحد ذي 
المضمون الواحد في الحقل الواحد بأكثر من مقابل كما 
هو الأمر في عتتسصهمع12ل مثلا الي أعطي لما ثلاثة 
مقابلات عربية هي مبيان و مخطط و رسم بياني» و نفس 
الللحوظة تصدق على 761568]108 الي أعطي لا 
تدقيق و تحقيق و فحصء إلخ. 

ه- إعطاء مقابل عربي واحد لكلمتين 
أعجميتين تتفقان في نفس اللاحقة و تختلفان في الجذر 
مثل عرزمن5مإتطعةا و عممع5ة101مث اللتين وضع 
هما مقابل واحد هو مبصارء و مثل تاء]3أناء[02 و 


للاساي العريم, 


مالم اللتين وضع لهما مقابل واحد هو 
حاسوبء إلم. 

و- وضع صيغ صرفية مختلفة لنفس اللاحقة 
الواحدة مثل 0116 مثلا ال وضع لها افتعال و إفعال كما 
هو الأمر 0,6211916 ابتكار و إبداع» و فعول كما هو 
الأمر ف 12611116مءعع2 قبول» و مفعولية كما هو الأمر 
في 15111116[ مقروئية» و قابلية ل: كما هو الأمر في 
1ط ة؟ قابلية التغير. 

5ك التعماك: كلدة عريية :تارق كلقة مويه تار 
أخرى لنفس اللاحقة و لنفس الكلمة المتضمنة لتلك 
اللاحقة؛ مثل 6أع2010ضط160 تقانة و تكنولوجي» و 

16165006 تلسكوب و مقراب. 

ح- اللجوء إلى التعريب دون الحاجة إليه و دون 
أن تفرضه الضرورة العلمية» ففي الوقت الذي أعطيت 
فيه مقابللات عربية لمصطلح 6 مذياع و ههه 
مصورة؛ نحد تعريب مصطلحات سهلة الحقل مثل 
عتعوامصطءء! و عممءوء61) مع أهما ليسا من 
المصطلحات ذات الصيغة العالمية. 

ط- معالحة نفس اللاحقة بالتذكير تارة و 
بالتأنيث تارة أخرى مثل عمم01356 الي هي عارض 
الشرائح ف مكان و عارضة الشرائح في مكان آخر. 

يد عاق يلين اله لتر باه اتيم 
تارة أخحرى مثل نام 6 ريات و انامض[ مدخل. 

ك- اعتماد البحت دون الحاحة إليه مثل 

عتنااءء!-6م عل 19116ا0ج الى ترجمت بأنشطة قبرائية 
مع أنه مصطلح يسير النقل إلى اللغة العربية و لا ضرورة 
تقرط اانه اتلك إل ليحت 

ل- نقل التركيب المزجي إلى العربية بتركيب 
مزجي تارة و بكلمة واحدة تارة أخرى دون اعتماد 
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طريقة موحدة. هكذا ترجمت 71510181 811010 بسمعي 
بصري» و 0181 60 بسمعي شفوي» في حين نمت 
ترجمة 2و1قدا][ك0 2010 بإذاعة بدل بث إذاعي و 
'تناة311م-22116 .مصوات بدل مكبر الصوت» و كما 
تمت ملاحظته فإن هذا الأمر ليس أيضا المركب الإضافي 
في كناعتهمنلنه'0 ععمعنءو الي وضع مقابلا لا 
حاسوبية بدل علم الحاسوب و 01165 عمتطعممم 
ال وضع لما مملاة بدل آلة للإملاء. 

م- النتسال كلنة واحدة عر كيه تركييا بوجي 
اميق لقان عن يدينه اللرك قاو يع فرت 
310010-01 و 1قتاعم1!-0010ج بسمعي- شفوي» 
في حين أن الضرورة تقتضي التمييز بينهما عن طريق 
رطع عي بان للسطلع الثاني: 

ن- الخروج عن قواعد اللغة العربية في الاشتقاق» 
فإذا كان المعجم قد وضع مقابلا لمصطلح 12005ناحصتاك 
استثارة فإننا نحده يضع لمصطلح 5نا1ناهم)5 مثير) في 
حين أن الأصل أن يكون الثاني مستثير إذا كان الأول . 
استثارة أو أن يكون الأول إثارة إذا كان الثاني مثير. 

س- إعطاء مقابلات حاطفة لبعض الكلمات مثل 
ترجمة 60100810906 ع1ع00122010 بقياس تربوي في 
حين أن القياس هو 6نا12©5» و ترجمة 515/ق65]8081) 
بتحليل النص بدل تحليل الرائر» و ترجمة 06 006ط]016 
1651-1165 بطريقة إعادة الاختبار بدل طريقة و إعادة 
الاحتبار. 

لكن الأمر الذي أثار انتباهنا أكثر هو أن مكتب 
تنسيق التعريب لا يأحذ بالمصطلحات الموحدة اليْ 
يضعها في معاجمه. حيث إن المقارنة بين المعجم الموحد 
لمصطلحات التقنيات التربوية و المعجم الموحد 
لمصطلحات العلوم الإنسانية - فيما يخص المصضطلح 


اساي الخربيم 


التربوي- قد أظهرت لنا وحود فارق بين المقابل العربي لا يمكن أن تخطثه العين كما يتجلى في الجدول الموالي: 


السطاح ارسي 


3137[ ام اعوعل 1116 
عطءمنممة 


مم 
عمتهقص تام تعوع ل عام 
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ألاسان الحردم 


3- خائمة 

بتأمل هذه اللوائح ال عالجت قضية الزوائد تنظيراً 
وتطبيقاً؛ نلاحظ أن كل هذه الدراسات الي تحدثنا عنها؛ 
إضافة إلى قائمة اتحاد الأطباء العرب ولائحة رضا جوادء 
لم تقم إلا. بترجمة هذه الزوائد بالمععيى دون أن تعطي 


اقتراحات عملية وفعالة مثل تلك الى قام با مجمع اللغة 7 


العربية بالقاهرة فيما يخص اللواحق 6م5607 و 26ا126 
رعتاصفمع ملا حيث اقترح التمييز بينها عن طريق حرفية 
(اشتقاقية). ومعلوم أن اللغة العربية تعتمد الاشتقاق في 
توليد مصطلحاتها وألفاظهاء ويمكن للاشتقاق أن يعالج 
هذه القضية خصوصاً وأنْ بعض الصيغ قد وجدت 
طريقها لدى أهل المصطلح مثل اعتماد التصغير للدلالة 
على اللاحقة 6<«ة مثل صوَيْئَة #متغدوطام» ووزن فعالة 
للدلالة على ع8ه.آ مثل صرافة عأع010طم:2/0) وإضافة 
الياء والألف والتاء للتعبير عن اللاحقةعنان1 مثل تداوليات 
1ع تر صيغة مفعول للدلالة على اللاحمّة 2616 
مثل مقبول 8016]مءه20 ٠»‏ والياء والتاء للتعبير عن 
اللاحقة 1]6ع# أو اللاحقة ©1522 مثل توليدية 


6 ونحو ية 311021116 تاتسصورع: إل . 
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إضافة إلى ذلك فإن اللوائح الي أشر نا إليها محدودة 
المئن ما خلا تلك الى قدمها أحمد شفيق الخطيب واليَ 
عانت» مثل مثيلاتا» من غياب إعطاء أمئلة أحنبية 
ومقابلاتها العربية» مع غياب خخطة واضحة المعالم في نقل 
هذ السوابق واللواحق إلى العربية؛ بما خلف نوعاً من 
البلبلة الواضحة في وضع المقابل العربي. وهكذا فإن كلمة 
مصوات» مثلاً. هي في مجمع اللغة العربية بالقاهرة تقابل 
160 وعند مكتب تنسيق التعريب تقابل في 
معجم التربية 5ا8516م-]810[ » وعند التهامي الراحي 
الحاشمي تتقابلع2202008)5؛ مما يتطلب وضع خطة 
واضحة وموحدة لمعالحة هذه القضية. ولعل على مكتب 
تنسيق التعريب إحياء هذه القضية ومتابعة العمل الذي 
كان قد أوقفه فيما يخص تعيين لحنة لدراسة هذه القضية 
الإشكالية بقصد توحيد المصطلح العلمي العربي. 


سبل استثمار المعجم الموحّد لمصطلحات 
المياه في المجال التربوي 


مقدمه عامة: 

قال تعالى: " ان من العام كل شي سي ١‏ 
صدق الله العظيم. 

إن أهمية ما ميز الثلاثة عقود الأيرة» هو تنامي 
الوعي مختلف التحديات الي تواحه البشرية عهوما؛ 
ولعل من أبرز تلك التحديات قضايا التنمية وإدارة الموارد 
الطبيعية والمشاركة الواسعة في تدبير الشأن العام. 


أما إذا نظرنا للأمر من الزاوية العربية» فإنه على 
الرغم من اتساع مساحة المنطقة العربية (14 مليون كلم) 
فإن سكافا يتزايدون بوتيرة سريعة» وعلى الخصوص في 
جناحها الإفريقي الذي تبقى فيه فئات اجتماعية عريضة 
تعاني من الفقر» ومن صعوبة الوصول إلى الخدمات 
الاجتماعية الأساسية ومنها المياه الكافية المأمونة 
ا وهكذا تضاعف عدد سكان العالم العربي 
حوالي أربع مرات في الفترة الممتدة بين 1950- 2000 
(من 77 مليون نسمة إلى 288 مليون نسمة). 

اعتبار؟ هذه الدينامية السكانية» ومارافقها من 
بجهودات مبذولة فيما يخص خطط التنمية في قطاعات 
الزراعة والصناعة والسياحة والعمران البشري واستغلال 


(+) جامعة محمد الخامس -- كلية علوم التربية- الرباط. 


د. محمد توحيث 


مصادر الطاقة؛ برزت وتنامت عدة مشكلات بيئية 
تقتضي التوعية بأسبابما ونتائجها وطرق المساهمة في 
حلّها على المستوى الفردي واللجماعي... ومن بين تلك 
المشكلات» ذات الأولوية في المنطقة العربية» مشكلة 
الأمن المائي الذي يعتبر أحد العناصر الأساسية لاستمرار 
كل أشكال الحياة والأمن الغذائي واستقرار المنطقة. 

إن المياه العذبة أصبحت في وضعية حرجة بسبب 
ندركا وتدهور نوعيتهاء كما أن الكميات الي تستغل 
منها أصبحت تزيد كثيرا عن معدلات جحددها. وتصبح 
المسألة أكثر قلقاً حينما نعلم أن المنطقة تنتمي في معظمها 
إلى مناخات جحافة وشبه جافة وصحراوية» فإذا كان الحد 
الأدن من الموارد المائية المتجددة اللازمة لكل فرد في 
الببعة محنب الأ يقل عق 21000 كني ونقق لمر 
المائي) حسب المنظمة العالمية للصحة؛ فإن كل الدول 
العربية» باستثناء السودان ومصر وموريتانيا والمغرب» 
وجحدت سنة 1990 دون هذا المستوى. 

وإذا استمرت نفس الوتيرة على حاا فيما يخص 
الطلب على الماء» فإن الوضعية ستزداد سوءا في سنة 
5؛ حيث إن كل الدول العربية» باستثناء موريتانيا» 
ستصبح ف وضعية عجز مزمن من المياه. (انظر الددول 
في الصفحة الموالية). 


ازاسراى الخربيم 


أمام هذه الحالة» يعتبر موضوع إدارة لياه في 
اللنزل؛ والحقل؛ والمصنع؛ ومقر العمل والترفيه» أمرا ذا 
أولوية قصوى.. إلا أن هذه الإدارة تقتضي الإلمام 
بمختلف الحوانب المتصلة ,ممصادر المياه واستعمالها وطرق 
حسن تدبيرها. 

ونعتقد أن توفير واستئمار وثائق علمية وتربوية من 
قبيل المعجم الموحد لمصطلحات المياه سييسر الوصول إلى 
المفاهيم العلمية المتصلة بالموضوع وتوظيفها في الحياة 
العملية» كما أنه يشكل نافذة للمقارنة بين تلك المفاهيم 
كما هي مستعملة ف لغات أكثر تداولا في العالح: اللغة 
العربية واللغة الإنحليزية واللغة الفرنسية. 

حدول (1) الماء في بعض الأقطار العربية: من 
الوفرة إلى الخصاص زمانياً ومكانياً. 
الموارد المائية المتجددة بالمتر 
المكعب لكل فرد في السنة 
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1) المعجم الموحّد لمصطلحات الياه: فكرة عامة 
عن الختوى والشكل. 

يتناول هذا المعجم» الصادر عن المنظمة العربية 
للتربية والثقافة والعلوم سئة 2000 في 289 صفحة من 
الحجم المتوسطء المفاهيم والمصطلحات الخاصة مموضوع 
المياه» وقد بلغ عددها 2204 مصطلحات. 

حاء إنتاج هذا المعجم وفق مقاربة منهجية وعلمية 
تشا ركية... كما اعتمد مراجع موثوقة من قيّل المجامع 
العلمية ومجامع اللغة العربية والموسسات المصطلحية 
المختصة. كما تم التأكد من صدق مضمونه من خلال 
ندوة متخصصة للمراحعة والتنقيح (1994 دمشق)» 
وكذلك من خلال عرضه على مؤثمر التعريب الثامن 
والتاسع (مراكش 1998). 

وقد جاء مضمون المعجم مرتباً ترتيباً ألفبائيا 
انطلاقاً من اللغة الإنخليزية مع بيان المصطلحات العربية 
والفرنسية المقابلة. وقد تم إغناء مضمون المعجمء في بعض 
الحالات» بأكثر من مصطلح وذلك باللغات الثلاث, كما 
م استعمال الرموز المتعارف عليها في إنتاج المعاحم 
والقواميس لتوضيح المفاهيم والفصل بينها. 

وقد تميز عرض المفاهيم بضوابط مهمة من قبيل 
البساطة والوضوح والدقة العلمية. ونظرا لاحتواء المعجم 
على فهرس عربي وآخر فرنسي؛ جاءاء بدورهماء مرتبين 
ترتيباً ألفبائياء واعتبارً للترقيم المستعمل لتمييز كل مفهوم 
أو مصطلح في الفهرسين» فإن البحث عن أي مفهوم 
يمكن أن يكون ميسراً وسهلاً مهما كانت لغة الانطلاق. 

ويمكن تبويب الحوانب الي غطّاها المعجم كما 


الأساي الخريج, 


1- قيمة الماء على المستوى البيئي والثقافي 
والاجتماعي والاقتصادي: 

من المفاهيم “الدالة أو المتصلة بالموضوع تحد: 
استعمال الماء» استعمال موحدء استعمال مركب» 
استخخدام الماء» إمداد بالماع» احتياج مائي.. 

2- مصادر المياه وختصائصها: 

من المفاهيم الدالة: مصدر مائي» دورة مائية؛ دورة 
هيدرولوجية» هياه سطحية» مياه جوفية)» مياه جحوفية 
متجددة) مياه حوفية غير همتجددة» الطبقة الصخرية 
المائية» الحامضية» مياه عذبة» مياه مالحة؛ التمدد» التبخر» 
التجمد... 

3- الحياة في الوسط المائي (التنوع الأحيائي 
الماني): 

من المفاهيم الدالة: نبات المياه الجوفية» نبت شره 
للماءء مكافحة الطحالب. 

4- استعمالات المياه والمشكلات المتصلة بذلك: 

بعض المفاهيم الدالة: استعمال الميا» استعمال 
استهلاكي؛ استعمال مُركبء استعمال مُوحّد 
استنسزاف المياه الجوفية» ضخ المياهء تلوث المياه» مياه 
المخاري» تلوث عضوي انحسار المياه الحوفية» تسرب 
مائي. 

5- إدارة المياه: 

بعض المصطلحات ذات العلاقة: إدارة المصادر 
المائية» إحماض البئرء معالحة المياه» استعادة المياه 
المستعملة: معالحة مياه المحاري» معالحة البئر» محخطة ضخ 
الماء» تحلية الماء» تخزين مائي» حفظ المياه» منشأة المياه 
(ممطة معالحة وتوزيع المياه). 
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6- مجالات أخرى متنوعة: 

* الخصائص الفيزيائية والكيميائية والحيوية للمياه» 

* الأدوات والأجهزة القياسية المستعملة في الدراسة 

العلمية للمياه» 

* الجيومورفولوجياء الجيولوجيا و المياه» 

* الصخحور والتربات وعلاقتها بموضوع الماء» 

* دور المياه في تشكيل التضاريس وتعريتها 

وتطورهاء 

* التزويد بالمياه المأمونة» 

- استثمار المعجم الموحّد لمصطلحات الياه في 
امجال التربوي: 

لا يخفى على أحد أهمية المعجم بالنسبة لدعم 
حركة التعريب» وتوحيد المصطلحات المستعملة من قبل 
كل المعنيين» وتيسير عملية التواصل مع لغات وثقافات 
أخ رك ... 

ومن الناحية التربوية» هناك اتفاق على الدور 
الأساسي للمعجم في العملية التعليمية- التعلمية» فعلى 
الرغم من وجود الكتب المدرسية والمراجع المختلفة الي 
تشرح المفاهيم والمصطلحات»ء إلا أنها تبقى مخدودة لظا 
بحالها المحصور ف ميدان التعليم النظامي» لذلك تكتسب 
المعاجم أهمية خاصة لكل من المدرس والمتعلم» فهي المنهل 
الذي يمكن الرجحوع إليه من طرفهما حسب الحاجة» من 
أحل ضبط المصطلح» واستيعاب مفهومه)» ومقابلته 
باللغات الأجنبية» فضلا عن مساهمته في إغناء رصيدهما 
المعرقي. وإذا علمنا أن الطلاب» في معظم البلدان العربية» 
مطالبون في التعليم الجامعي .متابعة دراستهم العلمية باللغة 
الفرنسية أوالإنجليزية» فإن دور مثل هذا المعجم في قيئتهم 
كانه النرانات الفاسيية بلقاك: الحدية يشر أمرا بالغ 


الأهمية. 


أللساي اأهربو, 


- يجالات استثمار المعجم الموحّد لمصطلحات 

المياه: 

- البحث العلمي في ميادين العلوم البحتة والعلوم 
الاجتماعية واللغات. 

- التربية والتعليم النظامي وغير النظامي» مما في 
ذلك التعلم الذاتي. 

- الترجمة. 

- برامج التوعية والإعلام والتواصل وتقنيات 
الاتصال الحديثة» يما في ذلك الإعلاميات. 

- إغناء بنوك المعلومات ومؤسسات إنتاج وتطوير 
الموسوعات والمعاحم والقواميس داخحل وخحارج بلدان 
العالم العربي. 

- الإدارات ذات العلاقة مموضوع إدارة الموارد 
الطوعة نوما والياة يشكل باط 

- ما هي الموارد الدراسية الممكن أن تستفيذ من 
المعجم في التعليم الأساسي والثانوي والجامعي. 

- في التربية النظامية: 

- العلوم والأحياء. 

- الدراسات الاجتماعية. 

- اللغات, 

- الأنشطة البيئية الصفية والموازية مثل اجتماعات 
وندوات التوعية البيئية موي والتوعية على استعمال 
المياه بصفة خاصة. 

- التخصصات الجامعية العلمية والاجتماعية: 
مؤسسات تكوين المربين والإعلاميين والمهندسين» 
الحغرافيين» والمخططين الحضريين. 

- معدو الكتب المدرسية والوسائل التعليمية. 
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- البحث العلمي في العلوم التربوية. 
ب- في التربية غير النظامية: 
- البرامج التحسيسية والتوعية المتجهة إلى ترشيد 
استعمال المياه والموارد الطبيعية الي تقوم بما 
منظمات المحتع المدني » خاصة تلك ال تع 
بمحو الأمية وتعليم الكبار وحماية البيئة 
والمستهلك. 
- الإدارات ذات العلاقة مثل الأجهزة المسؤولة عن 
الإمداد بالمياه ووزارات الزراعة والسياحة 
والصناعة. 
- مؤسسات الإعلام والتواصل. 
- القطاع الخاص. 
-مؤسسات الترجمة. 
خلاصة وتوصيات 
ما لا شك فيه أن الجهد المبدول والمال المنفق 
لإخراج المعجم الموحد لمصطلحات المياه إلى حيز 
الوجود؛ تبرره إمكانات الاستفادة الكبرى الممكن جنيها 
منه في حقل تنمية المعرفة العلمية وتوظيفها في الحياة 
العملية من قبل العلماء والباحثين والمربين والإعلاميين 
والترجمين... 
ومن أجل الوصول إلى هذا المبتغى: نعتقد أن هناك 
بجموعة من التوصيات يمكن أن تساهم في دعم الاستثمار 
الأمثل لهذا المعجم المفيد: 
-العمل على الترويج» لتوزيع واسع للمعجم دائخل 
الموسسات الجامعية» ومراكز البحوث؛ والمؤسسات 
التعليمية والإعلامية» والإدارات ذات العلاقة, 


- طبع المعجم في أقراص (0.1) 


الاي الأعريم, 227 


- اعتماد مبدأ التنقيح المستمر لمضمون المعجم وإغنائه - تعميم إعطاء فكرة مركزة حول المفاهيم عوض 
بالمفاهيم الإضافية الجديدة» من قبّل إدارة مستليمة الاقتصار على المقابل اللغوي الأحنبي؛ الشيء الذي 
للماء» الري بالتقطير» الري الغام تنوع أحيائي يساعد على إمكانية التوظيف التطبيقي له. 
مائي» المياه التقليدية» منطقة رطبة» (خمط عجز الماء -تقوم حجم وآثار استعمال وتوظيف المعجم في 
0 متر مكعب سنوي أو أقل لكل فرد). البحث العلمي» والتربية» وبرامج الإعلام» 


والاتصالء» والترجمة. 


مصطلحات علم الصحة و جسم الإنسات 


(إنحليزي- فرنسي - عربي) 


بقع بع ممطلحات :عانم العبحة وججسم 
الإنسان الثلاثي اللغة في حواللي 180 صفحة؛ و مقسم إلى 
ثلاثة أجزاء تتنصدره مقدمة عرضت فيها مراحل الإنحازء 
ابتداء من جمع قوائم المصطلحات ومقابلاتها العربية؛ وانتهاء 
بعرضه كمشروع على مؤثمر التعريب سنة 1977 » قصد 
المصادقة عليه» و أعيدت مراحعته وتنقيحه بعد ذلك ليطبع 
في حلته الحالية سنة1992 . 


يضم القتسم الأساسي من المعج م2146 
مصطلحا- بدخلة إنجليزية- تنتمي إلى مختلف الحقول 
الدلالية المتعلقة بالصحة و جسم الإنسان. بالإضافة إلى 
فهر سين بالفرنسية و بالعربية. 

لقد وضعت المقابلات العربية ثي المعجم اعتماداً 
على المنهجية المعجمية المتداولة ف بمجامع اللغة العربية» بحيث 
تتميز المقابلات بأن كلا منها يتكون ف الغالب من لفظ 
واحد يدل على معن علمي تحدد واحدء و عندما يتعذر 
الأمر يلجأ واضعوه غالبا إلى الاستعانة بسابقة أو لاحقة من 
أصل عربي كذلك (بين البُطينين -1006: 
قةأداء ةناصء161 ) و عند الاستحالة» يتم اللجوء إلى 


' وحدة التكوين و البحث في الصحة و الصحة المهنية كلية علوم 
التر بية- الر باط 


أ. محمد المناصف 0 


انتقاء السابقة أو اللاحقة من أصل لاتين» السائد الاستعمال 
دولياء وألحقت بالمصطلح اللاتيئ الأصل كذلك» حى لا 
يُمزج شقان للفظ واحد مسن أصلين مختلفين لغويا 
(هيموفيليا: عدم تخلط الدم يقللتطمممعقط -875 
عالتطممصمغط). 


و بما أن مجامع اللغة العربية قد سنت بعض القواعد 
المتعلقة ,مقاييس اخحتيار الألفاظ الاصطلاحية و اليّ لا يمكن 
تقنينها بشكل صارم و ذلك لتعدد و تنسوع الأوضاع 
المتقاطعة المتناقضة» فإنه كن اعتماد بعض الاتجحامات 
واعتبارها مقاييس عامة يمكن للمعجمي تطبيقها ,عرونة» 
حسب الحالات الخاصة الي تعترضه. 

لذلك تناولت الدراسة قوائم المصطلحات الواردة 
قِ المعجم من خلال قواعد ااحتيار المصطلح العلمي التالية: 

أ. مقاييس الاختيار اللغوية: 

1. تحجبب الاقتراض: حيث تنص القاعدة على أن 
الكلمة الفصيحة أفضل من الكلمة الأجنبية المعربة. كما أن 
الكلمة المعربة قليما (المتداولة) أفضل من المعربة حديئا. 


اسان العردم, 
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دوسنتاريا 


أميلاز 
يَخْمُو 
0 


بلازموديوم» عامل الملارياء» 


2. مقاييس بنيوية: الكلمة الي تسمح بالاشتقاق 
أفضل من الكلمة الي لا تسمح. و الكلمة الفريدة أفضل من 
الكلمة المركبة أو العبارة (مقياس الاقتصاد و السهولة 
النحوية) مثل زكام (نزلة برد) ,6010 12011تمته -413 
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3. تجنب الكلمات العاهية: الكلمة الفنصيحة 
أفضل من الكلمة العامية (للتوحيد» إذا انتعدمت الكلمسة 
الفصيحة يمكن» عند الاقتضاءء أنحذ العامية بشرط أن تكون 


مشت ركة) 


لساب لأحربوم 


ب. مقاييس دلالية: و نقترح مصطلح حيوانات أولية (علبى غرار 


حبليات أولية 010248طء2010م ) 
1- تفضل الكلمة الدقيقة على المبهمة: 
- تفضل من بين المترادفات أو القريسة مسن 


الترادف», اللفظة الي يوحي جذرها بالمفهوم بصفة أوضح 
أوليات (أو ال) بوتو بلازم؟ ,75010203م -1514 
12110011015 


بلازموديوم» عامل الملارياء | - يد | تصناتلم مك21 2011011 و 
مصورات دموية 


ئ عألء مقط ,عاأعاعنوة5 | دسماءاعاد 1 
ل ل ل محموس الس 


' ظ 5 ظ 0 ات 1 
3. بتحنس تعدد الدلاللات: 


الجهول» العصب الخائر 


ش آلي 1110 -190 0 , 220162110 -692 


فال (شلل نصفي)816 11م تممعط-897 


الي نال قوع 26 ,لدع تتقطععم - 1161 دعة ومكا 00-0 


0 ,نهة1طة -7 
أو المصطلح: (احتناق) للدلالة على مفاهيم مختلفة 
ا ج. مقاييس اجتماعية- لغوية: 
لمعي حفر م . 
عل عازطوكة رقلازطمكة -171 1- الاستعمال : الكلمة الفصيحة الرائجة أفضل 
01 ,02 1أء 5121م -449 سس الكلمة النادرة أو الغرية 


16115615511 ,عتلالك لقا -1818 


اللساي العربو, 


اده 


2. احتكاك العامية - تنب الكلمات 
الفصيحة الي تتسم بطابع العيب بالنسبة للهجة العامية 


لذلك يفضا المصطلح: حركة دودية -1428 


1م 


3. جمالية اللفظ : 


جك ا لاحن الاق 1 


عد مسر 
65 ) لمع م1 
1000000 160000 
لخالتايت 5 28 


غالبا ما يثير المستعمل جمالية اللفظ» وهو ما 
يشكل الاعتراض الوحيد على استعمال الكلمة الجديدة» و . 
نظرا لاختلاف الأذواق» نحد أن لفظاً يستحسنه كاتب و 
يستقبحه كاتب آخرء لذلك نعتمد على قوة الاستعمال ر 
التداول فيطلق للفظة عنانها و ننتظر. 


إضافة إلى هذه الملاحظات المرتبطة مقاييس اختيار 
الألفاظ الاصطلاحية؛ بقي التأكيد على وحوب حذف 
تعاريف المصطلحات من المعجم تفادياً للخلط بين خصوصية 
المعجم وميزات القاموس 


والجدير بالذكر أن هذا المعجم يعتبر لبنة أخخمسرى 
تضاف إلى إنحازات مكتب تنسيق التعريب و النظمة العربية 


للتربية و الثقافة و العلوم؛ و بحهوداً مشكورةً للخبراء و 
الملتخصصين الذين أشرفوا على إعداده و مناقشته» كمقدف 
توحيد المصطلح العربي» و إبراز أحد مات اللغة العربية 
كلغة حية قادرة على مسايرة الفيض العارم من المعانيٍ 
العلمية المستحدثة» ويكون أداة عمل لا يمكن للباحث و 
الطالب الاستغناء عنها خلال مراحل الدراسة العلمية 
الجامعية وفي مؤسسات تكوين الأطر التقنية و الطبية. 


دراسة تحلبلية لمعجم مصطلحات 
الكبمباء الموحد 


لا يخفى على الباحثين والمهتمين ما لتوحيد 
المصطلحات العربية من أهمية كبيرة في الدفع بعجلة 
التنمية» وتيسير التفاهم بين ذوي الاختصاصات المختلفة 
من إنسانية واجتماعية وقانونية وعلمية بحتة. وإذا كانت 
بعض حقول المعرفة تعرف تطوراً بطيعاً للمصطلحات» 
فإن حقولاً أخرى: وخاصة منها حقول العلوم البحتة» 
تعرف تطوراً سريعاً جداً للمصطلحات يجعل من 
الضرورة مواكبتها بتعريب هذه المصطلحات وتوحيدها 
بين الدول العربية وتعميمها وتيسير تداوها. 
وقد سعت الدول العربية» منذ عقود؛ إلى تعريب 
المصطلحات المتداولة في مختلف الحقول العلمية» سواء 
على المستوى المحلي أو على مستوى الموسسات 
المتخصصة:؛ وعياً منها بضرورة توحيد هذه المصطلحات 
وتعرييها وتعميمهاء من أجل مواكبة التنمية 
والمستجذات العلمية والتكنولوجية الي تتجدد وتتطور 
بسرعة يصعب اللحاق يا. 
إلا أن هذه الجهود المبذولة تصطدم بعدد من 
المشاكل والعراقيل الي تحول دون بلوغ الأهداف 
المتوخاة منهاء ومن ذلك على سبيل المثال: 
- عدم التنسيق بين الدول العربية في تعريب 


(*) كلية علوم التربية - الرباط 


أ. محمد أناس 0 


المصطلحات»؛ مما يعطيء أحياناء أكثر من مرادف لنفس 
المصطلح. وهذا يقود إلى وججود مصطلحات قابلة 
للتداول» ف دول دون أخرى) وإهدار جهود كان من 
الممكن صرفها في تعريب مصطلحات جديدة. 


- مشكل التداول المرتبط بعدم تعميم هذه 
الملصطلحات» وح لدى المختصين أنفسهم» لأن ما 
ينشر من كتب في هذا الحال يظل حبيس المؤسسات» 


0 


ولا يعرف به في المدارس والصحف ووسائل الإعلام. 


- يضاف إلى ذلك أن وتيرة إنتاج المصطلحات» 
قِِ العالم المتقدم, تطغى كثيرا على وتيرة التعريب» 
والتعميم والتعريف بما. 


ولعل احتماعنا في هذه الندوة» يتم في سياق رغبة 
الدول العربية في تلافي وحل هذه المشاكل العالقة واليي 
تعول الوصول إلى الأهداف المنشودة. وف هذا 
الصدد يسرنا أن ننوه بالجهود ال تبذطا المنظمة العربية 
للتربية والثقافة والعلوم» عن طريق مكتب تنسيق 
التعريب» من أجل الإسهام في تدعيم اللغة العربية بما 
يكفي من المصطلحات» لمواحهة التحديات المفروضة 
عليهاء وفي هذا الإطار يدخل معجم المصطلحسسات 
الكيميائية الذي نتشرف بتقديم في دراسة تحليلية عنه. 


لماي العريدى 


صدر هذا المعجم سنة 1992 تحت عنواك: المعجم 
الموحّد لمصطلحات الكيمياء (إنحليزي- فرنسي- 
عربي)؛ سلسلة المعاحم الموحدة» رقم 5) من إصدار 
المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم» مكتب تنسيق 
التعر يب. 


وستنحصر دراستنا لمذا المعجم قي ججحانبين» 


أحدهما يتعلق بالشكلء والآحر يتعلق بالمضمون. 


ونود» قبل التطرق إلى هذين الحانبين» أن ننبه إلى 
أن دراسة من هذا النوع تحتاج إلى وقت كبير» وإللى 
تضافر عمل مجموعة من الباحثين» وأنْ الوقت الذي 
خصصناه لها لم يكن كافياً لإعطاء العمل حقه من 
التدقيق والضبط. 


- جانب الشكل: 

أول ما يثير الانتباه» من الناحية الشكلية» هو أن 
المعجم مقسم إلى ثلاثة أجزاء : 

الجزء الأول: ويد يتضمن مصطلحات كيميائية 
مرتبة وفق الترتيب الحجائي باللغة الإبحليزية») ومرقمة 

2 5 55 1 ع 

بأرقام تسلسلية. وقد أعطي لكل مصطلح مقابل أو أكثر 
باللغتين العربية والفرنسية. 

الجرء الثابئ: يحتوي على فهرس باللغة الفرنسية 
مرتب وفق حروف المعجم لنفس المصطلحات الواردة 
في الجزء الأول . 

الجزء الثالث:يشتمل على فهرس باللغة العربية 
مرتب وفق الترتيب الحجائي لنفس المصطلحات السابق 
ذكرها. 
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ونلاحظء فيما يخص الجزأين الأخيرين» أنه أعطي 
لكل مصطلح رقم؛ يحيل الباحث إلى الجزء الأول من 
المعجم ليجد مقابله باللغتين الأخريين. ويمكن القول» في 
الحقيقة» بأن هذه المنهجية منهجية إجرائية فعالة وناجعة 
لأنها تخدم الباحث أي كانت لغته. 


-جانب المضمون: 


إذا تطرقنا إلى المعجم من ناحية المضمون» وهو 
الجانب المتعلق بالمصطلح العلمي نفسه. فإننا نتوصل إلى 
الملاحظات التالية: 


*يحتوي المعجم على عدد هائل من المصطلحات 
المنداولة في محال تعلّم العلوم» وخاصة على مستوى 
الإعدادي والثانوي (ما يناهز 4535 مصطلحا). وقد 
يذل من أجل ذلك مجهود لا يستهان به. إلا أننا نلاحظ 
غياب عدد من المصطلحات الكيميائية الجاري ها العمل 
أو المتداولة في الوسط التعلمي العلمي» وال نرى من 
الضروري أن يتم إدراحها في هذا المعجم. ومن بين هذه 
المصطلحات» على سبيل المثال لا الححصر: 


م138 قطن -أمعمصمص مماله6 -عناو :0162م 
-866 20[ 11016 -1]6 1ه تناع ممناءة1ظ-درمتاعمء126آ -سااعر 
-ءل(1شاعنا1 -ع مم1 صمناع معام -ده 1 ة!| 01د زلهعلنز1]1 
-عناوتلصلطء ‏ ععلرووولن2 -ع 260286 لمملغدل0 
ع5لةاناقققع ع الأعيضاذ - عناوتدإعطاة انمناعو6 18 
-دهة1 !انان 'ل ع كدر مصع 1 - عمغ اهم عل 16لأصدن0) 
.ع188 ألا ع0 2006 - 3216 أ مقاكهم! عووع ]1 /ا 


وقد تم إدراج معظم هذه المصطلحات ف اللائحة 
المتضمنة في الملحق رقم 1. 
* نلاحظ أن المعجم لم يراع الاخحتلافات الجهوية 


الموجودة بين بعص الدول العربية» و المختصوصيات 
المتعلقة بكل في دولة. فنحن نحد مثلا بعض المصطلحات 


اللساي العريم 


الب لا يمكن استعمالهاء نظراً لمعناها امحلي غير اللائق» 
ومن ذلك على سبيل المثال» كلمة: 112ة1لىم الي وضع 
المعجم مقابلا هما كلمة قلوي» بينما تبئ المختصونء في 
الوسط التعليمي المغربي» كلمة قلائي لتجنب المععى 
المشين. وينطبق الأمر أيضاً على عدد كبير من 
المصطلحات الي توجد في المغرب اجتهادات أخرى 
مخالفة لهاء مثل: #ناع:120169 الي عربت قي المعجم 
مشعرات» بينما تتداول في المغرب ب : كواشف. 
و ©5ناأقطمة ال عربت في المعجم ب : در ع أو حافظة» 
وتتداول في المغرب ب: لبوس. ومثل: ‏ ه211 
عناو نم3 الى عربا المعجم ممفاعل ذري» وتتداول في 
المغرب ب: عمود ذري» ولا يستعمل مصطلح مفاعل 
إلا مقابل كلمة #ناء]2620. وقد أفردنا لائحة نخاصة 
بما في الملحق رقم 2, حن يتم الرجوع إليهاء من أجل 
فحصهاء والتأكد منهاء والعمل على إيجاد مقابل لما 
يكون موحدا بين جميع الدول العربيّة (أنظر الملحق 
رقم 2). 

*“تافشظ أيفا آنه اعطيف العض السطاليدات 
مرادفات» ولكن لم يتم الاحتفاظ با عند استعماها من 
حديد في المعجم على شكل تركيبات مختلفة» ومن بين 
هذه المصطلحات مثلاً: المصطلح ع5ئإ08]31))» فمرادفه 
في المعجم هو: حفزء وساطة.وعندما نبحث عن 
المصطلح في إطار تركيبي» مثلا: 
أعقاوم.: نحد عبارة وسيط تلامسي أو وساطة تلامسية» 
ولكننا لا نحد المرادف "حفر" المذكور في التعريف 
الأصلي. 

* ومن جهة أخرى» يخص المعجم بعض 
المصطلحات “كرادفات يستعمل أولها في دول عربية 


0 ع56لإ[218ه2 
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تعتمد الإنحليزية كلغة ثانية» والثاني يستعمل في دول 
عربية تعتمد اللغة الفرنسية كلغة ثانية مثل المغرب» 
ولكن يظهر الاحتلاف عندما يوحد المصطلح ف تركيبة 
مختلفة» حيث يتم الاعتماد فقط على اللغة الإنجليزية 
ويختفي المصطلح الب على اللغة الفرنسية» ومن أمثلة 
ذلك: مصطلح ع051010 بالإنحليزية» الذي يقابله 
مصطلح عتنه011 بالفرنسية. وقد أعطى المعجم 
مصطلح كلوريد وكلورور لتعريب المصطلح المذكور) 
لكنه احتفظ فقط بالمقابل الإنحليزي عند استعمال نفس 
المصطلح بصفة تركيبية» حيث نحد المقابل لكلمة: 72ا16 
عدهطمةء عل عقتدماطء هو رباعي كلوريد الكاربون 
وليس رباعي كلورور الكاربون» ونفس الشيء بالنسبة 
ل 

عناو هنا ععتدول0...إلخ.(أنظر الملحق رقم 3) 

#تلاعط أعاا "آذ بسن الفطابداف يعون 
مرفوقة بشروح من شأفا أن تيسر على الباحث مهمته؛ 
وتعرف أكثر بالمصطلحء وتبدد ما يمكن أن يثار حول 
تفسيره من غموض أر التباس. لكن هذه الشروح 
يعتريهاء في بعض الأحيان» نقص ف الدقة» يجعل 
الاستفادة منها غير كافية. وكمثال على ذلك») نسوق 
مصطلح ع1[1عم الذي يقابله في المعجم مصطلح 
حمضيء ومعه حملة تفسيرية تقول: صفة تطلق على 
امخاليل الي عددها الهيدروحيين أقل من سبعة. وهذه 
الجملة ناقصةء لأن العدد الميدروحيئ ( 11م كما 
تطلغ عليه زى :لخر يعت مع شرح رارزلا 
يكون أقل من 7 إلا إذا كانت درحة حرارته 25 درحة. 

وقد سقطت سهواً بعض المصطلحات الي لا 


نحدها فقي الجزء الأول» بينما نجدها في الجرأين الآخرين» 
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(مثل الأرقام: 201 و 453 و 1122 و 1577 و2167 إلى إعداد مرادفات عربية للمصطلحات العلمية والتقنية 
و 2587. ويجب تداركها في الطبعات القادمة. الصادرة باللغات الأحنبية» لتصبح اللغة العربية قادرة 


في الختام» لا يسعنا إلا التنويه يمذا العملء على التعبير عن المعاني الجديدة» وبالتالي على مسايرة 
والحث على الإسراع بإنحاز أعمال مشابحة ومواكبة العصر ومواكبته. ولكي تعطي هذه المرادفات أكلها 
لمسيرة البحث العلمي, لأن هذا المعجم أنجر سنة 1992» وتكون لها قيمة قوية» يحب أن يعمم تداونا في الدول 
ومنذ ذلك الحين» حدئت تطورات كبيرة لا بد من 230 العربية» ولن يتأتى ذلك إلا بتوحيدها. 

متابعتها. أن تعريب المواد العلمية سيدفع بالدول العربية 


ملحق رقم 1 
بعض المصطلحات الناقصة في المعجم 
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الملحق رقم 2 
المصطلحات التي لم تراعى فيها الاجتهادات المغربية 
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اخلق رقم 3 
المصطلحات والتركيبات التي لم يعتمد فيها المعجم الأصل الفرنسي 


لحة دعللإطعللة | دعل ومأنلهمأصدعة2 
سيا نكن 5 أت 5عللاط2106 
(01 ممتاقم تصمعغل) لجا كك ور السيتونات 


ظ 
9 علاط 
5 


تعين الألدهيدات و 


00 
21 
07 
الزكن 


عل عننءه أطعةماة 1" 
601 


مصطلح المعلوميات بين الحد والتصور 


تغدىم 


نتناول» في هذه الورقة» تحديد العلاقة بين الحد والتصور من 
خلال نماذج من المعجم الموحّد لمص طلحات المعلوماتية 
(إنحليزي-فرنسي-عربي) الصادر عن مكتب تنسيق التعريب 
بالرباط سنة 2000. وننطلق» في مقاربتنا للمصطلح» مسن 
منطلقين أساسيين هما: 

1- الصطلح هو تخصيص لكل قطاع و تنظيم لتجربقه 


العلمية. 


ٍٍِِ ضرورة الانطلاق من تصور نظري معرف لتنظيم هذه 
التجربة. 

حين يتعلق الأمر بصياغة نموذج من المصطلحات العلمية الي 
تخصص نظاما معرفياً ترميزياً يتميز بطابعه الصوري فيمسا 
يخص اللغة الواصفة» فإن كل الأسئلة الي يثيرها هذا 
المصطلح يجب أن تكون مستجيبة لتطورات نظام التقانة 
الحديث و مواكبة لمستجداته: خاصة فيما يتعلق بتعليم اللغة 
الع نحد ف هذه الورقة الأبعاد التصورية للمصطلح 
بشكل عام خاصة في نمط العلاقة الي تربط الحد بالتصورء 
وق مرحلة ثانية نمثل حدود هذه العلاقة في بعض النماذج 
من مصطلحات المعلوميات الواردة في المعاجم المتخصصة في 
هذا النحال و ستأخذ المعجم الموحد لمصطلحات المعلوماتية 
الصادر عن مكتب تنسيق التعريب كنموذج لهذه الدراسة. 


7 كلية علوم التربية 


0 نورة 000 و4 
1. حد المصطلح وخصائص لغة الاختصاص 


نستهل هذه الورقة بقولة لأبي حيان التوحيدي في كتابه: 
الإمتاع و المؤانسة "ليكن الحديث على تباعد أطرافه [يقصد 
أوصاف الحديث]؛ و اختلاف فنونه مشروحاء والإستاد 
عاليا متصلاً و المثن تام بيناء واللفظ خخفيفا لطيفاء 
والتصريح غالبا متصدراً [...] ولا تومئ إلى ما يكون 
الإنصاح عنه أحلى في السمع وأعذب في النفسء[...] ولا 
تفصح عما تكون الكناية عنه أستر للعيب» فإن الكلام 
صلف تياه لا يستجيب لكل لسسان» ولا يصحب كل 
لسان:[...] وهو مركب من اللفظ اللغسوي والصصوغ 
الطباعي» والتأليف الصناعي؛ و الاستعمال الاصطلاحي 
ل 


يبدو لنا من خلال هذا القول أن اللغة العربية تحتاج دائماء 
إلى التبليغ الجيد» و إلى توفير المصطلحات النسقية الت 
تنسجم مع مقاصد/أغراض الاستعمال؛ من ثم فهي تلجأ إلى 
آليات لغوية متعددة كالتوليد» والاققراض» و استيعاب 
الدخيل؛ مما يساهم ف توفير وإنتاج مصطلحات علمية 
جديدة تخدم مختلف الاختصاصات. و يعد "الجهاز 
المفاهيمي لكل حقل علمي أو معرف يترجمه نسق لغوي 
تتعالق وحداته لتكشف عن البنية الداخخلية لعل" (©© لذلك 
يعتبر "المصطلح ,عثابة معجم قطاعي خاص ينمو و ينضبط 
بضوابط ذاتية داحلية و كذلك بضوابيط المعجم ال 40 
وقد حاولت عدة مقاربات اصطلاحية ضبط معالم لغة 
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الاختصاص سواء من حيث: 


1. المستعملين : لأن تداولها محصور في فئة من العلماء 
والتقنيين. 


2. الوظائف: بحكم نقلها لمعارف علمية خاصة ودقيقة. 


3. المفردات : ال تكون موسومة باستقرار معناهها 
وتحجرها. 
وهذا ما جعل لغة الالستسافة في خدمة المعرفة الخاصةء 
ولكنها في الآن ذاته لا تخرج عن نسق اللغة العام باعتبار أن 
كلاء من المصطلح و الكلمة يختزنان نفس المعلومات الصوتية 
والصرفية المنتجة و التركيبية و الدلالية الممثلة في الحد و قيود 
التوارد. ومثل هذه العلاقة الأخيرة ,بمصطلح ل (0150)» 
نا الأخبير لا يمكن أن يلتبس مع المصطلح ذاته» في بحجال 
الرياضيات» الذي يمثل أحد الأشكال الهندسية المعروفة؛ و 
لكنه؛ في محال المعلوميات؛ سيرث سمة الاستدارة الس 
تخصص بوضوح مصطلح القرص في بحال الرياضيات» كما 
تعددت سماته المركزية الي تخصص القيم البؤرية للسّمات 
المتغيرة باستمرار» حسب وظيفة هذا القرص» لتولد لنا أنماطاً 
متعددة مشسل القسرص المسرن (015!6]6)؛ قسرص 
صلب(0151 0/51810:ةط): قرص مرئي (151ل71066) 
...وهذا ما يجعل النمط التصوري يتحكم في انتقاء السسّمات 
الضرورية و المركزية للمصطلح. 
2. الأبعاد التصورية والمفهومية للمصطلح 
من خلال التجربة مع العالم» يحتاج الإنسان إلى بناء سق 
تصوري يمكنه من ترجمة أفكاره و تشخخيص إدراكاته» وهذا 
يتم عبر بناء معرفة متكاملة» و تعتبر البنية التصورية العامسة 
خالا لربط مختلف التصورات» وفق مبادئ خاصة لأن 
المعاني لا تملك مستوى تمثيلياً ذهنياً خخاصاً بما و منفصلاً عن 


المستوى الذي تتلاءم فيه المعلومات اللغوية و غير اللغويسة 
الحركية و البصرية و السمعية ..للوصول إلى امخموعة من 
المعلومات» لا ينبغي التمييز دائخلها بين ما هو لغوي و ما 
هو غير لغوي» وهذا ما يجعل المصطلحات تقوم على بنية 
تصورية» وفق تمط العلائق المقامة قبلا بين التصورات. وقد 
اعتبر الحد واسطة الربط بين التصور والملصطلح؛ فهو قٍ 
موقع جسري نضبط من خخلاله الإحالة الدقيقة لمصطلح ما 
على تصور معين؛ بوسائل لغوية و غير لغوية» داخعل المحال 
المعرفي للمصطلح الذعئن بتقاضمة الأفراد فيما بينهم» مشلا ف 
علاقة متكلم 9> مخاطب. و باعتبار المصطلح يتخذ أبعادا 
وظيفية إحرائية» فهو لا يُعئى بالجانب الفلسفي للتصور بقدر 
ما يعئ بأبعاده التطبيقية» ليكون التصور في النهاية عبارة عن 
مجموعة من التعليلات والتفسيرات و الشروح المعرفية الي 
تساهم في بنيئة اللفظ بكيفية فعالة. 1 

عموماء فكل مصطلح لا يدرك إلا من خلال موقعه داحل 
تصور نظري بمنحه مشروعية الوجود والاشتغالء فنقّل 
المصطلح يتم عبر نقل التصور و ليس محرد إعطاء مقابل 
عرب لمفردة أجنبية. كما أن اللحد يلعب دورا هاما في 
التخصيص الدلالي للمصطلح؛ لأنسه يفيد في تفسير 
لمفهرم”؛ ليس صيغة تجريدية» نستعيض بها عن المحسوس 
فحسب» بل كطريقة في شكلنة المعطى امحسوس و صسياغة 
حدوده »و تقدم وصف لغوي للتصور يقوم على بجموعة 
من السمات داخل الحقل العلمي المختصءو نمثل لهذه : 
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العلاقات الدلالية الي تربط المصطلح بالمفهوم؛ فأقرت ما 
يلي : 

-يجب أن لا تكون هناك مترادفات سواء كانت مطلقة أو 
- يجب أن لا تكون للمصطلحات مشتركات لفظية. 


- يجب أن تكون المصطلحات أحادية المعن. 


و لكن بحد أن بعض الميئات المختصة لم توافق على هذه 
المبادئ بشكل مطلق»حيث استدلت بالعلاقات الدلالية 
القائمة بين الحقول» كمبدأ التعميم عبر الحقولء 5055©) 

(«مناقج 1لتعمعع 5610» ونحد أمثلة كثيرة لذلك في جل 
القطاعات» إذ هناك؛ مثلا» مصطلحات مستعارة من اللغفة 
العادية» لتخصص ف محال الإعلاميات يمفاهيم أخرى» مسن 
قبيل (0162160 «ع05) و (186201(9 #ءؤ5نا) المستعملة في 
اللغة العادية» معن موجه للمستعمل وسهل الاستعمال أو 
علاقات النجاز» كما في حيلة برجية مسلط سممع1:0م) 

(عء1ناع0 ولوحة أزرار (169960850) و كذلك ذاكرة 

(لمتع) الي تدحل ف علاقة اشتراك دلالي» إذ ترد في 
المعاجم اللغوية .معين "القوة النفسية الي تحفظ الأشياء في 
الذهن و تحضرها للعقل عند الاقتضساء". وتستعمل في 
المعلوميات كذلك ممفهوم "الوسيلة الموظفة لتخزين 
المعلومات بصورة دائمة أو مؤقتة بغية الاستخدام المستقبلي 
لماء و تتكون من مجموعة من الخلايا الشنائية" (6) لكن هذا 
التوليد و إن كان فيه ربح و اقتصاد على مستوى اللفظء إلا 
أن هناك من اعتبره غير مرغوب فيه لأنه يؤدي إلى الاشتراك 
اللفظي» وهذا يتناق مع تخصيص اللفظ الواحدء للمفهوم 
الواحدء من ثم فإن النظرية الاصطلاحية الحديثة تقبل أن 


يكون للمصطلح الواحد تمثيلات لغوية متعددة و تسرفض 
الموقف الضيق الذي يربط نيزنا واحدا مصطلح واحد, 

و من الناحية الوظيفية بحد أن معجم المعلوماتية الموحد قد 
حاول قدر الإمكان جرد مدونة المفاهيم الخاصة يمجسال 
الحوسبة مثل العتاد» لوحة المفاتيح» الشاشة» أجهزة التخزين» 
0 فك ع3 المطلحاك للك نوري سيا ا 
توافق واقعا مرجعيا يمكن تحديده بوضوح و بشكل ملموس» 
كما يمكن أن تحيل على واقع محرد كما هو الشأن بالنسسبة 
للغات البريحة و أنظمة التشغيل و بعض العمليات كالتوزيع 
والتذكر و المسح و الانزلاق...والي نضطرء في تحديد 
مفهومهاء إلى تحديد أغاط ورودها وحصر سياق الاستعمال 
وجرد العناصر الدالة فيه. فإذا أحذنا مفهوم البريجسة 
(2008تصتصدمع 20م) وحاولنا استقصاء حدوده؛ تمده يحيل 
على "العملية الي نعطي بواسطتها للحاسوب سلسلة من 
الأوامر قصد تنفيذها من أجل حل نوع معين من القضايا. 
وهذا عمل له مراحل تحضيرية تتوج .مرحلة إدحال البرنامج 
الجاهز إلى ذاكرة الحاسوب» ويكتب البرنامج بلغة معينة 
يمكن للآلة التجحاوب مع ترحمتها الرقمية. إذن؛ فتحليل البنية 
التصورية لهذا المصطلح؛ يقتضي وحود سلسلة من العمليات 
المترابطة» مما يجحعل مفهوم التدرج في العمليات مسن بين 
السمات الضرورية لتحديد مصطلح البربحة» كما أن لغة 
البرحة الي تشكل أحد فروع هذا المصطلح قد ترد مرمزة في 
عدة أشكال (كلمات» رموزء أيقونات)» أو في صيغة 
مجموعة من التعليمات والأوامر الي تخزن في الجهاز لتسهيل 
قيامه بالوظائف المطلوبة» ومن الضروري أن تتوفر لنا قواعد 
الربط (10165 28آكلهذ1) الي يتقيد با الحاسوب حى يتيسر 


عليه فهم ما يقدم له. 


اسان العربي 


إذن؛لتحديد مفهوم مصطلح البريحة» نكون أمام علاقة 
اقتضاء دلالي تصور في شكل عمليات/سيرورات حاسوبية 
تحضيرية مترابطة فيما بينها. 

الخائمة 

يبدو لناء من لال النمساذج الحاسوبية المقدمة أن 
المصطلحات العلمية والتقنية تعيش حركية دائمة داحل 
الحقول المعرفية» بحكم ارتباط بعضها ببعض» عسن طريق 
علاقات تركيبية وأخرى أنموذحية تصورية. لذاء من 
الضروري؛ وتوخياً لمبدأ التوحيد» مراعاة هذه الخصسائص 
حى نتم موضعة المصطلح الحديد داحل النسق الاصطلاحي 
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المقصود. فلم يعد مشكل الاصطلاح يعالج على أساس وضع 
مقابلات لمفردات ووضع لوائح لا. فقد تغيرت التقنيات» إذ 
نحن في حاجة اليوم إلى منهجية مغايرة وحديدة لمواكبة هذا 
الكم الهائل من المصطلحات. وأساس التحديء بالنسبة 
لمعالحة الاصطلاح؛ هو التحكم في آليات الخلق والإبداع 
وف المولد وكذا ترتيب خطة عامة تأحذ بعين الاعتبار 
الجوانب المختلفة لمعالجة اللغة عن طريق بناء النخللات 
والمولدات الصرفية والتركيبية» وبناء المؤولات الدلالية؛ 
ودراسة اللغة العربية في وضعها الحالي» ووضع الخنطط الى 

يمكن أن نحسن يما هذا الوضع. 


الموامش 


)ع( 


إن استعمال اللغة العربية ف اللحالات العلمية كان و لا يزال موضوعا لدراسات علمية حادة» و في هذا الإطار ننوه يجهرد كثير من المؤسسات اللغوية في العالم 


العربي؛ و من بينها المنظمة العربية للتربية و الثقافة و العلرم؛ و كذلك معهد الدراسات والأبحاث للتعريب و غيرهماء و كل هذه الموسسات تبذل مجهردات كبيرة 
من أجل خدمة اللغة العربية و إحلانها المكانة ال تمكنها من الانتعاش الطبيعي داغبل محيطها. 


(2) الإمتاع و المؤانسة» ص. 193. 
)0 الفاسي الفهري (1985)» ج. 2 ص. 26 .. 
('! الفاسي الفهري (1986)؛ ص. 193-190 


)5( يلعب المفهوم ني إطار تخصيص المصطلح دورا هاما في تجميع الخاصيات المختلفة عن أقرب تصور بخاصية واحدة على الأقل.للمزيد من التفصيل انظر أمد 


بريسول(1999).ءص. 301,. 
(6) .2.137 ,عبان 3 ممه 1م ال مخت مم نمء زط[ 
7١‏ انظر مدل لى ندريس العلوماتية. 
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المصطلح العلمي العربي فى صناعة النفط والغاز 


" تجربة خاصة " 


يرجع تاريخ صناعة النفظ (الببتسرول) إلى عام 
9 ام عندما قام المغامر الأمريكي وليام دريك؛ يبناء 
أول برج حفر أول بكر في عمليات استخخراج النفط» وقد 
ازدهرت الصناعة» بعد ذلك» ازدهارا غير مسبوق فى كل 
العالم» وشهدت أعظم ازدهار لها فى بلاد الشرق 
الأوسطءئ السعودية وإيران والعراق » وتشترك صناعة 
البترول إلى حد كبير ى صناعة الحضارة. الحضارة 
الزراعية كانت لا السيادة الكبرىي حي ظهور صناعة 
البترول» أما الحضارة الصناعية فهي سر صناعة النفط أو 
المصطلح عليه بالذهب الأسود. ولقد أفرزت الحضارة 
الزراعية معجماً من الأسماءه كون للإنسان حصيلة لغوية 
هائلة, الأصل في ميلادها وانتشارها وتكائرها هو الفلاح 
وق كل مكان. وتنوعت الألفاظ من فلاحة وزراعة إلى 
منتجات ومحاصيل ثم إلى أسماء وف التداول وانتقال 
البضائع أخعذت شكل المقايضة: ثم اتخذت لها أسلوباً في 
البيع والشراء والتثمين وهو ما عرف بالعملة النقدية. 
المستعمل الأصلي للغة هو صانع اللغة هذا أيضن] مثا 
حدث في صناعة البترول» قام يمذه الصناعة» أول عهدهاء 
فريق من الرعاة هم في أمريكا رعاة البقر وفريق من عامة 
البشرء كانوا في البداية كالسعودية من البدو وفي بلاد مثل 
العراق ومصر من الفلاحين والزراع الأشداء. هؤلاء هم 


ان رئيس جمعية لسان العرب - القاهرة 


د. عاطف نصار ب 


أول من تعاملوا مع الصناعة وأول من اتحه إليهم شرح 
المصطلح وتوطين المصطلح في صناعة النفط والغاز. بدأ 
ذلك يما يعرف بالثقافة الصناعية أو الثقافة العمالية معن 
أن يفهم المستعمل طبيعة الصناعة ومراحلها ومنتجاتسا. 
ويفسر هذاء بطبيعة الحال» نشأة المصطلح العربي العلمسي 
لصناعة النفط والغاز في تاريخ مبكر. ويفسر هذاء أيضاء 
اهتمام شركات عالمية مثل شركات شل المولندية 
الإنحليزية وشركات النفط البريطانية والأمريكية العاملة في 
الشرق الأوسط بحركة ترجمة المصطلح وتعربيه. كما 
يفسرء أيضاء انتباه مجمع اللغة العربية بالقاهرة لإصدار 
معجم النفط عام 1993م: وهو ائتباه صادف اهتماماً من 
شركة أرامكو بالمملكة العربية السعودية الى حرصت على 
وضع معجم في مصطلحات النفط» ثنائي اللغة» يكون 
تحت تصرف العاملين في الشركة» حيث حرصت هذه 
الشركة أن يقوم مجمع اللغة العربية بالقاهرة مراجعة همذا 
المعجم. 

ونود أن نضيفء أن هذا الاهتمام من شركات 
النفط الإنجليزية والأمريكية والهولندية انتقل» أيضاًء إلى 
سائر الشركات العالمية» فقامت مجموعة شركات "انبى 
يجبت" الإيطالية بوضع معجم ثلاثي اللغة» أي بالعربية 


اساي العريم 


والإبحليزية والإيطالية» ليكون تحت تصرف 
العاملين هذه الشركات العربية الإيطالية» وهي أكير ما 
تكون في ليبياء وشركات البترول الفرنسية العاملة في 
الجزائر وغيرها من البلاد العربية / الفرانكوفونية . 

وأما مراد هذا البحث» فليس التركيز على 
الدروس اللغوية المستفادة من هذه المعاحم» فقد يكون لحذا 
بحث خاص. مراد هذا البحث هو التركيز على البعد 
الغائب في استعمالات مثل هذه المعاجم. لقد تميز معجم 
النفط الذي اعتمده مجمع اللغة العربية بالبساطة المتناهية 
فهو يعتمد في عملية التعريب على مطابقة المقابل العري 
للأصل الأحنبي دون إغراب» كما أنه يعتمد على اللفظ 
الشائع الذي استقر استعماله في نشاط الصناعة. كل هذا 
في تركيب سهل يتناغم مع أصصسوات اللغة في العصر 
الحديثء كما أنه يصأدقء أيضاء على اللفظ العامي الذي 
يظن حطأ أنه من غير الفصيح؛ كما في استعمال لفظ 
"لقمة". هذا فضلاً عن إقرار المعجم للألفاظ الأعجمية 
ال دخخلت اللغة العربية .ممنطوقها الأعجمي» لكن مثل 
هذه المعاحم النموذجية» وال رعا لم تتوفر لأنشطة أخرى 
عثل ما توفرت لصناعة البترول» لا تحد الذيوع الكافي بين 
المستعملين العاملين بالصناعة أو بين الدارسين لهذا النشاط 
فى كليات العلوم. وهذه هي المشكلة الي يتركز حولمها 
البحث. 

وقد قام الباحث بتجربة حديدة في هذا الصدد, 
استفادة من محاولات الجمع وتلبية للاحتياجات الماسة 
لمعرفة وفهم المصطلح العلمي في صناعة البترول. حيث قام 
بوضع معجم يعتبر معجما وسيطاً اقتباسا لتجربة بجمع 
اللغة العربية بالقاهرة بالعمل على ثلاثة محاور لغوية ههي 
وضع: 
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المعجم الكبير خخاصة المتخصصين. 
المعجم الوسيط لعامة المتخخصصين والتقنيين. 
المعجم الوحيز لطلبة المدارس المتوسطة والعالية. 


المصطلحات الفنية والمالية قي صناعة النفط والغاز. 


المعجم الوسيط في مصطلحات النفط والغاز: 


وتضمن المعجم الوسيط» في مصطلحات النفط 
والغاز التكنولوجية والمالية» إضافة غير مسبوقة» علاوة 
على الإضافة الخاصة بسرد المختصرات الشائعة في هذه 
الصناعة» هذه الإضافة عبيارة عن نواة جنين في 
مصطلحات التسويق ذلك لأن البعد التسويقي والتنشيطي 
في النشاط الاستثماري العربي مازال محدودا. وبالتالي فإن 
الإلمام بالمصطلحات يكاد يكون وبلا إلا مسن قلسة 
المتخصصين, في حين إن الخلفية التسويقية هي أساس أي 
نهضة اقتصادية صناعية أو زراعية أو إعلامية أو معلوماتية 
أو غير ذلك؛ لهذا حرص هذا المعجم الوسيط على وضع 
كشاف استرشادي تعريفي للمصطلحات التسويقية 
السائدة في صناعة البترول وقد أكد ضرورة الاهتمام بهذا 
البعدء وان كمرا من للغطلحات" الالية بل والفنبة ترقبط 
ارتباطا وثيقا بالمعاملات التسويقية. 


وقد تناول الملحق التسويقي إضافة جديدة علاوة 
على ما تقدم: وهي إضافة تمثل تطورا جديدا في نشاط 
وضع المعاحم والمعاجم التخصصية؛ تلك الإضافات هي 
شرح المصطلح؛ أي عدم الاكتفاء بذكر المرادف أو 
المقابل له من العربية أو الإنحليزية» وهو اتحاه التزمنا به في 
عمل آخر هو دليل المدرب العربي في مصطلحات 


ألاسراي لأعردم 


التدريب. إن الدافع في ذلك هو أن يكون المفهوم 
المصطلحء حيث يؤدي المعجم على هذا النحو وظيفة 
أساسية هي تو حيد المصطلح وتوحيد القتصود من 
المصطلح؛ كما أن شرح المصطلح بطريقة ثنائية أي بلغته 
الأصلية واللغة العربية المقابلة له يساعد أيضا على تثبيت 
وترسيخ الكتابة العلمية القائمة على الأسلوب المباشر في 
الإنجليزية أو الفرنسية أو غيرها. ٠‏ 


وهكذاء جاء المعجم الوسسيط في المصطلحات 
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الفنية والمالية النفطية» ملبياً للاحتياحات المباشرة للعاملين 
في صناعة النفط والغاز» كما جاء نتاجاً للاحتكار المباشر 
بالصناعة وتاريخها والفهم العميق للعاملين عليها في 
الدول العربية كافة» حيث أدرك الباحث محبرة بلغت نحو 
حخمسين عاماً من المحيط إلى الخليج» فضلاً عن الاحتكساك 
مراكز هذه الصناعة في العالم. و في ضوء ذلك فإن مذا 
المعجم الوسيط ينتظر الذيوع على أوسع نطاقء ولذا 
فنحن نضعه تحت تصرف مكتب تنسيق التعريب بالرباط» 
ليتبئ نشره وتداوله في المؤسسات الصناعية و في معامد 
النفط والغاز في العالم العربي. 


الملصطلح العلمي العربى في بيئة الحاسوب 


مقدمة: 

رغم الجهود العديدة الى قامت كما الكثير من 
الميئنات في محال صياغة المصطلح العلمي العربيء إلا أن 
تلك الجهود ما زالت مبعثرة غير متكاملة وتحتاج لتنسيق 
دائم. لقد عانى موضوع المصطلح العلمي العربي ما عانت 
منه الثقافة العربية ذاتاء من محاولات هدم من داحل 
أبنائهاء حين تناسوا الربط بين اللغة والهوية. ولم يتبق من 
الجهود الموجبة إلا القليل الذي لم يرتبط يمفاهيم غريية عن 
بنية اللغة العربية الي ضربت جحذورها قي التاريخ 
واستوعيت أطول حضارة علمية مشرقة. لقد تقاعس 
البعض عن تعلم العربية» نموا وصرفاء فاستصعبوا صوغ 
المصطلح والتعامل معه؛ خاصة تلك المصطلحات الي تتفق 
مع بنية اللغة» وانتهى بم الخال إلى أن فضلوا تعريب 
المصطلح الأحني ععناه الاصطلاحيء لا ترجمته. لقد 
وفرت التقنيات الحديثة وسائل مُقيِّسَة للتعامل مع 
البيانات ال تأتي من عدة مصادرء بصورة إلكترونية» توفر 
الجهد» حى تتكامل الأعمال بصورة سليمة تنيح تحقيسق 
أكبر قدر من العمل بأقل جهد وبأقل تكلفة. ولسوف 
يساعد هذا على سرعة إنجاز المصطلحات الجديدة وتبادلهها 


أستاذ هندسة الحاسبات؛ كلية الهندسة؛ جامعة الأزهر 


أ.د. محمد يونس عبد السميع الجملاوي0*) 


على نطاق واسعء حينما تظهر في صورة معاجم 
إلكترونية. إن استخدام تلك المعاحم سوف يدفع ببعض 
المصطلحات إلى الذيوع؛ ومن ثم القبول لدى قطاع كبير 
من المستخدمين» الأمر الذي يدعو إلى أن تتنافس 
الهيئات اللغوية العربية على مَيْكْنَة معاجمهسا المتخصصة 
ونشرهاء كي يكون لها السبق في الاستخدام» ومن ثم 
الذيوع. إن ميكنة المعجم أمر يتطلب العديد من الأعمال» 
لبيان مواصفات الكلمة» واشتقاقاتا المختلفة» كي مكن 
استخدامها في مختلف أعمال هندسة اللغة العربية . ونظراً 
للطبيعة المتسارعة للعمل في هذا النجال» فإن الانتظار لسن 
يحدي كثيراء ومن ثم» فإن دفع المعاجم إلى جمهور 
المستخدمين؛ على مراحل»؛ لَعَمّل موجب» حيث سيوفر 
المعجم» بصورته الحالية» ما يتطلبه بعض المستخدمين 
والباحئين عن المصطلح العربي» على أن يستتبع ذلك 
استكمال ميكنة المعجم» لاستخدامه في أعمال الترجمة 
الآلية على سبيل المثال في مرحلة لاحقة. لن ينتفع 
المصطلح إلا استخدامه؛ ولسوف توفر البيئة الإلكترونية 
المزيد من المستخخدمين المتسارعين في الازدياد» مع زيادة 
ميكنة الأعمال المكتبية والعلمية. 


اللساي العردم 
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الأعمال الإلكترونية: 

تتسارع الأعمال ف البيئة الإلكترونية؛ بحيث يجد 
الباحث نفسه؛ أمام تسارع روافد المعرفة؛ مضطراً 
وسعساء كن أن وعد إل اسشيال الأاب 
الإلكترونية» للتعامل ف مختلف أعماله وبحوئه. لقد غدت 
الحواسيب وشبكاتا أحد الآليات الأساسية في الممالات 
البحثية والتجارية والاقتصادية والصناعية» وغيرها من 
انخالات. ولم تفلت اللغة العربية من هذا المضمار» الذي 
جاهد بعض اللغريين في العزوف عنه زمناء ولكن» الحسن 
الحظ اقتحم بعض أساطين اللغة هذا لمجال يدا في يدء 
مع أخحصائي الحواسيب» مقتحمين مجال اللغويات 
الحاسوبية. لقد أحيت تلك الأعمال الآمال في التعامسل 
الصحيح مع اللغة العربية» مستفيدة من التقئيات الحديفة 
ال أسدت وتُسدي للغة العربية ولمختلف اللغات أفضل 
الخدمات» بدفع يحوثها في الطريق الصحيحء وبالتالي دفع 
أهل تلك اللغات إلى المساهمة الفعالة في العلم. 

لم ينل بحال المصطلحات العربية وضعه الطبيعي في 
تلك البيئة الإلكترونية؛ وهو أمر يدعو لتسريع الجهودء 
اك نحل المسائل الي تعترض قضية توحيد المصطلح 
العربي؛ رغم وجود مصرفين للمصطلحات, على الأقل؛ 
هما : بنك معهد الدراسات و الأبحاث للتعريب» والبنك 
الآلي السعودي للمصطلحات. إن البدء يما تم من جهود 
متاحة ف الملك العام بصورة كاملة» وكذلك الجهود الي 
يمكن تبادهها بدون تكلفة» على المستوى البحقيء لخير 
بداية لدفع قضية المصطلح العسربي إلى طريق التوحيد 
الفعلي. 

لقد عانت اللغة العربية من الجهود اللغوية ال 
كانت تبغي الربح فقطء وبِنْنَا تتحسر على تلك الجهسود 


ال لم تضف إلى اللغة أية إضافة موجبة. وآن الأوان إلى 
أن تتضافر جهود الأفراد والميئات العلمية لإتاحة آليات 
ميكنة اللغة العربية» بصورة محانية» لمختلف المستخدمين. 
ويلزم أن تقوم الهيئات اللغوية الرسمية بالاتصال بروافد 
تلك الأعمال الإلكترونية» لجمعها والبناء فوقهاء بعد 
تنقيتها ووضعها في قالب موحد يتفق عليه المحتصون. 

لقد بذلت جهود عديدة لتوحيد المصطلحات 
العلمية العربية. ولتوحيد منهجيات وضع المصطلح العربي» 
ولذا بات علينا النظر فيها بغية ميكنة آليات تنفيذها. لقد 
أتاحت آليات الاتصال الحديئة» عبر شبكات الحواسيب» 
عقد اللقاءات وتبادل الملفات» لتسريع إنماز الأعمال. 
ومن أمثلة تلك الأعمال؛ الائتلاف العربي لأسماء مواقع 
الإنترنت الذي يتبادل معلوماته» عبر شبكة الإنترنت» 
بصفة مستمرة غير غافل عن اللقاءات الشخصية»؛ بصفة 
دورية» لكن بعد إنحاز وتحضير جيد لها. في محال الأعمال 
الإلكترونية» لا توجد صيغة مثلى؛ بل تتعدد الصيغ» 
لتتمايز في قدرتها على تحقيق أعلى معدل إنماز بأقل 
تكلفة وني أقل زمن ممكن. 

المعاجم الإلكترونية: 

لم يعزف المعجم الإلكتروني العربي عن النسزول إلى 
الساحة» لسد -حاحة بعض المستخدمين للنظم الإلكترونية. 
ولكن الملاحظ» أن الكثير من تلك الأعمال كان تقريسراً 
لواقع موججحودء من خخلال كتابة المعاجم الورقية المتاحة 
للمستخدم العربي على وسيط إلكتروبي. ويبغي العديدٌ من 
تلك الأعمال الربح السريع فقط» ولهذا لم تمقتم تلك 
الأعمال بالأسلوب العلمي للعمل» مشل التدقيق» مما 
أضاف لقضية المصطلح عثرة أخرى هي الدقة في الإدخمال 
إلى تلك الوسائط. ورغم ذلكء ونظرا لاحتياج المستخدم 
العربي لتلك المعاحم» في صورة إلكترونية» لاقت رواحاً 


اللساي العددم 


كان المفترض أن يملأه معجم موحٌّدء يتم تدقيقه بواسطة 
جهة لغوية رصينة. ولقد أضافت بعض الجامعات بعض 
الأعمال العلمية إلى تلك الجهود» بصورة محدودة» من 
خلال البحوث النْ يجريها ذوو الاختصاص؛ لكن عدم 
تكامل الجهود لم يؤد إلى نشر تلك الجهود على نطاق 
واسع» حى بين المتخصصين؛ وهذه قضية حري بنا أن 
نعالجها في محال هندسة اللغة. 

بمثل بحال المعاجم الإلكترونية الوسيط اليد لنشر 
الصطلحات» .خاصة ‏ العلمية». وتوحيدها. ونظرا لتضوع 
تركيب المعاحم الإلكترونية» تبعا للاستخدام» فإنه يلزم 
توضيح الحدف من كل معجم؛ بل ومن كل مرحلة من 
مراحل إنحازه. تمثل المعاجم الخاصة بالترجمة الآلية؛ الصيغة 
الأكثر تعقيداً في محال المعاجم الإلكترونية» ميا لما 
تشتمل عليه من مواصفات خاصة بكل لفظ» وتقيسيس 
طريقة تمثيل اشتقاقات الكلمة داخل المعجم؛ وا تشتمل 
عليه من وضع أولويات فرعية لاستعمال الكلمات داغخل 
المعجم) طبقا لنطاق الاستخدام » حيث يشتمل المعبجم 
عادة على عدة فروع؛ دائخل الخال الواحد» قسد تتباين 
مصطلحاتًا. 

ومن المفيد الإشارة إلى ضرورة تقييس أسس عمل 
تلك المعاجم» للاستخدام في محال الترجمة الآلية» بالإضافة 
إلى تقييس أساسيات التعامل مع المعاجم» مثل واجحهات 
التعامل معهاء وذلك بين مختلف المحموعات البحئية؛ 


تاها الشاكل مسطبلة عكن أن تليق تضافر حوره 
العاملين في هذا المحال في المستقبل. 

٠ الخلاصة:‎ 

مع تعدد أوجه استعمال اللغة العربية» في البيية 
الإلكترونية» الى قلّما يخرج» خارج نطاقها حالياً, أي 
مطبوع أو منتج» بصورة أو بأخرى» بات توحيد المصطلح 
العلمي قريب المنال. ولكن هذا التوحيد يازم له جهد 
يسيرء لكنه جهد علميء في المقام الأول لن يقوم به غير 
العرب. لقد تشعبت الحالات الي تستخدم الملصطلح 
العلمي؛ ومن نّم بات علينا أن نستغل مختلف التقنيات»ء 
لحل مسألة اللصطلح قبل أن تصبح مشكلة؛ إن نحن تغافلنا 
عنهاء وقررنا تعريب المصطلح الأجني؛ ببالمعق 
الاصطلاحي للكلمة؛ دون المرور على آليات ترجمسة 
المصطلح. إن قضية المصطلح لا تنفصل عن قضية تعريب 
العلم» وقضية الثقافة العربية» ال تعددت فيها التوجهات» 
بتعدد المآرب» ولم يبق للأصالة العلمية إلا القليل» الذي 
يمكن أن يصمد - لأصالته- إن نحن غذيناه بالجهد العلمي 
الحقيقي. إن محال المعاحم الإلكترونية» لنشر ما هو متاح 
حالياً من معاجم ورقية» من خلال آليات مقيسة» سوف 
يكون ذا مردود إيجابي على نشر وتوحيد المصطلح العلمي 
العربي. 
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القاهرة عام 2002م) بحث / ينشر بعد, 8م. 


توظيف المصطلح في سياق المقاربة الحديئة للمعارف 


تتوختى مقاربة تدريس المصطلحية والترجمة الي 
اعثمدت في البرامج التعليمية توفير تكاليف مناهج نظرية 
وأغوي طييه مكنية لاض مناه تكن ذا ل 
بعض الساعات من الترْقنة (أو ترجمة مفرداتية) أن تطسوّر 
لدى تلامذتنا وطلبتنا القدرة على التحريد الي تمكنهم مسن 
التمثل واستيعاب مختلف المفاهيم العلمية والتقنية. ذلك أن 
هذا النوع من التعليم يحجب الإكراهات الملازمة لاكتساب 
المفاهيم الجديدة» من جهة؛ ولا يعير أي اهتمام للعنتصر 
المصطلحي كونه أداة معدّلة داخحل سيرورة نقل العلوم 


والتكنولوجيات الحديثئة» من جهة أخرى. 


سنحاول» من تحلال هذه المداحلة» تناول بعض 
الجوانئب من لغات التخصص الى تحيط بسيرورة إدراك 
المفاهيم العلمية والتقنية لدى المتلقي [ راجع شاظ.] 
(1995)ر 0410211 (7199)]. كما تتطلب منا المقاربة 
الحديثئة لوضع المصطلح -والي تتبى الطريقة المسمُّياتية أو 
أونومازيولوجية * - الوقوف عند طبيعة تركيبة المفاهيم 
وكيفية تحديد مجالاتما الدلالية وصلتها عمفاهيم الحقول 


00 : المنتدى المغربي للممطلحية 


قف 
د. الحاج بن مومن 5 


المعرفية الجحاورة لما كما تناو لها: [14008 


لاناخل1 7810 :4199 10 00ا/لارار[ة (:1999). 


المدف») من إثارة هذه الجوانب» هو محاولة تذليل 
الصّعاب أمام المتلقي لتمكينه من إقحام المصطلح العلمي 
والتقن داخل النسيج المعرئي المكتسب و حسن توظيفه عند 
الماجحة. 


متغيرات وتجانس في اللغة 


لحان اناا دواو ميا خوضناء بأهم المفاهيم 
النظرية المرتيطة بلغات التخصص كما تناوها العديد من 


المصطلحيين. 


إذا ما استثنينا الوظيفة التواصلية للغة» هناك وظائف 
أخحرى أساسية تسمح بالتعريف يمكونات محيط الإنسان 
وإعطائها معئ؛ وبالتاللي ضمان استمراريتها. وبعبارة 
أخرى. إن اللغة تمكّن من ترسيخ وتخسزين المعطيات ف 
الذاكرة؛ الشيء الذي يترتب عنه تنمية الرصيد المعرفقٍ 


وساعد على توظيف تلك المعطيات عند الحاجة. إن تسمية 


ألاسان العربوم 


اا 1 


الأشياء والمفاهيم تتماشى» حتماء مع اختراعاتها. يبدو هذا 
القول من المسلمات لولا المعطيات الأساسية الس تتسستّر 
وراءه. منهاء مثلاء أن عملية التمثل نخاصية فكرية يتم 


تحسيدها عن طريق التسمية. 


تساهم عدة عوامل ف توفير المناخ الملائم والشروط 
الضرورية الي تساعد على التجانس اللغوي» وعلى محو 
الفوارق الجهوية والاجتماعية للغة ما؛ ونذكر من بين تلك 
العرامل : 

- إكراهات عمليات التواصل؛ 


- تأئيو وسائل الإعلام (السمعية-البصسرية 
والمكتربة)؛ 

م ضرورة التمدرس»؛ 

- العوامل السياسية والاقتصادية والاجتماعية. 
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ومع ذلك؛ لا يوجد؛ على وجه البسيطة؛ تجمع 
لساني في أتم التجانس» لأن أسباباً عدة معروفة تحول دون 
ذلك» ونذكر منها: السن» الجنسء المهنة:» الجغرافية» 
الوضعية الاجتماعية» الحرفة»...إلخ. ويتم تأثير هذه العناصر 
على عملية التواصل عن طريق إدنخال متغيرات في التسداول 
اللغوي. 

تعتير الأنشطة الاجتماعية و الاقتصادية من بين 
العوامل الأساسية ال تساهم في تلك المتغيرات اللسانية. من 


المعلوم أن المستجدات العلمية والتقنية للسنوات الأخيرةٌ 


ساهمت بقسط وافر في تطور اللغة» بل وعجلت بالتغيير 
المسجل؛ حاليا إن على الصعيد المعجمي؛ أو على مستوى 
التراكيب. هكذا نلاحظ نوعا من التجائس اللساني من 
جهة؛ ومن جهة أخحرى نسجل حركية تحديث لساني تتمثل 
في اقتحام ألفاظ جديدة المعجم المألوف» إثر تحديد المفاهيم 


لغات التخصص واللغة العامة 


يستعمل العلماء والتقنيون» أثناء ممارسة أنشسطتهم 
وعند التواصل فيما بينّهم؛ لغة مغايرة للمنطوق المألوف. 
فيبدو من الممكن استنباط بعض السّمات المميزة بين ما 
يسمى بلغات التخصص أو اللغات المتخصصة» وما ينعت 


باللغة العامة أو المشتركة. 


إن التعميم ( 632211580108 12) العلمي والتقى 
يفرغ في الرصيد اللغوي المتداول يومياء كما هاللاً من 
المصطلحات الى فقدت نسبة من حمولتها العلمية والتقنية. 
هكذا أصبحت عدة مصطلحات مألوفة لدينا مفل : 
التكنولوجياء الحاسوب» البريجيات» الوسسائط المتعددة 
الفضائيات»ء العولمة» ....إل؛ و أصبح من الصعب التمييز 
بين المصطلح العلمي أو التقئى» من جهة: وبين اللفظ 


المألوف» من جهة أخرى. 
يعتبر اللفظ العلمي أو التق مصطلحاً إذا استعمل 
في مداخلة علمية أو تقنية. وتعود كيئونة لغات التخصص 


إلى ضرورة تسمية المفاه , أو الحسوسات ال لا وجحود لها 


أللسان العريم, 


0ااا يي يي يي يي يلي 02 


ف اللغة العامة. بمكن القول» إذاء إن لغات التخصص تسعى 
إلى لعب دور الوسيط في عملية التواصل داخخل محال 
متخصّص ومن طرف أخصائيي هذا المخال. لكن ينبغي 
التعامل مع هذه المعطيات النظرية بحذرء خخصوصاً إذا 
استحضرنا إشكالية تعميم الألفاظ العلمية و التقنية» ونوعية 
الروابط بين اللغة العامة ولغات التخخصص. من المعلوم أن 
هذه الأحيرة توظف نفس الوسائل المعجمية» والصرفية» 
والتركيبية الى تستعملها اللغة العامة و تربطها يمذه الأخيرة 
علاقات وثيقة؛ حيث يتم تبادل مستمر بينهما. وتو جد 
هناك لغات تخصص ممختلفة حسب تنوّع مجالات 
الاختصاص» و حسب مستويات التواصسل ودرجسات 
التخصصء» وكذلك بالنظر للمجال الواصل بينها وبين اللغة 


العامة. 


إذا اعتمدنا تصنيف 005]16) [عاضة(آ[ و 6رء1]06 
50 عكن التمييز بين : 

- اللغات العلمية المستعملة لدراسة محالات بحريبية 
علاقات موضوعية وقابلة للد للتحقق؛ 

- اللغات التقنية الى تُعي بالمحالات التطبيقية بغية 
وصف المنتجات» وطريقة الصنع» ووسائل وعناصر الإنتاج؛ 
والمنتجين».... إلخ. 

- اللغات المهنية والحرفية الى تصف بجحمالات 


التجارب الى يمارسها الأشخاص نويا أو آلياً. 


كما تحب الإشارة؛ فضلاً عن هذه التصنيفات» إلى 


المحالات التجريبية غير المهنية و تلك المتعلقة بالترفيه. 


وحن نحترم المنطق» يجب التذكير بأن هذا التصنيف 
لا يعين استقلالية بحالات تلك الأنشطة بعضها عن بعض» 
نظرا لتداحل اليادين للعرفية وتراكيها فأين تنتهي حدود 
تخصص ماء وأين تبتدئ حدود تخصص آحر؟ أما تستعير 
علوم الكيمياء بعض المفاهيم من الفيزياء وحيىّ مسن 
البيولوجيا ؟ وكيف يمكن التعريف بالبيوكيمياء ؟ هل هي 
سرد ونا لجار مره الحم يا سر 
امجالين» وبأية نسبة منهما ؟ وماذا عن الطسبء؛ وعلم 
التشريح؛ والفيزيولوجياء و علم الأحياءء و الكيمياء؟ 
كذلك الشأن بالنسبة للتّمييز بين اللغة العلمية واللغة التقنية» 
فالحدود بينهما غير واضحة» حيث الاحظ ونا من 
مكوكية المفاهيم والمصطلحات بين الجالين. وكما عبّر عنه 
5 . بآ.[ ر قط الل : 
إذا كان المصطلح 11101624ع0 - (معامل)» لفظا 
من المعجم العلمي» قد 
عتتوممنا علهاه ممتامعموطة'0 أمعلء اعم 
- معامل امتصاص كلي خخطي 


ينتمي كذلك إلى معجم الألفاظ التقنية. 
بعض مميزات لغات التخصص واللغة العامة 


رغم الصعوبات الي أشرنا إليها لتحديد مفهومي 


لغات التخصص واللغة العامة ستحاؤل استنباط بعض 


[للشراي اأخربو, 


المعايير الوظيفية أو بعض المميزات حي نقف على حقيقة 
الأمر. 

يمكن القول إن لغة التخصص هيء قبل كل شيء) 

05 2 5 

وعمليات» حيث يعطى الامتياز للعلاقة بين الرمز اللغوري و 
حدا أدق من السمات المشتركة؛ حيث تسعى كلها لضمان 
أقصى حد من التفاهم بين أخصائيي محال معرفي معسيّن» 
ويتأنّى ذلك عن طريق الحث على الوضوح والدّقة والتركيز 
على الجانب الوظيفي للمصطلحية. 

فيما يلي بعض المميزات العامة للغات التخصص 
الي تطمح إلى توفير: 

- تواصل ناجع؛ 

- أعلى درجة من الدقة؛ 

- تفادي اللبس؛ 


- الحياد؛ 
- أحادية المعئ ( 12020561816 ). 


تتداخل كل هذه المميزات لضمان تواصل نساجع» 
وهي سمة ناتجة عن كل السمات الأخرى. 
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ويبرهن العدد المائل لمصطلحات لغات التخصيص 
على الدّقة اللأمتناهية للمتغيرات المخاصة يمفهوم إجمالي داخل 
اللغة العامة. و بمكن التعريف بكل تلك المصطلحات بدقة» 
أي عن طريق مات وصفية عديمة اللبس» تراتبية» ومنتمية 
إلى صنافة مغلقة ( عناع02)810 ). هكذا يتسئ تحديد دلالة 
تلك المصطلحات فيما بينها عبر مفاهيمها بطريقة واضحة 
وموضوعية. و يعتير كل تأويل آخر لاغيا. كما تتفادى : 
لغات التخصص كل تعبيرية أو عاطفية. 


2. المقاربة الحديثئة للمعارف 


إن التحولات الاجتماعية الناتحة عن التطور العلمي 
والتقيي؛ والمبادلات الدولية» و تطورات نماذج التواصل 
والمواصلات» تفرض إعسادة انتشار لغسويء وبالتالي 
مصطلحي وترجمي. 

لا ننسى أن عملية استيعاب المفاهيم التقنعلمية» 
وانتقاء اللصطلحات الملائمة والموحدة لتسميتهاء تلعب دوراً 
حاسماً في مسلسل مُعْقَنَ» لتقل ونشر المعارف. في عصر 
مستحدثات تكنولوجيا الإعلام والتواصل؛ وف الوقت الذي 
يداعب فيه أطفال الغرب مفردات اللغات الخاصة في 
الأقسام الأولى من التعليم» و يتقنون استغلال مختلسف 
البربجيات التربوية على الأقراص المضغوطة؛ وبالتالي ينون 
عالمهم التقنعلمي الخاص» ف نفس الوقت» ما يزال تلامذة 
المغرب؛ مثلاء على مشارف الجامعة؛ لا يستطيعون تل 
معالم الأنبيق أو أي شكل من أشكال المعخبرات. هذا فيما 


أللسران العربو, 
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يخص الملموسات فقطء أما إذا ولحنا عالم الإدراك» فسنقف 
على العراقيل الحقيقية الي تعترض عقول أبنائناء حيسث 
يصعب عليهم تصور مختلف السّمات المكونة لكل مفهوم؛ 
و العلاقات ال تربط المفاهيم بعضها ببعض»؛ داخل كل 
حقل معري. و يمكن الوقوف على تلك الثغرات من خلال 
مساءلة التلاميذ حول التعريف ببعض المفاهيم البسيطة 
مثل: 

في الفيزياء : 

ما هو الحُسيّم؟ ( 016ه10ائةم ) » كيف تعبّر عن 
فكرة التعجيل أو التسريع ؟ ( 200616305 ) » ماذا 
يوحي لديك مفهوم الطيف؟ ( عتاععم5 ) ؛ 

في الكيمياء : 

ما هي الكاربونات ؟ عرف بالمستحلب ( 
505 ناطة) » ماذا توحي لديك فكرة اللزوحة ؟ 
(5116م150) ؟ 

قي الرياضيات : 

عَرف بالحاذلة ما عر القزائ مث الرمن والاشارة + 
( عصعاة ,عامطصلاة ) كيف تميز بين الرقم والعدد ؟ 

كيف تعبر عن الفضاء؟ كيف قشيل سطع 
الدوران؟ ( 8م أأنااه166 ع0 51206 )» كيف تميرز بين 
القرص و الدائرة و الفلكة ؟ ( عتغطمة رعاعتعه وعنوكلل 


)...ل. واللائحة طويلة. 


تكون الإحابة عن هذه الأسيلة؛ في أحسسن 
الحالات» عبارة عن استظهار» دون تنفسء لما حفظه التلميذ 
عن ظهر قلب» وأما في غالب الأحيان فترى التلميذ يتلعثم 
ويفوه بعبارات غير مفهومة و أنت تقرأ في عينييه نداء 
النجدة. 

عندما تواجهنا حالات من هذا القبيل» متعلقة 
بأمور فكرية (تمثل مفاهيم؛ تحايل مساءلات؛ جس 
علاقات» اكتشاف نواميس»...إلخ.) وأمام تلك الأجوبة 
المؤسفة» يستهوينا آنذاك نعت فكر تلامذتنا بالفكر " ما 
قبل المنطق " (1995 ووء626): " الذي يخلط بين ترتيب 
الظواهر و ترتيب الأسباب» (...) دون ممييز بين الكائن و 
الحركة نفسها ". ولا يخفى علينا أن هذا الإدراك التأليفي 
ينمو ويتقوى وسط بيئة راشدة و تحت تأثير الثقافات 
المحلية» ولا يعكس بتانا واقعاً حاضيا بذلك الفكر. وف هذا 
الصدد يشدّد (1995) 5100212 بحق على الفكرة التالية: 
" إن طرق التمثل المشتركة لدى أفراد مجتمع ماء سنت 
وليدة الساعة» بل تكوّنت على مدى حقب تاريخية طويلة. 
و عكن اعتبار المواقف المعارضة للحركية العلمية الحديشة 
بعشابة مكونات للسيرورة المعرفية البشرية. " 

ونتساءل : هل عودنا أطفالنا على اكتشاف ما 
وراء التسميات العلمية والتقنية الي ما هي في الواقع إلا 
بطاقات متفق عليهاء اختيرت اعتباطيا لتدل على مفاهيم 


معينة؟ 


اسان الخربجم 


سسا ل سس م إب؟بتب ين لسسسسسسسسسصس صل للببيببيبيببببس لبث 54[ 


كيف يتسئ التواصل ونقل المعرفة» بين الملقي 
والمتلقي؛ طالما بقيت المصطلحات مبهمة في ذهن المتعلم؟ 
كيف يمكن تحليل الأوضاع واقتراح الحلول المناسبة من 
لال البرامج التعليمية في غياب تُرسانة مصطلحية مصوغة 
حسب الضوابط الحديئة (العلاقات التركيبية والأموذحيسة» 
تفادي اللبس؛ الحرص على الحرسية المقبولة بتجتب تنافر 
الأصوات....إلح) من شأها أن تُخصب فكر لمتلقي. 
وتُعرى الإحفاقات المتكررة للبرامج التعليمية المتعلقة 
بالجوانب المصطلحية؛ بنسبة كبيرة إلى الاعتقاد الخاطئ. 
ومع الأسفء الراسخ في بعسض الأذهان. أن سبرورة 
اكتساب المعارف ترتكز فقط وبكل بساطة؛ على عمليسة 
التسمية. وبعبارة أخرى؛ هناك محاولة لإقناعنا أن اكتساب 
التسميات يكفي لاستيعاب المفاهيم الى تدل عليها. مع 
العلم أن هذه المقاربة تستند على ثقافة تربوية متجاوزة تعزو 
صعوبات إدراك الملماهيم والأشياء إلى جهل 


تسميتها(1995 مو أطصضة). 


من بديهيات سيكولوجيا المعرفة أن جاح أية محاولة 
لنقل المعلومات يتوقف على معرفة 55 للقدرة التمثلية 
للمتلقي» معن الوقوف على كيفية إدراكه وتشخيصه 
وتصنيفه للعناصر المكونة للمعرفة داخل لغته ,7105568) 
(1990. ويجب أن نذكرء في هذا الصددء بأن نظانسا 
المفاهيمي هو وليد تحاربنا السابقة» وأن عملية تسسمية 
الأشياء و المفاهيم تصبح عملا تواصلياء استنباطياً و 


استدلاليا» أي عملا منهجاً و ا 
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0 الأنشطة البشرية من إعطاء معن للتجارب» 
وير إعداد ذلك المعيى» حتماء بمراحل تحريد على عدة 
أصعدة؛ وحدها قمينة بضمان تصوّر تلك التجارب. كما 
يساعد اختراع الرموز والإشارات والقدرة على توظيفهاء 
عملية التمثل» والتعميم وبالتالي تكرار الإبداع وتمرير نفس 
التجربة. كلما سهّلت لبن بيه السدزم لا ورت 
على العقل البشري إدراك مختلف المفاهيم و تحديدها 
والتعريف بما. 

3. نقص مصطلحي و عجز إدراكي 

من المعلوم أن التطور التقنعلمي المذهل يحرف وراءه 
حمولة من المصطلحات الجديدة» وقبل التفكير في ترجمة تلك 
الولدات الأحتبية؛ وعدم معاجم عربية عامة و أعسرى 
مختصة لمواجهة ذلك السيل؛ يجب الانكباب على ضبط 
منهجية مصطلحية يمفهومها الحديث؛ تروم تفادي جميع 
حالات اللبس أو مصادر أخرى تعوق الفهم,؛ و تفعيل 
عملية التواصل المكتوبة والشفوية. 

لا يمكن أن نستمر ف صنع معاحم علمية وتقتية 
مكتفين بتحليل صرف أو آخر تأثيلي للمصطلحات الأجنبية 
و ترجمتها بطريقة قريبة من الحرفية» » متجاهلين ذلك 
المقاربة المسمياتية حي لا تسفر العملية عن صنع صنافات» 
أو بالأحرى» قوائم ألفبائية حافة» عدبمة العلاقة بين 
مكوناتها. إن المنظور الحديث للمصطلح العلمسي والتقئ 
يقتضي ربط كل تسمية» لمفهوم جديد» بشبكة اصطلاحية 


اساي العردم 


صرفية و دلالية يمثل فيها هذا المصطلح تارة نواة للوحدة 
الاصطلاحية وتارة أخرى محدداً للنواة (أنظر الجدول 
الملحق). 

هكذا تعيش المصطلحات العلمية والتقنية حركية 
داخحل كل حقل معرثي معين» بحكم ارتباطها ببعضهاء عن 
طريق علاقات تركيبية وأخخرى أنموذجية. فلابد من مراعاة 
هذه الخصائص عند وضع المصطلح الجديد. حى يجد هذا 
الأخمير مكانته داخل النسيج المصطلحي. لا ننسى أن 
التسمية؛ في حدٌ ذاتهاء ليست إلا ناذا تلاط أو صوتياء 
يعكس فقط صورة باهتة للمفهوم أو للشيء الذي يسمُيه. 
يجدر بنا التحسيس بأولوية المفاهيم و بضرورة تحديد سماقا 
والتمييز بينها داخل نفس الحقل المعري» ليس بالممارسة 
فحسب» بل عن طريق الملاحظة العلمية. إن أهمية ظاهرة 
السلسلات التركيبية والأنموذجية في وضع صّنفة ميدان 
معر في معين» تبرهن على أن تلك العلاقات تدخل في عداد 
التعريف بالمصطلحات. ذلك أن محتوى التعريف يمفهوم ما 


يحب أن يشتمل على مجموع المصطلحات المركبة الي يظهر 
فيها المصطلح المعرّف تارة كنواة» وتارة أخرى كمحدّد 
للنواة. 


* أونومازيولوجية (عناوتع م1 أمقتهمه0) : 
ينبغي التمييز» من ججهة؛ بين المقاربة المعتمدة في صنع 
القواميس وهي مقاربة دالية تنطلق من المفردة أو الدّخلة 
سعيا لضبط دلالتهاء ومن ججهة أخرى بين المقاربة المسمياتية 
(عسونعهاه تكدددة5 ) الي سي فجت ها سينا ان 


الانطلاق من المفهوم قصد ضبط تسميته. 
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اساي الغدبور 


سلسلات مصطلحية ذات نواة مماثلة 
أ) مجال المال والأعمال 
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المدفوعات الخارجية 
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أللسراة العربج, 


المراجع 
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معجم أو قامو س؟ 
قاموس الدبلوماسية (فرنسي -عربي) نموذجا 


مدخل: 
سنقف على بعض القضايا المصطلحية المرتبطة 
بالتسمية ال تطلق على الأعمال المعجمية عامة» و 
نذكر منها على وجه الخصوص كلمي معجم وقاموس. 
و سنشير إلى استخدام هاتين اللفظتين في التراث العربي 
وف المئن الحديث» كما سندلي بتصورنا الخاص عن هذه 
المسألة. (ظ. اللسان العري» العدد 45) سنة 1996). 


- "معجى" و "قاموس" في التراث العربي 

في الأعمال الترائية؛ لفظة "معجم" مشتقة من مادة 
ع ج م. وجاء في لسان العرب: قال ابن الأثير: حروف 
المعجم حروف أءبءثء ث 
التعجيم) و هو إزالة العجمة بالنقطء والعجمة هي 
الحبسة ف اللسان» أي عدم الفصاحة...و كتاب معجم» 


إذا أعجمه صاحبه بالنقط. 


ويشير علي القاشمي إلى استخدام كلمة معجم قي 
وقت متأخر للدلالة على كتاب ترتب فيه المعلومات 
بطريقة معينة» من قبل علماء الحديث أولأء قبل أن 
يستخدمها علماء اللغة (ظ. اللسان العري» العدد 48, 
سنة 1999). 


() جامعة ابن طفيل - كلية الآداب والعلوم الإنسانية - القنيطرة 


8 ليلى المسعو دي!*) 


وف نشأة المعجمية العربية» كانت اللفظة الواردة في 
المؤلفات و المعنونة لها هي كلمة كتاب؛ و يكن ذكر 
كتاب الإبل و كتاب الخيل و كتاب الحشرات و كتاب 
الطير...إلخ. و تحدر الإشارة إلى كتابات يؤرخ بها عادة 
للحركة المعجمية العربية في المحال اللغوي» ونذكر من 
بينها كتاب العين للخليل بن أحمد الفراهيدي بين 100 
و 175 ه وجمهرة اللغة لابن دريد و البارع في اللغة 
لأبي علي القالي. و لا تبدو كلمة معجم إلا ف أواخر 
القرن الرابع الحجري في المعجم في بقية الأشياء لأبي 
هلال العسكري؛ و في أواخر القرن الخامس المجري في 
معجم ما استعجم من أسماء البلاد والمواضعءلأبي عبيد 
البكري . 

أما عن لفظة قاموس فإهها مشتقة من مادة ق م س » 
وجاء في لسان العرب لابن منظور " قمس ف الماء: 
انغط ثم ارتفع والقاموس و القومس هو قعر البحر". 

و الملاحظ أن القدماء لجأوا إلى نعوت الماء و البحر 
للدلالة يازا على مجموع المفردات الى تمتلكها اللغة, 
وهي في تخيلهم شبيهة بالبحر» حيث يصعب على 
المتبحر في علوم اللغة» مهما كانت درجة انغماسه في 


الاسان العردم 


أسرارهاء أن يلم بها إلاماً كاملاً و أن يحيط با إحاطة 
شاملة» شأنه في ذلك شأن لمرء الذي لا يستطيع 
الإحاطة بخبايا البحر على الرغم من براعة الغوص فيه. و 
يفسر هذا المنظور وجود نعوت البحر في بعض عناوين 
المؤلفات كالقاموس المحيط للفيروزابادي في القرن التاسع 
المجري. ومحيط المحيط لبطرس البستاني» في القرن 
التاسع عشر و قطر انحيط و هو مختصر للمحيط. و 
معلوم أن لفظة المحيط» بمعين الجامع» تدل أيضاً على 
اخيظ من البحان أي .ما أبلى بالبازمنة من جهاها كلها 
والمحيطات خمسة: الحادئ» و الأطلسيء و الندي» و 
المتجمد الشمالي» و المتجمد الجنوبي ( ظ. لاروس) وهو 
العظيم من البحار يحدق باليابسة (ظ. المعجم الوسيط). 

- معجم و قاموس في المتن العربي المعاصر 

و ف القرن العشرين» و بالخصوص في الستينيات» 
شاع استعمال لفظة معجم حيث صارت تشير إلى 
مختلف المؤلفات الي تع بالمفردات) مصحوبة 
بالتعاريف أو غير مصحوبة يماء و واردة داخعل لغة 
واحدة أو لغات متعددة على السواء. نذكر من بينها 
- على سبيل المثال - المعجم الوسيط» و المعجم العري 
الحديث» و المعجم العربي الأساسي... إلخ. 

و يقول علي القاسمي:" نحد أن المعجميين العرب 
يفضلون إطلاق اسم علم على معاجمهم؛ مثل انحيطء و 
المحكم؛ والعباب» و القاموس" ( المرجع نفسه). 


و المعروف في مجال علم المصطلح أن اسم العلم 


كثيرًا ما يحل محل المصطلح» فمثلاًء لقد أصبحت لفظة 
قاموس مرادفة للفظة معجمء رغم تحفظ بعض علماء 


اللغة كالدكتور إبراهيم السامرائي. 

و يعبر الدكتور عباس الصوري عن الظاهرة نفسها 
في العصر الحديث قائلاً عن المنجد الذي أصدره الأب 
لويس معلوف: "ولاتساع نطاق شهرته بين متعلمي 
اللغة العربية» غطى اسمه على بقية المعاحم الأخرى إلى 
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حد اختلط الأمر على الطلاب» فأصبحوا يستعملون ٠.‏ 


لفظة منجد للدلالة على معيئ القاموس. (ظ. اللسان 
العربي» العدد 45» سنة 1996). غير أن هذا الاستعمال 
لم يحظ بقبول الجمهوز خلافاً للترادف الحاصل و الذي 
ما زال حاصلاً بين معجم و قاموس. وتحدر الإشارة إلى 
البحث الميداني الحام الذي أجراه الدكتور علي القاسمي 
بخصوص التردد الإحصائي لماتين اللفظتين؛ اللتين تردان 
مترادفتين في الكثير من الحالات» حيث لا بميز الدمهور 
بينهماء ونشر ف بحلة اللسان العربي (العدد 48 لسنة 
1999,. 

كما ظهر استعمال لفظة معجم في ميدان اللسانيات 
و يراد بها المخزون المفرداتي الذي يتكون في ذهن المتكلم 
العفوي بلغة من اللغات. 

وهكذاء يتبين أن اللفظة نفسها تحيل تارة على 
الثروة المفرداتية الموحودة بالقوة لدى المتكلم المستمع 
المثالي واليي تمثل مستوى من مستويات القدرة اللغوية 
لديه» و هو ها يتعارف عليه لدى اللسانيين بالمعجم 
الذهنيء و تحيل تارة أخرى على المؤلفات المتضمنة 
لقوائم المفردات في لغة واحدة أو لغات متعددة» و هو 


و لا يرد هذا الخلط المصطلحي في اللغة العربية 


ألاشراي الحربم 


فحسب)» بل إنه موحود قي النظرية اللسانية .مختلف 
مشارها ومناهلها المعرفية» وعلى الرغم من تعدد 
منظوماقًا النظرية و نماذجها. 

لا بأس أن نذكر هنا يمموقفنا تحاه هذه المسألة و 
إن كان بعض العلماء لا يشاطروننا هذا الرأي» و نذكر 
من بينهم الدكتور علي القاسمي..)و سنقدم التمييز 
المصطلحي الذي نقيمه بين الأصئناف المعجمية الي 
يحددها علم المصطلح. 

-معجم و قاموس في ضوء علم المصطلح 

تنتمي الأعمال المعجمية عامة إلى الأصناف 
المعجمية الموالية: 
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- القاموس 
- الحم 
- الملفظة 
- الملسنة 


و لقد ميزنا بين هذه الأجناس المعجمية في أعمال 
سابقة» بالاستناد إلى محددات واردة في الجدول الذي 
قدمناه في بحلة اللسان العربي (العدد 46 لسنة 1998). و 
سنعيد إدراحه أسفله قصد توضيح هذه المفاهيم 


الإجحرائية. 


جدول المحددات التصنيفية 


للأعمال المعحمية 


القامو س المعحجم 
“للق صصم نامعل 1 
مع 1 


المدامل + التعريف 

إحرائي أو وصفى أو إيقون 
أحادي اللغة أو متعدد اللغات 
معياري 

تزامي(آني)/ تزمي 

التأليف 


الملفظة الملسنة 


211 [ناطة0؟ حال 
2052 


المداخل + التعريف المداحل + التعريف 
إحرائي أو وصفي أو إيقوني | إحرائي أو وصفي أوإيقوني 
أحادي اللغة أحادي اللغة 


وصفي وصفي 
تزامي (آني) أو تزمي تزامي (آني) أو ترم 
التأليف التفكيك 


ألاساب العربى 


ملاحظة: استلهمنا المعايير الواردة في هذا 
الجدول من المحاضرات ال كان يلقيها الأستاذ ببرنار 
كيمادا 01[1114[(4 كققضمء8 9ف سنة 1989 
بيجامعة السوربون 


(8600©5 65و81 و أيضا من : 


5 عناوندء5 عأمءظ) تتام 


عكلةلناطوعه0 .تتلة أء اأعطعهظ] اأعموعين)-ستانه8 
ر6ط006) رعأعه[مصتصعع) ذا عل عن تأمصسغاورو 
011,5 

ركقة2 ,لقنامقت2 لإ8 161112112010 الصا ]1 رعطاء 1 
4 ,111500 

22 1110011101 ,لانان لنوعل مه ]1 

0113 .لهاع ة© .لغ ,رععط 0016 ,عاع010 تطعا 
1264 


ويتبين من الجدول أن ا معجم يكون متعدد 
اللغات في حين أن القاموس يمكن أن يكون أحادي اللغة 
أو متعدد اللغات» كما يتسم الأول بغياب التعاريف و 
الاكتفاء بتقديم مجموعة من المصطلحات في شكل 
مقابلات معجمية» تنب على علائق التكافؤ القائم أو 
المفترض بين اللغة المصدر و اللغة الحدف. 


و بعد هذا التقديم الموجز للمعايير الي يستند 
إليها في تسطير الفروق بين الأصنئاف المعجمية 
المتخصصة:؛ سنعطي نحة عن الأسس المنهجية الي يتقيد 
يما في المعجماتية» أي في علم صناعة المعاجم. 


واستدلالا للتمييز الذي نقيمه بين مصطلحي 
قاموس و معجم سندلي بيعض المبادئُ المنهجية الي 
استندنا إليها أثناء إعداد قاموس الدبلوماسية فرنسي - 
عربي ( و قد نشر هذا المؤلف في سنة 2001 بدار 
عكاظ قِ الرباط, بالمملكة المغربية). 


- عن بعض الأسس المنهجية المعجماتية العامة 
ينبي العمل المعجماتي على مبدأين أساسيين و هما: 


مبدأ الاتساق الداخلي؛ و يراد به الانضمام 
المتكامل لمختلف أجزاء المعجم أو القاموس» ويتضح 
الاتساق من خلال شجرة الميدان الي يجب أن تصمم 
بشكل محكم في بداية العمل مع الضبط الدقيق للميدان 
الرئيس وللميادين الفروع. 

مبدأ التماسك المفهومي, و يستند إلى مقياسين 
يتمئلان في نوعية العلائق الى تربط بين المفاهيم. فمن 
جهة» تكون العلاقة أحادية و أفقية حيث إنا تجمع بين 
الدليل اللغوي و المفهرم الذي تلك دلالة علمية 
متخصصة واحدة.و الواقع أن تعدد الدلالات للدليل 
الواحد و تعدد الدلائل للدلالة الواحدة مسموح به في 
اللغة العامة» أما في لغة التخصصء فلا يسمح بذلك؛ و 
المبدأ العام هو المصطلح الواحد للمقهوم الواحد؛ مع 
مراعاة الميادين الفروع» وذلك لتفادي اللبس الذي 
يحصل من جراء التعدد. و من جهة أخرى» تربط 
المصطلحات علاقة تستئد إلى التراتبية» حيث إهُا تنطلق 
من السمة التعميمية» الي يشترك فيها المصطلح مع 
مصطلحات أخرى- إلى السمات التخصيصية الي ينفرد 
يما مصطلح دون غيره. 


- تحديد مفهوم الدبلوماسية 


تسعى من نجلال هذا البحث إلى معالجة موضوع 
الدبلوماسية من منظور معجمي و مصطلحي. و سننطلق 


من تحربة تحضناها منذ أزيد من عشر سئوات» قصد 
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اللسان العردم 


إعداد قاموس ثنائي اللغة ف المحال الدبلوماسي) بالتعاون 
مع ججموعة بحث متعددة الاختصاص. و لقد انبئقت 
فكرة إعداد هذا القاموس بعد فترة تدريس خحاض 
غمارهاء بين منة1991 و سنة 1994» بعض أعضاء هيئة 
تحرير هذا المؤلف» داعحل مركز تكوين وزارة الشؤوون 
الخارحية للمملكة المغربية بالرباط. و لقد اتضح» من 
حلال هذه التجربة التعليمية الموجهة لمرشحين قادمين 
من تخصصات متعددة, أننا ما زلنا نفتقد أشد الافتقاد 
مؤلفاً 50 بسيطاً 07 يشتمل على المفاهيم 
الوظيفية والمصطلحات الرائجة في الحقل الدبلوماسي» 
لتيسير تقريبها من الطلبة والمهتمين. قمنا بتحريات 
ببليوغرافية» و اطلعنا على قوائم المصطلحات الي 
تصدرها بعض الحيئات المختصة» كهيئة الأمم المتحدة 
ومكتب تنسيق التعريب» التابع للمنظمة العربية للتربية و 
الثقافة و العلوم. كما ساءلنا» بواسطة الحاسوب» مختلف 
قواعد البيانات وأجرينا أيحاثا في المكتبات. و الصعوية 
الأولى الي اعتر ضتنا) أثناء التحضير المعجمي» هي الإلمام 
.عفهوم الدبلوماسية و استنباط #عاته التعميمية ( المشتركة 
مع مفاهيم أخرى) و التخصيصية (أي تلك الي ينفرد 
كما دون غيره من المصطلحات الأخرى ). 
- الأسس المنهجية لتحديد مفهوم المصطلح: 

ونظراً إلى شساعة المفهوم و ما يتطلبه من ضبط و 
تركيزء فإننا ارتأينا أن نتطرق إليه من ثلاث زوايا: 
الزاوية التأثيلية عناو ذخ 010 متتجاة/1دهنع 10م مرجاء/ و 
الزاوية السياقية 1[عنها»اءاصممء/ 60021 1دم» و الزاوية 


الموسوعية ع1011ل6ممإعتإعمه / عنلعمملءتزعمهة. 
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1- الزاوية التأثيلية 


تقتضي هذه المقاربة تتبع مسار المصطلح و ضبط 
مختلف الاستخدامات اللغوية الي تميز يما. و يشكل هذا 
العمل مغامرة شيقة بالنسبة إلى الباحث الذي قد يصيب 
أو يخطئع أثناء تحرياته» فعمله رهين .مدى جودة الوثائق 
المعتمدة والقيمة الحقيقية الى تكتسيها. 

لعل هذا المصطلح قد أحذ عدة معان منذ اشتقاقه 
من كلمة "226ه1م1" المتفرعة عن الكلمة اللاتينية 
" 28ه1م01": و المقترضة من الإغريقية بمعئ "المطوي 
إلى اثنين"» والمستعملة في القرن 17 .معي "مرسوم", 
وق سنة 1732 بمعين "ميثاق"» وف سنة 1836 بمعئن 
"الذي يخول لقباً من الألقاب تمنح لمن اكتسب درجة في 
العلم و هي "الشهادة": كما أحالت الكلمة على الوثائق 
امكونة من لوحتين مطويتين ومخيطتين معاء تحكم 
التنقلات البعيدة أو الي تتم ارج حدود بلد ماء و هي 
الي تسمى اليوم بجواز السفر. ومنذ ذلك الحين؛ أسذ 
هذا المصطلح معاني أخرى متعددة لا يمكن حصرهاء 
بسبب تطور التقنيات والقوانين. 

2- الزاوية السياقية 

من الأسس النظرية الى يأحذ بما اللسانيون عامة» 
على الرغم من تباين المدارس الي ينتمون إليهاء أن 
الكلمات لا تستلهم حيويتها إلا من المقام و لا تكتمل 
معانيها إلا داخخل السياق اللغوي الذي ترد فيه. لذاء 
يتعين على الباحث القيام بحرد مستفيض للسياقات 
اللغوية الي يرد فيها المصطلح؛ ونسج بنية المفهوم 
انطلاقا من الاستعمالات المتخصصة أو المشتركة 


أزاسان اأخرنج, 


وبعد القيام بحرد أولي لمجموعة من المؤلفات» 
حصلنا على مركبات ترد فيها لفظة دبلوماسية على 
نحو: الدبلوماسية الثنائية» و الدبلوماسية متعددة 
الأطراف» والدبلوماسية الاقتصادية» و الدبلوماسية 
البرلمانية» والدبلوماسية الوقائية» والدبلوماسية السرية» 
والدبلوماسية الافتراضية» ...إل. 


3- الزاوية الموسوعية 


و يقارب مفهوم اللفظ من خلال معلومات 
ارج لغوية» ترتبط باستعمال المصطلح وفقاً لأشكال 
. معينة أو استجابة لوظائف مضبوطة؛ و لقد استندنا في 
ضبطنا للمصطلح إلى الوظائف الي تؤديها الدبلوماسية. 

ودون أن ننشد الاستقصاء التام» بمكننا القول إن 
هذا المفهوم يشمل السياسة الخارحية للدول والوسائل 
السلمية لتسوية النزاعات الدولية) ومختلف سبل 
التفاوض» ومبادئ اللياقة واللباقة و المودة الي تطبع 
العلاقات بين الدول مع الحفاظ على مصالحها الخاصة» 
واحترام قواعد التشريفات الدولية و مختلف صيغها 
امحلية... إلم. 


ويظهر بوضوح من الفروق الدلالية الدقيقة 
والمتعددة الرابطة بين الوظائف والوسائلء وبين 
التصرفات والأعمال» أن الدبلوماسية تكتسي طابع 
التنوع و التعدد. إفها تجمع بين الفن والعلم» وتنهل من 
هوية الذات» علاوة على هوية الآخر. كما أنُا تتطلب 
قدرات» وتستوحب كفاءات بعيدة عن أن تكون 


جل سية . إها ثمرة عمل دؤوب يعقوم به الدبلوماسي 


لإعطاء الصورة المثلى بوصفه ممثلا لبلده. فأن يصبح المرء 
27 لا يمكن أن يكون وليد الارتحال لأن 
الوظائف اليٍ يؤديها الدبلوماسي عديدة وأدواره مختلفة, 
انطلاقا ثما هو رسمي» ومروراً بما هو عادي. فالمواقف 
الي يمكن أن يواجحهها الدبلوماسي عديدة؛ و هي» على 
سبيل المثال لا الحصرء الحضور في حفل رسمي» أو إلقاء 
حطاب» أو تبليغ رسالة شفوية باسم بلده؛ أو المشاركة 
في محادئات أو مفاوضات»ء أو مقابلة الصحفيين في ندوة 
صحفية» أو مناقشة إحدى الصيغ الواردة في نص 
معاهدة ماء أو تحرير مجموعة من الأحكام لقانون ماء أو 
تنظيم الحفلات» أو تبادل زيارات المجاملة» أو التعبير عن 
الاستياء» أو القيام بالاحتجاج عن بعض التصرفات... 
إلخ. 

إن الإقرار يمدى شساعة هذا الحقلء 
يستوحب من الممثل الدبلوماسي التعامل المناسب» من 
خلال تصرفاته وتعابيره في مواقف متنوعة ويحتم عليه 
اللجوء أحياناً إلى العبارات المحازية والتلميح لتلطيف 
الأحواء» وفقا لشروط التواصل و متطلبات المقام. و 
لكنه كثيراً ما يحتاج» علاوة على هذاء إلى اللفظ 
"المحدد" و"الدقيق" ليتفادى تأويلات خخاطنة أو تحليلات 
ماكرة عن قصد. 

و لكي يتسئئ لنا رسم معالم حقل القاموس» 
التجأنا إلى المقاربة الموسوعية» زيادة على المقاربة التأثيلية 
والمقارية السياقية» وحاولنا جاهدين جرد كل الألفاظ 
المتفرعة عن مختلف: المحالات الي تعين بالدبلوماسية 
واستعنا بالموائيق الدولية» و عملنا على تحديد مفهرم 
الدبلوماسية؛ من خلال الوظائف المخولة لا .عموجب 
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اساي الخربجم 


في الفقرة الأولى» من المادة 3 من نص اتفاقية فييناء 
بصدد العلاقات الدبلوماسية في 18 إبريل 1961. 
وترتكز الوظائف الدبلوماسية المنصوص عليها في: 

أُح تمثيل الدولة المعتمدة لدى الدولة المعتمد لديها. 


ب - حماية المصالح الخاصة بالدولة المعتمدة 
المقبولة في القانون الدولي. 


ج - التفاوض مع حكومة الدولة المعتمد لديها. 


د - الإحاطة بكل الوسائل المشروعة بأحوال الدولة 
المعتمد لديها وبتطور الأحداث فيهاء وموافاة حكومة 
الدولة المعتمدة بتقرير عنها. 


ه - توطيد العلاقات الودية و تدعيم الصللات 
الاقتصادية والثقافية والعلمية بين الدولة المعتمدة والدولة 
المعتمد لديها. 


و الملاحظ أن هذه الوظائف الخنمس مرتبطة بعدة 
تخصصات» فالتمثيل مرتبط بالقانون الدبلوماسي 
وبالقواعد المتعارف عليها في التشريفات» وحماية المصالح 
والخاصء» ويقتضي التفاوض استراتيجيات سياسية و 
اقتصادية و يسخخر كل السبل السلمية لتسوية 
الوساطة الدولية. ..إلم. ويستند الإ-حبار على تقنيات 
التواصل وعلوم الإعلام. ويستو جب تحسين العلاقات 
الودية معرفة مشتركة بين الأطراف. و تدعو الضرورة 
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في غالب الأحيان إلى الاستعانة بالعلوم الإنسانية؛ 
وخاصة منها علم الإناسة» وعلم الاجتماع» وعلم 
النفس الاجتماعي...إلخ. أضف إلى ذلك أن المادة 3 من 
الاتفاقية تنص في الفقرة الثانية على أنه: "لا يجوز تفسير 
أي من نصوص الاتفاقية على أنه يمنع من ممارسة المهام 
القنصلية بواسطة البعثة الدبلوماسية". لذاء كان من 
البديهي» أن نحيل على اتفاقية فيينا في شأن العلاقات 
القنصلية» بتاريخ 24 أبريل 1963. و على الرغم من أن 
القانون القنصلي دل يتخذ بعد صيغة قارة و فمائية» فإنه 
يستمد أصوله من العلوم الأخرى كالقانون الدولي 
الخاص» و القانون المدي» وقانون التوثيق» ومدونة 
الأحوال الشخصية...إلم. 

و بعد هذه التحريات الأولية» أخلصنا إلى أن 
الدبلوماسية تجمع بين علوم مختلفة و تستمد منها مادقا 
الأساس.ثم انتقلنا إلى المرحلة الموالية وعملنا على إرساء 
المعالم الأولى لشجرة الميدان. 


منهجية العمل الي اقترحناهاء هي تلك المتبعة في 
المصطلحية الموضوعاتية عناو8)1تصغطا عنعه1مصتصدعفن 
وال .مقتضاها تدرج مختلف الكلمات الي تنتمي الحقل 
واحد داخل الميادين الفروع ال تنحدر من شجرة 
الميدان. 


- منهجية العمل 

إن منهجية العمل المتبعة» هي منهجية المصطلحاتية 
إلى حقل معين) مع إدماج المجالات الفرعية داحل هذا 
الحقل. ا 


اساي العريم, 


1-شجرة الميدان 

ينبئق تصور لشجرة الميدان في صيغة أولى أثناء 
مرحلة التحضير المعجمي و يواكب تمذيبها كل خخطوات 
العمل ولا يكتمل تصميمها و يصبح هائيا إلا في بداية 
التحرير. 

و لشجرة الميدان وظيفة منهجية هامةء لأنُا تعد 
الدليل المرشد لفرقة التحرير» إذ لا يسمح لأحد الأعضاء 
بإيراد مدعل جديد» إلا إذا برر مكانه في الشجرة: وفقاً 
لمعايير موضوعية؛ منها على وجه المنصوصء أن يكون 
للمدعل المقترح صلة مباشرة بالميدان الرئيس. 


فسطرنا شجرة الميدان في صيغة ثانية على النحو التالي: 


العلرم الاقتصاد علم علم القانون 
السياسية 2 النفس الاجتماع الدبلوماسي 
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و لقد عمدنا إلى إرساء شجرة الميدان» من خلال 
رصد دقيق للعلوم الي يعتمد عليها المحال الدبلوماسي. 
و لقد احتلت العلوم القانونية موقع الصدارة فيهاء غير 
أن التخطيط الأول الذي وضعناه لشجرة الميدان في (ظ. 
اللسان العربيء العدد 246 سنة 1998) تغير بعض 
الشيء» بعد أن أدخلت تعديلات تطلبها المنظور العام و 
التوجه الذي أحذه القاموس والذي يموجبه تقرر حذف 


بعض الفرو ع أو استبداها بأخحرى. 


القانون الإناسة القانون الدولي القانون الدولي 


ألم لمنصل العام المخاص 


2- الميادين الفروع: 

و تمثل جذوع الشجرة و تفرعاقا الميادين الي 
أوردناها ف القاموس في شكل رموز. و الملاحظ أن 
الرموز غير منمطة؛ و تختلف من مؤلف إلى آخر» و قد 
يحيل الرمز الواحد على دلالتين مختلفتين» مثلاء الدال ؛ 
أي "ى" تدل مرة على "دولي" و هرة على "دبلوماسي". 
و الرموز الي ارتأينا استخدامها هي: 


-إنس -إناسة 
حاقت حاقتصاد 
-شرف تشريفات 

٠‏ دع اجحتت علم الاجتماع 
ماس تعارع سياسية 
-ع نفس >علم النفس 
-فه فلسفة 


-ف إسل-فكر إسلامي 


أللسان الخربي 


سق قانون 

-ق إدعقانون إداري 

ق بجمر> قانون البحر 

-ق برل قانون برلماني 
-ق تجحقانون تحاري 

-ق جوحقانون الجو 

-ق جنحقانون جنائي 

-ق دسحقانون دستوري 
-ق دبل> قانون دبلوماسي 
-ق دوسقانون دولي 

-ق دو عسقانون دولي عام 
-ق دو خسقانون دولي حاص 
-ق قنصل-قانون قنصلي 
-م جحن-مسطرة جنائية 

-م مد-مسطرة مدنية 

-م ع مسطرة عامة 


ولقد أصبح إيراد هذه الرموز أمرا ضرورياء حيثث 


مبدأ كنع على دولة ماء مراقبة سفينة في أعالي البحار» و هي ترفع 
علما أحنبيا. 
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يقيد المصطلح الوارد في المدحل بميدان ب وهوها 
يتعارف عليه .يدان الاستعمال. 

3.التعريف المعجمانَ 

إذا كان محتوى الكلمات» كما أسلفناء لا يتضح 
إلا من -حلال السياقات اللغوية» فإن التعريف المعجماتي 
هو الأداة المثلى لرصد السمات الدلالية الخاصة الي 


يمتلكها مصطلح ما. و أنواع التعريف متنوعة و يمكن 


اختزالها في نوعين: التعريف اللغوي» و التعريف 
الموسوعي. و هذا الأخخير» هو الذي يرد عامة ف 
المعجماتية الملتخصصة.. وقد فضلنا إيراد التعريفات 
باللغتين معاء حفاظا على خخصوصية كل لغة على حدة» 
مع إخضاعهما لعالجة متكافثة» كما يتبين ذلك من 
المداحل الواردة في القاموس الذي أنحزناه» بالتعاون مع 
فريق العمل. و ندرج بعض المواد في ما يلي: 


١‏ 8ل جل 
2131 015 


616خاممت عل ,تهقاع صنق اتلمعتما أناو عمتعصمط 
|واللاق ,12065 عاناقط عل ععومدة؟'1 قصهل ,تامتاهم 2311 


861 مهنا م110 أنتقم اممافوط عتلتهم 


| 
طنام امل عل 


260 عأناه؛ عالل عاضا ادع أعناونل بارع دع معماممامم 


مبدأ بمنع .موجبه كل عمل مادي و مباشر لدولة على تراب دوق | هلاال عكأهاتمع) ءا عند رفاظ منخل عأععئثل اع والعزرفتهم 
1 .أقاظ عتاناج 


عدم وجدة الالو ق ٠.5‏ [ماخ اقم ل 
1 

عه 101 عاأعثانامم عصنا [عناوبال برعل هن عمتعمامم 
مبدأ بموحبه لا يسمح بتطبيق قانون ججديد على وقائع سابقة |59 8 56نا201651 515018101 عتهنا خ آعنان تامصة5 نا26 
كناعنا18/ دع ع6مع م50 ق أء ومللوء تأطنام 


قَ 


للاشراي العربم 


مذكرة شفهية 
ق دبل 

محرر مبسطء لا يحمل توقيعا بل يتضمن الحروف الأولى لمحرره 
ويحمل حاتم البعثة» و تتبادله وزارة الشؤون الخارحية لدولة ما 
والسفارات المعتمدة لديها. 

وتعد المذكرة الشفهية المحرر الأكثر تداولا ف المراسلات 
الدبلوماسية. و تبدأ عموما بعبارة اللياقة كالعبارة الموالية: "تمدي 
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121018 تظالتفخطط8/‎ ٠.15 
.أمتل عل‎ 
ع0 735 ع1ز0مطامء 56 أنان ,16 أأمهلة أمظ‎ 1601015 
نلقءه5 ع1 0106 21151 1لاغألاة رهد عل 2145لالما 165 5تقتم‎ 
وتملد ع1 عاق معمقطءة أوء أبن أء رهممزووتلم دا عل‎ 65 
صو ةوم]! أء غهاتا مدال وعبغع مدماة وعرزققج وعل‎ 5 
أهاط أعه عل وغ ميد دوع زل6رعع2‎ 

© 00715 لكلائله عنام عا لأعك'] أعه بعاهناءء” 7:01 هلا 
© أله علاوأله 1 مارأل ‏ ععننهلنممعء رمه 
نعككهالامم ع0 علناننعمر عن مم اترعمرعاو مف رقع 


1 77161115 أت 01:1 565 16ترع 765« ...02 م00 دكوط م ل' .11" 
4 ©77141ملر 111 هع 7711716زع1 عد أه "...ع سفاوت مطل 
2 31أ5أ0د...عك ‏ ©40ككهطند4اءة" ‏ :عأعتماملاوه 
ك]... 115167 !!!1 ينه «ءد04765ه «لامم ‏ :(روأجوعع0 

'"' ,1( أله عل أكادمء عالاهلآ 50 02 5ع 021 لادوم 


سفارة .., 


إلى وزارة... أطيب تحياتا" وتنتهي بعبارة المحاملة 


الآنية: "و تنتهز سفارة ... هذه الفرصة لتعرب لوزارة... عن 
فائق الاحترام". 

إشعار 

كيل 

مسطرة للإخبار بين دولة معتمد 5 ووزارة الشؤون الخارجية 
للدولة المعتمد لديها بخصوص كل تحرك (وصولء مغادرة) لممثل 
دبلوماسي أو لعضو من عائلته؛ وكل تحول يحدث في تكوين هذه 
الأخيرة (كالولادة أو التبن أو الوفاة أو الزواج أو الطلاق)؟ وكذا 
كل تغير (كالرصول أو المغادرة) للمستخدمين الخصوصيين 
للممثلين الدبلوماسيين (ظ. اتفاقية فييناء المادة 10). 


1 لل10تفن801181 

.امكل .عل 

أممالل6 2002 أفاظ نبا عنادة لماأه مدر سمال عسلؤمومم 
خا ملكل دعرغع صدماة دعرتلدكةم دعل مغ أوتمامر م1 اع 
(مدمغل رعةالهة) امعتتاء 12001 الام "الاو رعرتة للم رععج 
2 ع0 عط ماع10 نالل ناه عناو قدو امال أمععة قرال 
8 05ل 12162976306 لملخقء20011 عثنه بره عالتسج] 
0م200 رععصةددتهم) أع-ولاعء عل رمز ازوممطرمه 
ألا10 عنان أكضلة (ععمملا[ل ياه ععفلمدم روغوءعل 
ناج 6/ثألام أعمضوؤرعم عل مومعل رعةنالكية) المعتوعع موراء 
ملاوع لثمم 13 . /ا) دعناو هقدصم امتل قامععة دعل عن أحعة 
(١‏ 10 .ك3 رعمدعل/ا عل 


اخرى. 


ولم نكتفء كمادرج على ذلك؛ بترديد 


خلاصة 

يتبين يجخلاء» من خلال الأمثلة المقدمة أعلام» أن 
قاموس الدبلوماسية يتضمن المداحل و التعاريف المستندة 
إلى المعلومات السياقية و لمجال 
الدبلوماسي. 

و لقد واجهتنا صعوبة قصوى تتجلى في طبيعة 
الخال واتساعه» وفي تقاطع التخصصات العديدة. ومع 
هذا التعدد» اتسمت لائحة المصطلحات ف أغلبيتها 
بصبغة قانونية» وذلك بالنظر إلى المكانة الراجحة الي 
يحتلها القانون في العلاقات الدولية. غير أهُا مطعمة, 
طبعاء بعلم الاجتماع؛وعلم الإناسة» وبعلوم إنسانية 


مصطلح موجود أو بإعادة إنتاج تعريفات مذكورة في 
مواضع أخرى. 

إن الصعوبة الى واحهت فريق العمل لا تكمن 
ف تحرير التعريفات فحسبء» ولا في الحصول على 
الترجمة المناسبة» ولكنها تتجلى في تسطير حدود 
الحالات الي يغطيها القاموس. أما مادة هذا المؤلف» فقد 


الموسوعية ل 


ترددنا طويلا في الاختيار بين توجهين: فإما أن نتوقف 
عند المصطلحات المستعملة لدى الدبلوماسيين» وإما أن 
نتوسع في المفردات الضرورية بالنسبة إليهم. ولقد 


أزانسرايٌ الخردجم 


اضطررناء في بعض الأحيان» إلى اتخاذ قرارات مؤلمة» 
مثل حذف حقل معجمىي عوض أن نقدمه ناقصا. 
فمثلاء في العديد من البلدان» يحمل رؤساء الدولة 
ووزارات الشؤون الخارجية والساحات المالية الدولية 
أسماء خاصة. وتخوفا من عدم تأمين التكامل المنشود 
فقو جر كنا حاب هذه الشفياف زاكر فقاء: أن المكلين 
الدبلوماسين يطلعون عموماً على هذه الجوانب قبل 
تعيينهم ف بلد ما. 

و لابد من الإشارة إلى أننا حاولنا التقيد 
بالمصطلحات الرائجة ف العالم العربي و سعيناء جادين 
حتهدين» إلى جمعها و التوفيق بينها. غير أن هذا لم ينع 
فريق العمل من إدراج بعض الاستعمالات المحلية فْ 
التعاريف و التركيز أحياناً على الخصوصيات الإدارية 
والقانونية للمملكة المغربية. ولا غروء فإن اللغة العربية 
ملك لجميع العرب. و اللغة عامة تستمد حيويتها من 
التعدد و التنوع» و لا يمكن للغة ما أن تستجيب إلى 
متطلبات المتكلمين إلا إذا امتلكوها وطوعوهاء وفقا 
لقواعدها النحوية وأبنيتها الصرفية» يمدف التعبير عن 
أغراضهم؛ فتصبح اللغة زاخحرة بالعبارات الدقيقة 
معززة بتعدد المشارب و تنوع المناهل. و أملنا كبير أن 
يكون هذا القاموس أداة وظيفية تسعف الممثل 
الدبلوماسي ف إنحاز مهامه و هون عليه مشاق البحث 
عن اللفظ الملائم و تيسر له سبل التواصل الحادف بدون 
أدن عجز أو تكلف. 


و في الأخيرء لابد أن نشير إلى ضرورة إقامة التمييز 
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بين مصطلحي قاموس و معجم. و إذا كانت وظيفة 
المعجم هي أن يكون مجرد أداة تساعد القارئ على رفع 
العجمة؛ أي رفع اللبس» فإن القاموس .مثابة البحر 
الشاسع؛ يحتوي على معلومات أوسع ترد في التعاريف 
الضرورية للإلمام الصحيح بالمصطلح. فالقاموس وسيلة 
تنمي معارف القارئْ و تطورهاء عضوضا في المالات 
العلمية المتخصصة:؛ مما يجعلنا نفضل صيغة القاموس على 
صيغة المعجم والدعوة إلى إنحاز قواميس دقيقة تسهم في 
ترويج معن علمي سليم و متكامل يستفيد منه القارئ 
الغرية انبواع. كان طالا أ ثنعنا متها أ مواطاً 
عاديا. والحق أنه يجب تثمين العمل المعجماق الذي 
يدرج التعاريف مع مراعاة الجوانب السياقية و الموسوعية 
للمصطلح و يضمنها في التعريف المصاحب له. 

و علينا أن لا نكتفي بإنحاز معاجم تدرج فيها 
المصطلحات في شكل مسارد تتضمن المداخل المفرداتية 
والمقابلات ف اللغات الأخرى بدون أي تعريف» فتكون 
ناقصة و لا تسهم في توضيح مفهوم المصطلح على 
الوجه المطلوب و تستند إلى عملية الترجمة؛ لا أقل و لا 
أكثر» و تدفع بالباحث إلى ضرورة الرحوع إلى 
القواميس الأحنبية للبحث عن تعريف ملائم يوضح به 
غهوم الصطاح: 

فما أحوجنا إلى قواميس حيدة تتضمن التعاريف و 
تيسر العناء على الباحث العربي بتذليل الصعاب في 
وجهه و تقدم أعمال معجماتية نافعة و دقيقة. 


أللساي الحريج, 
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اساي الخريخ 


التقربر الختامي 


بالتعاون مع كلية علوم التربية بجامعة محمد 
الخامس -السويسي» عقد مكتب تنسيق التعريب التابع 
للمنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم ندوة علمية 
دولية حول كيفية: "استثمار المصطلح الموحد الصادر 
عن مؤتمرات التعريب" أيام 29 :230 31 أكتوبر 2001 
»؛ وذلك يمقر كلية علوم التربية بالرباط. 


الجلسة الافتتاحية: 


افتتحت الندوة بكلمة للأستاذ الدكتور مولاي 
الطاهر العلوي» رئيس جامعة محمد الخامس- السويسي» 
أعرب فيها عن سروره بافتتاح هذه الندوة الدولية "الي 
ستتطرق إلى معاينة قضايا هامة نتطارحها باستمرار 
ويجحب أن يتطارحها كل مسؤول في قطاعه ليجد لا 
الحلول المناسبة» طبقاً لمنهجية علمية وسياسة محكمة 
ولا تنداوله ثقافة امجتمع من مواقفي وأفكار وممارسات 
لغوية» وما تحمله هذه الثقافة من تمئلات صريحة أو 
ضمنية لكيفية التعامل مع قضايا مثل الوحدة والتنوع 
والهوية ووسائل التعبير الذي يقود إلى غور ما يكمن في 
التقاليد والعادات» وما ينفتح نحو الحضارات الأخرى» 
وما يتعلق بالمنفعة أو الرواج أو الاقتصاد... إلم. 


"وإن سعادتي لكبيرة - يقول السيد رئيس 
الجامعة - لاقتناعي بأن مؤتمركم هذا الموفق» بإذن الله 


سيسفر عن تقدم هادف في النقاش والنتائج والحلول» 
دعماً لما نسعى إليه جميعاً من تقوية للبحث العلمي» 
وترسيخه في مجتمعناء استهدافاً مجتمع واع مفكر» ييتعد 
عن ما يخالف ضوابط التفكير المتعارف عليها را 
دون أن ينسى خصوصياته التعبيرية والفكرية 
والحضارية". 


ثم تحدث الدكتور عباس الصوري» مدير مكتب 
تنسيق التعريب» مستهلاً كلمته بالتنويه هذه المناسبة 
الكرعة الى أتاحخت: الفرصة للقاء ورب الطلة ابنخبة 
كبيرة من علماء الأمة العربية» وفدوا عليناء مشكورين» 
من عختلف الأقطار العربية» متحملين في ذلك شق 
المتاعب في سبيل إغناء تحربة التعريب والدفع بعجلة 
البحث الحاد ف بجال دقيق وهام كهذا. 


كما أشار السيد المدير إلى المعركة الحضارية؛ 
بكل أبعادها الفكر ية والاجتماعية والسياسية» الي 
تخوضها اللغة العربية بضراوة تتناسب وعنف هذا التيار 
التكنولوجي الجارف الذي تبرز العولمة كأهم سمة من 
سماتهء ذلك أن اللغة العربية ليست مستعدة للتخلي عن 
مكانتها ف معركة الحداثة» فكما تكلمت الضاد لغة 
الطب ولهندسة والفلك والرياضيات سالفاء وأبدع 
السلمون والعرب هذه اللغة في ميادينهاء فكذلك اليوم 


ألاساي الأعردم 


يحب أن ينطق الحاسوب والأجهزة السمعية والبصرية 


الحديئة بلسان عري مبين. 


من هنا كانت هذه اللقاءات الي يعقدها مكتب 
تنسيق التعريب للاتصال جهات الاختصاص للتداول في 
الجهود الى بذلت وما تمخض عنها من نتائج تظل - 
مهما بلغت - محدودة وغير كافية» لأن المهم هو كيفية 
استثمار هذه النتائج» وكيفية إيصالها إلى الباحثين 
والمترجمين والمهتمين بقضايا الممارسة والاستعمال في 
بحالات الحياة المعاصرة المتعددة. 


كما أشار السيد المدير إلى بعض الإجراءات 
الوضدة:: :انظلافا “من .معطات. تكدولوييا العلومات 
مثل: 


* إنشاء موقع على الإنترنيت للتواصل المصطلحي 
مع الهيئات المعنية. 

"وضع المعاجم المصطلحية الموحدة المتوفرة 
بامكتب» وكذلك القوائم الأخرى الجاهزة على شبكة 
الإنترنيت» من خلال موقع المكتب كوسيلة للتواصل 
المصطلحي العربي. 

" إنخراج هذه المعاحم الي تعكس رصيد المكتب 
من المصطلحات الموحدة على أقراص مديحة تكون رهن 
إشارة الباحثين والمهتمين. 


كل ذلك في انتظار استكمال التصور النهائي 
أن يكون جاهزاً في السنوات القليلة القادمة. 
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واحتتم السيد المدير كلمته بالإشادة بالرعاية الي 
أحيط با هذا الملتقى من قبل السيد رئيس جامعة محمد 
النامس -- السويسي» وبالجهود الي بذها السيد قيدوم 
كلية علوم التربية ومعاونوه من أجل تحقيق هذا اللقاى 
كما جدد الترحيب بالضيوف الأجلاء الوافدين من 
حارج المملكة أو من داخلهاء و الذين شرفوا الندوة 
بحضورهم معززين بأبحائهم القيمة ال نرجو - يقول 
إليه من خدمة لثقافتنا ولغتنا...- 


وكان آخحر المتحدثين في الحلسة الافتتاحية) 
أ.د. محمد زكورء عميد كلية علوم التربية. 


وحاء في بداية كلمة السيد العميد: 


"إن كلية علوم التربية لتشعر باعتزاز كبير وهي 
تحتضن هذه الندوة الدولية المباركة حول استثمار 
المصطلح الموحد الصادر عن مؤتمرات التعريب. وكم أنا 
سعيد - يقول السيد عميد الكلية - إذ ألهمي الله فلم 
أتردد لحظة في الاستجابة إلى اقتراح زميلي الأستاذ 
الدكتور عباس الصوري الذي يرجع له الفضل في بلورة 
مشروع الندوة وبربحته في سياق التعاون بين كلية التربية 
ومكتب تنسيق التعريب" 


وقد تناولت الكلمة موضوع المصطلح الموحد 


'وقضايا البحث والتنمية» مع الإشارة إلى أهمية صقل 


المصطلحات العلمية وتوحيدها واستثمار التراث العلمي 
الذي أصبحت تجسده المعاجم الصادرة عن مؤتمرات 
التعريب. 


ألاساي الخردي 


وبعد استراحة قصيرة عقدت جلسة العمل 
الأولى. 


رئيس الجلسة : الدكتور علي القاسمي. 
المقرر: 0 اسلمو ولد سيدي أحمد. 


امخور: المصطلح العلمي من خلال ايئات 
المتخصصة. 

وقد استمع الحضور في هذه الجلسة إلى الأبماث 
التالية: 


البحث الأول بعنوان : 


تطور المصطلح العلمي العربي في مجمع اللغة 
العزبية :بيضق 


الدكتور عبد الله واثق شهيد 
ملخص البحث 


بينت الدراسة أن المصطلح العلمي في مجمع اللغة 
العربية بدمشق مر بعدة مراحل» يمكن تقسيمها إلى أربع 
مراحل أساسية : مرحلة التأسيس الي تناولت إصلاح 
المرحلة السنوات الخمس الأولى في حياة المجمع. المرحلة 
الثانية) مع بداية ظهور مصطلحات العلوم الأساسية 
والتطبيقية في الفيزياء والطب والزراعة» وكان ذلك في 
ثماية النصف الأول من العقد الثالث من القرن الماضي. 


المر حلة الثالئة» في بداية الثلائينيات» وهي المرحلة 


الي تو جحه فيها المجمعيون إلى محاولات وضع معجمات 
تخحاصق كل في مال الختصاصه. 
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والمرحلة الرابعة» هي تلك المرحلة الي أخذت 
فيها موسسات أخحرى دورا ف وضع المصطلح ونشره 
إلى جانب اللجمع. 


وأهم ما يز التطور الحالي» هو تعاون اجمع مع 
الجامعيين واتحاد اجامع ومكتب تنسيق التعريب 


والاتحادات العلمية المهنية» كاتحاد الأطباء العرب واتحاد 


المهندسين العرب... 

البحث الغا : 

الحركة المعجمية والمصطلحية بالمجلس الأعلى 
للغة العربية بالجزائر 

الدكتور صالح بلعيد 

ملخص البحث 

يتناول البحث الحركة المعجمية الي ينشطها 
مجلس الأعلى للغة العربية في الجزائر على مستويين: 

الحركة المعجمية: إنجاز معجم إداري يحري 
0 لفظة: (عربي فرنسي// فرنسي عربي). 

ومشاريع أخرى قيد الإنجحاز :المعجم المالي /المعجم 
التقي. 

الحركة المصطلحية: تتوزع مهام اللجلس على 

1. إقامة الموسم الثقاقي. 

2 إقامة الندوات الفكرية والملتقيات. 


4. إصدار محلة متخصصة ذات علاقة بتعميم 


أللساي العريم 


استعمال اللغة العربية/) ونشرة متخصصة. 

ومع كل هذه الجهود المعتيرة» المتعلقة بالنشاطء 
يلاحظ أن المجحلس لا يقيم علاقات علمية في بجال 
استثمار المصطلحات الصادرة عن مكتب تنسيق 
التعريب» وهنا بيت القصيد. ومن خلال ذلك يدعو 
امخلس الأعلى للغة العربية إلى توحيد الجهود- تفادياً 
للتكرار- ف مجال المصطلحات» ويكون هناك إلنزام 

عربي لتوظيف المصطلحات العربية الموحدة الي 
عمل المكتب على توحيدها. 

البحث الثالث: 

تجربة المصطلح العلمي في معهد الدراسات 
والأبحاث للتعريب بالرباط 

الدكتور خخالد الأشهب 

ملخص البحث 

قدم الباحث بعض الأفكار النظرية والقضايا الي 
تم بناء المصطلح وتوحيده وتمثيله. من ضمنها مثلا: أن 
قواعد اللغة الطبيعية هي نفسها قواعد بناء المصطلح 
وتكوينه» وأن كل ما يشكل عبقرية لغة ما يوحد ف 
المصطلحات» فليست هناك قواعد لغوية نخاصة 
بالمصطلح. وقد اتتقل الباحث بعد ذلك إلى الحديث عن 
المولد المصطلحي (06216752)) الذي يجري تنفيذه معهد 
الدراسات والأبحاث للتعريب تحت الإشراف العلمي 
للدكتور عبد القادر الفاسي الفهري. 

ويعد المولد المصطلحي قاعدة معطيات ومعارف 
اصطلاحية تب عن طريق التوليد؛ الذي يمكننا من توليد 
المصطلحات الموحودة والمصطلحات الكامنة الي لم 
توظف بعدء ولكن يمكن وضعها لتسمية ما يأتي من 
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مفاهيم وتصورات. 

البحث الر ابع: 

دور مركز الترجمة بجامعة الملك سعود في 
الترجمة وإشاعة المصطلح العلمي الموحّد 

الدكتور أحمد بن عبد القادر المهددس 

ملخص البحث 

مركز الترجمة بجامعة الملك سعود جهاز إداري 
مستقل عن كليات الجامعة» يتبع املس العلمي ووكيل 
الجامعة للدراسات العليا والبحث العلمي. ويشرف على 
المركز مدير من أعضاء هيئة التدريس» برتبة أستا 
وبجحلس إدارة من ذوي الخيرة يمثلون تخصصات علمية 
مختلفة. ويقوم المركز بتشجيع أعضاء هيئة التدريس على 
ترجمة الكتب والمراجع وتحفيز حركة التعريب واستثمار 
المصطلحات العلمية والعمل على توحيدها ونشرها وغير 
ذلك من أهداف مهمة. 

وقد بلغ عدد الكتب المقررة والمراجع الي قام 
المركز بتحكيمها والتوصية بنشرها حوالي 125 كتاباء 
ولا يزال أكثر من 80 مشروع ترجمة في طريقها إلى 
النشر. 

ويقوم المركز بالتعاون مع الهيئات والمراكز المعنية 
بالترجمة والتعريب» في داخحل وخارج المملكة» مثل 
اهم الاق الرينة كفن سيق التعريي وجيزها من 
الحيآت العربية. 

وقد شارك المركز في مؤتمر التعريب الثامن 
والتاسع .بمراكش بالمغرب عام 1998 م؛ وقام المركزء 
من خلال أعضاء هيئة التدريس» .مراحعة مشروعات ش 
معاجم المصطلحات العلمية الموحدة مثل مشروع 


عيصفريان بيخر ديو 


مصطلحات الإعلام؛ والاستشعار عن بعد والمعلوماتية, 
والمياه» والتقنيات التربوية وغيرهاء كما شارك المركز في 
إعداد مشروع معجم مصطلحات لمعادن بالتعاون مع 
كلية الهندسة بالجامعة. 

البحث الخامس: 

تطويع التقنيات الحديثة في مكتب تنسيق 
التعريب لدشر وإشاعة المصطلح الموحد 

أ. إدريس قاسمي 

ملخص البحث 

قام الأستاذ إدريس قاسمي» بصفته المسؤول التقي 
عن بنك مصطلحات مكتب تنسيق التعريب» بإعطاء 
فكرة عامة للسادة المشاركين في الندوة» عن آلية تشغيل 
البنك والمواد المخرنة فيه وطريقة الاستفادة منها. كما 
تحدث عن موقع المكتب على شبكة الاتصالات العالمية 
-الإنترنيت , 

الجلسة الثانية برئاسة د. محمد فتوحي 

المقرر أ. إيمان النصر 

اخور:قضايا مصطلحية في الإعداد العلمي 
للمعجم الحديث. 

البحث الأول في هذه الجلسة بعنوان : 

اللغة العربية الدارجة وعملية توحيد المصطلح 
الأجبي: مشاكل وحلول. 

الدكتور تيسير الكيلاني 

ملخص البحث 

يقترح الباحث إنشاء هيئة قومية تُدعى حنة 
توحيد المصطلحات الدارجة تتألف من ممثلين عن: 
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- منطقة المغرب العربي 

- منطقة وادي النيل 

- منطقة بلاد الشام 

- منطقة الخليج العربي 
تكون تابعة المكتب تنسيق التعريب» تتولى جمع 
المعلومات وتمحيصها وتنسيقها وعرضها على مجامع اللغة 
العربية والموسسات المختصة؛ تمهيدا للاستفادة منها في 


أعمال المكتب ذات الصلة. 


البحث الثابي: 
منهجية استثمار مصطلحات معاجم مكتب تنسيق 
التعريب في المعاجم العربية - معجم الغني - نموذجا 
د.عبد الغني أبو العزم (عن جمعية الدراسات المعجمية). 
ملخص البحث 
يهدف الباحث إلى توضيح المنهجية الى سلكها 
في أثناء إنجازه لمعجم الغي» وكيف تعامل مع 
المصطلحات العلمية لاستثمارهاء وف مقدمتها 
الصطلحات الموحدة الصادرة عن مكتب تنسيق 
التعريب الذي تمكن» بعد سنوات من الجهود المتضافرة» 
من إصدار كم هائل من المصطلحات تمس عختلف العلوم 
الإنسانية والعلوم الدقيقة. 
البحث الثالث: 
صعوبات توحيد المصطلح العلمي في المجال التربوي. 
. جتمال شفيق (عن الجمعية المغربية لمفتشي اللغة العربية) 
ملخص البحث 


قدم الباحث بعض المعطيات النظرية والمقترحات 


المنهجية التي تشكل المنطلقات الخاصة بإعداد 


اساي العريم 


المصطلحات العلمية والعربية» وال يعتبرها الباحث أداة 
هامة لتنمية ثقافتنا وتفتح حضارتنا لمواجهة الثقافات 
الأحنبية في زمن العولمة الزاحفة واعتماد التكنولوجيات 
الحديثة قي مجالات الإنتاج والإعلام والتواصل. 

وقد أجاب عن بعض التساؤلات الخاصة بإعداد 
المعجم الموحد للمصطلحات العلمية والمراحل الى تمر يما 
هذه العملية» ومنها : التصورء والنشر» والتقويم» 
والاستعمال» كما تحدث عن إشكالية تعريب المواد 
العلمية في النظام التعليمي المغربي. 

البحث الرابع: 

استخدام المصطلح العلمي العربي الموحّد في 
التعليم. 

أ. نجيبة منديي : موجهة فنية للغة العربية بوزارة 
التربية بدولة الكويت 

. سعاد الجطيلي: موحهة فنية للغة العربية 
بوزارة التربية بدولة الكويت. 

ملخص البحث 

“عرض لمفهومات التعريب والذي يدور حول 
معن الإبانة والإفصاح عن المقصود من الكلمة أو العبارة 
غير العربية» وبيان لأهمية التعريب في احتواء الكلمات 
الأعجمية عندما يقصر التوليد اللغوي عن إيجاد ما 
يعادلا في العربية. 

*عرض وسائل التعريب» من معاحم متخصصة» 
وكتب علمية؛ ودوريات. 

والبحث عيارة عن دراسة إحصائية تبين مدى 
اهتمام مسؤولي وزارة التربية في دولة الكويت» 
وبالأخص واضعي المناهج ومؤلفي الكتب الدراسية» 
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الجلسة الثالئة برئاسة د.تيسير الكيلاني 


تقرير: أ. اسلمو ولد سيدي أحمد 

امحور: التصور العلمي والمنهجي لإعداد معجم 
موحد للمصطلحات العلمية العربية 

البحث الأول بعنوان: 

المصطلح العلمي العربي في الأقطار العربية, 
وضعا ونشراً واستعمالاً 

الدكتور عبد اللطيف عبيد (المعهد العالي للغات 
- جامعة تونس). 

ملخص البحث 

المصطلح علاقة بين مفهوم وتسمية؛ وأداة رئيسية 
لا غيى عنها في تثبيت المعرفة ونقلها ونشرها وتداوها 
بالتأليف والترجمة والتدريس والإعلام؛ وهو وثيق الصلة 
بالحركة العلمية والثقافية والحضارية. وأكبر معضلة لا 
تزال تعوقك تطور المصطلح العربي هي معضلة 
الاستعمال» لأن المصطلحات تخضع بدورها لقاعدة 
العرض والطلب» والطلب عليها هو الذي ينشط وضعها 
ونشرها. 

وقد تناول البحث نشأة المصطلح العربي وتطوره 
منذ مطلع القرن التاسع عشر حينما نشطت حركة 
الترجمة والتأليف. 

البحث الغاي: 
مشروع المعجم الموحّد:الإطار العلمي والمنهجي 
الدكتور عز الدين البوشيخي 
ملخص البحث 


بدأ الباحث بتحديد الإطار الذي تم فيه الحديث 


اللساب الغربيم 


عن مشروع المعجم الموحد تاريخياً وعلمياً ومنهجياء ثم 
انتقل إلى تقويم ما أنحر من هذه المعاحم تقوعاً يرتبط 
بالأهداف المحددة لاء وبالمنهجيات المعتمدة في إنحازها 
وبالقرارات الصادرة عن المجامع اللغوية العربية ومكتب 
تنسيق التعريب... فإجابة عن السؤال: "لماذا المعجم 
الموحّد؟" 

بين الباحث أهمية المصطلح في بناء المعرفة العلمية 
وأهمية توحيد المصطلح العلمي العربي في تعزيز الوحدة 
الفكرية والثقافية للأمة العربية والمحافظة عليهاء كما بين 
أنه لهذا الغرض تم إنشاء مكتب تنسيق التعريب» الذي 
وكل إليه أمر تنسيق الحهود المتعلقة بالتعريب ف الوطن 
العربي» وف رأسها تعريب التعليم .مراحله المختلفة. وق 
هذا الإطار حدد مفهوم المعجم الموحّد ومجالاته وأهدافىف 
وتوقف عند خخطة المكتب في هذا الموضوعء؛ كما توقف 
عند المنهجيات المعتمدة ف إنحاز مشاريع المعجم الموحد» 
56 بعض الملاحظات على هذه المنهجيات» نخاصة ما 
تعلق بالياقاء مما يتعارض» في إنحاز هذه المعاجم» مع 
القرارات والتوصيات الصادرة في هذا الشأن. 

وقدم الباحث في فاية بحثه عدداً من الاقتراحات 
والتوصيات الي من شأن العمل يما تطوير عمل المكتب 
والاستفادة من منجزاته. 

البحث الثالث 

من أجل منهجية علمية لتوحيد المصطلح 
العربي (الزوائد نموذجا). 

الأستاذ عمر أوكان 

ملخص البحث 

انطلق البحث من إظهار أهمية دراسة السوابق 


218 
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واللواحق» وأهمية ذلك في توحيد المصطلح العلمي 


العربي» توضها أن العرب القدامى قد انطلقوا من حطة 
واضحة في هذا ابحال كما تشهد على ذلك معاجم 
المصطلحات الموضوعة قديكاً. وبعد إيضاح ارتباط 
الزوائد باللغات الالحاقية) م التمييز بين هذه الزوائد من 
سوابق ولواحق ودواخل» انطلاقاً من المكان الذي تحتله 
داخحل الكلمة بالنسبة للجذر» مع توضيح أن اللغة العربية 
هي لغة تصريفية ولا تخضع حالات صرف سلسلي. إثر 
ذلك تناول البحث دراسة هذه الزوائد» من خلال 
أعمال مجمع اللغة العربية ومكتب تنسيق التعريب 
ومصطفى الشهابي واحمد شفيق الخطيب والتهامي 
الراحي اطاشمي ومحمد رشاد الحمزاوي» وذلك حسبا 
جرد لمذه الزوائد» والبحث عن التصور المنهجي 
والعلمي الذي يحكمهاء والبحث عن الاضطرابات في 
التطبيق الي تدل على عدم وحود تصور واضح 
ومنهجي في تناول هذه الزوائد» مما يتطلب التفكير جديا 
ف البحث عن حلول عاجلة لتوحيد الزوائد» حي لا 
تبقى هذه القضية حجر عثرة أمام تطور المصطلح العلمي 
العربي؛ وهو عمل ينبغي لمكتب تنسيق التعريب القيام به 
وتفعيل الاقتراحات الي قدمها في هذا الشأن ف منهجية 
توحيد وضع المصطلح العلمي الحديد الى عمّدها بالرباط 
سنة 1981. 
البحث الرابع: 


المصطلح العلمي وصياغته اللغوية 

الدكتور سيف بن عبد الرحمان العريفي (رئيس 
قسم النحو والصرف بكلية اللغة / جامعة الإمام / محمد 
بن سعود الإسلامية) 


ألأسان الأعربى 


ملخص البحث 

وقف الباحث وقفات عند بعض المسائل اللغوية 
و المصطلحية» فتحدث عن: 

" مصطلح التعريب عند المتقدمين والمصطلحيين» 
فهر عند المتقدمين حاص يما نقل من الألفاظ إلى العربية 
بعد رده إلى قوانينها. 

“ل يرى الباحث ضرراً من ترجمة الصطلح؛ وإن 
لم يطابق اللفظ العربي مقابله الأحني كل المطابقة» لأن 
ذلك داخل في تطور الدلالة . 

*وقف الباحث على بعض المصطلحات الي 
حالفت العيارية النحوية»كتر كيب(لا)مم اسم 
بعدهاء وإضافة(بين)إلى مفرد. 

" تحدث الباحث عن البناء الصرقٍ للمصطلح» 
ووقف على بعض دقائق التصريف الي قد يستفيد منها 
المصطلحيون. 

الجلسة الرابعة برئاسة د.عبد اللطيف عبيد 

تقرير أ. إيمان النصر 

المحور: المصطلح العربي الموحد: دراسات تحليلية 

البحث الأول: 

سبل استثمار المعجم الموحد لمصطلحات الياه 
في امجال التربوي. 

الدكتور محمد فتوحي 

ملخص البحث 

يشكل موضوع الماء أحد تحديات الحاضر 
والمستقبل في المنطقة العربية» نظرا لندرته وسوء استعماله 
في مختلف الاستعمالات البشرية... الشيء الذي يقنضي 
تنمية التوعية بالإدارة المستديمة للمياه وكذلك تنشيط 
البحث العلمي حول الموضوع. 
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إن المعجم الموحد لمصطلحات الياه يمكن أن يخدم 
الأهداف التربوية والبحثية الي تتطلبها تلك الإدارة 
المستدعة للماء. وهو يغطي مصطلحات ومفاهيم تتناول 
جوانب متعددة. 
البحث الثاي: 
دراسة تحليلية لمعجم مصطلحات الصحة 
وجسم الإنسان الموحد. 
الدكتور محمد المناصف 
ملخص البحث 
قام الباحث بدراسة تحليلية ا الموحد 
لمصطلحات الصحة وجسم الاسانة ينا يعن 
المقاييس الي يتم على أساسها اتختيار العبارات 
الاصطلاحية؛ سواء أتعلق الأمر بالجوانب اللغوية أم 
البنيوية أم الدلالية. 
ولص إلى أن المعجم يعتير لبنة أخرى تضاف 
إلى إنجازات مكتب تنسيق التعريب ويكون أداة مفيدة 
للطلبة والباحثين على حد سواء. 
البحث الثالث: 
دراسة تحليلية لمعجم مصطلحات الكيمياء الموحٌد. 
الدكتور محمد أناس 
ملخص البحث 
قام الباحث بدارسة تحليلية للمعجم الموحد 
لمصطلحات الكيمياى وقد لاحظ أن المعجم صدر منذ 
سنة 1998 مع أن التظور السريع الذي يعرفه بجال 
العلوم البحتة» فيما يخص المصطلحاتء» يتطلب تحديث 
المعجم ليواكب هذه التطورات. وعند دراسة المعجم 
شكلاً وبر لاحظ الباحث غياب عدد من 
المصطلحات المتداولة في الوسط التعليمي وقد أشار إلى 


اساي العريو, 


كما لاحظ أن بعض الشروح الواردة في المعجم 
غير دقيقة» ولابد من تضافر الجهود لضبط مصطلحات 
المعجم واستكماها وتوزيعها على أوسع نطاق» حى تعم 


الفائدة. 
البحث الرابع: 
1 مصطلاح المعلوميات بين الحد والتصور: 
أ. نورة مستغفر 
ملخص البحث 


عالج البحث تحديد الأبعاد التصورية للمصطلح 
بشكل عام؛ على اعتبار أن البنية التصورية هي المجال 
العام الذي ترتبط فيه مختلف التصورات» وفق مبادئ 
خاصة» وقد حلصت الباحئة إلى ضرورة معالحة 
الاصطلاح العلمي العربي وفق منهجية علمية حديثة 
تأحذ بالآليات اللسانية الحديثة. 
الجلسة الخامسة برئاسة د. محمد ملوك 
تقرير : أ. اسلمو ولد سيدي أحمد 
احور : المصطلح العربي في مجالات خاصة 
البحث الأول: 
المصطلح العلمي العربي في صناعة النفط والغاز 
(تجربة خاصة) 
الدكتور عاطف نصار (رئيس جمعية لسان العرب) 
بالقاهرة 
ملخص البحث 
تحدث الباحث عن كيفية التعامل مع مصطلحات 
النفط والغازع وعن بعض المعاجم الصادرة في هذا النحال» 
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وعن تعاون بعض الشركات الأحنبية مع مجمع اللغة 
العربية بالقاهرة» كما تحدث عن معجم ألفاظ النفط 
الصادر عن بعض الشركات الأحنبية والذي قام المجمع 
كراحعته وتنقيحه وتأصيله ونشرهء لكن استثمار هذا 
المعجم 'لا يزال محدوداء ومن هنا تعمل جمعية لسان 
العرب حاليا على التعريف به وتعميم استعماله. كما 
قامت الجمعية» ف الوقت نفسه) بوضع معجم وسيط 
للمصطلحات والمختصرات الشائعة في صناعة النفط 


والغاز. 
البحث الثاي : 
توظيف المصطلح في سياق المقاربة الحديثة 
للمعارف. 
الدكتور الحاج بن مومن (عن جمعية المنتدى 
المغربي للمصطلحية) 
ملخص البحث 


تتوختى مقاربة تدريس المصطلحية والترجمة» الي 
اعتّمدت ف برابحنا التعليمية؛ توفير تكاليف مناهج 
تر رار أعرى تزوة كد لاا ا بالتالي» لا 
يمكن لبريحة بعض الساعات من القنة (أو ترجمة 
مفرداتية) أن تطوّر لدى تلامذتنا وطلبتنا القدرة على 
التجريد الي تمكنهم من التمثل واستيعاب مختلف 
المفاهيم العلمية والتقنية. ذلك أن هذا النوع من التعليم 
يحجب الإكراهات الملازمة لاكتساب المفاهيم الجديدة» 
من جهة» ولا يعبر أي اهتمام للعنصر المصطلحي كونه 
أداة معدّلة داخحل سيرورة نقل العلوم والتكنولوجيات 
الحديثئة» من جهة أخرى. 

سنحاول من خلال هذه المدائخلة تناول بعض 
الجوانب من لغات التخصص الى تحيط بسيرورة إدراك 


ألاسايٌ الهردم, 


المفاهيم العلمية والتقنية لدى المتلقي (انظر: 
تخمهظار1995) , اا[هتامن (7199).كما تتطلب منا 
المقاربة الحديئة لوضع المصطلح - وال تتبئ الطريقة 
المسمّياتية أو أونومازيولوجية (عدوأوهاه أعدسممه) - 
الوقوف عند طبيعة تركيبة المفاهيم وكيفية تحديد 
مجالاتما الدلالية وصلتها .مفاهيم الحقول المعرفية المجاورة 
لما كما تناولها: 140081 عظلا4ل02ظ82/ا 4199 
19994100 ). 

المدف من إثارة هذه الجوائب هو محاولة تذليل 
الصّعاب أمام المتلقي لتمكينه من إقحام المصطلح العلمي 
والتقئ داخل النسيج المعرف المكتسب و حسن توظيفه 
عند الحماجة. 

تناول البحث بعض جوانب لغات التخصص الي 
تحيط بسيرورة إدراك المفاهيم العلمية والتقنية» والوقرف 
عند طبيعة تركيبة المفاهيم وكيفية تحديد محالاتهما الدلالية 
وصلتها يمفاهيم الحقول المعرفية الجاورة لا. 

البحث الثالث: 
معجم أو قاموس؟ قاموس الدبلوماسية (فرنسي- 

عربي) نهوذجا. 

الدكتورة ليلى المسعودي 

ملخص البحث 

تناول العرض طرح مسألة ضبط المصطلح في 
الخال الدبلوماسي من خلال تحربة نحاضت الباحثة 
غمارهاء مع مجموعة متعددة الاختصاصء لوضع قاموس 
الدبلوماسية (فرنسي - عربي )» وهو قيد الطبع. 

وقد تحدثت الباحثة عن الأسس لمنهجية الي 
استندت إليهاء في وضع قاموس الدبلوماسية؛ فذكرت 
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من بينها: 
1. تحديد مفهوم الدبلوماسية من الزاوية التأثيلية 
والنسقية والموسوعية. 
2. إرساء شجرة الميدان لمفهوم الدبلوماسية. 
3. تسطير الحقول المعرفية المدرجة ف القاموس. 
4. معالحة الوحدات المعجمية» بتقددم نموذج من ش 
القاموس. 
وخلص العرض إلى طرح بعض القضايا 
المصطلحية وإلى ضرورة التوحيد في هذا الججال. 
المقرر العام: أ.إسلمو ولد سيدي أحمد 
التوصيات 
استناداً إلى البحوث القيمة الي عُرضت على 
ندوة استثمار المصطلح الموحد الصادر عن مؤثمرات 
التعريب» وال تم إغناؤها - خلال المناقشات - 
بالاقتراحات الحادفة والنقد البناءء وف ضوء التقارير 
الصادرة عن جلسات العمل المختلفة» توصي الندوة .ما 
5 1 
* دعوة المجامع العلمية واللغوية العربية واتحادها 
وكل الميئات ذات الصلة في الوطن العربي إلى التنسيق 
والتعاون الكامل مع مكتب تنسيق التعريب وموافاته بما 
يتوفر لديها من مصطلحات في شى ميادين العلم 
والمعرفة ومناحي الحياة» من أحل استثمارها وتخزينها في 
بنك مصطلحات المكتب. 
* دعوة المجامع العلمية واللغوية العربية وكل 
الهيئات العربية الممائلة إلى إحداث مواقع لا على 


الانترنيت» للتعريف بأعمالها وتيسير الاستفادة منها 


تساي العربي 


والتواصل معهاء على غرار الموقع الذي أحدثه مكتب 
تنسيق التعريب» نظرا إلى ما تتيحه التقنيات المعلوماتية 
الحديئة من إمكانات التواصل الفعال. 

* دعوة مكتب تنسيق التعريب إلى تعزيز موقعه 


على الإنترنيت بإضافة استبيان يمكن من معرفة نسبة 


استعمال المصطلحات العلمية الموحدة» وقد يعتمد ذلك 


بقياما ون اعدناك ند الاضطلعانة دون غيرها . 


* دعوة مكتب تنسيق التعريب إلى العمل على 
إرفاق كل مصطلح علمي موحد بتعريفه في بجاله» إتماما 
للعمل المعجمي على وجهه الأكمل. 

* دعوة المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
ومكتب تنسيق التعريب إلى العمل على إيجاد آلية 
لاستثمار الرصيد المصطلحي الموحد الصادر عن 
مؤتمرات التعريب في الكتب والمناهج الدراسية» ونشره 
وتوزيعه على نطاق واسع» ولعل هذا الموضوع يطرح 
بالحاح على مؤتمر التعريب العاشر المقرر عقده ف شهر 
مايو / أيار سنة 2002 بدمشق. 

وقد يدل ف هذا الإطار إصدار المعاحم الموحدة 
ف أقر اص مدبحة. 0101014 وإبرام اتفاقيات مع 
الجهات المعنية قي الأقطار العربية» لتتولى إصدار هذه 
المعاحم على الورق وتوزيعها داخمل كل قطر عربي. 

* دعوة مكتب تنسيق التعريب إلى عقد دورات 
تدريبية منتظمة في المصطلحاتء تنظيرا ومنهجا وتطبيقا» 
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لفائدة العاملين ف مجال المصطلحات والمعاحم بالوطن 
العربي 

* دعوة المنظمة العربية للتربية والثقافة والعلوم 
ومكتب تنسيق التعريب إلى تنظيم أسبوع قومي 
للتعريب تُلقى فيه المحاضرات وتنظم الندوات وتسند 
الحوائز للمؤسسات وللأفراد بها يجعل من التعريب قضية 
قومية مطروحة باستمرار. 

* دعوة مكتب تنسيق التعريب إلى أن يتيح لكل 
الأقطار العربية؛ محاناء إعادة طبع معاجمه الموحدة با 
يساعد على ترويجها وإيصاها إلى كل من يحتاج إليها. 

"فرك قوز بوره املق انين افر 
وتشيد ما أصدره من معاجحم كثيرة ف فترة وججيزة. 

* قنئ الندوة مكتب تنسيق التعريب بصدور 
العدد الخمسين من "اللسان العربي" الي ما فتكت تؤدي 
دوراً عظيماً في بحال المصطلحات والمعاجم والتعريب 
واللسانيات» وترجو أن يعقد ندوة بالمناسبة عن امحلات 
المصطلحية والمعجمية واللسانية بالوطن العربي في القرن 
العشرين: 

* تبارك الندوة شروع مكتب تنسيق التعريب في 
جوسبة معاجمه ووقائع ندواته .وتدعوه إلى الإسراع في 
إتمام هذا العمل الحليل مما يساعد على الإسهام في توفير 
أدوات التعريب. 


قائمة 
المشار كين في ندوة استثمار الملصطلح الموحد 
الصادر عن مؤتمرات التعريب 


الرباط : 29 -31 أكتوبر 2001 


أرقام الاتصال 


' ه : (مكتب) 009625522561 
الأمين العام للشبكة العربية للتعليم | مكتب جامعة القدس المفتوحة ص.ب. 77 
: ه : (منزل) 0096265523673 
آم السماق -- عمان- الأردن 
فاكس : 009625523541 
ه: (مكتب) 
المعهد العالي للغات 002167-1-0 
4 شارع ابن ماجة /حى الخضراء ه : (منزل) 
002167-1-7 
فاكس :002167-1-770134 


تونس 1003 


5 قسم اللغة العربية -- جامعة تيزي وزو نل وفا 
أستاذ جامعي تيزي وزو ه ,منزل وثاكس 
_ الجزائر 9ه 2 
رئيس قسم النحو والصرف بكلية | كلية اللغة العربية بجامعة الامام محمد بن | ه. (مكتب) 2585587 
للغة العربية بجامعة الامام محمد بن أسعود الإسلامية - قسم النحو والصرف ه .(منزل) 2481333 
د الإسلامية الرياض فاكس: 2481333 


ه. (مكتب) 4675605 
د.أحمد بن عبد القادر | رئيس مركز الترجمة مدير مركز الترجمة - جامعة الملك سعود 


ه .(منزل) 0096614683098 
الهندس جامعة الملك بعود -الرياض ص.ب 2454 - الرياض 


فاكس : 0096614678633 
جامعة املك فهد للبترول والمعادن في الظهران | ه. (مكتب) 96638602624 
تعريب الحاسبات في الجامعة ص.ب 952 - الظهران 31261 ه .(منزل) 96638605227 
ويع.س فاكس : 96638602174 
6 جامعة الملك فهد للبترول والمعادن -. (مكتب) 096638603594 
د.ثامر عبد الله الرقيب لظهران 31261 ه .(منزل) 0096838605316 
م.ع.س ش فاكس: 0096638603210 


الموجهة الفنية للغة العربية بوزارة 
لتربية الكويتية 


اللوجهة الفنية للغة العربية بوزارة 


لتربية الكويتية 


أستاذ هندسة الحاسبات 


رئيس مجلس إدارة جمعية لسان 


لعرب لرعاية اللغة العربية 


مجمع اللغة العربية بدمشق 
ص.ب 327 

دمشق 

2 شارع الدار البيضاء 


شاطئ الهرهورة - تمارة 


وزارة التربية /منطقة حولي التعليمية 
دولة الكويت 


وزارة التربية - التوجيه الفني للغة العربية 
دولة الكويت 


شارع سليمان محمد أياظة الحي الثاني 


مصر الجديدة - القاهرة 


شارع أفلاطون 


مصر الجديدة- القاهرة 
06031 سطات س المغرب 


إقامة ابن سينا عمارة دال 1 رقم 7 


مكناس- المغرب 


رقم 27 شارع المسيرة الخضراء - عمارة ابن 
ب س - المعارف الدار البيضاء 


ص.ب 62165 (المعاهد) 


شارع علال الفاسي الرباط- ا مغرب 


ص.ب 4768 - الرباط العكاري 


2314 


ه. (مكتب) 3735223 
ه .(منزل) 373964 
فاكس: 3733363 


ه: (مكتب) 037772422 


3 )0 
فاكس : 01226 


هاتف وفاكس : 212-37610058 
ه. (مكتب) 5642109 

ه .(منزل) 5313437 
فاكس: 5642109 

ه. (مكتب) 4861711 

ه .(منؤزل) 5519480 
فاكس: 5529480 

ه. (مكتب) 6321465 

ه .(منزل) 5519480 
فاكس: 5529480 

ه. (مكتب) 4159083 
فاكس: 6377446 

ه .(منزل) 023406409 
ه (محمول): 063045524 
ه. (مكتب) 55536869 

ه .(منزل) 55524056 
فاكس: 55537252 

ه. (مكتب) 023280183 
ه .(منزل) 023287561 
فاكس: 023280183 


ه : 037773005 
فاكس: 037772065 


ه (مكتب) 037771873/77 
ه .(منزل) 037690733 
فاكس: 037772068 


اللساي العريم 


د. عبد الغني أبو العزم 


أستاذ التعليم العالي 


أستاذة التعليم العالي 


عميد كلية علوم التربية- الرباط 


أستاذ في كلية علوم التربية 


أستاذ في كلية علوم التربية 


أستاذ في كلية علوم التربية 


أ إدريس القاسمى 


8 زنقة البريهي - الرباط 


رقم الغرفة 137 - كلية علوم التربية - 


لرباط 


ص.ب 5060 - السويسى - الرباط 


كلية علوم التربية 
ص.ب 1072 - الرباط 


كلية علوم التربية 
شارع محمد بن عبد الله الركراكي 
مدينة العرقان - ص.ب 1072 الرباط 


حي الرياض - شارع العرعارلإقامة رباط الفتح 


قم 812 - الرباط 


1 إقامة ديار عمارة ورد رقم د- سلا- المغرب 


كلية علوم التربية 

شارع محمد بن عبد الله الركراكى 

مدينة العرفان مى.ب 1072 الرباط 
ص.ب: 290 


2 زنقة واد زيز/ أكدال - الرباط 


ص.ب: 290 


2 زنقة واد زيز/ أكدال -- الرباط 


ص.ب: 290 


2 زئقة واد زيز/ أكدال - الرباط 


ص.ب: 290 


2 زنقة واد زيز/ أكدال - الرباط 
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ه. (مكتب) 037703790 
ه .(متزل) 037733335 
فاكس: 037736709 


هاتف محمول : 062388409 


ه (مكتب) 037372205 
ه .(منزل) 037799445 
فاكس: 037372152 

ه. (مكتب) 037774278 


ه .(منزل) 037732662 


هاتف : 037774278 
فاكس : 037771342 


ه. (منزل) 037796284 
ه .(محمول) 061546594 
فاكس: 037796284 


ه .(منزل) 037854144 


ه. (منزل) 037862259 
ه .(محمول) 061374637 


ه: (مكتب) 037772422 

223 
فاكعس: ‏ 037772426 
ه: (مكتب) 037772422 

203 
فكى: ‏ 037772426 
ه: (مكتب) 037772422 

21223 
فكس: ‏ 037772426 
ه: (مكتب) 037772422 


03 ظش*ا) 
فاكس : 0126 


اللساي العردى, 286 


اللجنة التنظيمية 


اللللللبتالل سام 


السيد أحمد البوعناني 


السيد عزيز الدين ليوبي 
الأنسة أمينة بوفاضل 


السيد عبد السلام العمرائى 


الكاتب العام لكلية علوم التربية 


عضو كلية علوم التربية 


ص.ب: 290 


2 زنئقة واد زيز/ أكدال - الرباط 


ص.ب: 290 


2 زنقة واد زيز/ أكدال - الرياط 


ص.ب: 290 


2 زنقة واد زيز/ أكدال - الرباط 


ص.ب: 290 


2 زنئقة واد زيز/ أكدال - الرباط 


ص.ب: 290 


2 زنئقة واد زيز/ أكدال - الرباط 


ص.ب: 290 


2 زنقة واد زيز/ أكدال - الرباط 


ص.ب: 290 
2 زنقة واد زيز/ أكدال - الرباط 
كلية علوم التربية -شارع محمد بن عبد الله 
الركراكي - مدينة العرفان ص.ب 1072 
الرباط 
كلية علوم التربية -شارع محمد بن عبد الله 
الركراكي - مدينة العرفان ص.ب 1072 
الرباط 
كلية علوم التربية -شارع محمد بن عبد الله 
الركراكي - مدينة العرفان ص.ب 1072 
الرباط 
كلية علوم التربية سشارع محمد بن عبد الله 
الركراكي - مدينة العرقان ص.ب 1072 
الرباط 


أرقام الاتصال 


ه: (مكتب) 037772422 
0*3 
فاكس : 012026 
ه: (مكتب) 037772422/ 
3) 
فاكس : 0)0*7226) 


ه: (مكتب) 037772422/ 


3 ا 


فاكس : 0*6) 


ه: (مكتب) 037772422/ 


3ش0)0) 
فاكس : 026 


ه: (مكتب) 037772422 


3ظ )0 
فاكس : 6 )0 


ه: (مكتب) 037772422 


022**3) 
فاكس : 6* )0 


ه: (مكتب) 037772422/ 


03 
فاكس : 96 )0 


037774278 : 
037771342 : 


037774278 : 
037771342 : 


037774278 -: 
037771342 : 


ف : 037774278 
: 037771342 


ا 
0 
0 
ا 
3 1 
0 


0 
0 


0 . 
0 


0 


3 


0 


0 


0 
1 10 


0 


0 


0 


1 
00 0 


([اكلث 11 0101-1 110015 تنا ناآ 1لا فخ[ تا نجام 
1)015 1 خا الخ 01 50111115 
( 1:050طلم ) 
م تاقيم 'أه ممتافو لمعه أو باقعسسرظ 
(710110660 ) الفقطفةر 
0 : يجو8 2.0 


ه55 -ام 
أقفعم-ام 


194 


2002 


